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NPEJUCJOBHE

HacTosuui ydeGHMK 1o rpaMMaTHKe aHIVIMHCKOTO $3blKa, HeOJHOKPaTHO
MOABepraBLUKHCS 3Ha4MTeJbHOH TNepepaloTKe K paclUMpeHHIO, SBJseTCS B Ha-
cTosilllee BpeMsi HauboJjlee COBepIeHHbIM NMOCo6HeM IO NpaKTHYECKOH rpaMMa-
THKE aHIVIHHCKOrO $i3blKa, TOJb3YIOLIMMCH CPefl y4yalllgxXcsl cTapLUKX KJacCcoB
CpejHMX LUKOJ, CTYHZEHTOB M IperiogaBaTesied 3ac/y>XKeHHbIM aBTOPUTETOM H Mo-
MYJAPHOCTDIO.

B yueGHHUKe HaHO CHCTeMaTHyecKoe, IOJIHOe OMHMCAHHE LpPaMMaTHYeCcKOro
CTPOSI COBPEMEHHOTrO aHIJIHHCKOIO f3blKa KaK HCTOPHYEeCKH CJOXUBLUIEHCH CH-
cTeMbl (OPM, PacKpbiTO 3HaueHHe 3TUX (OPM H OMUCAHBl CAy4YaH KX YHOTpes-
jenus. ITocobue oxBaTbiBaeT BCe ABJeHHA, OTHOCSIIHeCs K MOP(OJOTUU U CHH-
TaKCHCY COBPEMEHHOI0 aHIJIMHCKOTO A3bIKA.

[Tpn o6bsicHeHHH SI3BIKOBOTO MaTepHaja H NMpaBMJ aHIVIMHCKOHM rpaMMaTHKH,
KOTOpbIE H3/1araloTcsi MPOCTBIM, HOXOAYMBBIM SI3BIKOM, aBTOPHI BBIAE/SIOT 0CO-
OeHHOCTH, XapaKTepHble M IPAMMATHUECKOIo CTPOSi AHIVIMHCKOro $i3blKa, H
CTPeMSTCS MPOBOAUTL COMOCTABJeHHe C PYCCKUM Si3bIKOM. BoJblioe BHHMaHHe
ylessieTcsi TIepeBOAY ¢ aHIVIMHCKOrO Si3blKa Ha pyCCKHH, WHOTZA C PYCCKOIo Ha
AHMJIMACKHE, TeX WK MHBIX rpaMMaTHUeCKHX KOHCTPYKUHMH.

ABTOpH KHUTH [OpearaloT CHCTeMY YINpa*KHeHHMH, Halle/leHHYI0 Ha (OopMu-
pOBaHHE HAaBBIKOB MPAKTHUYECKOrO BJAJeHHs' rpAMMATHYECKHM MaTepHaloM B
peud. B yue6GHuKe paercs OoJibllioe KOJHYECTBO Pa3HOOOpasHbIX YNpa’KHEHHH-
3ajaHuil MpakTHYeCKU Ha BCe IpaMMaTHYeCKHe TeMbl (Tekyilide W 0630pHbIE),
UTO TI03BOJSieT 00ecleudTb HHTEHCHUBHYIO H BCECTOPOHHIOI TPEHUPOBKY Tex
WJIH MHBIX FpaMMaTHYeCKUX HOPM M KOHCTPYKIMH.

K yueOHHKY npH/araetcsi CHPaBOYHHK-KIIOH K YNPaXKHeHHSM U pasfeJawm,
yro ofecreydBaeT BO3MOXKHOCTb 3(@(eKTHBHOro CaMOKOHTPOJA Y4YalllMXCH Ha
3Tane TPEHHPOBKH.

Y4ye6OHHUK COLepPAHT YHHBepCAJbHBIM CIIPABOUHbIM anfapar: TabJHipl 110 cJo-
BOOGpa30BaHHIO, JIMUHBIM H HeNHUYHbIM (opMaM TIJaro/a, BUZAM HaK/IOHEeHHd, a
TaKXK€ CIUCKH HEeNpaBHJ/bHbIX [JIarosoB, HanboJiee YNOTpeOUTE/bHBIX MpeiJo-
roB, COK30B, COIO3HBIX CJIOB ¥ HapeuuH, CJYXKaluxX A COedMHeHHs MpemioxKe-
HUH, MHOTOYHCJIEHHble TaOJIMLbl, CXeMbl, MOAGNH U Ap.

[To yenoMy psiay rpaMMaTHYecKdHX TeM, TPaAUUMOHHO CUMUTAIOMUMUCS TPYL-
HbIMH [JIs1 M3YYaloIMX aHNIMHCKUH A3bIK (apTHK/b, cocsiaraTesbHOe HaKJIo-
HeHHe), B yUeOHUKe HAIOTCA MeTOJHYeCKHe YKasaHHfA H NpakTHYeCKHe peKOMeH-
JalKH B OTHOLIEHHH NOpPSiAKa UX NpoxoXaeHds. Tak, HanpuMep, PeKOMeHAYeTCs
He TMPOXOLHUTb cocJ/araTesibHoe HaK/IOHeHHe KaK OfHY IPaMMaTHYecKylo TeMy, a
OTHOCHTb pas/idyHble crmocoBbl BhIpaXKeHHUs CocsaraTe/IbHOTO HAKAOHEHHS K Co-
OTBETCTBYIOLUMM THHAM NpefJOXKEHHH, B KOTOPLIX OHH YNOTpebJIA0TCs, nepeHo-

1

3



|

cfl, TAKUM 06pa3oM, MPOXoXkKJAeHHe cocnaraTe/IbHOrO HaKJOHEHHs H3 Mopdoso-
rud B cuHTakcuc. Pasgen xe «CocnaraTenbHoe Hak/lOHeHHe» PEKOMEHLYyeTCs
NPOXOAUTL MoC/e TOro, KaK YCBOEHbI BCe cJydaH ero ynorpebieHHs.

- IlpepnaraemMas KHMra npeacrtasiseT co6of rnoco6He 1Mo HOPMATHBHOH rpaM-
MaTHKe COBPEMEHHOTO aHIVIHHCKOTO fi3blKa, MpeJHa3HaueHHoe /i CTYAeHTOB
BY30B, NpenojaraTeseH.

Kuura MoxeT ObITb MCMO/MbL30BAHA KAaK CaMOCTOATENbHbIH yuyeOHHK mo 6aso-
BOMY Kypcy aHIJIMHCKOro f3blKa.

[IpepnaraeMbld yyeGHUK sBASETCH HeOOXOAWMBIM MOCOOMEM JJs1 BCeX cCle-
LIMaNMCTOB, BeAYIIMX Jesla C HHOCTPaHHHIMU mnaprtHepamu. Ero oTauyaer sic-
HOCTb ¥ JIOCTYNHOCTb H3JIOXKEHHSA, MO3TOMY OH OpDUEHTHPOBAH H Ha IUMPOKUH
KpYT uuTaTeNel.

KenaeM BaM ycnexa B H3y4eHHH aHIVIMHCKOHM rpaMMaTHKy!



MOP®OJIOI'HU4

YACTH PEYH

Bce cnoBa jgensitcsi Ha paspsiibl, HasbiBaeMble yacTAMH peud. CloBa OTHO-
CATCS K TOW UMM MHOH 4acTU peuyd B 3aBUCUMOCTH OT CAEAYIOIIHX NMPHU3HAKOB:
I) cBoero 3HaueHusd, 2) QyHKUMH B NpejnoxeHuH, 3) ¢opM caoBooGpa3oBaHHUs
(cydpduxco) U 4) GopM cloBoH3MeHeHUSs (rpaMMaTHUYeCKHX OKOHUYAHUH).

B aHrnuiickoM s3blike (OpMbl CNOBOOGPA30OBAHHA U CJIOBOM3MEHEHHUSI O4eHb
4yacTO He ABJIAIOTCS TPU3HAKAMH, OTIHYAIIMMY OJHY YacTb peud OT ApYrof,
IOCKOJbKY OTPOMHOE KOMHYeCcTBO aHIIMHACKHUX CJOB He MMeeT XapaKTepHBbIX cyd-
(pUKCOB, yKa3blBalOLIMX HA MX NpPUHAANEXKHOCTb K TOH WM MHOH YacTH peuH, a
KOJIUYeCTBO IpaMMaTHYECKHX OKOHYaHHH KpallHe OrpaHHYeHo.

PaznuuaioTes cneflylolfe 4acTH peyu:

1) Uma cyliecTBUTENIBHOE (the Noun)

2) ViMsi npunaraTenbHOe (the Adjective)

3) VIMs urcauTenbHoe (the Numeral) k

4) MecToUMeHHUe i (the Pronoun) .
5) Tnaron . (the Verb)

6) Hapeune (the Adverb)

7) Tlpepnor (the Preposition)

8) Coro3 (the Conjunction)

9) MexjaoMeTHe (the Interjection)

CyuecTBuTeIbHOE, NpHUJ/araTe/bHoe, YHCAHTENbHOR, MeCTOMMeHH e, Taroa U
HapeuHe sIBJASIOTCS 3HaAMeHaTelbHbMY (CaMOCTOATENbHLIMH) YAacTAMH peuH.
OHu o6o3HayaloT NpeAMeTHl, UX KadecTBa, AeHCTBHA M T.N. M fBASAIOTCH YleHa-
MU Tpeanoxxenus. Ilpeasory M cow03bl ABAAIOTCA CAYXeGHBIMH YaCTAMU pe-
uyy. OHY TIOKa3bIBAIOT pasivuyHble OTHOLUEHUSA MeXIy uJeHaMH Mpel/oXeHHs
UMK NPefNoKEHUAMY, HO CaMH He SIBJISIOTCS YJeHaMH NpelsoXeHUs.

MexpaoMeTUsi He OTHOCATCH HYM K 3HaMeHaTeJbHbIM, HH K CAYXeGHbIM dac-
TAM peuH, MOCKONbKY OHH OTJHYAIOTCH CBOMM 3HaueHHeM H - q)yHKulerH B mpes-
JIOXKeHUH KakK OT TeX, TaK H OT IPYTHX. :



UMA CYUIECTBUTEJBHOE (THE NOUN)
OBLUWME CBEAEHUA

§ 1. 1. FMmeHem cyinecTBUTe/IbHBIM Ha3blBaeTCsl 4acTb pedH, KoTopas 0603-
HayaeT npeimer. IlpeaMeToM B IpaMMaTHKe HasblBalOT BCe TO, O YeM MOXHO
cnpocuTh: who is this? kmo amo? unu what is this? umo amo? Hanpumep: who
is this? kmo smo? — a man uesosex, a girl desouka, an engineer uHMCEHED;
what is this? umo amo? — a house dom, wheat nwenuya, darkness memnoma,
work paboma.

2. UmeHa cylilecTBUTeNbHble OGBIYHO COMPOBOXKAAKTCH apTHKAAMHU HIM ApPY-
THMH OMpefeNHTeNsIMH ¥ 4acTo COUeTAloTCs C MpefsoraMu. ApTHKAM U JpyrHe
onpefeJIUTENH, a TAKXKe MpelJorH SBAAIOTCA NPH3HAKAMH CYLIECTBUTENLHOrO: a
table, the table cmox; this book ama kuuea; my pencil Mod xapardaw; in
the room 8 xomname; with sugar ¢ caxapon.

3. MiMeHa cyulecTBUTe/IbHblE UMEIOT ABa 4HMCJa: e IHHCTBEHHOE H MHO-
XKecTBeHHoe: a table {ex. u.) cmoa, tables (MH. u.) cmoaet; a book (en. u.)
KHuea, books (MH. 4.) KHueu.

4. MMeHa cyllecTBHTe/NbHHE HMEIOT [Ba Najexa: oOWMHH U MpUTAXKA-
TenbHBH: worker (06uui nagex), worker’s (mputsixartenbHbld nagex); father
(o6wmi magex), father’s (mpuTskaTebHbBIN Magex).

5. Pox ¥MeH CYLIeCTBUTENbHLIX B aHTJIMHCKOM f3blKe ONpefenseTCsi He ¢op-
MOH c/loBa, a ero 3HaueHHeM. MMeHa cyllecTBHTeNbHble, 0003HAUaIOUIHEe Oy -
WIeBNEeHHBle MpeiMeThl, ObIBAIOT MYXKCKOTO MM XKEHCKOTO poja, B 3aBHU-
CHUMOCTH oT ofo3HauaemMoro MMH moJja: a man (MyXCKoH pon) myoxcuuna, a
woman (xeHCKUH pon) xenwyuxa. FMiMeHa cyulecTBHTeNbHBIe, o603HaualoUMe
HeodylueBJeHHble NpeaMeThl, OTHOCATCS K cpeiHeMYy poay: a chair cmyax,
water soda, a window okHo. *

6. UMeHa cyulecTBuTeNbHble OblBalOT NpoCThie, MNPOM3BOAHbie H
CNOXHHE. .

K npocTbhlM HMeHaM CylIeCTBHTENbHBIM OTHOCATCHA CYLIECTBHTEJbHbE, He
HMelollle B CBOEM COCTaBe HU NpedHKcoB, HU cyddukcos: ship kopabaw, town
2opod, book xHuea, wheat nweruya.

K npoH3BOJHBIM HMEHaM CYLIECTBHTENbHbIM OTHOCATCS CYyLIECTBHUTE/b-
Hble, UMelOLHEe B CBOEM cocTaBe CY(Q@UKCH MU NMpedHKChl, HIH OJHOBPEMEHHO
U Te ¥ apyrue: darkness TemHoTra, misprint omeyaTka, unemployment Gespa-
6ortuua.

K Hanbonee xapaxkrtepHbM cyQdHKCAM NPOHU3BOJAHBIX CYUIECTBUTENbHBLIX OT-
HocATeS:! :

-age: passage MpPOXOZ, marriage 6pak

-ance, -ence: resistance COnpoTHBJIEHME, difference pasunua
-dom: freedom cBobopa, wisdom MyIpocTh

-er: worker paGounit, writer mucarens

-hood: childhood gercrso, neighbourhood cocenctro
-ion: restriction orpannyenmue, connection cBA3b

-ment: development paseutite, government nIpaBUTEIBCTBO
-ness: happiness c4yacTbe, kindness smobesHocTs
-ship: leadership pykosoacTso, friendship gpy:x6a

-ty: safety GesonacHOCTB, certainty yBepeHHOCTBL
-ure: departure orTmean, pleasure ygoBoneCcTEME

CylllecTBUTeNbHbBIE [OYTH He HMEIOT XapakTepHbX NpedurcoB. [lpedukcs
CYLLLeCTBUTENbHEIX B OCHOBHOM COBNAJalOT ¢ NpedHKCaMH [/1aro/oB W Npusaara-
TeJbHbIX, TaK KaK OHH BCTpeyalTCcA TNIaBHbIM 06pa3OM B CYLIeCTBHUTEJbHbIX,
06pa3oBaHHBIX OT 3THX uYacTeidl peud: reconstruction pexorcmpykyus, disar-
mament pa3opyxcerue, uneasiness 6ecnokoicmao, inequality nepaserncmso.
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K cioXHBIM UMEHAM CYUIECTBUTENBHHM OTHOCATCSA CYLIECTBUTeNbHBIE, 06-
pa3cBaHHblE W3 CONMHEHHS ABYX CJoB B ofHOo. OHHM NMUIIYTCA CJAMTHO WJH Ye-
pes pedpuc (ueptouxy): bedroom cnaswbns, newspaper easema, dining-room
cmoaosas. HekoTopele ClloXHble CYLIeCTBHTENbHble COCTOST U3 [BYX CJOB ¢

npenJsoroM Mexupy HHMH: commander-in-chief eﬂaeﬂoxoznandyrowuu mother-in-
law cgekposs, mewa.

(Cm. npusoxenue 1 — 1. 2, ctp. 86)

7. Mena cymecTBuTebHEIE MOTYT yrnoTpebasaThesl B npenoXeHuu B PyHK-
LHH:

a) nognexaulero:

The train leaves at six o'clock. TToe3x OTXOZUT B LIECTh YACOB.
6) HMEHHOH 4acCTH COCTABHOTrO CKasyeMoro:

He is a teacher. OH npenogaBaTensb.

B) fonofHeHUs (nmpsiMoro, GecnpenonHOr0 KOCBEHHOTO M MPEeRJOKHOTO
KOCBEHHOTO0):

I've received a telegram. I monyunn tenerpamMmmy.
We've sent the buyers a letter. Me! ocnany noKynaTeNasiM IMChMO.
I'll speak to the manager. f moroBopr ¢ 3aBeAYIOIIMM.

r)onpeneeHHUA:
This is the manager’s room. ‘ OTo KOMHATA 3aBEeYIOUIEro.
1) o6cTosiTeNAbCTBA:

There is a hospital in the village. W1 pepesHe umeercsa OoNbHMLA.

CYIMECTBHUTEJDbHDBIE COBCTBEHHBIE H HAPHIATEJDbHBIE

§ 2. lmena cyuecTBUTebHBIE flensiTesi Ha co6cTBeHHBble (Proper Nouns)
u HapuuatensHsle (Common Nouns).

1. Co6¢cTBeHHBl e UMeHa CylIeCTBUTeNbHblE 0603HAUAIOT NpeaMeThl KU $iB-
JIeHHs, efUHCTBeHHble B cBoeM pope: the Volga Boaea, the Caucasus Kasxas,
London Jlondow, the French Revolution ®panyysckas pesoaroyusa. K cob-
CTBEHHBIM HUMEHAM CYLIECTBUTEJNbHHIM OTHOCATCH TaKXKe JHUYHble UMeHa: Peter
ITemp, John Smith Jacorn Cmum.

B aHrauiickoM fi3blKe X COGCTBEHHBIM HMEHaM CYUIECTBUTENbHBIM OTHOCATCH
TaKXKe Ha3BaHUA [HeH U MecsineB: Sunday sockpecenve, May mail.

Co6CcTBEHHbIE UMEHA CYIIeCTBUTE/bHbIE TMUILYTCH ¢ NPONUCHOU GYKBH. Ecniu
co6CTBEHHOe UM CYHIECTBHTENbHOE MpejcTaBnsieT col0H coyeTaHHe HEeCKOJb-
KHX CJIOB, TO Bce CJIOBa, 32 HCKJIOYEHHEeM apTHUKJEH, NMpejnjoroB U COW30B, NH-
wyres ¢ nponucHod Gykse: the Union of Soviet Socialist Republics Coto3 Co-
gemckux Coyuarucmuueckux Pecnybaux, the Atlantic Ocean Amaanmude-
ckuti Oxean, the United Kingdom ol Great Britain and Northern Ireland Coe-
dunenrHoe Koponeecmeo Beauxobpumanuu u Ceseprotl Hparanduu.

2. HapuuarenbHble UMeHa CYUleCTBUTe/NbHBIE NpPENCTABJSIOT coboil 06-
lee Ha3BaHUe IJsi BCeX OXHOPOAHBIX TNpeaMeToB: a boy masevuk, a country
cmpara, a house dom, a river peka.

K HapuuaTe/bHBIM UMEHAM CYIlIeCTBUTe/bHBIM OTHOCHATCS:

a) UMeHa CYLIECTBUTE/bHble, o0o03HayalOWKMe OTAENbHbBIE MpegMeTsl — a
book xruea, books xrueu, a boy massuux, boys masrpduky, — a TakxKe HUMeHa
CYILECTBUTENbHEIe, 0603HAYAIOUWIME TPYNNE JUL WIH XHUBOTHH X, paccMmar-
pHBaeMble KaK OfHO lienoe (cyliecTBUTenbHble cobuparenbHble, — Collective
Nouns) — a family cemssn, lamilies cemsu, a crowd moana, crowds moanet, a
herd cmado, herds cmada;



6) ¥MeHa cylleCTBUTe/bHbe, 0603HaYawUMe pasjHuHble BeulecTBa (cy-
LeCTBUTe/bHEE BeilecTBeHHEe — Material Nouns): water soda, steel cmaae,

wool wepcme;

B) UMeHa CyLIecTBUTe/bHble, 0003HAUaOUIMe NPU3HAKH, A€HCTBHA, CO-

CTOSAHHSA, UYBCTBA,

ABJAEHHUS,

HayKH, HCKyccTBa H T.I.

(cyuecTBuTenbHEIe OTBJeyeHHble — Abstract Nouns): honesty uwecmrocme,
bravery xpabpocme, darkness memnoma, love aroboss, work paboma, sleep
cou, winter auma, history ucmopusa, music my3avika.

CymeCTBPlTeJlebIe HCYHCAAEMbBbIC H HEHCYHCAHAEMbBIC

§ 3. Vmena cyulecTBUTe/ibHEle HapHLUATeJqbHble MOXHO pa3fie/lATh Ha [Be
rpynnu: 1) HcydcasieMbBle CcyulecTBUTe/IbHHe M 2) HeHcyHCJ/sgeMbe cCy-

UleCTBHUTe/IbHEIE.

I. K ucuucasieMbl M CYLIeCTBHTeJJIbHBIM OTHOCATCS Ha3BaHUA IIpeIMETOB,
KoTopble MOXKHO MNepeCHUTATh. Onu yrIOTpeﬁJIHIOTCH KaAK B eAJUHCTBEHHOM,

TAK U BO MHOXKeCTBEeHHOM YHCJe:

I have bought a book.

I have bought two books.

There is a library in this street.

There are very many libraries in
Moscow.

A xynun xuury.

A xymun gBe KHuUTM.
Ha zTo0it ynune umeerca 6ubmmorexa.
B Mockse 0yeHs MHOrO GMOMMOTEK.

2. K HeHcuHMC/sieMbM CYLIECTBUTe/NBHBIM OTHOCATCSA HA3BaHHMsA NpejMe-
TOB, KOTOpHe He/Jb3s MepecyduTaTb. K HUM NpHHALMEXKAT CYLIECTBUTE/bHEE
BelleCTBeHHble W oTBJeueHHble. CyluecTBHTe/bHble HeHCUHC/sieMble YNoTpeb-
JSIIOTCS TOJMIKO B e JHHCTBEHHOM 4HCje:

Coal is produced in many districts of
our country.
Knowledge is power.

Yrone nobbiBaeTcs BO MHOTMX paiioHax
Hallle¥l CTpaHbL '
3HaHMe — CMUJA.

§ 4. B anrauiickoM fi3biKe, KaK U B PYCCKOM, HEKOTOPble CYLIECTBUTE/bHHE
BelleCTBeHHble MOTYT YNoTpebasiThea AJAs 0603HAUEHUs MpejaMeTa WJM NpeaMme-
TOB, COCTOSILUMX W3 JAHHOTO BeLleCTBA HUJW MaTepHala; B ITOM clydae OHH Ie-
pPeXoJAT B HcyHC/ASeMble CYLIeCTBUTe/bHble:

He carried a brick (two bricks) in
each hand.

Cp.: Our house is built of brick.

The boy threw a stone (two stones)
into the water.

Cp.: The ground was as hard as stone.

OH Hec kMpnud (gBa KMpOu4a) B Kam-
oot pyke.

Hamr gom mocrpoeH M3 xupmuya.

Mansyux OpoCHNI xaMeHb (JBa KaM-
HA) B BOAY.

3emasa Ovlna TBepZa, KAaK KaMeHs.

CyuiecTBHTe/bHble BelleCTBeHHble MOTYT YNoTpeO/ATbecsi, KAK M B PYCCKOM
fi3blKe, A/ 0603HAaYeHUS Da3HHIX COPTOB M BHA0B BewlecTBa. Y B 3TOM ciyuae
OHH TaKXKe MepexXofsiT B UCUUC/SEMble CYLIECTBUTe/IbHbIE:

It is a good wine.

. He prefers Caucasian wines to Cri-
mean wines.

We export lubricating oils.

3TO X0poLIee BUHO. :

Or npepnounMTaeT KaBKAa3CKME BMUHA
KPBIMCKMUM.

ME! BRCIOPTVPYEeM CMA304HEIE MACJIA.

§ 5. CyuecTBuTe/IbHEe OTB/eYeHHHE TePeXOAAT B HCUHC/sSieMbe CYLIeCTBH-
Te/IbHble, KOTAA HX 3HaYeHHe KOHKPETH3HPYETCS:

He made a speech yesterday.
His speeches are always interesting.
Cp.: Animals do not possess the power
of speech.
There are very many amusements in
the Park of Culture and Rest.
Cp.: He does that for amusement.

8

OH npousHec BUepa pedysb.
Ero peunu Bcerga MHTEpPECHEI
JAuBorHBIE HE 00NAaHAIOT JAPOM peduM.

B Ilapke Kyaprypel 1 Orapixa O4eHb
MHOTO pasBJIedYeHMi].
OR pmenaer 3TO paay pa3BJIedeHNA.



YUCJO (NUMBER)

§ 6. B aHrnuiickom s3blKe, KaK ¥ B PYCCKOM, [Ba YHCJIa: € JUHCTBEHHOE
M MHOXeCTBeHHOe.

dopma eAUHCTBEHHOro UHCJAA CAYXKHT AJsi 0603HaueHHs OLHOro mpeiMeTa: a
table cmoax, a pen nepo. GopmMa MHOXKECTBEHHOro UUC/a CAYXUT AMs 06o3Ha-
YyeHHd ABYX Wi Gosee npeametoB: tables cmoset, pens nepss.

Oﬁpasonaﬂue MHOXECTBEHHOI'O YHCAAd HMEH CYIIECTBHTCJABHDBIX

§ 7. VlmeHa cyuecTBHTe/IbHble 00Pa3yl0T MHOXKECTBEHHOE UHC/0 MyTEM MpH-
6aBaeHUs K ¢popMe eZHHCTBEHHOrO YHMCNa OKOHYaHU$ -S, KOTOpPoe [POM3HOCUTCH
Kax [z] mocne 3BOHKHMX COMIaCHbIX M Moc/e ITacHBIX M Kak [s] nocne ray-
XK X COTJIaCHbLIX:

room. KOMHAaTa rooms [rumz]
pencil KapaHzalu pencils ['pensilz]
shoe GoTHHOK shoes (Ju:z]
chair cTYN chairs [tfeaz]
book KHMTA books [buks]
map KapTa maps [maeps]

§ 8. MMeHa cyuwecTBuTe/IbHble, OKAHUKBAKILKECS B €JHHCTBEHHOM yHce Ha
-ss, -X, -sh, -ch, T.e. oxaHuuBalowWHecs Ha CBUCTSALIMHA WM IIHNALMH 3BYK,
06pa3yloT MHOXeCTBeHHOe YKCJO MyTeM NpHOaBJeHUs OKOHYAHHUS -€S K opMe
eMHCTBeHHOro yucaa. OKoHUaHHe -€S MPOM3HOCHTCA Kak [iz):

class KJ1acc classes [kla:siz]
box Kopobxa boxes ['boksiz]
dish bnomo dishes o ['difiz)
inch 91837 inches ["intfiz]

Mpumeaanue. Kak [1z] npousnocutes Takke OKOHUaHMe MHOXECTBEHHOTO uYHc/a HMeH Cy-
LleCTBHTENbHEIX, OKaHYMBAIOLW(HXCA B eAHHCTBEHHOM YMcJle H3 Hemoe € ¢ npegiiecTBylouieil Gyk-
BOH S, C, Z, g, T.e. OKAHYHBAWOLIMXCS HA CBHCTHLUMH HJIH WHIALLHE 3BYK:

horse JIOLIA b horses ["ha:siz]
place MEeCTO places ['pleisiz]
prize npua prizes ['praiziz]
judge CynbA judges ['dzad31z)

§ 9. UmeHa cyulecTBUTeNbHBIE, OKAaHUHBAKOLKeCs B €IUHCTBEHHOM YHCHe Ha
-y ¢ NpefllecTByoUled cornacHoH, o6pasylT MHOXeCTBeHHOe YHC/O0 MyTeM
NpUOaB/leHUS OKOHYAHUSA -es, IpHYeM y MeHsieTcs Ha i

city : ropog cities
army apMus armies
factory Gabpuxa factories

Ecnu xe mepea y CTOHT rlacHaf, TO MHOXeCTBeHHOe ydc/ao oBpasyercs no
obmwemMy mpasuny nyrem npubasienus -s. M atom ciayuae y He MeHsleTcs Ha i:

day JIeHb days
boy MaJbYUK boys
toy UIPYILKA toys
key KJII0Y keys

§ 10. Vimena cyuwecTBUTe/IbHBlE, OKaHYUBAIOIIMECH B e€IMHCTBEHHOM uMcCle
Ha -0, 06pa3yioT MHOXeCTBeHHOe YHCJIO0 NyTeM MpHOaB/JeHHs -es:

cargo rpya cargoes
hero ' repo#t heroes
tomato oMuIop tomatoes

CywecTBHuTeNbHble piano nuaxuro u photo gomoepagua ob6pasyoT MHo-
’KeCTBeHHOE UHCJ/o 1o oflieMy NpaBualy, NPHHUMAsa OKOH4yaHMe -s: pianos, pho-
tos. ' ,
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§ 11. HMmMena cyulecTBHTe/bHblE, OKAHYMUBAIOUIMECH B €JAMHCTBEHHOM 4HC/e
Ha -f, 06pasyloT MHOXECTBEHHOe 4Hcalo NMyTeM uUsMeHeHusi f Ha v u npuGasie-
HUS OKOHYAHUSA -es: ,

leaf AUCT leaves; wolf BOJIK wolves

Vmena cyulecTBuTenbHEE, oKanudBamollldecs Ha -fe, o6pasywT MHOXe-
CTBEHHOe UHC/O NyTeM H3MeHeHHs f Ha v H NpHUbaBieHUs OKOHUAHHUA -§!

knife HO¥ -  Kknives; wife MKeHa wives

OnHaxko HekoTopble CyuwleCTBUTeNbHBle, OKaHUUBalwrecs Ha -f u -fe, obpa-
3YI0T MHOXKECTBEHHOE YHCJIO TONbKO NyTeM NpHOaB/ieHH OKOHYAHHUS =S:

chief HaYaJbHUK chiefs
handkerchief 1A TOK handkerchiefs
roof Kpblia roofs

safe ceiid safes

CymectButenbHoe wharf npucmane umeer e (opMbl MHOXKeCTBEHHOIO
yucaa: wharfs, wharves.

Oco6rie cayuyan oOpa3oBaHUs MHOXKECTBEHHOI'0 YMCaa
HMEH CYUleCTBUTEJIbHBIX

§ 12. HexoTopble MMeHa CYLIeCTBUTEJbHblE 00PA3ylOT MHOXKECTBEHHOE UHC-
JIO He myTeM NpHOaBNEHHA OKOHYAHUA -S, a MyTeM H3MeHEHHUS KOpHeBbIX IJac-
HHIX: :

Eduncmaeennoe vucao - MuoscecmaeHHOe HUCAO
man [man] . MY2K4MHA men [men]
woman ['wumoan]. SKeHIMHA women Uwimin]
foot [[ut] HOTa feet ‘ [fi:t]
tooth (tu:0] . 3yb teeth (ti:6]

- goose [qu:s] S rychb geese [gi:s]
mouse [maus)] MBILIb mice [mais]

§ 13. CywectuTensHoe ox [oks| 6ok MpHHHMaeT BO MHOXKEeCTBEHHOM UHCJIe
okoHuaHHue -en: oxen ['okson]. CyuwecrtsurenbHoe child (tfaild] peberox umeer
BO MHOXKecTBeHHOM uHcie gopmy children ['tfildran].

§ 14. HekoTopble MMeHa CyLIeCTBHTe/NbHbIE, 3aUMCTBOBAHHbIE U3 IPEUECKOro
¥ JaTHHCKOrO f3bIKOB, COXPaHU/IH (OPMYy MHOXKECTBEHHOrO YHCJ/a, KOTOpYIO
OHH UMEKT B 3THX f3bIKaX:

Eduncmeennoe vucao Mnoaxcecmeennoe wucno
datum ['deitom] JaHHAA BeNMYMHA data ['derta]
addendum [a'dendom] nobaBieHye addenda [a'dends]
‘erratum [1'rertom] ommbKa (oreyaTka) errata [1'rertal
memorandum [‘mema‘rendam] MemoparayM memoranda ['mema’randa]
phenomenon [fI'nominan] _ ABNIeHME phenomena [{I'nomins]
basis ['beisis] Gasuc bases ['beisi:z]
crisis ['krarsis] . Kpusuc crises ['kraisi:z]

§ 15. CyuiecTBUTeNbHOE penny nexc uMeeT GOPMY MHOKECTBEHHOIO YHCHA
pence, kKoria peuyb HleT o JeHexHoH cymme. Korpa ke uMeloTcsi B BHAY OT-
Je/lbHble MOHeTHI, To yrnoTpebasercs GopMa pennies: ‘

It costs eighteen pence. : IJTO CTOUT BOCEMHAMLIATEL IMEHCOB.
Pennies are made of bronze. - HeHconl (T.e. MOHETBI B OOMH II€HC) He-
. : JaroTci U3 OpOH3EL

§ 16. CyuecTBHTENbHOE sheép 084G HMeeT OJHY U TY Xe (opMy AJA eJHH-
CTBEHHOIO U MHOXXeCTBEeHHOI'0O yHcJia:

This collective farm has a great num- OTOT KOJMX03 MMeeT 0OJBILIOE KOMMde-
ber of sheep. . CTBO OBe€ll,
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§ 17. CyuwectButenbHble dozen Jrosxcitna U score dsadyamos UMEKT OAHY H
Ty Xe (QopMy AJS €IHHCTBEHHOTO U MHOXECTBEHHOrO YHcCJa, €C/IH OHU CTOSAT
nocje uucaUTeNbHbIX: two dozen eggs dse Oromunoel Auy; three score (of)
years wiecmbOecam aem.

Koraa aTu cyulecTBUTe/bHble He CONMPOBOXKAAIOTCS YUCAUTENIbHBIMU, OHH 06-
pPasylOT MHOXeCTBEHHOe UHCJI0 Mo obieMy. NpaBUay MmyTeM Jo6aBIeHUST OKOH-
YaHUS -S:

Pack the books in dozens, please. Ynaxyitre KHMIM [SIOKMHAMM, T[109Ka-
JyACTA.
Scores of people were present at the HecaTkn mofneil MIpUCYTCTBOBAJM HA
meeting, cobpaHuu.

§ 18. CyuiecTBuTesnbHble works 3a800 H means cpedcmso HMEIOT OJHY H
Ty e (GopMy A/ eJHHCTBEHHOTO U MHOXECTBEHHOrO 4MCJa:

A new glass works has been built Bosne mepeBHM MOCTPOEH HOBBIM cre-
near the village, KOJBHEIA 3aBOJ,

There are two brick works outside 3a ropoxOM HAXOASATCA NOBA KUPNUd~
the town. . HBIX 3aBOJA.

He found a means of helping them. OH Hallles CPeACTBO MOMOYL MM.

Are there any other means of helping Ecrs nu gpyrue cpegcrea nomoub um?
them?

NMpumeganusn: 1. CymecrsutenpHule gate sopoma, sledge canu, watch, clock uace
ynoTpe6ARIOTCA KaK B eJMHCTBEHHOM, TaK U BO MHOXeCTBEHHOM 4HC/e, B OTJIHYHE OT PYCCKOro
A3blKa, B KOTOPOM COOTBETCTBYWUIHE CYUIECTBHTE/bHEE YNOTPeGAAIOTCA TOJALKO BO MHOXECTBeH-
HOM yHche:

The gate is open. Bopora oTKpBITHI

All the gates were closed. Bce BopoTa ObLINM 3aKPHITHL
My watch (clock) is slow. Mon gach orcTaior.

He has two watches (clocks). Y Hero JBoe 4acoB.

2. CymecrBuTenbHsle export v import ynoTpe6asioTcs Kax B e[HHCTBEHHOM, TaK U BO MHO-
eCTBEeHHOM YHCJAE, B TO BPEMS Kak B PYCCKOM fI3HIKe CJIOBA 3KCnopm W umnopm ynotpebasoTcs
TOJILKO B eJHHCTBEHHOM YHC/JE.

Export u import ynorpebasiorca B dpopMe MHOXKECTBEHHOT O uucia — exports, im-
ports, — Korza pedb MAET O KOJHYECTBE HJIH CTOMMOCTH BblBE3eHHBIX HJIH BBEe3EHHLIX TOBapOB:

Soviet exports to China as well as Soviet CoeeTckuit sxcnopr B Kurajt tak ke, Kak
imports from that country have M COBETCKMI) MMIIOPT M3 3TOH CTpPaHHI,
greatly increased. 3HAYMTENBHO YBeJIWYNUICH,

Korzna umMeeTcs B BUAY Npolecc BLIBO32 HJIH BB03a, TO yNoTpebnAoTcd QopMEl e THHCTEBEH-
HOTO YyHCaa — export 1 import:

That organization is engaged in the ex- OTa opraEmM2auMA 3aHMMAeTCA JKCIOpTOM
port and import of different machines. (BHIBO3OM) M MMIIOPTOM (BBO30M) paa-
JIMYHBIX MaLLMH.

Oﬁpasosanne MHOXKECTBEHHOr0 YHCJaa CAOKHBIX
HMEH CYIUECTBHTEAbHDBIX

§ 19. CnoxHble cyulecTBUTe/bHble, KOTOPble MUIIYTCHA CJAHTHO, 06pasyioT
MHOX<eCTBeHHOe YHCJ/I0 [0 TMpaBUIY, KOTOPOMY NOAUHMHSETCA BTOPOE CJI0BO, BXO-
Asllee B MX COCTaB:

schoolboy LIKOJILHUK schoolboys
housewife AOMaLIHAA X03sMKa housewives
postman oYTaaIbOH postmen

B c/ioxHBIX HMeHaxX CYUeCTBHTE/bHbIX, KOTOpble NHUIUYTCA yepe3 Jeduc,
dopMy MHOXXECTBEHHOro 4ucJ/a 0OblYHO NMPUHUMaeT OCHOBHOe B CMBIC/JIOBOM OT- -
HOUIEHHUHU CJ/10BO:

custom-house TaAMOMKHA custom-houses
hotel-keeper XO38MH TOCTUHUIIEI hotel-keepers



mother-in-law Tella, CBEKPOBb -~ mothers-in-law
passer-by NIPOXOMKHUIL passers-by
Ecnu nepBbM CJI0BOM CHIOJKHOTO CYLIECTBUTEbHOTO fBJfETCS CJAOBO man
HJH woman, To 06a cjoBa NPHHUMAIOT (POPMY MHOXKeCTBEHHOro YHcaa:

man-servant cayTa men-servants
woman-doctor MKEHIIMHA-Bpad women-doctors

HmeHna CYI1eCTBUTEJILHLIE, ynwrpeﬁ.nmomneca TOJBKO
B €efHHCTBEHHOM UHCJeE

§ 20. B aHrauiickom fi3bike, KaK H B DYCCKOM, HMeHa CyLIeCTBHTe/NbHbIE He-
HCUHCJIsieMble, T.e. CYLIeCTBHTe/bHble BellleCTBEHHble U OTBJe4YeHHble OOLIUHO
ynoTpeGJIsIOTCs TOJBKO B €AHHCTBEHHOM dHCJE: sugar caxap, iron sceaeso,
love awboses, iriendship dpyacba.

§ 21. CywecTtBuTenndble advice cosem, cosemst, information ungopma-
yus, coobujeHus, ceedenus, progress ycnex, ycnexu, knowledge 3ranue,
3HQHUS YNOTPeONSIOTCA TOJNBKO B €IHHCTBEHHOM YHCJe, MeXIy TeM Kak B pyc-
CKOM sI3blKe COOTBETCTBYIOLIME CYyUIeCTBHTeNbHble MOTYT YNOTPeOJATbCH KaK B
eHHCTBEHHOM, TaK H BO MHOXKeCTBEHHOM 4YHCJIe:

He gave me some good advice. OH nmaJs1 MHe HeCKOJIbKO XOPOLIMX COBe-
TOB.
We have very little information on Y Hac o4eHb MaJI0 CBeJeHMil II0 ITOMY
this subject. BOIIPOCY.
I am satisfied with your progress. A ynoBneTBOpeH BalUMMM yCIeXaMMu.

§ 22. CyulecTBHTe/NbHOE NEWS HOB0OCMb, HOBOCMU yHOTpebJsieTcs cO 3Haye-
HHEM eJHHCTBEHHOrO YMCJ/a, XOTS1 H UMeeT POpMYy MHOXKECTBEHHOI0 YHCJa:

What is the news? Kakxue nosocTH?

§ 23. HasBanus Hayk, okaHuuBawllHecss Ha -ics {mathematics, physics,
phonetics # T.I.), ynotpebasioTcst co 3HaueHHeM eJUHCTBEHHOr0 YHCJa, XOTS H
HUMel0T QOpMy MHOXKeCTBeHHOI0 YHca:

Phonetics is a branch of linguistics. PDoHeTHKA — OTAEJ JIMHTBUCTUKMN.
Mathematics forms the basis of many MaTtemaTika COCTaBASET OCHOBY MHO-
other sciences. T™UX APYTUX HAYK.

§ 24. CywecTBHTeabHble money Jdenseu W hair soaoce: ynotpebasiorces
TO/IBKO B eQHHCTBEHHOM 4YHcJe, MeXAy TeM KaK B PYCCKOM si3blKe COOTBeT-
CTBYIOIIHE CYIIEeCTBHTEJbHbIE YNOTPeBJAIOTCA TOJbKO BO MHOXKECTBEHHOM 4YHC-
Je: ' :

This money belongs to him. OTH [eHBIY NIPUHALJIEKAT eMY.
Her hair is dark. Y Hee TeMHbIe BOJIOCHL

NMpumeuanne. CylleCTBHTeabHOe hair ynoTpe6nseTcd Kak B eQUHCTBEHHOM, Tak H Bo
MHOXeCTBeHHOM uHc/e (B KayeCTBe CyLIeCTBHTENbHOrO HCYHC/IAEMOre) co sHayeHHem: a hair go-
aocok, hairs sosrocku.

§ 25. CyuwecrtBHTeqbHOe vacation kanukyse: ynotTpeGaseTcss TOJNbKO B
eIMHCTBEHHOM YHCJe, MeXIy TeM KaK B PYCCKOM si3blKé COOTBeTCTBYKLlee Cy-
LIeCTBHTEbHOE YIOTpebasieTcsi TONBbKO BO MHOXKECTBEHHOM YHCe:

Our summer vacation lasts two Hamu JyeTHMe KaHMKYJBl NPOZOJLKA-
months. I0TCA OBa MecHALa.
CywecTtBuTesbHOe vacation ynoTpebiisierci BO. MHOXXEeCTBEHHOM YHCJe

TOJILKO TOTja, KOrjga rnepeg HUM CTOHT YHCJIHTeJbHOe:

We have two vacations a year. KaHukyasl y Hac ObIBAIOT ABa pasa B

TOz,
§ 26. CywectBuTtenptoe fruit gpyxkms: ynotpebasieTcs, B 0TAHYHE OT pyc

CKOT0 f13blKa, B €IHHCTBEHHOM HHCJIE: ‘ -
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Fruit is cheap in summer.
We eat a great deal of fruit.

PpYKTH QeLIEBb] JIETOM.
Mbe! eiuim MHOTO (OPPYKTOB.

Opnako a1si 0603HaUeHHsT pas3/HUHEIX BHAOB (pYKTOB ynoTpebasieTcsi MHO-

JXecTBeHHoe uHedo fruits:

On the table there are apples, plums
and other fruits.

“

Ha ctone abaokmu, ciamuBel M Apyrue
GpYKTHI (BMABI GPYKTOB).

HiMeHa cymecTBHTeJbHbIE, yHOTPebAAOWHECH TONBKO
BO MHOJKECTBEHHOM YHCJIe
§ 27. B auriauickom si3blke, KaK H B PYCCKOM, Ha3BaHHSl MHOIHX NapHBIX

NpeAMeTOB YNOTPeOJSAIOTCA TOJNbKO BO MHOXECTBEHHOM YHC/e: SCiSSOrs Hox-
Huybt, trousers 6proku, spectacles ouxku, scales secot, tongs wunyer:

These scissors are very sharp.
Your trousers are too long.
Where are my spectacles?

28. B aHriHiicKoM si3biKe cyllecTBHTelbHble goods mosap, mosapet,

OTH HOMHULBI OYeHb OCTpHIE.
Baum 6proxyu camMIIKOM AJIMHHBIE.
T'ne mon ouxu?

clothes odexcda, stairs secmuuya, arms opyxue, riches 6ocamcmso, 60-
eamcmsa, proceeds sotpyuka ynotpeOasiOTCS, B OTAHYHE OT PYCCKOrO $3bIKa,

TOJIbKO BO MHOXXECTBEHHOM HHCJIE!

These goods have arrived from Len-
ingrad.

His clothes were wet as he had been
caught in the rain.

The stairs are steep.

The arms were old.

The proceeds on the sale of the goods
have been transferred to Moscow.

Jror Toap (OT™M TOBaphbl) npuOLLI(M)
13 Jleanurpaza.

Ero omexxna Gbla mMokpasd, Tak Kak OH
TolaJ noj Ao Ib.

JlecTHULA KpyTad.

Opyxue 6bLI0 cTapoe.

Bripyuka oT mpogaskmu Topapa mepese-
nena B Mocksy.

§ 29. B anramiickoM sisplke CYLIecTBHTe/bHble wWages 3apabomuas niama
u contents codepxcarue ynorpebasioTCs, KaK HAPaBHIO, BO MHOXXeCTBEHHOM
YHc/le, MeXY TeM KaK B DPYCCKOM fi3blKe COOTBETCTBYIOLUME CYLIeCTBHTeJ/bHbie
ynoTpe6gI0TCH TOJBKO B €ANHCTBEHHOM UHCIIe!

His wages are high.
The contents of the letter have not
been changed.

Ero zapaborHas rniaTa BEICOKAR.
CozepiraHne nucbMa He M3MEHEHO.

§ 30. CyuwecteuTesbHbie potatoes xapmogeav, onions ayk, carrots
Mmopkogv, oats osec ynoTpebaalTCs, B OTJMYHE OT PYCCKOTO $3blKa, BO MHO-

XKECTBEHHOM YHUCTIE!

Potatoes are very cheap in autumn,
Carrots are very healthy.

Spanish onions are sweet.

QOats are used as fodder for horses.

Kaprodens oueHb gelleBblil OCEHLIO.

MopxoBE O4eHb MOJIe3Ha.

Ucnancknit ayk cnagkmit.

Osec ucroib3yeTc B KadecTBe KOpMa
OJ1A notranen.

OnHako 3TH CyUleCTBUTEJNbHBE MOTYT YNOTpeOJATbCH H B €IHHCTBEHHOM
yhcae: a potato kapmowka (0dna wmyka kapmogersn), an onion AyKoBU-
ya, a carrot mopkoska (00uH KOpeuiok MOPKOBLL).

§ 31. CywecTBuTenbHOe people s0du ynoTpebisieTcsi cO 3HAUeHHEM MHO-

JXeCTBEHHOr'0 4YHCaa:
There were very many people there.

Tam OGplyI0 OYEeHbL MHOIO HAPOZY (MHOro
Jonest).

CywecTBHTe bHOe people B 3HaueHHS Hapod, Hauus, ynoTpebsieTcd Kak B
eMHCTBEHHOM, TaK ¥ BO MHOXECTBEHHOM YHcJe, TPHHHUMAs BO MHOXK€CTBEHHOM

yHcse popmy peoples:
The Russian people is invincible.

Pyccxnit napon nenobemum.



Under the leadership of the Com- Ilox pykOBOACTBOM KOMMYHMCTHUHECKO!
munist Party the peoples of the naptun Hapoawsl CCCP noc'rpomm
U.S.SR. have built up socialism. COLMANM3M.

NAIEX (CASE)

§ 32. B coBpeMeHHOM aHTJIHHCKOM fI3biKe HMeeTcsl ToJIbKo [Ba Majexa:
o6 nagex (The Common Case), He HMeIOLIHHK CTellHAJbHbIX OKOHYAHHH, H
npHTaxaTenbHb # nagex (The Possessive Case), uMeomui okoHuaHke ='s.

O6mnit nagex (The Common Case)

§ 33. Korza cyulecTBHTenbHoe B ofllleM Majexe ynoTpebideTca 6e3 mpen-
Jora, ero oTHollleHHe K JpyTHM CJIoBAM OlpeflendeTcd HCKIIOYHTeJbHO
MeCTOM, 3aHHMaeMbiM HM B mnpefjoxeHHH. CyillecTBHTeNbHOe, CcToflllee M e-
pel CKasyeMbIM, fBJfeTcs NOLNeXallHM H CooTBeTCTBYeT B PyCcCKOM fA3biKe
CYLIECTBHTEJbHOMY B HMeHHTeqbHoM TNafexe. CyllecTBHTebHOe, CTofllee
nocJje cKasyeMmoro, ABAsieTcsl IPSIMBIM JONOJHEeHHeM H yalle BCero cooT-
BETCTBYeT B PYCCKOM f3blKe CYLIeCTBHTE/NbHOMY B BHHHTEeJbHOM Nagexe 6e3
npeasoras:

The student recognized the teacher. CTyaenT y3Has NpernogaBaTesa.
The teacher recognized the student. IlpenogasaTens y3HaJ cTyYHeHTa.

Mexny cka3yeMbiM W CYILIeCTBHTE/bHbIM, IBASIOWMMCH MPSAMBIM [0TOJHEHH-
eM, MOXeT CTOfITh JApYroe CyillecCTBHTe/JbHOe B obuieM nagexe Ge3 Mpeznnora,
o6o3Haualolee JulLo. Takoe cylllecTBHTeNbHOe fIBASieTC KOCBEHHHM AO-
MoJHEHHEeM M COOTBETCTByeT B PYyCCKOM fI3blKe CYIIECTBHTEJbHOMY B Ja-
TeJbHOM Nafexe Ges mpezJora:

The teacher showed the students a IlpennomaBaTens ImOKA3as c'ryneﬂ'raM
diagram. ot AnarpaMmy.

§ 34.B HEKOTOprX clyyasx cylllecTBHTe/JbHbIe B 06LeM [afeKe ¢ Ipeao-
raMyd of, to, by, with Bbipa)kaloT oTHOLleHH#, IepelaBaeMble PYCCKHMH Koc-
BEHHBIMH MajfiekaMH 6e3 MpeANOr0B. DTH MpeLJorH He HMEKT B TaKUX CHY-
yasix CaMoCTOSITe/IbHOTO 3HAaYeHUS H He MePeBOAATCH HA PYCCKHH A3BIK OTHENb-
HBIMH CJIOBAMH.

1. Korma cyuiecTBuTenbHOe ¢ Inpeajorom of ymoTpe6nseTcs B QyHKUHH
onpeleleHHs K INpeJllecTBYIOUIEMY CYLIECTBHTENbHOMY, OHO COOTBETCTBYeT B
PYCCKOM $I3BIKE CYIIIeCTBHTEJbHOMY B pOAHTebHOM najgexe (Ha Bompoc Ko-
20? weao?):

The leg of the table is broken. Hoskka cToja caoMaHa.
He showed me the house of his OH noka3aJj MHe AOM CBOero Jpyra.
friend.

Mpumeuanue. CielyeT HMeTb B BHIY, YTO PYCCKHH POIHTEJbHBIH NafleX CYULeCTBHTedbHO-
ro nepejgaeTcs B aHMIMACKOM si3blKe CyL1eCTBHTeJbHbIM ¢ MpejyioroM of ToJbKo B TOM C/aydae, ec-
JIH OH BbIpa)kaeT OTHOLIEHHe K Jpyromy cyulecTBHTeslbHoMmy. [Iperuior of B cooTBeTCTBylOUIEM aH-
IVIHICKOM MpeJJIodKeHuH BCerfla CTOWT, TAKHM 06pasoM, MeXIy IBYMS CYu[eCTBHTeNbHBIMH:

Ho:xka cToia caoMala. The leg of the table is broken.
Jaitre MHe cTakaH BOZBIL Give me a glass of water.

Jpyrue oTHouleHHus, Bbipa)kaeMble POJMTE/bHBIM IafeXOM B PYCCKOM f3blke, NepefiaioTcs B
aHMTHICKOM f3blKe JpYyrHMH crnocobaMu, Kak, HarlpuMep:

Maspunk crapine aeBouYKH. The boy is older than the girl
fI He 6pan kapaHaawa. I did not take the pencil
# T. 1, ctp. 161.
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2. Korpa cyumecTBHTesbHOe ¢ mpepjoroM to ymorpeGasercs B (GYHKUHH
MPeAsoXXHOIO KOCBEeHHOI0 JOM0JIHeHHs, 0603Hauas JMHLO0, K KOTOPOMY 06palileHo
JeHCTBHe, OHO COOTBETCTBYeT B PYCCKOM $3BIKe CYLIECTBHTeJbHOMY B ja-
TeJbHOM MajexXe {Ha Bompoc Komy? uemy?):

He gave a magazine to his friend. OH [aJ »KypHaJ cBOeMY HPUATENIO.
I showed the book to the teacher. f noxasan KHMTY mpedoJaBaTeJI0.

Mpumeuanue: CylleCTBHTE/NbHOMY B JaTeJbHOM fajexe MOXKeT Tak)e COOTBETCTBOBATh B
aKIVIHHCKOM SI3blKE CYLeCTBHTe/NbHOe 6e3 Mpeajora; B STOM Clydqae OHO 3aHHMaeT MecTO MeXiy
raarosioM M ApaMHM ponoaseruem (§ 33):

He gave his friend a magazine.
‘ I showed the teacher the book.

3. Korma cyiecTBHTenbHOe ¢ InpemjoroM by yrnorpebiseTcs B QYHKUHH
MpefJIOKHOI0 KOCBEHHOTrO JOMOJHeHHs, o0603Hauad MAeHCTBYWOllee JHLO HJIH
LeHCTBYIOUYIO CHJIY ITTOcJe [/1arooB B opMe CTPajaTeNbHOTO 3aj10ra, OHO CO-
OTBEeTCTBYeT B PYCCKOM si3blKe CYLIeCTBHTe/JbHOMY B TBODHTe/IbHOM Majiexe
(Ha Bompoc Kem? uem?):

The cup was broken by Peter. Yaurxka 6bina pasbura IMerpom.
This engine is driven by electricity. OTOT MOTOP HPMBOOUTCA B IBUIKEHHE -
ANEeKTPUIECTBOM.

4. Korpa cyulecTBHTeNnbHOe ¢ mpegnioroM with ynorpebasercd B QyHKIHH
NpeIoXXHOTr0 KOCBEHHOT0 JOMONHe s, 0603Hauas IpeAMeT, IPH MIOMOLIK KOTO-
poro coBepliaeTcs AeHCTBHEe, OHO TaKXKe COOTBETCTBYeT B DYCCKOM $I3blKe CV-
LleCTBHTEeJbHOMY B TBODHTEJbHOM Majexe:

I cannot write with this pen. f He MOry MMCaTh 2THMM IepoM.
I opened the tin with a knife. f oTkpbln 6aHKY HOMOM.

§ 35. CyuwecrBuTenpHble B 06lleM Majgexe yrnoTpebsdioTesa Takxke ¢ JI0-
O6bIMH IpeiJoraMH H BBIPAXXAIOT OTHOLUEHHS, KOTOPbIe B PYCCKOM fi3blKe yalille
BCero nepejaloTcs KOCBEHHBIMH NaeXXaMH C NPefJoraMu:

This letter is for the teacher. ITO OUCbMO AAA NpenoaBaTen.
I quite agree with the doctor. fI BrIOJIHe COrJlaceH ¢ HOKTOPOM.
I have received a letter from the A noAyYnMI MUcsEMO OT 3aBejYIOnLero.

manager.

IlpuraxarensHulii nagex (The Possessive Case)

§ 36. CyulecTBHTeNbHO® B MPHUTAKATENbHOM IafieXke CIYXKHT OlpefeeHieM
K APYTOMY CYIIEeCTBHTe/NbHOMY K OTBeuaeT Ha Bompoc whose? «ed?, o6o3Hauas
NpHHAAIeXHOCTh mpeaMeTa. B dopMe mpuTsaXaTebHOro majexa yrnoTpebsioT-
cd cylecTBHTe/bHble o ylieBeHHble. CylllecTBHTe/IbHble HeojylleBJeHHble,
32 HeKOTOPBIMH HCKJIOYeHHSAMH, O KOTOPBIX CKa3aHO HH)XKe, B NPHTAXKAaTeJbHOM
najgexe He yIoTpeOMSIOTCA.

1. TlpuTaKaTe/ bHbIH MafeX CYIIeCTBHTe/NbHBIX B € JHHCTBEHHOM 4HCIe
o6pasyeTcs nyTeM NMpHGaBJeHHS K CYLIECTBHTEJ]bHOMY OKOHYaHHA -'s (T.e. 3Ha-
Ka armocTpoga H 6YKBbl s), KoTopoe npon3HocHTed [z], [s] uau [1z] cornacko Tem
)Ke TpaBHJAaM, KOTOPbM MOAYHHAETCH IPOM3HOLLIEHHE OKOHYaHHA -S MHOXe-
CTBEHHOIO YHcJa HMEeH cyllecTBHTe bHbIX (T. 1, cTp. 9):

the girl’s hat {00 ‘go:lz ‘heet] WJIANA IeByLIKK
Jack’s friend ['d3zeks 'frend] apyr Moxeka
the horse’s leg  [85 'ho:siz 'leg] HOTa JIOLIa M

2. [lpursaxaTenpHell MageX CyleCTBHTEJbHbIX BO MHOXKeCTBEeHHOM YHC-
Je o6o3HayaeTcss OAHHM TOJbKO 3HaKoM arnocTpogpa: the boys’ books krueu
masvuukos; the workers’ tools uncmpymenmeo: pabouux.

* T. 1, ctp. 161,
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Ecnu cylllecTBHTe/bHOE BO MHOXKeCTBEHHOM YHCJIe He HMeeT OKOHYaHHA -S,
TO TIpUTSIXKATeJbHBIA Majgex oOpa3yeTcs, KakK H B eHHCTBEHHOM 4HCJe, NTyTeM
npubasienns okoHuyaHus -'s: the children's toys uepywru demeii; the work-
men's tools uncmpymenmor pabouux.

3. [lpuraxaTenpHBI! MafeX CAOXKHBIX CYLIECTBUTEJBHBIX o6pasyeTcsi mMyTeM
npHbaBleHHs OKOHYaHHMA -'S K MoclefHeMy CJOBY, BXOJflleMy B cocTaB cy-
LLIeCTBHTENbHOTO: '

the commander-in-chief’s order [IPUKa3 INIaBHOKOMaHAYIOILEro
my brother-in-law’s library Gubmmnorexa mMoero sarsa

4. Korga 1Ba Jvua HIH GoJiee ABASAIOTCA obJagaTe sIMH OLHOTO H TOro e
npeaMeTa, OKOHYaHHe MpHTMKaTeJbHOro MajileXka npubaBaseTcss K MocjeIHeMY
CYLLIECTBHTEJBHOMY:

Peter and Helen’s flat is large. Keaprupa Ilerpa n Enens! bonbluas.

§ 37. CyuiecTBHTe/IbHOE B TNpUTAXKATEAbHOM TajeXe CTOHT Nepej cy-
LIeCTBHTE/IbHBIM, OfpefesieHHeM KOTOpOro oHo fiBjsieTcsi. OHO COOTBeTCTBYeT B
PYCCKOM fi3bIKe CYIIeCTBHUTEJbHOMY B POJHMTEeJbHOM MafeXe HJIH NPHUTH-
XaTeJbHOMY NpHJaraTeJlbHOMY:

the student’s dictionary CJIOBaphb CTYEHTA
the children’s mother MaTh AeTeit
Kate’s friends KaTuHsl 1pysesa

Korga cyulecTBHTeNbHOe, onpejefsieMoe CYLUECTBHTENbHBIM B MPHUTAXKATe b
HOM Rajexe, HMeeT Npu cebe Apyrue onpejeseHHf, TO CYlleCTBHTe/lbHOe B
MPHUTSXKATeJbHOM afe)Xe CTOHT Nepe ] HHUMH:

the student’s new dictionary HOBLIT CNIOBAPb CTYAEHTA
Kate’s best friends aydmne Katuant gpy3ea

§ 38. CyuecTBUTENbHOE, ONPEfe/AeMOe CYLECTBUTEbHEIM B MPUTAXKATeNb-
HOM Tajexe, ynotpebnasercs 6e3 apTHKJA, NOCKOJbKY CYLIECTBUTE/LHOE B
MPUTAXKATENbHOM TaJieXKe CaMo SIBJAsSIeTCHA ONnpefe/IHTe]eM H NO3TOMY HCKAOYa-
eT yrnoTpe6/eHHe apTHKJS Nepel CYLIeCTBHTENbHbIM, K KOTOPOMY OHO OTHOCHT-
ca (1. 1, crp. 19). B npuBegennbix Boile npuMepax the student’s dictionary u
the children’s mother apTHk/ib OTHOCHTCS K CYLIeCTBHTENbHOMY B MpPHTHXKA-
TeJbHOM Mafexe, a He K CyLIECTBUTENbHOMY, CTOALIEMY Mocie Hero. B mpumepe
Kate's iriends apTtukab oTcyTeTBYyeT, Tak Kak Kate sBisieTcs cyllecTBHTeNbHBIM
co6CTBEHHbIM, Mepe/l KOTOPLIM apTHKJb He YnoTpebaseTcs.

§ 39. Hapsay c cyuiecTBHTe/NbHBIM B NPHUTAXKATENbHOM Majexe AJs BbIpa-
XKeHHsl NPHHaAJNeXHOCTH ynorpeb/seTcs CYIIECTBHTeJbHOe c npeajorom of,
TaKXXe COOTBETCTBYIOILEe B PYCCKOM si3biKe poavTenbHoMy nagexy (§ 34):

my friend’s father = the father of my oTel] MOero Apyra
friend
the teacher’s question = the question BOIPOC NIperoaBaTesa

of the teacher

§ 40. Tax Kak ¢opma NPHTHKATEJAbHOrO IafeXa CYLIeCTBHTEJbHLIX BO
MHOXECTBEHHOM UHC/Ie C OKOHYAHHEeM =S He OTJHYaeTCs B NPOH3HOUIEHHW OT
GopMbl eguHcTBeHHOro uucaa (the boy's [boiz] books xuueu masvuuka, the
boys’ [boiz] books kKHueu Masbuuxos8), TO BMECTO NPHUTAXKATENbHOrO TNajiexa
CYLIeCTBHTEJbHBIX BO MHOXK@CTBEHHOM 4HCJe A/ ICHOCTH 06BIYHO ynoTpebuas-
10T cyulecTBUTenbHOe ¢ mpepyorom of. Tak, smecto Where have you put the
workers’ tools? rosopat: Where have you put the tools of the workers?

§ 41. [(Ba cyulecTBHTENbHBIX B MPHTAXKATEJLHOM Majexe PefKo ClelyioT
OfHO 3a JPYI'HM: BTOpOe cyllecTBHTeJIbHOe B MNpPHTSKaTeNIbHOM Iajexe 3amMe-
HAeTcs CYleCTBHTeNbHBIM ¢ mpednorom of. Tak, BMecto He is my sister’s hus-
band's father. On omey mysca moeii cecmpor — cnepyet ckaszate: He is the fa-
ther of my sister’s husband. '
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§ 42. B npuTsxaTe/JbHOM Najieke MOIYT CTOATb TaKxe rpynnbl cjoB. [Ipu
5TOM OKOHYaHHe MPHTSKATeAbHOrO NajiexXa -'s NPUHHMAaeT IMoOCjeflHee CJIOBO

IPYNIMBL:

My elder brother Peter’s son is very
ill.

CelH Moero crapiuero Opara Ilerpa
o4eHb OoJseH. .

B rakux cayuasx, ofHako, ynorpebjeHHe cyllecTBUTeNbHOrO ¢ npeajorom of
siBfiseTcs npeanodTHTeNbHbIM: The son of my elder brother Peter is very ill.

§ 43. CnoBa house dou, office xonmopa, shop mazasun uyacro onycka-
I0TC Hoc/e CYUeCTBUTeIbHHX B NPHTAXKATeNbHOM MajexXe B NpefoXHEIX 000-
poTax, BBINOJHAKLWMKX QYHKLUHIO 0O6CcTOATEeIbCTBA MeCTa:

I dined at my friend’s (mmeerca B Bu-
ny: at my friend’s house).

She went to the baker’s (umeerca s
Buny: to the baker’s shop).

fl obenan y csoero gpyra.

OHa nomna B 6yJI04HYyIO.

§ 44. Kpome cyllecTBHTeNbHBIX OfylUeBJeHHbIX, (QOPMY MNPHTSXKATENbHOTO

najgexKa UHMEIOT:

1. CywectBHTe bHbIE, 0603HaYAOWIHE CTPaHBI,

ropoja M cyja, a Tak-

XKe cywecrBuTebhble; world, country, city, ship:

Moscow is the Soviet Union’s
greatest scientific and cultural
centre.

Moscow’s theatres are the best in the
world.

The “Neva’s” carge consisted of
wheat and barley.

The US.SR. has the world’s largest
deposits of oil.

The Bolshoi Theatre is our country’s
best opera house,

The ship’s crew stood on deck.

MockBa caMblil KPYHHBI HAYUHBIA U
KyJasTypHbIA LeHTp Cosercroro Co-
Ko3a.

MocKoBCKMe TeaTpHl JIyULIMe B MMUpe.

T'pys n/x «Hema» cocTOAN M3 mMIUEHM-
Ubl M AYMEHA.

CCCP mmeer cample Bosbllie MECTO-
poKieHnA HedTit B Mype.

Bonbioit Teatp -— Ay4iunit onepHbIi
TeaTp Halleil cTpaHbi.

Komanpaa cymna cToana Ha naJay6e.

2. CywecTBHTeAbHbIE, 0603HaYAIOIHE BpeMs:

He had a month’s holiday last sum-
mer.

Hpumeuanue. KpoMe cyuLleCTBHTENbHBIX,

r

Y Hero Obw1 MECAYHBIt OTHIYCK HpPOLU-
JIBIM JIETOM.

B TNPHTSKATeJbHOM TMajieke ymnoTpebasioTes

TaKXKe HeKOTOpble Hape4yHsi W MeCTOMMeHHS, Kak, Hanpumep: to-day's newspaper ceeodnawtnas
easema, yesterday’s conversation swepawnuii paseosop, somebodys dog ubn-mo cobaka,
nobody s book Hukomy ne npunadiexau,an KHueq.

§ 45. [IpursaxarenpHplii Nafex ynorpebisieTcd TakXke B HEKOTOPBIX YcTOH-
yuBblX codertaHusnx: for order’s sake nopadka padu; for old acquain-
tance's sake padu cmapoco 3nakomcmsa,; at a stone's throw s dsyx wa-

2ax u fip.

POA (GENDER)

§ 46. B pycckom a3blKe cyllecTBHTe/bHble HMEIOT clle[HalbHble OKOHYaHHs,
N0 KOTOPBIM MX MOXKHO OTHECTH K MYXCKOMY, XXeHCKOMY H cpeiHeMy poay. B
AHTJIHHCKOM $i3blKe CYLIECTBHTE/bHblE TAKHX OKOHYAHHH He HMeIOT.

1. B aHrnuiickoM si3biKe cyllecTBUTe/NbHble OAYIIeBJeHHble [eNaTcss Ha
CyllecTBUTeNbHBIE MY MK CKOT O POJAa M Ha CYlLIeCTBUTeJbHBIE XKeHCKOT 0 poja
B 3aBHCHMocCTH 0T ofo3HayaeMoro UMM NoJa.

Bmecro cymecTBUTeNbHBIX, 0603HAYAIHX JHLA MYXCKOro 1oja, ynorpeb-

JsieTes MecToMMeHHe he:
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— Where is your brother? — T'ne sawr Gpat?
— He is in the library. — OH B 6ubnmoTeke.

BmecTo cymecTBHTEbHBIX, 0603HAYAIOLIMX /KA KEHCKOro MoJja, YnoTpeo-
JsieTcst MectorMerue she:

— Where is your sister? —— I'me Bawra cectpa?
— She is at home. — Oua poma.

2. CyuectBuTensHble, 0603Ha4aKLIMe HeoAylleBJeHHb e MpeiMeThl, OT-
HoCATCA K cpeHeMYy poay. Bmecto HHX ynoTpebasieTcsi-MecTOHMeHHe if:
— Where is my dictionary? — I'me moi1 caoBaps?
— H is on the shelf. — OH Ha HoJkKe.

3. CywecTBHTeNbHbIe, 0003HaYalOLMe )KHBOTHB X, OTHOCATCH, TaK XKe Kak
H CYyLIeCTBHTeJIbHble HeoaylleBJeHHble, K cpeJHeMYy pOAy, KOoraa I0J >KHBOT-
HOro AJs ropopsmiero Oe3pasiHyeH HWJH HeH3BeCT€H, H BMeCTO HHX ymnoTpe6-
JseTcs MecTouMeHHe i1t:

— Where is the dog? — I'me cobaxka?
— It is in the garden. — Ona B cangy.

Korzpa e XoTAT yKazaTh II0J1 XKHBOTHOTO, TO COOTBETCTBEHHO ynoTpebigeTcs
he unu she:

This is my dog. He is four years old. Jro moda cobaka. Eit yetnipe roza.

§ 47. Psan uMeH cyulecTBHTeNbHBIX, 0603HAYAIOUMX XXHBble CYLIECTBA, MO-
’KeT OTHOCHTbCS KaK K MYXKCKOMY, Tak U K »KeHCKoMy poay: pupil yuenuk, yue-
 Huya; friend npusmens, npusmeavnuya; teacher yuumens, yuumesvHuya;
cousin dsoropodnuti bpam, dsowpodnas cecmpa; neighbour coced, cocedka;
servant cayea, cayxanka; wolf soak, soruuya v ap.». Korga XoTsaT ykasaTe, K
KaKoMy IOy OTHOCHUTCA JaHHOe JIKIO WM XXHBOTHOE, TO K CYIIECTBUTENbHOMY
npubaB/sieTcsl CJ0BO, YKasbiBawilee Ha mos: a boy-friend npusmensn, a girl-
friend npusmeavnuya, a he-cousin dsorwopodreii 6pam, a she-cousin dsoro-
poduan cecmpa, a man-servant cayea, a woman-servant caymaunka, a he-
wolf soak, a she-woll sosuuya.

§ 48. Pag umeH CyUIeCTBUTeJbHBIX XEHCKOTo poAa obpa3yeTcsi OT COOTBET-
CTBYIOUIMX CYIIECTBUTEJIbHBIX MYMCKOro poma nyTem npu6aBienusa cydgukca
-€ess:

actor* aKkTep . actress aKTpuca
host X03AUH \ hostess X03AMKa
poet oaT ' poetess riosTecca
lion JIeB lioness JBBMLIA
tigers % TUTD. tigress TUrPHULIA

§ 49. Haseauue cTpaHbl, KOrla OHa pPAacCMATPHBAeTCs KaK IMOJHTHYECKAs
eIHHHIA, YACTO OTHOCHUTCH K J>KEHCKOMY pOAY H 3aMeHseTC MeCTOMMEHHEM
she:

England has an unfavourable balance AHIIMA MMeeT IaCCUBHBIN TOPTOBEIN
of trade. The value of her imports fpamanc. CTOMMOCTE €€ MMIIOpTa
is greater than the value of her ex- foJibllle CTOMMOCTH €€ 3KCIIOPTA.
ports. '

§ 50. CymecrBuTtenbHoe ship cyduo, kopabais 06BIUHO OTHOCHTCH K KeH-
CKOMY POAY H 3aMeHsieTCsl MecTouMeHHeM she:

The ship left the port in the morning. Cynuo Beimwio m3 mopra yrpoMm. OHO
She has a cargo of coal on board. nMeeT Ha OOpPTY rpy3 yrid.

* Cp. c PYCCKHUMHU CYIIECTBUTEJBHLIMH: 8pau, UHMCeHEp, Opye.
#% B 3TOM csioBe npH npHGaBieHHH cyddHKca -ess ONycKaeTcsi IJlacHasi NocJefHero
crora. . :
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HMEHA CYHIECTBHTEJIBHBIE B ®YHKIIHH OINNPEJEJEHHUSA

§ 51. Boiure GbIJIO yKa3aHO, YTO CYLIECTBHTENbHOE B NMpPHUTAXKATENbHOM Ma-
AeXe CIYXKHT ONpeleleHHeM K PYroMy, C/EIyIOleMy 33 HUM CYLIECTBHTEIb:
Homy: the manager’s signature nodnuce 3asedyroujeco; the captain’s cabin
xanumanckasn Karoma (karoma xanumana). OIHAKO CYLIECTBUTENbHOE MOXeT
CNyXHUTb OlpeJeNeHHeM K APYTOMY CYIUEeCTBHTENbHOMY M TOI/la, KOTrAa OHO CTO-
UT Nepen HUM M B oblieM nagexe, T.e. 6e3 BCAKOro H3MeHEeHHUsd cBoeH
dopmMbl. Takoe cymiecTBHTE/NbHO® MepeBOAMTCS HA PYCCKMH A3BIK MpHJaara-
TENbHbIM MJIM CYILIECTBHUTENBHBIM B OJHOM H3 KOCBEHHBIX Majexe:

an iron bridge KEJIe3HBIN MOCT

cane sugar TPOCTHMKOBLINA caxap
sugar cane : caxapHbIN TPOCTHUK

life insurance : cTpaxOBaHMe >KM3HU

a payment agreement corJjateHme o IJlaTerxax
the cotton market PBIHOK XJIONKA

tin trade . TOProBJA OJOBOM

Bo MHOTHX ciydasix CYuUleCTBHTe/NbHOMY IpeilUlecTBYeT He OAHO, a [ABa HJH
foaee cylreCTBHTe/bHBIX B (DYHKLHHM onpeneeHus. [Ipu nepeBojge Ha pycckui
13bIK OJIHH ONpe[eJeHHs MOTYT [epeBOAHTbCS MpPHIAaraTeNbHEIMH, a Apyrue —
CYIIeCTBUTENbHBIMH B OJHOM K3 KOCBEHHBIX MafexXeH:

home market prices LIeHB! BHYTPEHHEr0 phIHKa
meat price decrease YMeHEIIeHNne LeHbl Ha MACO
cotton yarn production figures M Phl IPOU3BOACTBA XJIONMUaTOOyMa-

SKHOM IPAMKN

CyuecTBHTeIbHO® B (YHKIHH ONpefeNeHHs1 06BIYHO CTOKHT B (hopme e M H-
CTBEHHOTO 4HC/a H B TOM Cjydae, Korja eMy NpejlliecTByeT YHCAHTeNbHOe:

the five-year plan IATHUACTHWI TIJIaH
a ten-year old girl OecATUIIeTHAA NEeBOYKa
a ten-pound note ) : fankHOTA B IecATH (DYHTOB

ONPENEJMTEJIH CYILECTBUTEJBHOIO (DETERMINATIVES)

§ 52. B GosabliMHCTBe cllydaeB MMeHa CYIUECTBHTENbHBIE B aHIHHCKOM
i3blKe COMPOBOXKJAKTCSH OCOOBIMH CJI0BaMM, KOTOpbie Ha3blBAKOTCs ONpefiesHTe-
aamu. Omnpenenurtend cayxat dopmanbHbiM [PH3HAKOM CYIUEeCTBHTENbHOTO.
OnH B3aUMHO HCKIIOYAOT APy Apyra, T.e. HajlH4He OJHOrO OIpefesdTess Hc-
K/104aeT BO3MOXKHOCTb yIoTpebieHHs Apyroro.

HaunGonee pacnpocTpaHeHHBIMH olpeleHTeNsiMH CYILUECTBHTE/LHBIX CayXKaT
KNacCUQUUMPYIOWHA H HHAMBHAyanM3UpylOWHHA apTHkid — a(an), the. Ap-
THKIIb He MMeeT CaMOCTOATEIbHOrO 3HAYCHHS H O4EHb YaCTO He epeBOLUTCS Ha
pycckui s3wik (1. 1, etp. 22, 23):

-

There is a lamp on the table. Ha crone mamna.
The director has just come. JUPerTop TOJLKO YTO IIPUILIE,

§ 53. Mpyrue ompefenuTeny HMeIOT caMOCTOSITeNIbHOE 3HadeHHe M BbIIOJ-
HSAIOT QYHKLHMIO onpe/le/leHHs K CyuecTBUTeabHOMY. K HUM oTHOCsTCS:

1. IlputsaxartenbHbie MectonMenus my xoi, his ezo, her ee, its eeo, ee,
our Haw, your gawi, their ux:

Where is my pencil? T'ne moit kapangam?
Your text-book is on the table, Bam yueGunk Ha crone.

anTH}KaTe.HbeIe MeCTOHMEHHS HHOTAa Hep(EBOlIHTCH Ha pyCCKHH fI3BIK MeEC-
TOMMEHHUSMH CB0l, C80U:

I gave him my dictionary. f man emy cBOM CIORApE.
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B HekoTopBIX clyyasix, OfAHAKO, NPHTsDKATeJbHble MeCTOHMEHHs He Mepeso-
AATCS Ha pyccKHH aswlK (T. 1, ctp. 72):

He lives with his mother. OH »KUBET C MATEPDIO.
She put on her coat and went out. OHa HageJa MaJbTO W BHIIJIA.

2. CywiecTBUTe/IbHBIE B IPHTAXKATENbHOM MaJeXe:

Peter’s father is a doctor. \ Orew Ilerpa — Bpau.
My wife’s father lives in Leningrad. Orell MoOelt »eHs! KMUBeT JleHnHrpaze.

3. YkaszarteapHble MecTouMenHus this amom, these amu, that mom, those
me:
This house is very old. ) DTOT AOM OYeHb CTapPhIiL ,
P’ll take those books. 1 Bo3BMY Te KHUTH.

4. Heonpenenennsle mectouMens much, many xnoeo, little, few mazo,
some CO 3HauyeHHeM HEKOMmopsLl, Hekomopsie, a Takxe CO 3HaueHHeM
HeCKONMbKO, HEeKOMmopoe Koauwecmso, any cO 3HaueHHeM 2/000i, a Takxe CO
3HaueHHeM kakou-Hubyds, ckoibko-HUbydb, each, every xaxcduul, either u
mom u dpyeoii, neither Hu mom Hu dpyeou:

There were many students at the Ha cobpaHnn 6b1JI0 MHOTO CTYAEHTOB.
meeting.

Some people do not like meat. Hexkoropsie moan He na106AT Msca.

Come at any time. IIpuxoaure B moboe BpeMs.

He goes there every day. OH XOAWT TyAa KasX[Ablil 1eHb.

Some co 3HaYeHHEM HECKOAbLKO, HEKOMOpoe KOAUUeCmgo ¥ any Co 3Hade-
HHEM Karme—uu6gdb, CKOAbKO-HUOYJb YacTO He MePeBOASATCS Ha PYCCKHH 53bIK
(r. 1, cp. 85, 86

Give me some money, please. HariTe MHe meHer, IOXKaayicTa.
Have you any books on radio? EcTe s y Bac KHUIHM IO pagmno’?

5. BompocurensHbie MecrTouMennsi what? xaxkod? which? xomopoti?
whose? ved?:

What books have you read? Kakne KHUIYM Bbl unTami?

On which floor do you live? Ha kaxkoM (KOTOPOM) 3Ta’Ke BbI KM~
BeTre?

Whose pencil is this? Yeit 370 KapaHgau?

K onpegenurtensM MOXHO OTHecTH TaKXe BoNpocHTeJbHHH o6opor what
kind of? kaxoii? kakoeo poda?:

What kind of book is this? / Kaxkada oT0 KHMUra? .
What kind of man is he? Karoit oH 4deqnoek? (UTo oH 3a uyeso-
BeK?)

Mpumeuanue. [lockeabKy CylecTBHTeNbHOE MOXKeT HMeTh NpH cebe TOJNbKO OJMH OHpe[e-
JIHTeJIb, TAKHE PYCCKHEe COYeTaHHsl, KaK muocue Mou OpY3ba, KAXWOAR 6awa ouwubKa, HeKomo-
pole ezo 3amewaHus W T.0., HeJb3s nepeBoiuTh many my friends, each your mistake, some his
remarks. B 3THX cayuasx mocje nepBOro MecTOMMeHMs CTaBHTCsl npedsior of co sHauenMeM u3:
many of my friends, each of your mistakes, some of his remarks.

§ 54. OmpepenHTeNH CTOAT Mepes CYLEeCTBUTENbHEIMH, KOTOPble OHH COMpO-
BoX1aloT. Ecan xe HMmeloTcs Apyrue cioBa, onmpejefsiioiife CylUlecTBUTENBHOE,
TO OHH CTOSIT MeXAy ONpefesHTeNeM H CylLleCTBUTEbHBIM:

Pushkin created the Russian literary IIyimukMH co3palsl pyccKMili JuTepaTyp-
language. HbIM A3bIK.

His first scientific work was a great Ero mnepsasa HayuHas pabora umesna
success. . BOJNBIIION yCIeX.

HNpumeuanme. Yuamuecs 4acTo A0NycKaioT oWHOKH, NoMewlas CyuleCTBHTENbHOE B TpPHTH-
KaTeNbHOM MageXe HMIH NpUTAXKaTeAbHOe MeCTOMMEHHe HOCJe JPYTHX OnpefejeHHi, He y4H-
ThIBafl, YTO OHM, KaK OMNpeIeNHTeJH, NOJXKHB CToATh Aepel APYTHMH CJIOBAMH, ONpeJe/IsOLHMH
CYUIeCTBHT/NbHOE, HE3ABHCHMO OT MOpPAAKA CJIOB B COOTBETCTBYIOUIEM PYCCKOM fipef/oiKeHHH:
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My first impression was favourable.

Repin’s best pictures are in the Tretiakov
Gallery.
I didn't hear Peter’s last word.

Moe nepsoe {Ilepsoe Moe) BleHaTJIeHHE

6r10 GnaronpuATHOE.

Jyutime KapTuebl Penuna HaxoRATcA B

TpeTbAKOBCKOI rajepee.
f1 Be caplltas nocneguux cioB [leTpa.

.
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APTHUKJb (THE ARTICLE)
OBLIMWE CBELEHUA

§ 1. Kax Oblio ompepienieHo Bbllle, apTHKJ/b fBJASETCH CaMbIM paclipocTpa-
HEHHBIM ONpefleIUTeNeM CYLIeCTBHUTEAbHOTO. B pycckoM f3bike apTHKAb OTCYT-
CTBYeT.

B orapume oT Bcex Apyrux olpefennTesielt, KOTOpble OTHOCATCH K paspany
MeCTOMMEHHH HJH CYLECTBHTE/bHBIX (B NMPUTKATENbHOM MNafexe), apTHK/Ib He
IBJASIETCS CAMOCTOMATENbHOH HYacThi0 PeuH.

B anraufickoM si3plKe MMeeTcs ABa apTHKJA: KjaaccHpuuupywwui (the
Classifying Article) — a(an) u unauBHayaausupyowui (the Individualiz-
ing Article) — thex.

ApTHKAb BLIMOJHSET ABe QYHKLUMH: 1) OH, KaK W BCAKHI ONpelesuTesb, fB-
JSleTCS NMPU3HAKOM CYLIECTBHTENBHOrO, T.€. YKAa3bIBaeT, YTO CJOBO, IIPH KOTOPOM
OH CTOMT, NMPUHAMJIEXKUT K Pa3psly CYLiecTBHTEJbHBIX H 2) OH yKa3wbiBaeT, 060-
3HayaeT JIM CYIIECTBHTE/bHOE MPEAMET, He BBIEAEHHbIH M3 KAacca OJHOPOLHBIX
MpeIMeToB, elile HeM3BEeCTHbIH cofeceHUKY WM yHTaTeNao (KaacCHHLUDYIO-
UHHA apTHKJb), HIH OHO 0603HauaeT INpeaAMET, BbiIeJEHHBIH M3 KJaacca OJHOPO-
HbIX TpeJMeTOB, H3BeCTHBIH coOeceJHUKY HIAW UUTaTe 0 (HHAUBHAYARHU3H-
PYIOILHH apTHKAB).

YrorpebieHHe apTHKJAEH npexnae BCEro 3aBHCHT OT TOro, KakHM $IBIfeTCH
MMA CYIIeCTBHTeNbHOEe — COOCTBEHHEIM WM HapHLATeNAbHBIM, H, €CAH OHO fIB-
JSIeTCsl HapHUATeAbHBEIM, NPHHAMIEXKHUT AU OHO K TpYIIe CYleCTBHTE/bHbIX HC-
yHcaAeMblX HJH HencyHcadeMbiX. IToatomy ynorpebieHHe apTHKJed ymoOHO
paccMaTpUBaTh [0 KaTelOpHSIM CYLIeCTBHTEJBbHBIX, KOTOpble OHH COIpPOBOX[a-
10T.

Knaccudpuuupymowmwuil apTukiab uMmeeT ABe GopMel — a 4 an. OH npo-
M30lle] OT YMCJAHTENbHOTO one OO0uH ¥ IO3TOMY IMPEHMYI{eCTBEHHO yNoTpe6-
JAfleTCd ¢ MCUMCASEMBIMH CYIECTBUTENbHBIMH B € JHHCTBEHHOM uHcae. [a-
KUM 00pa3oM, KJAacCHQUUUPYOMHUA apTHKAb ABJASETCS TaKXKe NPH3HAKOM UHC]A
CYIIECTBUTENBHOTO:

Give me a pencil. JaitTe kapaHJall.
There is a telephone in this room. B aroit koMHaTe ecTh TenedoH.
WuanBuayaausupymwigul apTukap — the — mnpousowea oT ykasa-

TesibHOro MecToHMenus that mom n ynoTpebasiercst Kak ¢ HCUHC/SeMBIMH CY-
IIEeCTBUTEAbHBIMH B €JHHCTBEHHOM H MHOXE€CTBEHHOM YHC/e, TaK H ¢ HeHCYHC-
JfeMbIMH CYLLECTBHUTE/bHbIMH:

The window is open. OKHO OTKpBITO.
The newspapers are on the table. TazeTr! Ha cToOJE,
The water is cold. Boga xonopHas.

ApTHRAb, KaK NpaBui0, He YIOTPeOJAETCH ¢ MMeHaMH CYIeCTBHTeNbHBIMH
cOOCTBEHHbIMU:
Paris is the capital of France. Tlapux — cronnna Ppanumm.
Her name is Helen, Ee 3oByT Enenoi,

B orauure oT OGoJblUMHCTBA APYrMX ONpeje]uTesel, apTHKJAL 4YacTo He
NepeBOAHTCA Ha PYCCKHH A3BIK:

% B TpamMUMOHHOH aHrJKACKOH rpaMMaTvike apTHKJb a{amn) HOCHT HasBaHWe Heompepe-
nentoro apTukas (the Indefinite Article), a apTukin the — ompepenenHoro apTukis
(the Definite Article). d1u TePMMHBI, OJHaKO, BBOAAT yuaillMxcs B 3abJayxieHue, Io-
CKOJIbKY BO MHOTHX C/y4asX OHM He COOTBETCTBYIOT 3HA4€HHMAM, BBIPAXKaeMLIM apTHK/S-
Mu. [IpHHsTEIE B pgaHHOM YyyeOHMKE TepMHHBl <«KJIaCCHQUUMPYIOWIMH apTUKIb» 1
«MHIMBUAYANH3UPYIOLMH apTHK/b» 6oJee TOYHO, KaK HaM MpeAcTaB/fgeTcs, OTpaXawmT
3Ha4YeHHd, BhIpaXcaemMble apTHKJISAMH.
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He is a doctor. OH — Bpau.
Close the door. 3akpoiiTe IBepb.

OpHako BO MHOTHX cJaydasiX 3HaueHHe apTHKAA MoxXeT ObiTh lepeflaHO B
pYCCKOM fI3bIKe 0COOBIMHU C/I0BAMHK:

A boy is waiting for you. Kakoii-To MalIb9MK XZeT Bac.
Here is the book you want to read. Bor Ta KHMra, KOTOPYIO BBl XOTUTE
IpOYeCTh.

[TapannenbHO ¢ apTHKAeM paccMaTpPHUBAeTCs ONpeleNHTeNb — HeOoMmpefeeH-
HOe MeCTOHMeHHe some (any), MOCKOJABKY OHO B HEKOTOPBIX caydadx GJH3Ko
1o 3HaueHHIO0 K KnaccuuuupyoweMy apTHkao — [ read it in some book. 5
npoues 3mo 8 KaKOU-mo KHuee, a B HEKOTOPHIX cayyadX fBjafgercs KaK Obl
MHOXKeCTBEHHBIM UHCJOM OT KaaccHpuuHpymouero aptukas — There are some
cigarettes in this box. B amoil kopobke ecme nanupocst. MecTonmeHHe some
(any) yacTo He NepeBoAuTCH Ha pyccKuH a3k (T. 1, ctp. 85, 86).

[TapannenbHO ¢ apTHK/JAEeM TaKXe pacCMaTpPHBAIOTCH ONpEleAHTENH — IIpPH-
TAXKaTeJbHble MECTOMMEHHMs, [OCKONbKY OHH B HEKOTOPBIX CAyyasX B 3HaYH-
TeJbHOU CTENEHH yTpauMBakT CBOe JeKCHYecKoe 3HaueHHe H OJH3KH 10 3Hade-
HHIO K HHAMBUAYyadH3HpyoLeMy apTHkA (T. 1, ctp. 72). OHH B TaKuX cayyasix
TAKXKe YacTo He [epeBoAATcA Ha pycckuit sspik: He put his hand in his
pocket. On noaoxcus pyxy 8 Kapman.

TakiM 06pasoM, KaK apTHK/Ab, TaK H HeOlpeleJleHHOe MeCTOMMeHHe some
(any), a B HEKOTOPHIX cAyyasiXx ¥ MPUTAKATeAbHble MECTOHMMEHUS OTHOCATCHA K
rpynne onpejenuTesned, KoTopble HacTO He IepeBOAATCH Ha DYCCKUH SI3BIK H,
cllefloBaTeNbHO, YHoTpebieHMe KOTOPbIX IMpeicTaBAseT TPyJHoCTb AAS Yda-
IWHXCST *.

NPOU3HOMEHHUE APTUKJENA

§ 2. ApTHKIH ABAAIOTCA HeydapHbIMH CJIOBaMH H IIPOH3HOCATCH CAHTHO C
TEM CJIOBOM, I1epel] KOTOPbIM OHH CTOAT.

Popma KnaccHQUUHUPYOUIEro apTHKAA a [a]** ynoTpebaseTcsa nepel caoBa-
MH, HayHHAWOMHUMHCH ¢ COMVIacHOro 3ByKa: a table [ 'teibl] cmoa, a book [s
'buk} xruea. Bropas dopma KnaccuHUHMpYIOLIero apTHKAA an [sanls* ynorpeo-
JdeTcs Iepel CJAOBaMH, HaYHHaIOLIMMMCH C TJacHOro 3BykKa: am arm [an 'a:m]
pyka, an egg [an 'eg} adyo, an old man [an ‘ould 'm=n} cmapux.

MuavBuayanu3upyiomui apTukab thess npouspoputes: 1) [8a) nepen cio-
BaMH, HaUHHAOLWKMHCA ¢ coriacHoro 3BykKa: the table [0 'teibl], the book [d9
'buk] u 2) [8i:] nepen caoBaMH, HAaYHHAIOWHMMHUCS C TJ1acHOro 3ByKa: the arm [di:
'‘a:m}, the egg [0i: ‘eg], the old man [0i: 'ould 'man].

IMpumewanue: |, [lepes cnoBamu, HAYHHAKLIKMMHUCA ¢ 6YKBH U, lynorpeénﬂeTcn apTHKIb a,
KorZa u yuTaeTcsl Kak {ju:}, HOCKOJIbK[y nepBHIl 3BYK B TakMX cjoBax [j] fBasercs cornacubiM, U
apTHKAB an, Koraa u uutaetcs kKak [a]: a union [s ‘ju:njen] cors, an umbrella [on am’brels]
30HMUK.

Aptuxap the nepes TakuMu c/0BaMM MPOM3HOCHTCH COOTBETCTBEHHO [83] u [8i:]: the union
[8a 'ju:njan], the umbrella [3i: am’'brela].

2. Mepen cnoBaMu, HauKHaloOWMMHKEA ¢ GykBH h, ynoTpe6iseTca apTUK/Ib an, Korga h He un-
TaeTcAl, NOCKOMBKY NepBhIl 3BYK B TaKMX CJI0BaX ABJSETCH IMACHBIM, U apTHKJb @, Koraa h uuta-
erca: an hour [an ‘aus] uac, a hunter [a 'hants] oxomnuk. Aptukib the nepen Takumu cnosamu
npousHocKTCs cooTBetcTBeHHo [di:] 1 [8a:): the hour [8i: aus], the hunter [3a "hants].

* YnoTpe6/ieHHe ApYrHX ofpeiefuTejed He BhI3bIBAeT HMKAKHX 3aTpYIHEHHH y yua-
IMXCA, TaK KaK OHHM BCerma nepeBoRATCH Ha DPYCCKHE A3bIK ocobmmu caosamu: This
book is very interesting. Oma krueca ouenb unmepecunan. He comes here every day.
On npuxodum cioda xaxcdvii dexs.
x# ApTHx/MH a, an M the H30aHpoBaHHO, T.e. 6e3 CYWIeCTBHUTENbHOrO, NPOH3HOCATCS
kak [e1], [®n] u {oi:];

The article a [e1] is used...

The article the [8i:] is used...
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MECTO APTHKJA

§ 3. ApTHKab, XKaK H ApyrHe onpeiesHTelNH, CTaBHTCA Nepej CYLIeCTBH-
TeJibHbIM. Korma nepea CyiiecTBHTENbHbIM CTOST ONpeAesieHHd, TO apTHKIb CTa-
BUTCS e pej HHUMH: ~

I am writing a letter. A muury nmcemo.
I am writing a business letter. ‘ A muiuny penoBoe nMcHMO.

TosbKo B 0TAENBHBEIX clyyaax apTHKAbL CTaBHTCA TOCJ€ CJ0B, Oonpeaesio-
HHX cyllecTBHTeJIbHOE, a HMEeHHO! -

. Aprukae alan) craBHTCA:
a) nocse what B BOCKIHIaTe/IbHBIX TTPeJI0KEeHHAX:

What an interesting book! , Kaxasa uHTepecHaa xuura!
6) nocne such, quite, rather:
It is such an interesting book! 210 Takaf MHTEpecHas KHura!
He is quite an old man. CH cOoBCeM CTaphIil YeJoBEeK.
It is rather a complicated question. OTO IOBOJILHO CJIOXKHBI BOIPOC.

Aptukib alan) moxeT ynorpebastees Takxke nepen rather:
It is a rather complicated question.

B) [Tocae MNpuUJaraTeJqbHBEX € NpeJlleCTBYIONHM SO H too:

It is not so simple a problem as it OTo He Tarasa npoctaa npobnema, Kak
seems. KaKeTCH,
It is too urgent a matter to postpone. OTO CIMUIKOM CPOYHBIA BOMPOC, YTOOBI

€r0 MOKHO GBIJIO OTJIOKMUTS.
2. Aptuknb the craButcs nocae MmecrouMenHui all u both:

All the students of our group at- Bee caymartenyu Hamell rpynnel Oblam
tended the meeting. Ha cobpaHun.

I have sent both the letters by air A ornpaBun ofa nmcbMa BO3LYLUHOM
mail. , [1OYTOM.

’

YINOTPEBJEHHUE APTHKJA U MECTOUMEHHUH some U any
C MMEHAMHU CYIMECTBUTEJBHBIMH HAPUIATEJBHBIMH

YnorpebGieHne apTHKIA U MECTOMMEHHH some H any ¢ MMEHaMH
CyIleCTBHTEJbHBIMH MCUMCIAAEMbIMHU

Bripaskenye B pycckoM fA3blke 3HaYeHMIA, NepeAaBaeMbIX apTUKJEM,
MeCTOMMEeHMSIMM SOme M ANy, a TakKiKe NPUTAKaTeJbHBIMM MeCTOMMEeHUAMM
HepeJ; MMEHAMH CYIRECTBUTENbHLIMM MCIUCTIAS MBIMM X

CyugecTBuTe bHbIE § 4. B anrnnicKoM f3bIKe Mepel HCYHCAeMbIM

B eJIJNHCTBEHHOM uMcie  CYLIECTBUTEJbHBIM B €IMHCTBEHHOM YHCJe Bceria

CTOMT KAaCCHMOHUHMPYIOLIHH HAW HHIHBHAyaJIHpYIO-

IMHA apTHKJBL, €C/lH, KOHeyHo, N0 CMblcay He TpeGyeTcs KaKOH-HHOYAb ApYyroH

onpeneautens (1. 1, ctp. 19). McuncnaeMoe cymecTBHTeNbHOE B €IHHCTBEHHOM
yHc/le He MOXKeT YNOTpeb/aThea B Mpe/ioKeHHH 6e3 onpelesuTells !

# DTOT pasfies [OMelleH [0 pasfesioB 06 ynoTpebJeHUH KIacCH(HLUHPYIOLLIEro U MHAH-
BHAYaJNH3HpYIOLLlero apTHKAEH, NOCKONLKY HaM INpeicTaBiseTcs GoJjee uesnecoobpasHbiM
06DBACHHUTL YyvalluMmcesl yrnoTpebsieHHe apTHK/AA MOC/Ae TOro, KakK OHM O3HAKOMATCHA C
BbIPa)XEHHEM B PYCCKOM si3blKe 3HaueHWH, NepelaBaeMbIX apTHKIEM.

##% HekoTopble ciiyday ynoTpeONeHHS HCUHC/ISIEMOr0 CYLIeCTBHTE/bHOrO B €JAMHCTBEH-
HOM uHcsie 6e3 onpemesuTe]si OTMedeHsl B pasgene Omcymcmeue apmuxais. Pac-
CMOTpeHHe APYTHX cJiyyaeB, o6YCJOBJIEHHBIX YHCTO CTHAMCTHYECKUMH COOBparKkeHHsMH,
He BXOMMT B 3aj1a4H AaHHOTO y4eGHHKa. :
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Give me a pencil
I have a dictionary.
The pen is bad.

JlaiiTe MHe KapaHZAILL
Y MeHA ecTb CJ0Baph.
Ilepo nnoxoe.

The door is open. JBepb OTKpPHITA. ;

B pycckoM sa3blKe cylilecTBHTe/lbHOE He HYXOaeTcd B CONPOBOAHTE]bHOM
cnope — onpegenutesie. OQHako Bo MHOIHX cjyyasX Mepel PYyCcCKHM HCUHC-
JAsieMBIM CYILUeCTBHTEJNbHBIM B eAMHCTBEHHOM 4HCJe MOXKHO 10 CMBICAY MOCTa-
BHTb OHO H3 CJEAYIOLHX CJIOB: Kaxkoi-mo, Kaxoti-#ubyde, odun, ar0boll, 8ca-
Kuil, KaaucOolll v amom, mom. Hanpumep: '

1. [Tocmorpute! TaMm ocTaHOBH/Iach MamiMHa. MamHHa oveHb KpacHBad
uau: Ilocmorpute! Tam ocraHOBHAachk KaKafi-To MamMHa. 3Ta MamHHa
oYyeHb KpacHBas.

2. Ectb v y Bac MHTepecHas KHUra’ uau: EcTe M y Bac KaKafa-HHOYAD
HHTepecHasa KHuUra?

3. fl Buepa Xynun odyeHb MHTEPECHYIO KHHry uau: §1 Buepa Kynua oxHY
oyeHb HHTEPEeCHYIO KHHTY.

4. PeGeHOK MOXeT MOHATb 3T0 uau: JIoGoH (BcAKHH, KaxAbli) pebe-
HOK MOXeT [OHHATh 3TO.

5. BoT KHMra, KOTOpYI0 Bbl XOTHTe IpouecTh uiu: BOT Ta KHHra, KoTopyo
Bbl XOTHTE MPOYECTh.

Kak BHAHO K3 NpUMepoB, CMbIC] MpelJoXXeHHH He U3MeHsleTCs OT IOCTaHOB-
K{ Iepel CYIIeCcTBHTeJbHBIMK OJHOTO K3 IMepeyHCc/IeHHBIX CJIOB, XOTH MX CMBIC]
COBEPIUEHHO fceH H 0e3 HalHYMA 3THX CJoB. YNoTpeb/leHHe B PYycCKOM f3bIKe
nepel CYLIECTBHTEAbHBIM OLHOIO M3 Nepednc/eHHBIX CJI0B COOTBETCTBYET B aH-
TJIHACKOM f3biKe ynoTpeOJeHHIO Nepel CyiiecTBHTebHBIM OfIHOTO H3 apTHKIeH.

B tex cayuaqax, Koria nepen pycCKHM CYL€CTBHTEJbHBIM MOXHO IO CMBICTY
NOCTaBHTb OJHO M3 CJIOB Kakoi-mo, xaxoi-Hubyde, 00uxn, arwboll, scaxull,
KaxcOstil, nepef COOTBETCTBYIOMIHM CYLIECTBHUTENbHBIM M B aHTJIMHCKOM Mpej-
JOXKEHHUH CTOMT KnacCHPHUUPYIOMWHHA apTHKIb alan).

B tex cayyasx, KOI‘;U,a nepes pycCcKHUM CYHIECTBHTEJbHBIM MOXHO IO CMBICTY
NMOCTaBHTb CAOBO 3mom HJAKW mom, Nepel COOTBETCTBYOUWHM CYHIECTBHUTENbHBIM

B aHTVIMHCKOM TIpeJ/IO’KEeHHH CTOHUT MHAMBHAYAJH3UDYIOIHH apTHKAL the:

1. ITocmoTpure! Tam  octraHOBMIACH
(raxkasn-to) mammBa. (JTa) MalmIMHA
OYeHb KpacHuBas.

2. Ectb 1M y Bac (Kakag-HMOYABL) MH-
TepecHas Kaura?

3. HHocmorpure! Tam cTouT (Kakoi-To)
MaNBLIMEK. (ITOT) MANBIMUE JEDKHUT
(kako¥i-To) dpaaxkok. IlocmoTpure,
KaK OH MaleT (3TUM) hazKKoM.

4. {1 Buepa kynua (ogHy) OdeHb MH-
TepecHyI0 KHUTY.

5. Bol Buaenm 37eck (OJHOr0) Malib-
9MKa  HECKOJBKO  MMHYT  TOMY
Hazan?

— Hla, a7 Buaen 3peck (KaKOro-To)
ManbIuKa. (3ToT) MaNbIME 1obe-
JKaJl HaBepX.

6. (JI060i, BeaARMI, Kaskabii) pedGenok
MOXKET IIOHATHL 3TO.

7. Bor (Ta) KHMra, KOTOPYIO BBl XOTUTE
IIpoYecCTh. '

Look! A car has stopped there. The
car is very beautiful

Have you an interesting book?

Look! A hoy is standing there. The
boy is holding a little flag. Look
how he is waving the flag.

I bought a very interesting hook
yesterday.

Did you see a boy here a few minutes
ago?

— Yes, I saw a boy here. The boy ran
upstairs. ,

A child can understand it.

Here is the book you want to read.
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Hpumeuwauue. CregyerT UMeTb B BHIY, YTO HHOraa nepej, PycCKUM CYLIECTBUTEJbHBIM
MOXKHO TI0 CMBICJY MOCTaBUTh KaK MecTOMMEHHe Mom, Tak W 0606, scakuid, makoi. B stom
caydae nepen aHMHACKHM CYLUECTBHTE/NBHBIM CTOHT KJAACCHGULUP YIOUIHHA apTHKIb:

1. (Tor, BCcAKMIT) 49eJOBEK, KOTOPBII A man who works hard achieves very
YIIOPHO TPYAWUTCA, [LOCTATAET O4YeHb much.

MEOTOro.

2. Tombko (ToT, Takoil) cTysenT, KOTOPel | Only a student who works systematically
pafoTaeT CHCTEMATHMYECKM, MOKET OBJA~- can master a foreign language in a
AeThk MHOCTPAHHBIM A3LIKOM B KOPOTKMII short time.

CPOK.

TakuM o6pasoM, XoTH B PYCCKOM fI3blke apTHK/H, KaK TakoBble, H OTCYT-
CTBYIOT, 3HauyeHHs, lepefaBaeMble apTHKIAMH, MOryT OblTb B 00JbLIOM KOJU-
YyecTBe CJyyaeB BhIpaXKeHbl 0COOBIMH COBaMH, KOTOpPbleé MOXKHO pacCMaTpPHBATh
KaK OIlpele/MTeNH CYLIECTBUTENbHOIO — 3KBHBaJE€HTHl APTHK/AA B PYCCKOM
s3blke. PasHMla MeX1y aHTJIHMCKMM H DYCCKHM $3bIKOM 3akjiodaeTcd B cle-
LyIOLeM: B aHIVIHACKOM fi3blKe yroTpeb/eHue nepel CYUIECTBUTENbHBIM apTHK-
N5 06513aTeNbHO, a B PYCCKOM A3blKe YIOTpPebyieHMe CAOB-5KBHBaJeHTOB apTHKJIA
nepell CyUIeCTBHTEAbHBIM He 00f3aTe/IbHO, NMOCKOJNBKY KaK HaluuyHe, Tak ¥ OT-
CYTCTBHE FTHX CATB HE HSMEHAET CMBICIE NPeIToKeHHA.

Yyamumcss cjelyeT OCBOHTbCH C BO3MOXKHOCTBIO [1OCTAHOBKH CJIOB-3KBHBa-
JIEHTOB apTHKAA epel PYCCKHM CYLIECTBUTENbHBIM, MMOCKOJbKY 3TH C€J0Ba Mo-
3BOJIIIOT UM OMNpee/siTh, KAKOH apTHK/Ab cjefoBajo Obl ynoTpeSuTh nepej co-
OTBETCTBYIOILIHM CYLIECTBHTE/bHBIM B aHIVIMHCKOM MpefJ0XKeHHH.

IIpumevyanue. Bo MHOTHX ciyyanax DyCCKHe NpeAjoXKeHHd 3ByyaT OAMHAKOBO XOpOIIO Kak
TPy HaAHYHU Nepefl CYLHeCTBUTEBHBHMH Cl0B-3KBUBAJEHTOB apTHK/IA, Tak U 6e3 3TUX cJ/IoB!

1. {1 B4epa Kynuja odeHb HHTEPECHYI KHHMrY = Y Buepa Kynu/J oOHY OYeHb MHTEPECHYIO
KHHUry. 2. BoT KHHra, KOTOpPYIO Bbl XOTHTE NpPOYecTh = BoT Ta KHHMra, KOTOPYH Bhl XOTHTe Ipo-

. 4eCTb.

B "ekoTophix enyyadx pycckue NPensioKeHHs 3ByyaT ayyille [pH HaJMUHM CAOB-5KBHBAJNEHTOB
apruxas: 1. Kro npunec 3T0? — MaleHbKMH MalbyHK Aywwe: K10 npusec 310? — Kakoi-to
MalleHbKHH MaabyMK. 2. MHe 06 3TOM rOBODHJ YeNOBEK, KOTOPbI JOMTO XU Ha Ypale ayu-
we: Miue 06 3TOM FOBODHJ/ OJIHH YeJOBEK, KOTOPbI{ JOJr0 KU Ha YpaJe.

B HekOTOPHIX Ke CAyuadAx Ha/JHYHe CJOB-IKBHBAJEHTOB apTHK/A MO CMBICAY BO3MOMKHO, HO
ABJAeTCA JULIHUM ¥ 7eJaeT pyccKoe MPedNoXKeHHE MeHee ecTecTBeHHbIM. 1aK, HallpHMep, Tpen-
noxeHHss Koada A wien JOMOU, A 8CMpemus KAKYI0-MO HEeHUWURY., IMA IHeHUUHE HEeCAd
KAKYI0-MO OOABWYIO KOPIUHY. IMaA KOP3UHQ Obiic, no-8udUMOMY, O4EHb MAXCesan —
MeHee eCTecTBEHHBI, ueM NpelioKeHus Koeda s wea domoti, s scmpemusr (xaxyro-mo) acen-
wuny. Kenwuna necra Goavwyr0 xop3uny. Kopsuna 6oiaa, no-sudumomy, ouens masxe-
AQS. :

Yualikecs cHaua/la MCIHITHIBAIOT 3aTPYyOHEHHA B [10CTaHOBKe Nepej PYCCKHMH CYLIECTBHTE/b-
HbIMH CJIOB-3KBHBAJEHTOB apTHK/AA M MHONAA NE/Al0T HerpaBu/bHbIH BHOOD 3THX CJIOB, T.e. HCIH-
THIBAIOT 3aTpPyAHEHHUs, KOTOPBIX OHM HHKOT[a He MMEIOT B pyccKOH peyd WK nucbme. DTO NpOHC-
XOAHKT MOTOMY, HYTO OHH, He UyBCTBYA HEOOXOIMMOCTH B ymoTpe6/eHMH 3THX C/IOB Nepeil PYCCKH-
MM CYLIeCTBUTe/bHEIMU, HUKOTAA He 3aJyMblBaJHCh HajJ MX HaJuuveMm WM oTcyTcTBHem. Onnako
OHHM OYeHb CKOPO OCBaMBAIOTCA ¢ 3THM BHIOM YNpPa)KHeHMs M JIErKO NPOU3BOAAT BHIGOp Tpebye-
MOTO TIO CMBICAY €JIOBA. 3aTPYAHEHHS, KOTOpble yHallHecs cHaua/la MCOLITHIBZIOT B BHIOOpE CNOB-
5KBHBAJ/IEHTOB apTHK/AA B PYCCKOM fSHIKE, MOKA3BIBAIOT, HACKOJABKO UM TPyAHQ Oe3 TaxkoH mpen-
BapHTe/bHOM TOArOTOBKHM, AalOlledl MM OMOPHYIO TGYKY B DOAHOM S3biKe, OCBOMTbLCSA C BbIGOpOM
apTHRJA B YyXKOOM HM aHIVIMACKOM f3BIKe.

Uepes ¢/10Ba-3KBHBA/JeHThl aPTHKJA B PYCCKOM #3blKe yyallMecsi OCBaMBAlOTCA C TOYKOH 3pe-
HHUf, ¢ KOTODOH aHIVIMYaHe paccMaTpHBalOT MpPeaMeT Npu BhiGope TOrO WM MHOTO apTHKJIA H, Ta-
Kua 06pa3oM, 0Ka3biBAKTCS B GOMBLION CTeleHH MOArOTOBJAEHHHIMH K TEOPETHUECKHM 0OBbACHeHH-
M ynoTpeGaeHUs apTHKJA.

§ 5. B HexoTopblX cay4asX, OAHAKO, Mepefl PYCCKHM CYIIECTBHTEJbHBIM
HeJb3% NMOCTAaBUTh HH ONHOTO U3 MEPEYHCAEHHLIX CJI0B-3KBHBaJE€HTOB apTHK/A.
B stux cayyafx nepei COOTBETCTBYIOLIMM CYLU[ECTBUTEJbHbIM B aHIJIHJCKOM
NpesioKeHHH CTOHT KNAaCCHOHUHPYIOUUHA apTHKAD:

Ou — Bpau. He is a doctor.
A mobmo nucaTe mepoM, a OH JioOuUT I like to write with a pen, and he
MuCcaTh KapaHaamoM. likes to write with a pencil.
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§ 6. B HekoTopbX cayyasix nepel PycCKHM CYLiecTBUTENbHBIM MOXHO 110
CMHICJY TIOCTaBUTb NpPHUTSXKaTelbHOE MeCTOMMeHHe c80il, XOTd OHO 4acTo #B-
JfieTcsl JHIOHHMM, a BO MHOTHX CJy4asX II0CTaHOBKa 3TOTO MECTOMMEHMS [axe
fenaeT pyccKoe NpenoXKeHHe HeecTecTBeHHBIM. B 3THX cayyasix nepen coor-
BETCTBYIOIUMM CYLIECTBUTENbHBIM B AHTJAMHCKOM MPENJOXKEHHH CTOMT OQHO M3
NPUTHAXKATENbHBIX MECTOHMEHHH, a He apTHK/b! -

f1 roBopun sxeHe (cBoeit xeme) 06 I told my wife about it.
9TOM.

OH mpoBen oTmyck (€BOM OTOYCK) B
Kpeimy.

On nonokun pyry (cBolo PpyKy) B
KapMaHg (CBOIf kapMman),

He spent his leave in the Crimea.

He put his hand in his pocket.

§ 7. Takum o6pasoM, B OTHOLIEHMHM HCUHC/SeMBIX CYL{eCTBHTENbHHX B
eAMHCTBEHHOM 4YHCJe MOXKHO YCTaHOBMTb C/lelyIolue COOTBETCTBHA B PYCCKOM
¥ aHTJIHHCKOM f3blKaXx:

1. Ecau nepen pyccKHM cyliecTBHTeNbHBIM MOXKHO 110 CMBICJY I1OCTaBUTb
O[HO M3 CJOB KaKOU-mo, Kaxol-#ubyos, o0un, ar060l, scakuli, Kaxcosii, To
nepef COOTBETCTBYIWIHUM CYLeCTBUTENbHEIM B aH[VIMICKOM Ipe/ioXKeHUH CTOUT
KAaCCHPUUUPYIOMUA apTHKIB,

2. Ecau nepep pycCKMM CYLIECTBMTEAbHBHIM MOXHO 110 CMHCJAY I1OCTaBHThb
CIOBO 3MOm WJAW mom, TO Iepel COOTBETCTBYIOLUHM CYI{eCTBHTE/bHHM B aH-
TAMHCKOM NIpe/lJIoKeHHH CTOUT HHAMBHAYaAH3HDYOIHH apTHKID.

3. Ecau nepexp pyccKUM CYLIeCTBHTENBHHM MOXKHO I10 CMBICJAY IOCTaBHTh
NpUTAKaTe/bHOE MeCTOHMeHHe C80i, TO Ilepej COOTBeTCTBYWIIMM CYL{eCTBH-
TeJbHBHIM B aHIVIHHCKOM IPENJIOKEHHH CTOMT IpHTsAXKaTelbHOE MECTO-
HMeHHe.

4. Ecay nepes pYCCKMM CYI{eCTBHTeNbHBIM Heqb3s I[10 CMHICAY [10CTaBUTDb
HH OHOT0 M3 CJOB-3KBHBAJEHTOB apTHK/SA, HU IIPUTSKaTebHOIO MeCTOMMeHH ,
Nepej COOTBETCTBYIOIMM CYLIeCTBUTENbHBIM B aHIIMHCKOM NpefioKeHUH CTOUT
KnaccHGHUHNPYWIHI apTHKIb.

Ilpumeuanue. B Tex chayuasx, Korfa HaJduue Iepel DYCCKUM CYLUECTBHTEJbHBIM CJOB
amom, mom, Kaxkoti-mo, Arobol, acakull, Kaxdelil, 00un BAdeTCA 0693aTeNbHBIM, T.€. 3TH C/I0Ba
He MOryT ObiThb ONylieHb 6e3 HapyLleHWs CMbICAA INpeNoXKeHHUs, Nepel COOTBETCTBYWIHMM aH-
IMIMACKMM CYLIECTBHTE/bHLIM CTOMT COOTBETCTBEHHO OQHO M3 MectouMenud this, that, some,
any, every, each WIu 4nC/IUTENbHOE ONE, 4 HE APTHKIb:

JTa KHMra MHTEpecEas, a sTa (Ta) KHHUra
HeMHTEPeCHAsL

B kakom xyprHasae Bwl untasu 0b stom? —
f He nNoMHIO, B KAKOM-TO aHIJIMIICKOM
Kypuane.

Brl MokeTe B3ATh MOGYI0 KHUTY, OHM BCE
MHTEpECHEIE,

A pasrosapuBas 06 3TOM ¢ KaMKABIM CTY-
AEHTOM IepPBOro Kypca.

B gasnn mHe oguy kuury. I'me apyrue?

This book is interesting, and that book is
not interesting.

In which magazine did you read about it?
— I don’t remember, in some English
magazine.

You may take any book; they are all in-
teresting.

I spoke about it to each first year student.

You have given me one book. Where are
the others?

CymecTBuTe bHBIE § 8. B aHrsuiickoM fi3bIKe Nlepej HCUHC/AAEMEIM

BO MHOKeCTBeHHOM dmcie CYIUIECTBHTENbHHIM BO MHOXKECTBEHHOM YHCJ/e MO-

XKeT CTOATh MHAMBHAYANUSHPYIOLIHH apTHK/b, Mec-

TOMMeHHe Some (any) WIM ompegenuTenb MOXeT OTCYTCTBoBaTh. Kaaccudu-

UMPYIOIMH apTHKAb He ynorpefasieTcss Nepej CYL{ECTBHTENBHHM BO MHOXKe-

CTBEHHOM 4HCJe, MOCKOJbKY OH [0 HEKOTOpPOH CTelleH¥ CoXpaHu/ 3HayeHHe
YHCAUTENBHOro one 00uH, OT KOTOPOro OH [pOH3O0LIe:

The pencils are red.
There are some pictures in this book.
They are doctors.

Kapauzmamm Kpacusbie.
B aT0l kHNUTe eCcTb MJIIOCTPALIMMH,
Oun — Bpaun.



B pycckoMm si3blKe CylleCTBHTe/NbHOE BO MHOMKECTBEHHOM YHCJe, KaK M cylie-
CTBHTEJIbHOE B €JMHCTBEHHOM UYHCJIE, He HYXaaeTcsd B CONPOBOJAUTENbHOM CJIOBe
— onpeflevrene. OfpHakKo B HEKOTOPHIX Cayuyasx Mepel PYCCKHM CYIIeCTBH-
TEAbHBIM BO MHOXECTBEHHOM YHCJe MOXHO MO0 CMBICJY MOCTABHTb OQHO H3
CJIOB: HECKOALKO, HEKOMOPOE KOAUUECMBO, KaKue-mo, Kakue-Hubyds. B Hexo-
TOPBIX e c/yyadX MOCTAHOBKA 3THX CJIOB JIOTHYECKH HeBO3MOXKHa. B Tex cay-
YJafx, Korja Ilepefl PyCCKHM CYILIECTBUTE/IbHBIM MOXKHO MO CMBICJY ITOCTaBHTH
OLHO M3 INepeyHC/IeHHLIX CJIOB, Mepell COOTBETCTBYIOIIMM CYLieCTBHTE/bHLIM B
AHTJHHCKOM Tpei/ioXeHHH CTOMUT MecToMMeHHe some (any). B Tex cayuasx,
Korga Inepell PYCCKHM CYLUeCTBHTe/NbHbIM HeJb3f MNOCTaBHUTh HH OflHOTO H3
3THUX CJIOB, Mepell COOTBETCTBYIOLIHM CYLIeCTBHTENbHBIM B aHIJIHHCKOM MpejiJio-
XeHHH onpefesHTeNlb OTCYTCTBYeT:

1. Buepa kKymun  #AOGIoKM  (He- I bought some apples yesterday.

CKOJBKO, HEKOTOpoe KOJUIECTRO
AGJIOK).
A mobmo adbiaorm. I like apples.

2. KTo Tam ctour? — Tam cToAT aerm Who is standing there? — Some chil-

(HecKONBLKO AeTeil, KakHe-To JeTH).
Jla>xe meTM MOTYT IOHATH 3TO.

3. EcTb M y Bac KHMIM IO DPYCCKOHN
neTopun (KakMe-HMOYXHb KHUIM IO
pycckoii uctopun)?

f moba YMTaTh KHMIM 110 PYCCKOM
UCTOPUM.

dren are standing there.
Even children can understand it.
Have you any books on Russian his-
tory?

I like to read books on Russian his-
tory.

§ 9. B HeKkoTopeiX cayyasX nepel PYCCKHM CYLIeCTBHTEJbHBIM BO MHOXe-
CTBEHHOM UHCJle MOXHO IO CMBICJY NOCTaBHTb CJIOBO 8Ce B 3HAUEHHH Arobsbie,
scaxkue. B 3THX ciayyasx nepea COOTBeTCTBYIOLIMM CYIEeCTBHTENbHbIM B aH-
TJIMHCKOM IPeJJIOKeHHH OTpejelUTe/ b TakXKe OTCYTCTBYeT:

Pacreamsa (Bce, Bcaxme, Jo0bie
pacTeHMA) HYKITAIOTCA B BOAE.
ety (Bece meTH) moGAT UrpaTh.

Plants require water.

Children like to play.

§ 10. B HeKoToprIX cayyasiX nepejl pyCCKHM CYLIECTBHTEJbHbIM BO MHOXe-
CTBEHHOM YHCJie MOXKHO MO CMbIC/Iy HOCTaBHTEL CJOBO amu HAH me. B aTHx cay-
yasix nepeil COOTBETCTBYIOLIHM CYIIECTBHTE/bHbIM B aHIIHHCKOM MpeasoXeHHH
CTOUT HHAHBHAYAJH3HPYIOLHKHE apTHK/Ib (Kak M NMpPH BO3MOXHOCTH MOCTAHOBKH
CJIOB 3moOm, mom TepeL CyLLeCTBUTE/EHEIM B e[JHHCTBEHHOM 4Hcjlae — M. § 7):

On nokasan MHe BuYepa O4YEHB MHOIO
cHuMiroB Jlenuurpagma. (ITH) cHMM-
KM ObINM OYEHB XOPOLIKE.

A kymmun pea xypeHanma Buepa. (ITHm)
SKYPHAJNBI OueHb MHTEPECHBIE,

Yesterday he showed me very many
pictures of Leningrad. The pictures
were very good.

I bought two magazmes yesterday.
The magazines are very interesting.

Npumeuanne. CielyeT HMeTb B BHAY, UTO HHOrAa TNepel PycCKMM CYIUECTBUTEJBHHIM BO
MHOXXeCTBEHHOM YMC/e MOXKHO N0 CMHCAY NMOCTaBHTh KaK MeCTOMMeHHe me, TaK U ace, makue. B
3TOM Cllydae Mepejl aHNIMACKHM CYIECTBHTEJBHEIM OnpejeqnTe]b oTcyTcTByeT (cp. ¢ mpume-
yanueM T. 1, cTp. 26)

{Te, Bce) mioan, xortopele ynopHo TpygAT-  People who work hard achieve very
Cf, JOCTUTaKOT OYE€HbL MHOIQOro. - much.

Tonsko (Te, Takme) cryAenrsr, xoropeie = Only students who work systematically
paboTalT cHuCcTEeMAaTHYECKHM, MOTYT OBJa- can master a foreign language in a
AETH MHOCTPAHHBIM ASLIKOM B KOPOTKMIt short time.

CPOK.

§ 11. B HekoTophIX chlyuasix nepej PYCCKHM CYHIECTBHTeJbHbIM BO MHOXe-
CTBEHHOM YHCJe MOXHO MO CMBICAY MOCTABUTb MpHUTHKaTeJbHOE MecCTOMMEHHe
cgou. B atHX cayyadx nepes COOTBETCTBYIOLUIMM CYLIECTBHTENILHEIM B aHIJIHH-
CKOM TIpe//IoXKeHHH CTOHMT IpPHUTAXKaTeJbHoe MecToHMeHHe (KaK H NMpH BO3MOXK-
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HOCTH MOCTAHOBKH MECTOMMeHHS C80U Mepefl CYLIeCTBHTEbHbIM B eIHHCTBEH-
HOM uHcae — cM. § 7):

OH noexan ¢ AodepbMM (CBOMMU XO- He went to the south with his
YepbMM) Ha IOT. daughters.
OH nonokun pyKm (cBOM PYKHM) B He put his hands in his pockets.

KapMaHBI (CBOM KapMaHbI).

§ 12, TakuM o6pasoM, B OTHOIUEHHH CYLIeCTBHTEJbHBLIX BO MHOXeCTBEHHOM
YHCJle MOXKHO YCTAHOBHUTH clleflyIOIIHe COOTBETCTBHS B PYCCKOM M aHIVIMHCKOM
f3blKax: :

1. Ecam nmepen pyccKuM CYLIECTBUTENbHHIM MOXXHO MO CMBICAY [IOCTaBMTb
OHO M3 CJIOB: HECKOABKO, HEKOMOPOE KOAUUECMBO, KaKue-mo, Kaxue-Hubyde,
TO mepel COOTBETCTBYIOLUMM CYLUECTBHTENbHBIM B aHIIMHCKOM MpelN0XKeHHH
ynotpeb/seTc MeCTOHMeHHe some (any).

2. Ecnx nepell pycCKMM CYLIECTBHTEAbHBIM MOXHO [0 CMbLICAY NOCTaBHUTb
CNOBO 3mu HJAH me, TO Nepell COOTBETCTBYIOIIMM CYLIECTBHTENbHBIM B AHTJHH-
CKOM NpeNoXKeHUU yNnoTpebaseTcd HHAHBHAYaNH3HUPYIO LU A apTHKIb.

3. Ecay nepell pycckuM cylUieCTBHTeNbHBIM MOXHO [0 CMBICAY [OCTaBHTH
NPUTAKATEAbHOE MECTOHMMEHHE C80u, TO Nepeil COOTBETCTBYIOLUHM CYLIECTBH-
TeJbHbHIM B AHIVIMUCKOM INpeNJOXeHHH ynoTpeb/asieTcs MPHTAXaTedbHOe
MeCTOHMEeHMUE .

4. Ecau nepell pycCKMM CYLIECTBHTeAbHBIM MOXHO [0 CMEICAY IOCTaBUTb
CNOBO 8ce M 3HaueHHs Ar0bvie, BCaKUEe WX HenNb3§ MOCTAaBUTb HU OJHOrO H3
nepeqncneHHbe cJj0oB, TO Intepeflf COOTBETCTBYIOILIUM CYyIieCTBHTENABHEIM B aH-
FJHECKOM NPe/l/IoXXeHHH oNpeeUTelb OTCYTCTBYeT.

CnepoBaTesbHO, NPH MOMOLIH YCTaHOBJIEHHEIX COOTBETCTBHU B AHIVIMICKOM H
PYCCKOM fI3blKaX KaK B OTHOLIEHHMH CYILUECTBHTEJbHbIX B eIHHCTBEHHOM 4YHCJE,
TaK ¥ B OTHOLIEHHH CYLLECTBHTE/bHLIX BO MHOXECTBEHHOM YHCJe, MOXKHO Ompe-
AeNHTb, CAeAyeT JH yNoTpeOHTb Nepel aHIIMHCKHM HCUHC/AEMBbIM CYIIECTBH-
TeJbHBIM KJ2CCHQHUHMPYIWHH WAH HHAMBHAYaAH3HPYWOIUUH apTHKAbL, MecCTo-
HMeHHe some (any), npuTSXKaTeJbHOE MeCTOHMEHHe WM He CreflyeT ynorpes-
JIITE HUKAKOrO OTIPEeeNUTEN .

’

YrnorpebiieEne KiaceMpUOUpYIOLLero apTUKIS M MecTOMMeHMii some u any ¢
HCIHUCHAEeMbIMH cYHIEeCTBUTECJIBHLIMA

§ 13. Kak 6bu10 yxXe YyKasano, KnaccH(HUMPYMOLHE apTHKAb a (am) npo-
H301UeJ OT UHCAMTEeNbHOro one odux M ynotpedisercs MO3TOMY TOJNBKO C HC-
YHCJASeMbMH CylieCTBUTe/IbHLIMH B e JHHCTBEHHOM YHCIe.

Knaccupuuupyouii apTHKAb YKasblBaeT Ha TO, 4YTO NpeAMeT, o603HayeH-
HBII CYLECTBHTE/bHHM, NPHHALIEXKHUT K KaKOMY-HHOYIb Kjaaccy NpeaMeTOB, HO
He BbIfe/ISieT €ro M3 OJHOPOAHLIX mpeAMeToB. TakHM oOpasoM, oH MMeeT, Kak
NoKa3blBaeT ero HasBaHMe, KIaccHpuuupywliee 3HaueHHe. CylieCTBUTENbHOE C
KAacCHOUUMPYIOLMM apTHKJEeM NpeAcTaBaseT co60H Ha3BaHHe MpefMeTa B0OG-
e, a2 He Ha3BaHHUe onpefle/leHHOro npeAMeta. Tak, a house Bhi3biBaeT mpeacra-
BJeHHe 0 JOMe BooO6lue, T.e. O XHWJIOM 3[JaHHH HJ/H CTPOEHHH, HO He NpeICTaB-
JeHue 06 onpefleleHHOM JoMe; a book BbisbiBaeT mpelcTaBjeHHe O KHHMIre BO-
oblge, T.e. 0 MEYATHOM MPOU3BEJEHHH, HO He 06 onpellesieHHOH KHUre; a stu-
dent Bhi3bIBaeT NpefcTaBieHre 0 CTYeHTe Booblie, T.e. 06 yuallieMcs BbLICILEro
yueOHoro 3aBeJleHHsl, HO He 006 ompefleleHHoM JHLIe H T.4. HacTo 3HauehHe
KaaccHQHUHPYIOUEro apTHKAA MOXHO BLIPA3HTb B PYCCKOM $13bIKE€ TaKHMH CJl0-
BaMH, KakK odur, Kakou-mo, kaxol-rubyds, scaxui, aroboil, Kaxdeii. Bo MHo-

* CJ/y4ad, Korga Hesp3sl YCTAaHOBHTb HeoOX0ZHMOCTb YHNOTpeOJeHHs HHAWBHAYaJH-
3UPYIOLIEr0 apTHKJA nepes aHIVIMHCKHM CYLIeCTBMTE/bHBIM TIPYU NOMOWIY YKa3aHHBIX CO-
OTBETCTBHUH, OYLYT OrOBOpPEeHBl HUXe.
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FUX caydasix, OfHAKO, B PYCCKOM s3blKe HeT HeOOXOAHMMOCTH NepejaBaTh 3Haye-
HHe KNacCHPHUMPYIOLLEro apTHKA ocoBbIMHM CJOBAaMH.

Cayrau ynompebieHus KAQCCUPUUUPYIOWESO APMUKAL

§ 14. 1. CymecTBuTeJbHOe ynoTpebaseTcs ¢ KIacCHOUUHPYIOLHM apTH-
KJIeM, KOrja pedb HAeT 06 OJHOM KakKoM-HHOYAb JIHLe WIH OpeaMeTe, elle
HeusBeCTHOM co0eCe[HHKY WK UMTaTENIO, YIOMHHAaeMOM BliepBhle. APTHKb
a(an) B 3TOoM cjydyae HMeeT HEKOTOPHIH OTTEHOK KOJHUECTBEHHOro 3HAueHHS,
npubaKasich K YUCAUTENbHOMY one o0um:

He bought a book yesterday. Ou xkynun (opmy, zcalxyxo—To) KHUTY

BYepa.

Show me a map of Europe. Tloraxkure MHe (Kakylo-HUOYZAb) KapTy
EspomnsbL

I entered the room, I saw a man Korpma A BOLIEJ B KOMHATY, A YBUIEJN

standing at the window. (omgHOrO, KaKOoro-To) yeJI0BeKa,

CTOALIETO ¥ OKHA.
It happened in a small town in Sibe- Oto cayuymiaoch B (OZHOM, KaKOM-TO)
ria. HebonslnoMm ropoge B Cubupn.

B sToM cayyae, Kak BHOHC M3 I[PHMepOB, Mepel COOTBETCTBYIOIIMM cCy-
LIeCTBUTENbHBIM B PYCCKOM INPEAJIOXKEHHH MOXHO M0 CMBICTY TOCTAaBHTb OJHO
U3 CJIOB: KAKOU-mMO, KaKou-Hubyos, 00UH.

CywecTBuTebHOe ynoTpebageTcd ¢ KJaCCHQHUMPYIOUIMM apTHKIEM Moche
obopota there is, MocKkonbKy Tako# 060opoT BBOAHT HpPEAMeT, €lie HeH3BECTHbIH
cobecelHUKY. ' '

There is a telephone in this room. B aTO0iT KOMHATE eCTh TejedoH.

CyliecTBUTeNbHOE TaKXe 1103ToMy O0Obl4HO YyroTpebasercs ¢ KAacCHH-
UMPYIOLIMM apTHKJAEM INocae riaroja to have:

I have a dictionary. Y MEHs eCThb CJIOBaphb.

IIpumeuanue. PacnpocrpaHenHod OWHOKOH YuallMXcs AB/ASETCA YNOTpeGeHHe UHMC/IU-
TeJbHOrO one BMecTO apTukias a{an) npu o6o3HaueHHMH JHUA MM MpeiMeTa, ellle HEH3BECTHOro
cobeceHUKY WM YHUTATENIO, TTOCKOJBKY B 3TOM ciy4ae B PYCCKOM f3hlKe dacTo ynorpebidercs
00un CO 3HAUEHHEM KAKOLU-MO, HeKWi:

"A man (a BE: one man) told me about it.
] read it in a magazine (a He: one maga-
zine).

Bo MHoXecTBeHHOM 4YHcIe OJA Bblpa)KEHHH HeonpeAeJeHHOTO KO-
JIH4yeCTBa ynOTpE6Hﬂ€TCH HeollpedeJieHHoOe MeCTOMMeHHe some B YyTBepAH-
TeﬂbeD(HpﬂMOKEMUMIdaHYISBOHpOCHTEHbHHX HOTpHIATEJbHbBX
NpedNOXeHHAX:

OaMH 4YelloBeK PaccKasaj MHE 0D 3ToM.
fl npouex 3TO B ogHOM HKYypHale.

He has sent me some magazines from
Leningrad.

Has he sent you any magazines from
Leningrad?

He hasn't sent me any magazines
from Leningrad,

There are some pencils in the box.

Are there any pencils in the box?

There aren’t any pencils in the box.

OH mpucnasy MHe »KYpPHaJbl (HeCKOJIBKO
KypHa10B) 13 JleHnHrpaa.

Ilpucnan 1 OH BaM KYypHaJbl (Karkue-
Hubyne xypHans!) us Jenuurpazga?

" OH He mpucxaJ MHE KypPHAJIOB (HU-

KaKux *KypHaJioB) u3 JleHMHrpaza.

B ropobke ectb KapaHAaluyM (HECKOJb-
KO KapaHgzalueil).

Ecte nu kapanpamy (kakue-unbyzb
KapaHpaalum) B Kopobre?

B xopobke HeT KapaHzallleil (HMEaAKMX
KapaHpaalIert).

B 3ToM cayvae, kak BHOHO M3 INpHMEPOB, Tepell COOTBETCTBYIOILHM CY-
ILIECTBHTEJbHBIM B PYCCKOM MpefJioXKeHHH MOXHO M0 CMBIC]Y MOCTaBUTh ONHO
U3 CJIOB: HECKOALKO, HEKOMOpoe KOAUUecmso, KaKue-mo, Kakue-nubyde u Hu-

Kaxkue.
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IIpumewarmmne. ¥YnotpebieHHe SOME W any B 5THX CJAy4asX NpeAcTaBifseT TPYAHOCTb 4/A
yYallMXCcs, NMOCKOJIBKY B PYCCKOM fi3blKe HeOllpelesleHHOe KoJHMYECTBO YACTC He Bhipa)kaeTcs Ta-
KMMH CJIOBAMH, KaK HECKOAbKO, HEKOMOpoe KOAUuecmso, Kaxue-mo, Kakue-rnubyde, Hukaxue,
COOTBETCTBYIOUIMMH some K any B aHIMHACKOM sA3biKe. B aHIIMACKOM Ke A3bIKe CJI0BA, Bhipa-
KaloliHe Heonpele/leHHOe KOJNHYECTBO, He MOTYT OHITb onyuleHbl. Ec/lH B npHBefeHHBIX NpH-
mepax There are some pencils in the box u Has he sent you any magazines irom Leningrad?
OMYCTHTh SOME WIH any, TO peub OyieT MATH He O Heonpele/eHHOM .KOJUYECTBE NPEIMETOB, a 0O
npeAMeTax OAHOTO KJacca, NPOTHBONOCTABAEHHBIX NPeAMeTaM APYroro Kjacca. Tak, npef/ioXKeHue
There are pencils in the box osHavaer, uTo B KopoOKe MMeIOTCA MMEHHO KapaHJallH, a He Mephs,
KOHBepTH W T.0.; Bonpoc Has he sent you magazines from Leningrad? ¥meeT B BHAY BLISICHHTS,
SLIJIK JIH NPHC/AaHBL HMEHHO XKYPHAaJbl, @ He KHHIH, [aseTs M T.0.

2. CywecTBUTebHOE yNoTpebaseTcs ¢ KNacCHOUUUPYIOLMM apTHKJIEM, KOr-
ja uMeeTcsl B BHAY N0 60# NpeAcTaBUTeNb JaHHOTO Kjacca JHL HAKH NpeaMe-
TOB:

A child can understand it. A PeGenox (JroGoit, BCAKMIL, KarKIblil
pebeHOoK) MOXKeT MOHATh 3TO.
Keagpat (J:000i4, BCAKMIL, KamaBIL

A square has four sides. (
KBaZpaT) MMEEeT YeThIPe CTOPOHLL

B artom caydae, kak BHOHO H3 MNpHMEpPOB, Nepel COOTBETCTBYIOILHM CY-
LIECTBHUTENBHBIM B PYCCKOM MpPEINOXKEHHH MOXKHO IO CMBICJY MOCTABUTH OIHO
U3 CJ0B: 40601, 8caKull, Kaxouiil.

Bo MHoXecTBeHHOM 4YHCIE APTHKJb OTCYTCTBYET M He 3aMeHAeTCHd apy-
TMM ollpeleHTeNeM:

Children can understand it.
Squares have four sides.
3. CymecTBHTeNbHOE ynoTpebasgeTcs ¢ KAacCHHUHPYIOLUM apTHKIEM, KOr-

Ja OHO 0603HaqaeT, KeM H/IK HYeM dABaAdeTcs JIHIO HJAW peiMeT, O KOTOpOM
FOGBOPHUTCHA B NpENNOXKEHHH, Takoe CYI1€CTBHTEJIbHOE CAYXHT B IIpeIJIOKEHHH!

a) HMEHHOMH 4acCThl0 COCTABHOTO CKa3yeMOTO:

My brother is an engineer.
His sister has become a doctor.
This is a dictionary.

6) npUNOXKEeHHEM:

My friend, a history teacher, has
been awarded the Order of Lenin.
Comrade A., a student at our Insti-
tute, took the first place in the

chess tournament.

Mot 6paT — uUHMKEHep.
Ero cecrpa crana Bpadom.
3JTO — CJIOBAPh.

Mot npuaTess, npenozaBaTesls MuC-
TOPKM, HATPAKOEH opZeroM JlenuHa.

Topapumr A., CTYZEHT Halllero MHCTHU-
TYT&, 34aHAJ MepBoe MEeCTO B LIaX-
MAaTHOM TYpPHMUpE.

B stoM cayuyae mepen cOOTBETCTBYIOIHM CYI{ECTBHTEeJbHBIM B PYCCKOM
MpeANoyKeHHH Helb3sl MOCTaBHTh HH OJHOTO H3 CJIOB-3KBHBAJEHTOB apTHKJA.

Bo MHoOXecTBEeHHOM 4HCIe ApPTHKJb OTCYTCTBYeT H He 3aMeHfeTcH Apy-

TEM olpeleJuTeNEM!

They are engineers.

Comrade A. and Comrade B., students at our Institute,
toock the first place in the chess tournament.

IIpumeuwanne. CrenyeT HMeTh B BHAY, YTO Mepel CYLUECTBUTE/bHBIM, CAYHALIMM HMEHHOH
YacThIO CKA3yeMOoTo WJHU NPHJIOXKEHHEM, MOXeT CTOATb M MHIMBUIYa/NH3UDYIOLUKI apTHKJIb, Koraa
peyb MIeT o JHMle HaAM npegmeTe (JMUAX MM NpeaMeTax), BbiZeJeHHOM M3 BCEX JIML WM NpeaMe-

TOB JaHHOro KJjacca:

Comrade Ivanov, the inventor of this ma-
chine, is an old friend of mine.
These are the books you were looking for.

Tosapun VMearos, nsobperaTens 3Toit Ma-
LIMHBL, MOI CTapslii IPUATEJS.
BoT kHMrM, KOTOPBIE BBl MCKAJIN.
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[lepen cyutecTBUTe/BHBIM, CAYXAWHM TPUNOKEHHEM, HHIMBHAYaNHUSHPYIOIMHA apTHKAL
ynoTpeGasieTcs H B TOM caydde, KOTAAa IMPUIOXKeHHe OTHOCHTCH K CYyliecTBHTeJAbHOMY, 0603Ha-
HA0WeMY JHIO, NOJb3YIOLeecs WHPOKON H3BECTHOCTHIO!

Pushkin, the great Russian poet, was Ilyuikms, BenMKMIlI pyCcCKuil NO3T, POAMICH
born in 1799. B 1799 rony.

4. CywecTBHTeNbHOe ynoTpebasercs: ¢ KAAaCCHPHUHPYIOUIMM apTHKIEM, KOr-
Ia peyb UOET O JHLe HJH NpeiMeTe HMEHHO JJaAHHOT O KJacca B OTJHYHe OT
JIMLL HJIH TIpeMeToB APYFoTro KJjaacca:

I wear a cap in summer and a hat in JletoM A HoOuUly Kenky (MMEHHO Kenky,
autumn. . a He Apyroit ronoeHoit ybop), a oce-
HBIO MINANY (MMeHHO LLIAMY, a He

IPYToii roJIoBHOM ybop).

When I write, I always use a pen. Korma s mmmy, s Bcerjia NoJjb3yHChb
IepoM (MMEHHO [1epoM, a He KapaH-
Jauiom).

B sTtom cilydae mnepen COOTBETCTBYKOIIHM CYHECTBHTEJbHBIM B PYCCKOM
npeajioXXeHHH HeJib3sl MOCTaBHThL HH OAHOI'0 M3 CJNOB-3KBHBAJIEHTOB apTHKIIS.

Bo MHOXecTBeHHOM uHCIe APTHKJIb OTCYTCTBYET H He 3aMeHsieTcsa Ipy-
UM OIIpefeInTeJIeM:

We wear caps in summer and hats in autumn.
When we write, we always use pens.

§ 15. B HeKOTopblX cAydassX KJAaCCHPHUHMPYIOUWMA apPTHKAb IOJHOCTHIO
COXpaHfieT 3HaueHHe YHCJIHTeJbHOrO one 00uH:

I shall come in an hour. ‘ fI mpuay dgepes (omuH) yac.

He did not say a word. QH He cka3aJ HM (OJHOTO) CJIoBA.

I have bought a pound of sugar. © § xynua (oguH) QyRT caxapy.

The price of this commodity is five Ilena sToro TOBapa NATH UIMJIJIMHIOB
shillings a kilogram. 3a (ORMH) KMJIOrpaMM.

KnaccHHUHPYIOIHA apTHKJb yoTpebaseTcsl HapsAly C YHCAWUTENbHBIM one
nepen hundred cmo, thousand meicaua, million musauox, score dsad-
yamo, dozen droxmuna:

He has won a (one) thousand roubles. OH BBIMrpaJ ThICAYY pPyOJeii.
The case weighs a (one) hundred Aume secuT cT0 HYHTOR.
pounds.

§ 16. KnaccupuuupyoWwui apTHKAL TaKxKe YnoTpebaseTcss:

1. Hepen HCHHC/AACMBIM CYLECTBHTEJLHBIM B ¢IHHCTBEHHOM HHCJe, CTOSUIHM
nocse what B 3HayeHHH Kaxou, 4umo 3a B BOCKJIHIaTeJbHEIX npeliOKeHHAX!

What a clever man! Kaxoit (Uto 3a) yMHEBI deJyoBek!
What a fine building! Kaxoe (Yto 3a) npexpacHoe 3naune!

Hpumeqauuﬂ: 1. l'lepen HCYHCJIAEMBIMH CYLIECTBHTEJbHBIMH BO MHOXECTBEHHOM YHCJIe H
nepej HeHUCHHCJISAEMbBIMH CYLIECTBHTENIbHBIMHA aPTHK/b GTCYTCTBYET!

What beautiful pictures! ) Kakue npekpacHble kapTHHEL!
What luck! Kakoe cuactoe!

2. B BonpocHTeNbHEIX NTpelflokeHHsX nocie what B 3HaueHHH KGKOL apTHK/b OTCYTCTBYeET:
What book did you buy yesterday? Kakymo kHury Bbl KynuiM Byepa?

2. Ilepen HcuHCASieMBIM CYLLECTBHTEJNbHBIM B €IHHCTBEHHOM UHCJle, CTOSIIUM
nocne such maxod, quite coscem u rather dogoavHo:

She is such a clever woman! OHa TaxasA yMHas >KeHiuHa!

% YnoTpeGieHHe KJaccCHQHLUHMPYIOIero apTHK/AS B ClydafX, YKasaHHBIX B 3ToM MNapa-
rpade, nogyMHAeTcs OOLIMM INpaBHJIaM ynoTpeGiieHHA K/JIacCHUUHMPYIOLNEro apTHKJSA,
HEe3aBUCHMO OT Ha/llU4HA [lepe] CYIIECTBHTe/LHBIM IMepedHcIeHHBIX CJ0B. DTH clyyau
BBIJEJIEHBl TOJIBKO H3 METONUYECKHUX COOOpaXkeHHH.
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She is quite a young girl. Omna coscem Moaogas neBynnca.‘
It is rather a long story. OTO IIOBOJIBHO AJMEHLIA paccKas.

Hpumegaume. [lepen ucuHc/sieMBIMH CYLIECTBHTEJbHHIMM BO MHOMECTBEHHOM YHCHE H
Tlepel HEHCYHCASeMEIMH CYLIIECTBHTENbHEIMH apTHKIb OTCYTCTBYET:

There are such interesting books!' IJTO Takue MHTEpPEeCcHBIe KHUTK!
I don't like such cold weather. 1 e MmoOBMI0 TakyI0 XOJOLHYIO IIOrOZAY.

3. I'Iepell HCYHC/IAEeMbIM CYUeCTBHTEJAbHBIM B €IHHCTBEHHOM 4YHCJIe, olpene-
JisieMbIM IIpHJAaratTeJbHbIM € NpEeAIIeCTBYIOLUIHM SO makx HIH too cauwkom:

It is not so simple a problem as it JTO He Takas mnpocrasa npobiema, Kak
seems. Ka’KeTCH.
It is too urgent a matter to postpone. STO CAMIIKOM CPOYHEI BONpPoC, YTOOHI

€ro MOXHO OBLJIO OTJIOMKUTD.

O60pOTbl TaKoro TtHna ¢ HCYHCAAEMBIM CYUEeCTBHTEJbHBIM BO MHOXECTBEH-
HOM 4HCJIe H C HeHCYHCIAEMBIM CYLIECTBHTE/bHBIM HE BCTPEUalOTCA.

Ceodka cayuaea ynompebrenus KAACCUGUYUPYIOUL20 APMUKAS

1. Korna peus uper o xa- Show me a map of IlokaskuTe MHEe KapTy
KOM-HEUGYZB OJXHOM Europe. Esporns.
JMLe UIU [peaMerTe, elle
Heu3BeCcTHOM  cobe-
CeNHUKY MJIN YUTATEJIO,
YOOMUHAE€MOM BIIEPBbIE

2. Korga wmmeeTcs B BUAY A child can under- Pebenok MOeT IMOHATH
nwboil npeacTasuTeNb stand it. aTo.
IaHHOTO KJIacca JIMIf VJIU
peMeTOB ~

3. Korzma cyuecTBUTeaBLHOE My brother is an Moit 6paT MHM»eHep.
obo3RayaeT, KeM Wuau engineer.

YeM  ABJASETCA  JIUALO
MM npenMeT, O KOTOPOM -
FOBOPUTCS B IpPENJIOME- ' .

134745

4. Korpa peuys upgeT o aune I wear a cap in JleTtoM A HOULy Kenky,
UMM NpEeAMETEe WMEHHO summer and a a OCeHbIO ULIANY.
IaHHOTO KJacca B hat in autumn.

oTaNYue OT JnL uau
npeaMeToB Apyroro

KJxacca
5. Co 3HauyeHMEM YKCIMU- I have bought a f xymun xusorpamm
TeJBLHOTO one kilogram of caxapy.

sugar.

YoorpebienMe MEAMBUAYATUIMPYIOINETO aPTURIA ¢ UCTIUCIIAEMbIMU
cyliecTBUTEeNLHHIMH

§ 17. Kak 6bl/10 yxe yKa3aHo, HHAHBHIYaJIH3HUPYIOIHH apTHKIL the npoHso-
WeJ OT yKasarejbHoro mectonMmeHHs that mom u ynorpebasercsa ¢ HcuHc-
JAfe MbIMH CYLIECTBHTE/bHEIMH KaKk B € IHHCTBEeHHOM, Tak H BO MHOXe-
cTBeHHOM yHucae. MHAMBHAYaNnu3upylOUMH apTHKAb YKa3biBaeT, YTO JIHLO HJH
npeameT, 0603HAYEHHBIH CYLIECTBHTEJbHBIM, fIBJASETCS HHAHBHAYa/bHO onpeje-
J€HHBIM, T.€. BblI€/JEeHHBIM H3 BCeX JIUIL HJH NpPelIMeTOR NAHHOIO Kaacca. Takum
o0pa3oM, OH HMeeT, KaK IOKa3blBaeT ero Ha3BaHHe, HHIMBHIYyalH3Hpyiollee
3HaueHHe. Tak, the house BBHI3bIBaeT [IpelCTaB/eHHE O COBEpPLIEHHO ollpejie-
NEHHOM [I0M€, KOTOPbIl WM HMeeT ocoOble [IPH3HAKH, OT/IHYAIOUIHe ero OT BCeX
IAPYTHX JOMOB, HJIH H3BecTeH CcoOeCelHHKY, W/JIH YyrNoMHHajcsi paHbule; the
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students BbI3biBaeT NpencTaBleHHe o COBEPIIEHHO olipelleleHHbX JHLAX HJH
M3BECTHBIX COOeCeIHHKY, WM YIIOMUHABIIUXCS paHblie W T.J. 3HaueHHE HHIH-
BHIYa/JU3HPYIOLIEro apTHKAS MOXHO 4acCTo [iepejaTh B PYCCKOM fI3bIKE CJ0BaMH
smom, smu, mom, me. Bo MHOI'MX ciy4asX, olHaKo, B PYCCKOM fi3blKe HeT He-
00XOIMMOCTH lepefaBaTh 3HaU€HHe WHIMBHAYAIH3HPYIOLIEro apTHKJASA 0COOLIMH
C/OBaMH.

v

Cayuau ynompebrenua uHOUBUOYAAUSUPYIOULEO APMUKAA

§ 18. 1. CyuwecTBHTe/bHOE ynoTpedasieTcsl ¢ HHANBHAYAIH3HPYIOLIUM apTH-
KJeM, Korja yKasaH HHAMBHAYAaJdbHbBH NPH3HAK, OTHYAKOUWMH JHLO HJIH
npeameTt, o003HaueHHBIH CYLIECTBUTEABHLIM, OT APYTHX JHL HJIM NIPeiAMEeTOB TO-
ro Xe KJjacca, T.€. Korfa NPH CYLUIECTBHTENbHOM HMMeeTcs WHIMBHAYaIH3MUPYIO-
uee onpegenenre (1. 1, crp. 37). Dto omnpeneieHye MoxeT ObITh BbIPaXXeHo:
1) onpefennTe/bHEIM TPHAATOUHBIM TPeANOXKeHHEM, 2) NPHYACTHHIM 000pOTOM,
3) npelnoXHeIM o6opoToM (CYLIECTBHTENbHBIM C NPEAI0roM):

Show me the telegram which you
received from Leningrad yester-
day.

The man sitting near Comrade D. is
my English teacher.

The pictures in this book are very
good.

[Iokaxxute MHeE TesJerpaMmy, KOTOPYIO
BBl HOJYYMIIM U3 JIeHMHrpajzia suepa.

Yenopex, cugamuil okoao Toe. ., moi
NpenofaBaTeNyb aHTIMICKOTO A3bIKA.

VMomoeTpalim B 3TOM KEMIE O4eHb
xXopouuue.

Hpumeganme. Heo6xonumMocTh ynoTpebieHus HHAMBHAYANHIHPYIOLIEro apTHKAA MyTeM Mo-
CTEHOBKH CJIOB 3mom, mom 1nepej COOTBeTCTBYKHM CYUIECTBHTEJ/bHLIM B pYCCKOM npenjoxe-
HHH MOXHO YCTAaHOBHTb TOJIBKO B TOM cJydae, KOoraa olpejesieHHe BbipaXeHO OIpeReJSHTE/IbHbIM
[pPHAATOYHBIM I[IpeAIOKEHHEM! lTokamncume mue my meaezpammy, Komopyro 8bl NOAYLUAU
suepa. Tlpu onpepesieHHH, BBIpaXeHHOM IPUYACTHBIM 06OpPOTOM, 3TO BO3MOMHO yCTaHOBHTH, 3a-
MEHHB [pPHUYACTHHIH 060pPOT OMpejeHTeNbHEM MPUAATOUHEIM MpenfioxkeHnueM: Heaosex, cudawjuti
okono mos. [l., mod npenodasamesr aneautickozo saeika = Tom weaogex, Komopeii cudum
oKoro mos. [I., mod npenodasamesb aneaulicKkozo asvika. Ilpu ofpefie/leHHH, BEIPAaXEHHOM
MpeATOXHBIM 060p0TOM, HeJ b3 YCTAHOBHTDb HeoOX0AHMOCTD yl'T.OTPe6.fIEHPEﬂ HHAHBHAYa/IU3HDYIO-
ulero apTHKAA MYTEM NMOCTAHOBKH CJIOB dmom, maom Mepef COOTBeTCTBYIOLIHM CyweCTBUTEJ/IbHBIM
B PYyCCKOM MpesioXeHHH, HO HHAMBHAYa/]M3MPYIOLAs PoJib TaKoro ofpelleleHusi U TaK OYeBHAHA:
Hantocmpayuu 6 smoil knuze (m.e. me wrawocmpayuu, Komopsle Haxodames 8 dmod Kuuze)
O4eHb xopotLue.

2. CyulecTBUTe/NbHOE YNOTpPeGaAeTcsl ¢ HHIMBHAYAJIH3HPYIOUIMM apTHKIeM,
Kollla M3 CHTyaluHH MJH KOHTeKCTa fICHo, KaKoe MMeHHo JHIo WM NpeiMer
UMeeTc B BHAY. B 3ToM ciydyae MHAMBHMAYaJbHBHM [IPH3HAaK He yKasaH, Mo-
CKoJIBKY B 3TOM HeT HeoOXofAMMOCTH:

Where is the key?

(CoBeceqHuKy HOMXKHO ObITh SICHO, 0 KAKOM MMeHHO KJue HieT peub, HHaue
roBOPSILUMA He Mor Obl B HaHHOM Cilyuyae YNoTpeOWTb MHAMBUAYaJH3HPYIOLIMHA
apTukiab. Ecan ke coBecegHHK nodemy-1Hbo He NOHSJ, O KakKoM KJouye HOET
pedb, roBopSILIMHM BCerja MoXeT yKa3aTb HMHAMBMAYANbHBIH IIPH3HaK, [0 Ko-
TOPOMY MOXHO OTJIHYMTH AaHHBIH Kmod ot apyrux: The key I gave you yes-
terday. Karwou, xomopuiii 2 daa eam suepa. The key of my room. Karou
om moeil xomHambL U T.11.)

I'ne xoou?

Please give me the telegram. HafiTe MHe TeserpaMMy, noXaJyiicra.

(Pe‘-{b HAaeT o TeJerpaMme, Koropasl JIeXKHT Ha CrtoJie, HJIHM O TeJerpamMmme, [o-

JYdeHHOH B TOT [JeHb H T.I1.)
Put your book on the shelf. [lonosxuTe Bally KHUTY Ha HOJKY.

(Peub Hpet o noske, Kotopas BHCHT B KOMHaTe, MJHM O NoJKe, Ha KoTopoH
Bcerja JeXHT JaHHas KHHUra, ¥ T.11.)
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Npumeuanne. Eciu B 3ToM cilyyae B pycCcKoM a3blKe [pH COOTBETCTBYIOLIEM CYLIECTBH-
TeJibHOM MOXKHO 110 CMbIC/]Y MTOCTABHTh MECTOMMEHHe c80#, TO BMecTo apTHKAA the ynorpeGaser-
ca npuTAXaTesbHoe MecTouMeHue (1. 1, cTp. 72):

[Monoxure 370 B KApMAaH (CBOI KAPMaH). Put it into your pocket (a ge: the pocket).

3. CyluecTBUTe/NbHOE YHOTPEOSACTCHS C HHAMBHIYATH3HPYIOLIMM apTHKIEM,
KOT/la JIMLIO MJ/IM HpeiMeT, Ha3BaHHbIK paHee, CHOBAa yNOMHHaeTCd B Becefe
WJIH TeKcTe. B 3Tom ciayyae HHAMBHAYAJbHBIH HPU3HAK HE yKasaH, HO OH fiCeH
U3 BCEro COJepKaHHs peuH MM H3 KOHTEKCTa:

I bought a hat yesterday. The hat is 1 xymun wnany sdepa. (Ora) wWasna
very pretty. OYeHb KpacCluBasf.

{3neck umeercd B Buay: The hat that I bought yesterday. (7Ta) wasnna,
KOMopyro a KYynui 84epa.]

When I entered the room I saw a girl. Korma s pomien B KOMHATy, A YBUAEN
The girl was quite young. AeByiIKy. (OTa) geBymika OGbliaa cos-
CeM MOJIOZAEHbKAA.

[3meck umeercst B BHAy: The girl that I saw when I entered the room.
(Ta) desyuwika, komopyro A ysuodea, Ko20a souies 8 KOMHAMY.]

Once there lived an old doctor in a B oHOM MalleHbKOM TopoOje KUJ KOr-
small town. The doctor was known J1a-TO CTaphlil ZOKTOP. (TOT) JOKTOP
to everybody in the town as a very Obw1 M3BecTeH B (3TOM) ropoze Kak
kind man. OYeHb AOOpBI YeoBeK.

STa npaBHJo, OHAKO, Helb3l HPHMeHATb MeXaHHYecKH. CyllleCTBHTE/bHOE,
CHoBa yrnomMHHaeMoe B Oeceje W/IH TeKCTe, MOXKET YHOTPeO/NSITbCA M C KJIacCH-
GUUMPYIOLIHM apTHKIEM:

At the port we saw a steamer which B nopry mMBl yBumemu napoxoja, Ko-

was being loaded with grain. It was TOPBII TPy3uJn 3epPHOM. OTO OBl

a steamer of 6,000 tons. ‘napoxoA BojousMereruem B 6000
TOHH.

B sToM npHMepe cyllecTBHTe/NbHOe steamer ynoTpeGieHo Bo BTOPOH pas c
K1aCCU(HLHPYIOLIHM apTHKJ/EM, MOCKOJbKY OHO 0003HauaeT He NaHHbIA Mapo-
Xofl, 2 THH NapoXofa, K KOTopPOMY OH NpHHaaexHT (a steamer of 6,000 tons).

Npumevanue. Ykasanusle B 0. 1, 2 ¥ 3 cayuau ynorpebieHHs CYLIECTBUTENbHOTO C HH-
JAMBUIYaNHIUPYIOLIHM &pTHKIeM MOXHo OB06LWHTL cjefylomuM o06pasoM: cyliecTBHTeNbHoe '
yn0Tpe6nﬂeTca C PiHllPiBHllyaJlH3pr10U_1I/iM apTHKJIEM, Korfia oHo o6o3HayaeT AHHO WJIH npeiMeT,

KOTOpbI# MMeeT MHAMBHAYAJbHBIH NMpPU3HAK, OTJHUALIMA ero OT BceX JHH WAW NpeiMeToB
TOrO Xe Kiacca. DTOT NpH3HaK MoKeT GBITb YKa3aH, TaK W He yKa3aH.

4. CyulecTBHTe/NbHOE YNOTPeO/sieTCl ¢ HHAMBHAYaNH3HPYIOUIMM apTHKIEM,
KOTAa JIKUO HJH HpeAMeT fBJseTc e JHHCTBEHHbBIM B MHUpe HJIH eIHH-
CTBEHHBIM B JaHHBIX YyCJOBHHAX:

The earth is millions of kilometers 3eMsna  HaXOAMUTCA Ha  pPacCTOAHUYN
from the sun. MIJIIMOHOB KMJIOMETPOB OT COJHIIA.
(The earth n the sun — npeameThl, eAHHCTBEHHbIE B MHpE.)

During a storm the captain must be Bo Bpema Oypu kanutas AoKeH Ha-
on deck. XOAUTHCA Ha najyde.

(The captain siBasieTcst MMLOM, €IHHCTBEHHbIM B HaHHLIX YCJOBHSX, T.€. Ha
Napoxofie, MOCKOJbKY Ha MapoxXofe MOKeT ObiThb ToJbKo OJMH KamuTaH. Cpas-
Hume: A sailor must carry out the captain’s orders. Mampoc doancen soi-
NOAHAMb NPUKAZAHUAL KARUMAHA.) o _

The director of an office usually signs HupekTop yupemagerus oObIMHO MO~
all important documents. MMCBIBAET BCE BAXKHbIE JIOKYMEHTHI.
(The director sBisieTcs JMHLOM, €AMHCTBEHHBIM B JAHHLIX YCJOBHAX, T.€. B

ydpeXKAeHHH, HOCKOMbKY B yupeXIeHUH MOXeT ObiTh ToJbKO OfIHH AHPEKTOP.)

The lock of a safe must be very 3aMok cenda AoMKeH ObITH O4YeHb
strong. KPeTIKMM.
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(The lock siBnsiercs npeameToMm, eAHHCTBEHHBIM B JAHHBIX YCJAOBHAX, T.e. B
ceiipe, MOCKOMBKY CeHd MMeeT TOJNbKO OfMH 3aMOK.)

IIpumeuanne. CreflyeT UMeTh B BHAY, 4T0o TaKHe CYLIeCTBHTe/bHHe, KaK captain, director,
lock me Bcerna, pasymeeTcs, ynoTpeGgioTcs ¢ MHAHBHIAyalHsupywowluM apTHKiem. Koraa auuo
WK fnpeameT, 0603HaUYeHHHH HMH, BHCTYNaeT B YcAOBHAX, B KOTOPHX OH He fBJAETCH eaHH-
CTBEHHHM B CBOeM poje, OH MoXeT 0603HauaThCA CYWECTBHTENBHEIM C KAacCHGHUHPYIOLHM
aptuknem. Tak, nanpumep, B npeanoxennu When we arrived at the port, we saw a captain who
was smoking a pipe. Koeda mo. npuexaau 8 nopm, Mbl ygUOEAU KANUMAHA, KOMOPbLL KYpUA
mpy6Ky CylecTBHTebHOE captain ynoTpeGieHo ¢ KAAaCCHQHUMPYIOWMM apTHKJIEM, MOCKOJbKY
OHO 0603Ha4aeT JHuUOo, He ABAAIUleecs eAHHCTBEHHHM B JaHHBIX YC/IOBHAX, T.e. B mopry. AHalo-
ruyHoe ynoTpebienHe CymecTBHTesbHAIX director W lock ¢ KnaccHHUHpYIOMM apTHKIEM Mbl
MMeeM B CleNyIOWHX Npenioxenusx: [ spoke on this question to a director at the meeting of
directors. 51 paszosapusaar no amomy eonpocy ¢ OOHUM OUPEKMOPOM HQ COBewaHuu Oupex-
mopoe. | saw a good lock in a shop yesterday. 5 guepa suden xopowud samox 8 0OHOM maza-
3uHe.

HunuBunyannanpyomui apTHKIb YIOTPEOASeTCsl TakXKe ¢ CYLEeCTBHTe/b-
HBIM BO MHOXXE€CTBEHHOM 4YMCJe, KOrja pedb HAeT O BCeX MNpeliMerax [aH-
HOTO KJacca, CYIeCTBYWOUIMX B MUpe MY B HaHHBIX YCAOBHAX:

Lake Baikal is the deepest of all the Caepoe Bafiran — cawor TAyOOROR S
lakes in the world. BCEX 03€ep B MUpe.
Give me a list of the students. ,f[ar?rre MHE CIMCOK CTYHEHTOB (T.e.

BCEX CTYJAEHTOB JaHHOro yu4ebHOro
3aBeieHMsa, Kypca, HAaHHOM TIpyNnbl

u T.IL).
The students at our Institute learn CTyZeHTBI HAlIETO MHCTUTYTA MIYHalOT
foreign languages. MHOCTpaHHbIe HA3bLIKM (pedys UAET O
: BCEX CTYHEHTaX).
Ho: :
He teaches English to students at our OH npenojilaeT AHIJMICKUI A3BIK CTY-
Institute. JeHTAaM HalllerG MHCTUTYTa (T.e. He
BCEM CTYAEHTaM, a HEKOTOPbIM u3
HUX).

Npumeuanne. B 370M cayyae Henpss ycTaHOBHTb HeoOXOAHMOCTDL yrioTpeG/ieHHsl MHAHBH-
AYAAUIHPYIOWETO apTHKAA TyTeéM MOCTAHOBKW CJ0BA amom HWJIH mom TnepeR COOTBETCTBYIOWHM
CYIECTBUTEJbHBIM B PYCCKOM MpeaNoXeHHH.

YnoTpe6iieHHe HHAWBHAYaNH3HPYIOUIEro apTHKIA Mepel CyllecTBHTe/bHLIM, 0603HaYalolUMM
JIHLO WJH TpejMeT, eAWHCTBEHHLIA B MHpe, He MpeRcTaBJAeT TPYAHOCTH AJA y4allHXcs. Ynorpe6-
NleHHe )Xe WHIMBHAYaNH3HPYIOILEro apTHKAS Nepef CYWeCTBHTeIbHEM, 0603Ha4aI0UWHM WO HIH
npeaMeT, eRHHCTBEHHHH B AHHHIX YCAOBHAX — caMblil TPYAHRH ANA YHallHXCa cayyad ynorpeb-
NeHHsl WHAWBHAyanusupyowero apTHkIA. [1pH o6bACHEHHH TIOHATHA «@MHCTBEHHHIA B NAHHHIX
YCJIOBHSIX» CJeflyeT TNPHBOAHTb Gosblice KoJH4YecTBO TPHMEPOB Ha MaTepHale PyCCKOro sf3bKa:
Ipomoxoa cobpanuii 8cezda nodnucwisaemcs npedcedamenem 1 cexpemapem. Kpuiwxa
cyndyka doascna naomuo sakpsieamecs. Cmeoa oyba nOKpelm moAcmoil Kopod W T.M.

§ 19. UnauBunyanusupyoumin apTHkIb TakXe ynotpebasercss ¢ 0606-
WA U UM 3HaYeHHeM:

1. Tlepen cyuiecTBHTeNbHBIM B € JHHCTBEHHOM 4uciae A5 0603naueHHs
Heao0ro Kjaacca MpeiMeToB:

The pine grows in northern countries. CocHa pacTeT B CEEEPHBIX CTPaHax.
The African elephant is taller than Adpurancknit CJIOH BbIllle MHIAUIICKOTO.
the Indian.

2. Tlepen mpuiaraTelbHBMH H NPHUACTHAMH, YNOTPeCISIOLIMMHCH
B 3HaUeHHH CYlleCTBHTeNbHEIX BO MHOXKeCTBeHHOM 4Hnciae (. I, ctp. 57):

There are special schools for the blind B naumell cTpaHe ecrTb CHeMAJbLHBIE
in our country. LIKOJIBL JJIA CJIETNbIX.

The wounded were taken to the Panenbix oTBe3m B Oonpuuny.
hospital. .
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NpuMeganne. HHIMBUIyanUsHPYOWHUA apTHKAL ynoTpeGseTCA B HEKOTOPHIX Caydasx
nepes annagaTeanHMH U HapeLmﬂMH B CPaBHHTeNbHOH CTeMeHH CO C/IeYIOLIHM 3Ha4YeHHeM
(r. 2, cTp. 69

The sooner you come back the better. YeM cropee Bbl BepHeTechb, TeM Jy4llle.

Cso0ka cayuaes ynompebaenus UHOUBUOYQAAUIUPYIOWL20 APMUKAS

I.CuaauBuagyanusaupynI MM 3HaAYeHNEeM:

Show me the tele-

1. Korma ykazal MHAUBU-

IMokasxxkure ™MHe Te-

AyaJlbHBIW Npu3HaK, gram you received JlerpamMmmy, KO-
OTANYAIOIMIA JIMLO WU from Leningrad TOPYK BBl TOJy-
npeameT, 0003HAYEHHBIN yesterday. UMM U3 JleHMH-
CYLLIECTBUTEJILHBIM, oT rpaza Buepa.
BCEeX JIMI] MU MPEeFMeTOB
TOTO ’Ke KJacca

2. Korga u3 curyauum uiam Please close the SaKPOMTe OKHO, o~
KOHTEKCTa ACHO, KaKoe window. KanyneTa.

MMEHHO JIULI0 17858 %1
MpeAMET UMEETCA B BUAY

3. Korga J/muo wiam fpef- I bought a hat yes- f xymmuan uwnany
MET, HasBaHEBII paHee, terday. The hat is BYEepa. OInsana

CHOBA yIOMMHaeTCA
B Deceze MJau TeKcTe

4. Korpga nuno uay npeameT The earth moves
ABJIAETCA eJIMHCTBEeH- round the sun.

very pretty. O4YeHb KpacuBad.

3eMJsa BpalllaeTca
BOprI‘ COJIHLA.

HBIM B Mupe umm During a storm the Bo Bpema Oypm ka-

€eIVUHCTBEHHbBIM B captain must be IUTaH JOJI3KeH

JaHHBIX YCJOBMAX on deck. HaXOIUTbCA Ha
ranybe.

II. C 06o0mamoum 3HAUYSHUEM:!

The pine grows in
northern countries.

1. ITepen cyleCTBUTE/LHLIM
B EAMHCTBEHHOM 4MC-
Je

CocHa pacTer B ce-
BEPHBIX CTPaHAX.

2. Ilepexr mpusnaraTenab- There are special | B mameit cTpaHe
HbIMM M NMPpUYACTUA~ schools for the €CThb CreumasibHple
MM, YIOTPeO AILMMNUCA blind in our coun- IWIKOJIB JJIA CJe-
B 3HadeHUM CyLIeCcTBU- try. bIX.

TeJIbHbIX

Yoorpebiaenue apTUKIASA ¢ MCIMCHAAEMBIMU CYI{eCTBUTENLHLIMM, UMEIOUMME XpH
cebe onpepegenue

§ 20. YnotpebneHHe apTHKAA C CYUIeCTBUTEbHBIM, MMeOWHM IpH cebe
olipefleleHHe, 3aBUCHT OT XapaKTepa olipeje/eHHsl.

1. Korga onpenesnenne BHpaXXeHO olipefeJHTeNbHBIM NPHAATOUYHEIM
npejpfoXeHHeM, [NpHYacTHbIM 06OpPOTOM HJIH [OPedJOXHBIM
060pOTOM, CYIIECTBHTeJbHOE B €IHHCTBEHHOM 4YHCJEe MOXET yrnoTpebasThes
C KJacCHOHUHPYIOWHKM HJIH HHAMBHAYANH3UPYIOWHMM apTHK/AeM, a CyllecTBH-
TeJbHOe BO MHOXKECTBEHHOM YHCJE C HHAMBMIYaJAM3MPYIOLIHM apTHK/IeM, Ge3
apTHKJS MJH ¢ MeCTOHMEeHHSMH Some, any B 3aBUCHMOCTH OT TOro, IBJAfeTCS
JH onpefeneHHe HHIMBHAYAJAU3HDPYIOUWHM, KNAaCCHPUUHUDPYIOWHM HIH
ONHCATEeNbHHM.

a) UnupguBHayaausupywilee olpeienente CIAYXHT HHIHBHIYaJbHBIM
[[PH3HAKOM, OTJAHMYAIQUIMM JaHHOe JHLo WiIH npeameT (ML HJIH IpeaMeThl) OT
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BCeX APYTUX JIHI HMJH TpeAMeTOB TOro e Knacca. [Ipy HaiHuMy MEAHBH-
AYanu3HpPYIOUEero olpejefieHHs CYLIECTBHTE/bHOE, KaK B eJHHCTBEHHOM,
TaK M BO MHOXECTBEHHOM uHMc/e, ynorpeb/sieTcss ¢ HHIHMBU1YyaJH3UPYIO-

LM M apTHKJEeM:
I liked the film that I saw yesterday.

That is the man who came here
yesterday.

The cases unloaded from the S.S.
“Pskov” have been placed in a
warehouse.

The telegram brought by the secre-
tary was very important.

The walls of my room are painted
blue.

I have lost the key of my room.

The apples on that tree are quite
ripe.

Mue nonpaBuica hUiIbM, KOTOPBIM £
BUJIeJ BUepa.

BoT ToT 4enoBek, KOTOPBIN NPUXOIUIT
clo/ia Buepa.

fmuky, Beirpyskessse ¢ n/x «IlckoB»,
MoMellleHsl Ha CKJal.

TenerpamMmma, NpuUHECEHHasd
TapeM, Oblta OYEHB BaYKHOIL

CreHBl Moeil KOMHATBI NOKpalleHbl B
rony6oit user.

{1 DoTepAn KAKY OT CBOell KOMHATHI.

AGnoxu Ha DTOM zgepeBe COBCEM cre-
JIBIE,

CeKpe-

Npumeuanme. Yuaillhecd HMHOTAA LONYCKAKOT OIIKOKH, ynoTpeG/ias repei cyileCTBHTelb-
HbIM, HMEKIIMM npu ceGe HHAMBHAYANHUpYKOUlee olpelefieHHe, Bhipa)keHHoe NPHUAATOYHEIM
npensiokeHueM, mecTouMerde that (those) BmecTo aprTuria the, nmockolbky B COOTBETCTBYIO-
LIEM DYCCKOM MpejsloXKeHHH TaKOMY CYLIECTBHTebHOMY YacTo MpeilllecTBYeT MeCTOHMEHHe mom

(me):

Bor ToTr crypenTt, 0 KOTOpPOM A BaMm ro-
BOPUJL

Bor Te xHurmM, KoTopele 8 IOJYYMI BHEpa
ua JleHMHrpaza.

Here is the student (a xe: that student) I
told you about.

Here are the books (a ze: those books) 1
received from Leningrad yesterday.

6) Knaccuguuupywlilee onpejeneHde CIYKUT PH3HAKOM, 110 KOTOpPOMY
JAHUO WAK npenMmeT (MUA WAH NpeAMETHb) MPUUUCATETCS K KaKOMY-HUOYIb
KJ1acCy JIUIl UMM npeaMeToB. [IpH Ha/MUHM KNaCCHGUUHUPpYIOUET O ONpefe-
JIEHHST CYLIeCTBHTE/NbHOE B e IMHCTBeHHOM UYHCHAe ynorpebasiercs ¢ KJjac-
CHOUUUpPYIOUWUM apTHKIeM, a BO MHoXeCTBeHHOM uHcie — 6es
ApTUKIS:

A letter which is written in pencil is
difficult to read.

A vessel built for the tranSportatlon
of oil is called a tanker.

Rectangles with equal sides are
called squares.

ireceMo, koTOpo€ HammcaHo KapaHpaa-
LIIOM, TPYAHO YUTATE.

CynHo, mHOCTpOEHHOe A IePeBO3KU
HehTH, HA3BIBAETCA TAaHKEPOM.

IIpAMOYroJIbHMKM € PaBHBIMM CTOPO-
HaMy Ha3BIBAIOTCA KBaJpPaTaMu.

B) OnucartesnbHOE onpefeleHHe CAYKUT NHGO A5 ONHCAHMS JULA WJIH
npeaMeta, Ju60 a5 COOOLUIEHHS O HeM JOMOJHUTeNbHBIX cBegeHul. Onpenesne-
HHMe B 3TOM CJydyae He BJUseT HaBHOGOp apTHKJS, H CYLIeCTBUTe/IbHOe B
eIMHCTBEHHOM 4YHcJ/e YNOoTpebadeTcs ¢ KNnacCUPUUUPYIOUIMM HUAHM WHAHBUAYaNH-
3UPYIOIIMM apTHKJeM, a CyLecTBHTeNbHOe BO MHOMXECTBEHHOM UHC/e — C HH-
AUBHAYATH3UPYIOLUIMM apTHKJIeM HJIH ¢ MeCTOMMEHHUSMH SOme, any Ha OCHoBa-
HHM 0OLIMX MpaBHJ, He3aBUCHMO OT HaJlHUHs onpefeleHHs:

I have a wonderful clock, which is
one hundred years old.

We went to the lake, which was very
stormy that day.

I spoke to the sellers, who promlsed
to ship the goods at once.

We have received a letter containing
interesting information on the
state of the rubber market.
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Y MeHAa ecTh 3aMedaTeJLHBIE YaChl,
KOTOPBIM CTO JIeT.

Mse! nomu k 03epy, kKotopoe ObL1o
_O4eHL OYPHBLIM B DTOT [eHb.

f1 roeopun ¢ npoxaBHAMU, KOTODEBIE
obelja OTIPY3UTHL TOBAp HeMe[-
JIEHHO.

Mer nmosyuuam nuceMo, cojepixaiiee
MHTEpecHBIe CBeNeHUuA 0 COCTOAHMM
PBIHKA KaydyKa.



In his lecture the professor stated
some figures clearly illustrating
the striking development of our
industry.

They have sold a cargo of 6,000 tons
of ore.

They sent us a cheque for 3,000
roubles.

We have ordered some engines of
2,000 H.P. each.

B ceoeit nexkpuu mnpodpeccop npuses

M@PPE], APKC UJMIOCTPUPVIOUME
opasuTeJspHoe pPasBUTHE  HAlewn
MIPOMBIIIJIEHHOCTH.

Onu npojganu rpys pyasl Becom B 6000
TOHH. :
Onu nocyanm HaM ek Ha 3000 pyOGmert.

Mgl 3aka3zaJdM HECKOJBKO MOTOpPOB,
Kaxxaent momHocThio B 2000 Jsoma-
JIMHBIX CULJL

2. Korna onpenenende Bblpa’keHo MpHUJaraTeldbHBM B NOJNOXKHKTENb-
HOH WM CpaBHUTelbHOU CrelleHH, efo NMPUCYTCTBHe He BJHseT Ha BH-
Gop apruxas. CyulectBUTeNbHOE B eJUHCTBeHHOM YHcae ynorpebsiercst ¢
KTaCCHOHUUPYIOUIUM UIH HHOMBHAYATU3UPYIOUHM apTHK/EM, a CylleCTBHTe/lb-
HOe BO MHOXXeCTBEHHOM YHKC/le ¢ WHAUBHAYANU3UPYIOMIUM apTUKIeM UJH C Mec-
TOMMeHHSIMH sOme, any Ha oCHOBaHMH OOLIMX NpaBHJ, HE3aBHCHMO OT Ha-

JHYHSA [TpHJlararejbHOro!

Give me a red pencil

I cannot find the red pencil which
you gave me yesterday.

We stopped before a big house.

The big house at the end of the
street is the town library.

I want a bigger trunk.

Buy me some larger envelopes.

I have only small envelopes left; I
have used up the larger envelopes

JajtTe MHe KpaCHBIf KapaHanL

f1 e Mory HalITM KpAacHBII KapaBZzall,
KOTOPBI BEI MHe JaJiM BUepa.

Mer oOCTaHOBMJANCE Inepern GOJBIIMM
JIOMOM.

Bonpuioit mZoM B KOHNE VAU —
ropozickan 6ubamorexa.

Mze nyxeH GOJBLLUON YeMOAaH.

Kymure MHe KOHBepTHI GOJIBLIOTO pa3-
Mepa.

Y MEHa OCTaJuCh TOJBKO MAaJeHbKUe
KOHBEPTEI; A MCIOJb30BaJ KOHBEPTHI

you gave me. OOJIBIIIETO pa3Mepa, KOTOpbIE BEI

MHE A4JI.

Npumeuanue. B oTaenbHBIX cayvasx MpujaraTenbHoe B MOJ0XHTE/bHOH W CPaBHHTeNBHOH
CTeMeHH MOXXeT MIpaTh poJb WHAMBHAYa/NM3HDYIOLLEro oOIlpele/eHHA, T.e. MOXKeT YKasblBaTb Ha
HHIMBHAYa/bHBLI [IPU3HAK JHLA WiK [IpeaMeTa:

Give me the red pencil. JajiTe MHe KDaCHLI Kapasgall

3nech Kpacretld xKapandaw NPOTHBOMOCTABJACTCS APYTHM, HE KDACKBIM KapaHJallaM, M3 KO-
TOPEIX €ro Hajo BuOpaTth, W TaKuM 08pasoM MpuiaratelbHoe KpacHbil yKasbiBaeT Ha WHAMBHAY-
aJIBHBIA TIpPH3HaK, OTJIMYAKOUMH 3TOT KapaHjall oT JPYrHX, Cpefid KOTOphIX OH HAXOJHTCH —
Haiime mrne mom xapandaw, Komopeildl Kpacro2o ysema.

T'll take the smaller cup. f1 Bo3bMy MEHBIIYIO YAIUKY.

3neck MeHbuias 4auika TpPOTHBONOCTAB/SeTC BTOPOM 4vallKe GoJbliero pasMepa M TaKHM
06pa3oM MpuJjaraTelbHOe MEHbULAA YKA3bBaeT HA MHAMBHAYa/bHBIA TIpH3HAK, OTJIMYAWOLIHA 3Ty
4allKy OT BTOpPOH — S 803bMYy MY wawKy, KOMOPas MEHbLLE.

3. Korna onpepesienye BhlpaxKeHo NpUjarateldbHbBM B NPEBOCXOAHOH
CTelleHHU, CylleCTBHTe/bHoe ynoTpebasercs ¢ HHAHBHAYANU3UDYIOIHM
apTHKJ/eM, NTOCKOJBKY TaKoe ofpeflelleHHe SBAeTCH WHIMBHIYAJIH3HPYIOLINM:

Moscow has the best underground in
the world.
The highest mountains are in Asia.

MoCKBa MMeeT Jydlllee MeTPO B MUpE.

CaMblil BBICOKME TOpPBI HAXOZATCA B
Aszun.

OT0 camMada MHTepecHad KHMra, KO-
TOPYI A Korga-smbo uMTats rno sro-
My BOHOpOCY.

4. Korpa onpepeieHHe BHIpa)kKeHO OIHHM H3 CJIOB: samme MmMom He Camblil,
odunaxosuiil, next, following caredyrowuil, last nocaednuil, very mom ca-
moiil, only eduncmsennbiil, CylleCTBUTeNbHoe yrorpeb/isercd C UHJUBHU-

This is the most interesting book [
have ever read on this subject.
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AyaJU3UDpYIOUWHM apTHKIeM, [IOCKOJbKY Takoe olipelelieHne HABJACTCH HUH-

NUBHIYATU3UPYIOLIHM:

In capitalist countries women do not
get the same wages as men.

She said that they were very busy
but that they would have more
time the following week.

I found him in the last carriage of
the train.

You are the very person I need.

This is the only book I have on this
question.

B kamMranmMcTMyeckuMx cTpaHaxX IKeH-
IDVHbI He MoJXyd4alT OJMHAKOBOM
3apIJIATE] C MYy KUMHAMMA.

Ona cxaszasa, YTO OHM OUeHb 3aHATHI,
HO yTO y HuX Oyzer Goxblie Bpeme-
HHU Ha caenylomieil Hegene.

f Hamien ero B mocriegHeM BaroHe Mo-
ezna.

Brl TOT caMblil YenoBeK, KOTOPEIE MHe
HYy?KeH.

OTo enMHCTBEeHHasd KHUIa, KOTOpad y
MEH# ecThb II0 3TOMY BOIIPOCY.

IIpumeaanue. Next B 3Hauenuu 6ydywjui ynorpebagercd Ges apTHKNA B CoueTaHHAX
next week na 6y0yueil nedease, next month & 6ydywem mecaye, next year s 6ydyuem 200y
u T.A. Last B 3HaueHuH npowabii ynotpe6afiercd 0e3 apTukaa B couyeTanusx last week wa
npow.aoii nedese, tast month ¢ npownom mecaye, last year ¢ npowsom 200y u T.

CJIEHyET OﬁpaTHTb BHHMaHHe Ha TO, UTO B TaKHX COYETAHHUAX, B OTAHYHe OT pPYyCCKOro A3blKa,

OTCYTCTBYeT Ipeljor.

5. Koraa onpegenenue BbIpa’keHO NOPSAKOBHM YUCJAHTeJdbHB M, Cyllle-
CTBHTeJIbHO® YrHoTpebssieTcsl ¢ MHAMBHUAYAJH3HUPYIOW UM apTHK/IeM, Mo-
CKOJIbKY TaKoe olpefle/leHHe SBJASeTCS WHAMBUAYAMH3HDPYIOLIMM:

The office is on the second floor.
I took a seat in the third row.

Ommnake cymiecTBUTENbHOE

yroTpebaseTcs ¢

KorTopa HaxoauTcA Ha BTOPOM 3TAaKe.
fl 3aHAT MecTo B TpeTkeM pAAY.

KTacCHPHUUPYIOUHM

apTUKJ/eM, Kolfla MOpsifKoBOe UHCAUTeJbHOE HMMeeT 3HaueHHe OJpyeod, euje

OOCUH:

We must charter a second vessel.

A third man entered the room.

Msel nomxHBI 3ahpaxToOBaTbH BTOPOE
(apyroe, eure ogHoO) CYIHO.

Tpetuit (eure oauH) HENOBEK BOUIEN B
KOMHATY.

6. Koraa onpepenenure Bblpa’keHo KOJTHYECTBEHHBM UHCAHTENBHBIM,
CyllecTBHTeJbHoe yloTpebuasiercst Kak 6e3 apTHKJAA, TaK U ¢ HHAUBUHAYA-

JTU3UPYIOUWHM apTHK/IeM:

Two men entered the room.

We have chartered three steamers.

Show me the three books Comrade
A. gave you yesterday.

Trade between the Soviet Union and
China is steadily growing. The ex-
change of goods between the two
countries greatly increased in 1955.

JIlBa yenoBexa INOLINM B KOMHATY.

Mrr 3adpaxToBaIM TpM Napoxoga.

IlokaxuTe MHe Te TPM KHMUI'M, KOTOphIE
TOB. A. a1 BaM Byepa.

Toproena mewxpay Coeerckum Coro30M
u Kuraem Heywkmoneo pacrter. To-
BApO00OPOT MesKay 3STUMM [BYMH
CTpaHaMM 3HAYMUTEJIBHO YBeJUuMUICH
B 1995 rogy.

[the two nepeBopuTes ciloBamu amu (me) Osa, o6a, the three — amu
(me) mpu, the tour — smu (me) wemoipe u T1.4.|

YuorpeOneHHe apTHKAA U MeCTOUMEeHHH some M any
¢ UMeHaMH CYIeCTBHTEJbHbBIMHA HEHNCUHCIAAEMBIMHU

YuoorpeGiaeHue apTHKIA U MeCTOMMEHMIE some u any ¢ MMeHaMu
CYIecTBUTENBHLIMU BellleCTBeHHLIMH

§ 21. CyuwecTtBUTeNbHBle BeluiecTBeHHBle MoryT ynorpebastbest Ges
apTHKJS, C MECTOMMEHHSMH some, any ¥ ¢ HHAUBUAYAJNH3UDPYIOIHUM

apTHKJ/eM.
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§ 22. CywecTBHTe/bHBIE BelleCTBeHHB e YyrnoTpebasioress 6e3 apTHU-
KJs:

1. Korna peub HpeT o BelllecTBe KaK TaKOBOM:

Water is necessary for life. Boga neobxomyma ana sKu3Hu.

Many ships with grain, coal, oil and Muoro cymos ¢ 3epHOM, yriem,
other cargoes come to Moscow BHeddTHIC M JAPYIMMK Tpy3aMu IIpu-
along the Moscow Canal ObiBaeT B MOCKBY MO KaHaJly MMEHU

’ MockBel
Salt can be obtained from sea water. Conme MOMHO JCOBIBATE U3 MOPCKOM
BOJZBIL.
I like milk. 1 oGm0 MOJIOKO.

2. Korna onHo BelllecTBO MPOTHBONOCTaBJASieTCS JPYroMy BelllecTBY.
Hpyroe BelllecTBO MOXeT He GHTb yINOMSHYTO, a TOJbKO MoOfpa3yMeBaThCs:

Which do you prefer: tea or coffee? Yt1o BRI npepnounTaeTe: Halt UIM KO-
de?
This steamer burns oil (and not coal). IDToT mapoxop ynorpebiser Hed)Th B

KalecTBe roproyero (a He yroJs).

§ 23. CyulecTBUTeNbHBIE BellleCTBeHHBIE YIOTPe6ASIOTCHS C MECTOMMeHHSIMH
some H any, KOria peyb HIeT O KakKOM-TO HeoNnpeneJeHHOM KOJH-
yecTBe, KaKoH-TO 4YacTH BelllecTBa. Some ynoTpebisiercss B yTBepau-
TeAbHB X NPeANoXKeHHSIX CO 3HAYEHHEM HeKomopoe KOAU4ecmso, CKOAbKO-
Hu6GyOb, a any B BONMPOCHTEJbHB X CO 3HauyeHHeM CKOAbKO-Hubyds, a Tak-
e B OTpHIaTeJibHBIX Co 3HaueHHEM HUCKOAbKO. SOome U any B 3TOM CJY-
Yae He IepeBOAATCS HA PYCCKHH sI3bIK OTHENbHBIMH CJOBaMH:

I have bought some butter. A kynua macia.

Bring me some water. IlpuHecuTe MHe BOZBL

Isn’t there any sugar in the sugar PasBe B caxapHune HeT caxapy?
basin?

There isn’t any ink in the inkpot. B yepHunbHuNE HET YepHUIL.

Ilpumeuanme: YnorpebieHHe some H any NpeicTaB]seT TPYAHOCTb A/l ydauiMxcs, no-
CKOJIbKY B PYCCKOM $i3blKe 3HAueHHe Heolpefe/leHHOT0 Ko/iH4ecTBa Tepep CYLIeCTBHTe/bHLIMH
BellleCTBEHHbIMH, KaK MpaBW/IO, He BhIpaXKaeTCsl OTAEJNLHO CJI0BAMH, COOTBETCTBYWOLIHMH some H
any. B HeKoTOpbIX cllydasix Heolpefe/leHHOE KOJHYECTBO BElleCTBAa B PYCCKOM fi3biKe BbipaXKaeT-
csl JopMOH poAHTE/ILHOFO Majexa: -

Kymure xne6a. Buy some bread.
Ox rasiua BOAKI B CTaKaH. He poured some water into the glass.
Bbr kymunu ceipy? Have you bought any cheese?

HeonpepeneHHoe KoJHYeCTBO BellleCTBAa, ORHAKO, YaCTO He BHIpaxkaeTcs (GopMOH POIHTEJIBHOFO
nagexa:
Ecte 21 BOga B OyThLnke? Is there any water in the bottle?
Y MeHa ecTb XJed U chIp. I have some bread and some cheese.

B aHriHHCKOM A3blKe C/loBa, BHpaXamouue HeompeaeseHHOe KOJAHYECTBO, He MOFYT ObITbh OMy-
weHbl. Ec/iu B mpeanoxenud Buy some bread onycTurs some, To peub 6yaer HATH He 0 Heomlpe-

AeJeHHOM KoJiIHYecTBe, a 00 ONHOM BelllecTBe, NMPOTHBOMOCTAB/IAEMOM ApYroMy BelllecTsy. Buy
bread osnauaer Kynume xaeb, T.e. iMeHHO XJ1€6, a He uTO-HUGYAD ApYroe.

AHajlorHuHoO, ec/li ONMYCTHTh any B Bofipoce [s there any water in the bottle?, To usmenurcs
cMbica Bonipoca. [s there water in the bottle? osnavaer B 6ymeuiike eoda?, T.e. Boja Ju TaM WK
Kakas-HuGYap Apyras xuakocTb (cp. ymoTpeGieHHe some M any Tepel HCYHCASEMBIMH CY-
UlecTBHTENLHHIMU — npHMed. T. I, ¢Tp. 31).

§ 24. CyulecTBHTE/bHEE BelleCTBeHHble YNOTpeO/AITCS ¢ MHAWBHAYA-
JH3UPYWUIHM apTUKJeM, KoIjla pedb HieT o6 onpelleleHHOM KOJHUYECTBE
[@HHOTro BellleCTBa, a HMeHHO:

1. Korna u3 CHTYalMK HWJIH KOHTEKCTa SICHO, O KaKOM HMeHHO KOJH-
YyecTBe BellleCTBA HeT pedb. B aToM ciiyuae roBopsiliMi HMeeT B BHIY BCe KO-
JTHYECTBO BellleCTBa, HMelollleecsl B JaHHOK o6GctaHoBKe (cp. § 18, n. 2):
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Pass me the bread, please.

Bring the milk from the kitchen.

The meat was quite cold.

We shall ship the ore next week.

TlepenaiiTe MHe xJe0, mnoXKadyicTa.
(Peusr upmer o xJele, HaxonpsiieMcs
Ha cTose. Cp.: Pass me some bread,
please. IlepenaiiTe MHe xneba.)

Tlpunecute mModoko u3 Kyxuu. (Peub
MAET O BCEM MOJIOKE, HaXOAALLIEMCSH
na Kyxge. Cp.: Bring me some milk
from the kitchen. Ilpunecure mnue
MOJIOKA M3 KYXHIL)

Msico OBLII0 coBceM XOJI0nHOoe.
(IMeeTcs B BUAY MACO, HNONAHHOE K
CTOJY.)

Mbl OTTPy3uM pYAY Ha CJjepyioei
nenese. (Peus mupeT o6 omnpenesneH-
HOM KOJIMYeCTBe pyAbl, NpenHasHa-
Y4eHHOM K OTTPYy3Ke.)

2. Korna HekoTopoe KOJMYeCTBO BellecTBa, y»Ke HasBaHHOe paHee, CHOBa
ynoMuHaeTcq B 6ecefle umu Tekcte (cp. § 18, n. 3):

[ bought some cheese and some hut-
ter. The cheese was not very good,
but the butter was excellent.

The waiter brought me some tea and
some milk. I drank the tea but did
not drink the milk.

f wyoud culpy u macna, Cuip Quln me

o4YeHb XOpPOWIMMA, HO Macao Oblio
IIPEeBOCXOJHOE.

O@UUMaHT rpMuHEeC MHE Yalo M MOJIOKA.

1 BuIMI Yail, HO HE BBINMJ MOJIOKO.

3. lepen Ha3BaHHeM BellleCTBa, MMelOWIMM MNpH cede ompeleseHHe, Cay-
Xaiee A9 BhIAeJeHH s OMpee/JeHHOro KOJHYeCTBA M3 BCero BeLIeCTBa JaH-

HOro poja,
onpefenelye (cp. § 18, m. 1)

The ore discovered by the expedition
is of a high quality.

The steel used in the construction of
this bridge was produced at the
Magnitogorsk plant.

The water in this river is very cold.

CyllecTBYIOLIEro B IipHpoxe, T.e.

HHIWBHAYaJuH3Uupylouee

Pyna, maligenHas dKcoenyuyen, BblCo-
KoTl'o Ka4iecTBa.

Crasib, MCNoOJIL3OBAHHAA B CTPOU-
TeNLCTEE OTOT0 MocTa, Oblia BbI-
raaBjeHa Ha MaraHuMToropckoM 3a-
BOTeE.

Bopa B 3T0i pexe o4YeHb XOJIOTHA A

§ 25. Eciu onpesesieHHe C/IyXHT NMPU3HAKOM, N0 KOTOPOMY JaHHOe Belle-
CTBO BhleJAeTcA B 0COOLIA BHJ WM COPT BelleCTBa, T.e. eCJH ONpejese-
HUe SIBJSIRTCS KJaCCH(ULHUPYIOLMUM, TO cymeCTBmeanoe ynoTpebasiercss 6e3

apTukJaa (cp. § 20, n. 16):

Silk which is used for the aviation
industry must be of the highest
quality.

Butter which is made of boiled
cream tastes good.

Water from a well is always cold.

[TleJik, KOTOpPBLIM MCHOJIL3YeTCA B aBya-
LMOHHOM ONPOMBILLJIEHHOCTH, IOJIXKEeH
6blTb CaMOI'0 BBICOKOTO KaYdeCcTBa.

MacJo, KoTOpoe mejlaeTcA U3 Kunadie-
HbIX CJIMIBOK, IIPUMATHO HA BKYC.

Bopma 13 KoJsontia Bcerga xXoJiogHad.

§ 26. Ecau onpeneneHue CHyXKHT LA ONMCAaHKWA BellecTBa MM coobuie-
HHA O HeM JONOJHHUTeJbHbIX CBeJeHHH, T.e. eC/IH ONpefle/leHHe ABAACTCA
ONMHCATeJbHBIM, TO CYLIeCTBUTe/NbHOE BelllecTBEHHOe MOXeET yrnoTped/aTbea Oe3
apTHKJA, ¢ HHAMBUIYAIH3UPYIOLIMM aPTHKIEM HJIH ¢ MeCTOMMEHHAMH sOome H
any Ha OCHOBaHMH oOLIMX MpaBHJ, He3aBHCHMO OT HalM4YHA ONpefle/leHHA
(cp. § 20, n. 16):

Bulgaria exports tobacco, which is Bosarapusa skcrioptupyer Tabak, Ko-
one of the stable agricultural TOPBIit ABJAETCH OOHMM M3 OCHOB-
products of the country. HBIX CeJIbCKOXOBAMCTBEHHBLIX IIPO-

OYKTOB CTPaHbL
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At eight o’clock we finished discharg- B BoceMb 4aCcoOB Mbl KOHUMJM pPas3Tpy-

ing the cotton, which was imme- JKATb XJIONOK, KOTOPbLIA Dbl HeMem-
diately taken to the factory. JIeHHO OTBe3eH Ha (pabpuky.

I have bought some silk, which I I xynma 1wesx, KOTopblit A  Xouy
want to give my mother for a MIOTapHTh MaTepy Ha IJIaThbe.
dress.

§ 27. Ecnu onpenesieHHe BblpaxeHo NpHJaratebHbM B NpeBOCXO[-
HoH CcTeleHH, TO CYyLleCTBMTeslbHOe YHoTpebsdeTcd C MHJAHWBHUJIAYaAJHU-
supylowrmM aptakieM (cp. § 20, n. 3):

This is the best wine I have ever OTo Jiydiliee BMHO, KOTOPOE A KOTJa-
drunk. aubo muJ

§ 28. Eciau onpegesieHde BhipaXKeHo NMpuJaraTelbHBIM B HOJOXH-
TeJbHOH HMJH CPaBHHUTENbHOH CTeleHH, TO CyLIeCTBUTe/bHoEe MoOXeT
ynoTpebnaTbed Oe3 apTUKIA, ¢ HHAUBHAYAIU3HUPYIOLUIMM apTHKIeM HJH C MecTo-
UMeHHAMH SOMeE W any Ha oCHoBaHHH oO(HX NpaBHJ, He3aBUCHMO oT Ha-
JHuns npuaaratensHoro (cp. § 20, n. 2):

I like cold milk. 1 mobimo XoJomHoe MOJIOKO,

I drank the cold milk she brought S BbINMJ XOJIODHOE MOJIOKO, KOTOPOE
me. ' OHa MHe HpUHEeCJa.

Give me some cold milk. JajiTe MHe XOJIOMHOTO MOJIOKA.

I usually drink sweeter tea. 1 obpIvHo npio Ooslee caagKMil 4ait,

Which is the sweeter wine? Kaxkoe Buno 6osee caagxoe?

I want some warmer water. Mue rysxua Oosee Tensas Boga.

Npumeuanme. YrnorpebieHHe apTHKIS C MMeHAMM CYLUECTBHTeJbHbIMH, KOTopble, 0603Ha-
Uas pasJgHUHble COpPTa HAM BHAbl BellecTBa, NPeBpaTWIHCh B HCUHCAsEMble CYLIeCTBHTeJbHblE
(. 1, ctp. 8), nopuunsieTcss OGLIMM MpaBUIaM YHOTpeGJeHHUs apTHK/IA C HCUHCJASEeMbIMH Ccy-
e CTBUTEAbHLIMH:

It is a very good wine. 3To o4ueHb Xopolllee BUHO.
I prefer Caucasian wines to Crimean 1 mnpexmmoumTare KaBKa3CKMe BUHA
wines. KPBIMCKUM.

This is an oil which is used for lubri- OTO MacJo, KOTOPOe UCIIONbL3YeTCA AJIA
cating small bearings. CcMas3Ky HeDOJIbIIMX TIOMUIKITHIKOB.
The Soviet Union exports lubricating CoBercknit Cor3 3KCIOPTUPYET CMa-

oils. B0YHBIE MacCJia.

YunorpebieHue apTUKAA M MeCTOUMEHWII some 1 any ¢ UMeHaAMM
, CYLIeCTRUTEALABIMUA OTBJeYe HHBIMU

§ 29. CyurecTBuTelJlbHbieé OTBJedYeHHble -— HasBaHHA NPHU3HAKOB, [eH-
CTBMH, COCTOSIHMH, UYBCTB, ABJEHHH, HayK, UCKYCCTB ¥ T.I. — MOIYT ynorped-
Aatbcd O6e3 apTHKIAA, ¢ HHAUBHUAYAJU3UDYIOUIMM apTHKIEM, ¢ MeCTO-
UMeHHUSIMH Some H any, a MHOTA4 TaKXe ¢ KJACCHOHUHUDYIOUWHUM apTu-
KJleM.

§ 30. CyujecTBuTesbHble oTBjedeHHble ynoTpebasiorea 6e3 apTHKIA,
Korja OHHM BEIP@XXaloT OTBJIeHeHHBIe [OHATHA B 061 eM CMBbICe:

Labour in the USSR is a matter of Tpyn 8 CCCP — geso wecTn.
honour.

Knowledge is power. . 3HaHMe — CHJIA.

I like musie. 1 11060110 MY3BIKY.

I shall do it with pleasure. fl 3To cpesar ¢ ymoBOJILCTBUEM.

She teaches geography at school. Ona npenogaet reorpadmio B IIKOJE.

§ 31. CyuecTBuTesNbHEE oTBJedeHHbe ynoTpedsloTes ¢ HHAHBHAYAJHU-
3UPYIOUIMM apTHK/IeM, KOrjla oHM UMelOT NpH cebe ollpefesieHue, ClyXa-
e Jas Toro, 4ToObl OTHeCTH JAHHBIH NPU3HAK, COCTofHHe, YYBCTBO M T.N. K
KakoMy-u0o JUUY MM NpeaMeTy:
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The honour of our country is very
dear to us.

To the joy of his friends he recov-
ered very quickly.

We study the geography of our
country.

YeeTh Halreit PoauHbpl HaM O4YeHb LO-
pora.

K pagoctu cBomx pgpy3eit, OH O4YeHb
OLICTPO BBI3LOPOBEJI.

Mzl mayyaeM reorpacdyio Halel cTpa-
HBL

I like the music of this ballet. Mue HpaBUTCA My3BIKa 3Toro Hasera.

§ 32. CyuwectBuTesbHBe OTBJedYeHHble YNOTPeSAAIOTCH ¢ MeCTOUMEHKAMH
some ¥ any, Korjga pedb KeT 0 HeonpegeJeHHON CTelleHH KadecTsa, CTe-
NeHU NMPofABJAeHUS UYBCTBA M T.M. Some ynoTpeb/sieTcs B yTBepPAUTeNbHBIX
NpeVIOKeHHAX co 3HayeHHeM HEKOmopobii, a any B BONPOCHTelbHH X MNpel-
JOXKeHUSX co 3HaueHHMeM KaKoi-Hubydy 1 B OTpULlaTelbHBIX — CO 3Haye-
HHeM HUKQKOU:

The news caused some excitement. OTa HOBOCTB BbI3BaJla HEKOTOpOE BOJI-
HeHue.

Mexpgy oTuMu gBymMa obpaspamu
MMeeTCcA HEeKOTOpafa PasHuUma.

OH He IIPOABMJI HMKAKOro CTpaxa.

Eote oM Kaxvas-aulbyne Bagempga sa

TO, YTO OH BHI3ZOpOBeeT?

There is some difference between
these two samples.

He did not show any fear.

Is there any hope that he will re-
cover? - -

§ 33. CyujecTBuTe/bHble OTBJeYeHHble MOTYT YNOTPebasATbCH ¢ KaaccH-
GUHUUPYIO UMM apTHK/eM, KOria pedb MJIeT O NPOABAEHUH KaKoro-Hubyne Ka-
YyecTBa MJM 4YYyBCTBA B KOHKpeTHoM ciydae. CyllecTBHTe/lbHOe OOLIYHO
¥MeeT Toraa npu cebe onpeleneHHe. KnaccHQUUHPYIOIMH apTHKIL B 3TOM Cly-

yae ¥MMeeT 3HaueHue a kind of, such maxoeo poda, makoii:

He showed a patience {a kind of pa-
tience, such patience) that I had
never expected of him.

Cp.: You must learn patience.

He opened the letter with an excite-
ment (a kind of excitement, such
excitement) that he could not con-
ceal. '
Cp.: This telegram caused excite-

ment.

The Soviet troops displayed a courage
(such courage) which amazed the
whole world.

Cp.: Courage was his main quality.

He spoke with an enthusiasm (such
enthusiasm) which inspired us all.

Cp.: He spoke about his work with
enthusiasm.

There was an unusual warmth in his
words (a warmth that was unusual

to him).
Cp.: He spoke with warmth about

his friend. '

Or npoABuJ TepIeHMe (Takoro poja,
TaKoe TepneHme), KOTOPOrO A OT
HEro HMKOrZa He OMXMIAJL

BBl gOMKHBEI YUMTLCA TEPIISHMIO.

OH OTKpPBLT IMCBMO C BOJHEHUEM
{(Takoro poZa, TaKMM BOJHEHMEM),
KOTOpPOI'0 OH HE MOI' CKPBITE.

Ota TeJierpaMMa BbI3BAJIa BOJIHEHUE.

CoBeTcKkyue BOMCKa NIpOABMIM  Xpa-
BpocTh (Takylo xpabpocTs), KoTopas
rnopasmia Bech MUp.

XpabpocTs ObLIa €ro OCHOBHBIM Ka-
YeCTBOM.

On roBOpMJ € OSHTY3MAa3MOM (TaKUM
3HTY3Ma3MOM), KOTOPEBII Hac BCeX
BOOAYLIEBUJL

Ou roeBopun o cBoelt paboTe ¢ 3HTY3M-
a3MOM.

B ero cioBax Obima HeoOBIMHAA TeIIO-
Ta (TemwoTa, KoTopas Oblla OiA
HEro HeoObLIYHA).

OH rOBOPKI ¢ TeILNOTOI O CBOEM Jgpyre.

Mpumedanue. YnorpeGieHHe apTHKAsE ¢ CYLIECTBHTeNbHHIMH OTBJIEYEHHEIMH, KOTOpbIe
yroTpetieHt B KOHKpeTHOM 3HAYeHHH B KauecTBe cyLIeCTBHTe/bHBIX McuHcasemslx (1. 1, cTp. 8),
nofuHHseTcA 06UIMM NpaBUAAM yNOTpe6G/ienus apTHKAA ¢ UCHHCAAEMBIMH CyUeCTBHTE/BHHIMU:

This is a striking thought.
The thought of going to his native town
filled him with excitement.
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The thoughts which he expressed on the Meicay, KoTOpble OH BBICKA3aJl MO 3TOMY
subject are very interesting. BOIIPOCY, O4YeHb MHTepeCHBIE.
OnHAaKO HeKOTOPHIE OTBJEUEHHHE CYIIECTBHTeNbHEIE, KaK permission paspewenue, advice

cosem, cosemet, information csedenun, coobujenun W Apyrue, ynotpeBGieHHble B KOHKPeTHOM
3HaYeHUH, OCTAIOTCA HEHCYHC/SeMbIMH M He YNOTpeBJSI0TCS ¢ KNAaCCHOHUMPYIOLIHM apTHKIEM:

He received permission to visit that plant. OH mony4yun pazpelleHMe IOCeTUTh 3TOT
2aBOA.
He sent us important information on the OH mpucnan HaM Ba)KHEIE CBEZeHMA O [0-
state of the market. JIOKEeHMM PHIHKA.
He readily gives advice to everybody who OH OXOTHO xaeT CGBeTHl KAMKAOMY, KTO K
asks him for it. HeMy obpaujaercs.

OTCYTCTBHE APTHKJA NEPEJ HMEHAMH
CYWECTBUTEJBbHBIMH HAPHUIATEJIBHBIMHA — HCYHCJIIAE-
MBIMH H HEHCYHHCJAAEMBIMH =

§ 34. ApTHKab OTCYTCTBYeT Mepeli CYLIeCTBHTE/NbHBIM, HMEIOIUM Npu cebe
KaKOW-HHOyOb Opyroit ompepeautens (1. 1, ctp. 19): My room is large. Mos
komrnama 6Goaswasn. This book is interesting. Ima xnueca unmepecrnas. 1
want some matches. Mre nyscHbr cnuyuku.

OnHako apTHKIb MOXET OTCYTCTBOBAThb TakKxe Mepef CYLIECTBHTEJbHEIM, He
MMEIOUIMM NIpU ceGe HUKAKOro APYroro onpenesuTes:

1. ApTHKNb OTCYTCTByeT Mepefl MCUHCJ/ASEeMBIM CYIECTBHUTE/IbHbIM B
elHHCTBEHHOM UHCcJae, KOrja CYWeCTBHTeNbHOe 0003Ha4aeT AOKHOCTD
UMK 3BaHWe, KOTOpble HBJAAITCH €AHHCTBeHHBIMH B JAaHHBLIX YCJOBHSX.
ApTUK/b OTCYTCTBYeT nepeji TAKMM CYLIECTBHTENBHLIM B TOM Clly4ae, KOrjla OHO
yroTpebnseTcs B POl MMeHHOHM HYacCTH COCTaBHOILO CKa3yeMmoro,
NMPHUJOXKEHHA HJAX KOrga oHo cTouT Nocse raaroioB to elect usbupame, to
appoint rasnauams, to make cdesame u T.I.:

My brother is chief of this expedi- Moit GpaT — HA4aJBHMK OTOM 3KCHe-
tion. TV,
We'll discuss the matter with Com- Ms! obcyAauM 3TOT BOINPOC C TOBapM-
rade Petrov, dean of our faculty. meM IleTpoBbIM, HAeKaHOM Hallero
thaxysbTeTa.
He has been appointed captain of the Ox Ha3HAYeH = KalnuTaHOM n/x
SS. “Minsk”. «MwunHek».

NMpumeuaune. Korna Takue cyllecTBHTeJbHble YnoTpe6ieHH B (QYHKUHH NMOAJeXalero
WAH JONOJHEHHSA, Nepell HUMH CTABHTCH HHAMBHAYAJH3HPYIOLWHH apTHKID:

The dean of our faculty spoke at the Jexar Hawero ¢akyJabTeTa BBICTYNAN
meeting yesterday. Byepa Ha cobparmm.

The letter was signed by the captain of Tlncemo GelIO mognMCcaHO KAIMTAHOM IT/X
the S.S. “Minsk”. «Munck».

2. ApTHKIb OTCYTCTByeT Nepefil MCHYHCHASeMbiM CYLECTBUTEJbHLIM BO
MHOXeCTBEHHOM YHCJe, KOrAa B eIMHCTBEHHOM YHCJe B aHaJOrHYHBIX
cayyasix clefloBano 6bl ynoTpeOUTh KaccHPUUHUPYIOLIMH apTHKIb, a HMEHHO!

a) IMepen cymecTBUTEbHBIM, 0603HaYaOWHM 106 b X NpefcTaBuTeled JaH-
HOTro KJlacca JIML HJH NpeiMeTOB:

Squares have four sides. KBazgpaTs! MMeIOT YeThIpe CTOPOHEL
Boys like to play football. Maneunky n06AT urpate B QyrdOIL.

* BaxHelUide cJydaH OTCYTCTBHA apTUKAA ObUIM pa3obpaHbl NpPH PacCMOTPeHHH
ynotpe6ieHHS apTHKAA C Pa3JHYHbBIMH KaTerOpHUAMH CYILEeCTBUTEJbHBIX. B manHOM pas-
Jelle H3JloXeHbl KaK YNOMAHYTble, TaK H HEKOTOphle AOMOJHHTe/bHble CJAYYaH OTCYT-
CTBHUfl apTHRAR. PaccMOTpeHMe cllyyaeB OTCYTCTBHS apTHK/S NMepell HCUUCSAEMBIMH CY-
IleCTBUTENbHBIMH, O6YCIOBJIEHHbIX YHCTO CTUAHCTHYECKHMH COOOPaXKeHUSIMH, He BXOANT
B 3a71aYH JaHHOTO YyueGHHKa.
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6) Tlepen cyuiecTBUTebHEIM, 0003HA4ANMIMM, K€M WIH YeM SBJISIOTCH JIH-
Ia WM MpeIMeThl, yKasaHHbie B MPEeNJOKEHHWH, W BHIMOJHAILAM (YHKIMIO
MMEHHOM 4aCTH CKa3yeMOTO MIM NPHNOKEHHUA:

Both his sons are students at the
Moscow University.

The test was carried out by Comrade
A. and Comrade B. assistants to
Protessor Ivanov.

(OBa ero chlHA -— CTYAeHTHI MOCKOB-

CKOr0 YHMBEpCUTETA.

Mcnertanye OBLIO MpoBegeHO TOB. A. u

ToB. B., accucrentamu mnpodeccopa
HBanosa.

B) Korfa peub ¥aeT o JnMLax MW NpeiMeTaX MMeHHO NAaHHOTO Kiacca, B
OT/IHYYie OT JIUIL MJIK TIPEAMETOB AP YT H X K1accoB:

They packed the goods in bags and
not in boxes. :

This plant is engaged in the manufac-
fure of pumps.

Onu YHaxkoBaJiM TOBapel B MEUIKY, a He

B ALIMKMK.

oroT 3aBom 2aHMMaeTCA MNOpoOM3Bog-

CTBOM HaCOCOB.

r) Tlepen cyulecTBHTeJbHLIM, cTOAUIMM nocde what B BOCKIMIATeNbHEIX
npefoxeHuax 1 nocie such, quite, rather:

What fine buildings!

These are such interesting books!
They are quite young girls.
These are rather good cigarettes.

Kaxne npexpacusle 3ganus!
OTO TaKue MHTEepeCHble KHuru!

Onu coBCceM MOJIOOblE LEBYLIKH,
OTO HOBOJBHO XOpPOLIME MalyupoChl.

'

Npumeuanune. Cieayer uMeTb B BHAY, YTO KJaccHQHUHpYIOlUIeMY apTHK/IIO [Mepej cy-
LIeCTBHTE/BHEM B eJHHCTBEHHOM 4HCJe He BCErj[a COOTBETCTBYeT OTCYTCTBHE apPTHKIAS BO MHO-
ecTBeHHOM uHche. Ec/in apTHK/Ab B eJJUHCTBEHHOM ducje YIOTpeS/ieH ¢ OTT@HKOM KOJH4YecTBeH-
HOI'0 3HAYEHHS, TO BO MHOXKECTBEHHOM UHCJ/e CYLIECTBHTENBbHOE JO/MKHO YNOoTpeGJsTECS C MecTo-
HMeHHEM sOme HJlM any WJIH Apyrd{M ONpeelHTe/eM, BEpaKalOWHM Koinyectso (1. 1, ctp. 30):

I want a match.
I want some matches.

I have received an important letter.
I have received some important let-
ters.

There is an easy-chair in that room.
There are many easy-chairs in that
room.

MHue myKHa crinyxa.
Mue Hy»KHB! CIMYKM.

A nonyumsa BaHOe IHMCHMO.

I nony4yun BasxkEble NKUCHEMA.

B Toit KoMHATE MMeeTCA Kpeco.
B Toit KOMHaTE MMeeTCsa MHOro KpeceJ.

3. ApTHK/b OTCYTCTBYET Mepefl HeHCcUHCAAeMbiM CYLIECTBUTENbHbIM, T.€.
CYLIeCTBHTENbHbIM, O0003HAUaOUMM BeHleCTBO WM OTBJCUEHHOE [IOHSITHE B

ofblieM CcMEICJE:

Qur country is very rich in oil and
coal

Haura cTtpana oueHs DoraTasd HedTBIO
M yrieM.
3HaHMe — CHUJA.

Knowledge is power.

.

§ 35. ApTHKAbL OTCYTCTBYeT rnepell CYLECTBUTENBLHEIMA B TaseTHHX WU
JKYPHAJbHBIX 3aTONIOBKaX, OOBABICHUAX, TelderpaMmax ¥ T.M. ApPTHKIbL B 3TUX
cJyyasiX HaMepeHHO ONYyCKaeTcs M3 CTUIMCTHYECKHX COOOpDaKeHWH WIH Co-
obpaKeHUH SKOHOMHH, HeCMOTPl Ha TO, 4YTo MO CMbLICIY €ero CilefoBajo 6kl
YIOTpeOHTh:

Arrival of Polish Trade Delegation
(3arosoBok BaMeTKM, CTATHU B rase-
Te MM KYPHAJE). . &

Have sent you cheque 5,000 pounds. ITocnamy sam 4ex Ha 5000 doynros.
Please ship goods immediately IIpocuM HeMemJIEHHO OTIPY3UTL TO-
(Tenerpamma). Bap.
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YINOTPEBJEHHE APTHKJYA C HMEHAMHU
CYIIHECTBHTEJBHBIMHU COBCTBEHHLIMH

§ 36. Kak obuiee npaBuio, HMeHa CYLIeCTBUTeNbHble cOGCTBeHHBIE
ynoTpebasiorest 6e3 apTHKAA. HABNA4CH Ha3BaHHAMH NpPeAMeTOB, eIUHCTBeH-
HBIX B CBOEM pojle, MM IMYHBIMH MMeHaMH, OHM caMM No cebe BBIIEJSAIOT ONpe-
JelleHHoe JulLlo WM MpelMeT, He HYXIafAch B apTHKIe!

Moscow MockBa Europe ‘ Erpona
Peter Iletp John Smith Hoxon Cymur

§ 37. Korna nepen cyuiecTBHTeNIbHBIM coOCTBeHHBIM CTOMT HapHUaTelbHoe
cyllecTBHTellbHoe, obo3Havawllee 3BaHHe*, WM CYLIeCTBHTE/bHOe, cllyXKalllee
NMpUHATOH (opMoH obpalleHHsI*, To apTHKJb TakXKe He yHnoTpebiasercs:

Professor Pavlov npodpeccop IlaBios
General Ivanov . renepan VBaHoB

. Comrade Petrov Torapuy IleTpos
Doctor Brown poxTop Bpays
Mr.xx White MUCTep YaiT

§ 38. HapuuartenbHoe cylllecTBUTeNlbHoe, CllyXKallee obpaiieHHeM, paccMar-
pHBaeTCs KakK CYLleCTBHTeNlbHoe coGCcTBeHHoe K ynoTpebasercs 6e3 apTHKIA:

Good morning, captain! Iobpoe yTpo, kanuran!
May I ask you a question, professor? Paspeunmre 3amaThs BaM BOIpOC, Hpo-
deccop?
Porter, take this trunk to the custom- Hocunbmimk, cHecuTe, rnosxanayiicra,
house, please. STOT YeMOJARH B TaMOXKHIO.
Come here, child. : Uy cropma, murs.
§ 39. Hasanusa uneHoB cempr — father, mother, uncle u T.1., Xorma

OHUM YMoTPebJAIOTCS YIeHaMH TOH JKe CeMbH, paccMaTPHBAlOTCH KaK CYNIECTBH-
TellbHble CoOCTBEeHHbBIE M He COMpPOBOXAAKTCH apTHkKIeM. B 3ToMm caydae oHH
MULIYTCA C NMPONKUCHOH OYKBBL:

1

I'll ask Father about it. A copoiry oTua 0b aTOM.

§ 40. B HekoTopblXx cay4asx Iepel CYIIeCTBUTENbHBIMH CoOCTBEHHLIMU
yroTpebsseTcs HHAUBHUAYAJAU3HDPYIOILWHUH apTHKIb:

. Ilepen damunuamu, ynotpebleHHBIMU Bo MHOXXEeCTBeHHOM 4YHUcJe O3
o6o3Ha4eHHR 4JIeHOB oflHoH U TOH XKe CeMbH:

The Petrovs arrived from Leningrad IleTpoBel mpuexaan Buepa na JleHuH-
yesterday. rpanga.
The Browns have left London. Bpayusr yexanm uz JoHgoHa.

2. Tlepen Ha3BaHURMH CTPaH, oKeaHoB, Mope#, 3aNUBOB Y APYTHMHU
reorpap¥yeCKMMH Ha3BaHUAMH, [PeJICTABIAIOIWMKMH Ccob0OM CodyeTaHue Cy-
IIeCTBUTENbHOTO HapHuaTeJqbHOTo ¢ TpeflllecTBYIIIMM oNpelelOLUM
CloBoM:

the Soviet Union CoeeTcruit Cowoa

the British Empire Bpuranckaa nmrepmsa

the United States Coenunennsnie I TaTe!

the Pacific Ocean Tuxnuit Oxean

the Atlantic Ocean Artnantuyeckuin OxeaH

the Mediterranean Sea CpemnzemHoe Mope

the Baltic Sea Bantuiickoe mope

the Persian Gulf IMepcupckuil 3aimns

the Sahara Desert IIycremma Caxapa

the British Channel Anrmuitckuit kanan (Jamanin)

x Takue cJ/IoBa, NpENIIECTBYOILME CYIeCTBUTE/NbHbBIM COOCTBEHHBIM, MHLIYTCS C Mpo-
NHCHOH GYKBBHL .
x* Mr. — Mister. [Tuwmercs To/ibKo B COKpallleHHOH dopme.
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WMunuBrayanu3pyouKid apTUKIb COXpaHAeTcs Mepel HAa3BaHHAMH OKeaHOoB
¥ Moped M B Tex cinydasx, Korjga cinoBa Ocean u Sea omyulensl, Hanpumep: the
Pacific, the Atlantic, the Mediterranean, the Baltic.

INpumeuanue. Korna xxe reorpaguyeckoe Ha3paHHe npejcTaBider coboll coueTaHHe cy-
IeCTBHTENLHOTO COGCTBEHHOTO C TpeJUecTBYIOWHM ONpeReJFOIIHM CJIOBOM, TO apPTHKAb He

ynorpebaseTcs:

Eastern Europe
Central Asia
North America
South America
Northern Ireland
South Africa

‘

Boctounaa Espona

IlenrpanpHan Asus

CeBepHaa AMepura

IOxuHasn AMepuxa

Ceseprasa Upnaugus -
IOxHuaa Adpnka

3. Hepe,u. ClIeAYIOUUMH Ha3BaHHAMH CTpaH, MeCT HTOPOLOB:

the Ukraine Yrpauna
the Crimea Kpeim
the Caucasus KaBkas
the Transvaal TpaHcBaaas
the Congo Konro

4. lepen Ha3BaHHAMHK peK:
the Volga Boara
the Mississippi Muccuennm

5. Ilepen Ha3BaHUSAMK TOPHEIX XpeO6OTOB:

the Netherlands Hupepaangsl
(Tonmnauusa)

the Argentine AprenTuna

(ro: Argentina)

the Hague laara

the Neva " Hesa

the Thames Temaa

the Apennines ArneHHUHBI

HasBanusi oTAenbHEX TOPHHX BepmHH OHAKOo, yum*pe6nmo1‘ca He3s

the Alps Anbrbl
APTHKIA:
Elbrus
Montblanc
Everest

Ansbpyc
Monbman

JBepect

6. Ilepes HaszpauudAMH rpynn oCTPOBOB:

the West Indies
the Azores

Becr-Mnupgua
Azopckue ocrpopa

7. Ilepen nazBauuaMu cyfoB: the “Sovneft”, the “Pskov”, the “Titanic”.

8. Ilepen HasBaHUsIMH FTocTHHHU L the “Metropol”,

the “Savoy”.

9. TMepen HasBaHKAMM aHTIHMCKHX M aMEPHKAHCKUX raset ¥ Xyp-
HaunoB: The Daily Worker, The Timber Trade.

YNOTPEBJEHHE APTHKJIA B HEKOTOPBIX YCTOHUYHBBIX
COYETAHHAX

§ 41. Knaccudbruupyouuil apTekib ynoTpebiseTca B pAfe CoyeTaHHH,

K YHCJHY KOTOPLIX OTHOCATCA:

A lot of, a great deal of, a good deal
of, a great number of, a good
many, a great many MHOrG

a few HecKoJBKO

a little nemnoro

all of a sudden BHezanHO

as a result of B peaynwnTare uero-i.

as a matter of fact daxTudecku, Ha
caMoM feJge

at a time oqHOBpeMeHHO, 33 OAMH pPas3

at a time when B T0 Bpema Korga

at a speed of co ckopocTsi®

for a short (long) time B Teuenue
KOpOTKOro (JoJIroro) BpeMeHM, Ha
KOpOTKUI (JOJaruit) cpox
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in a loud (low) voice rpomrum
(TMxuM) roJocom

on a large (small) scale B Gosbliom
(Mmagom) macurrabe

it is a pity xaJsn

to be in a hurry cneumrts

to be in a position 6bITb B cocToANMY

to be at a loss ObITh B 3aTpyRHEeHUN

to have a good time xopouro nposec~
TH BpeMA

to have a mind HamepepaTnes

to have a cold OnITE MPOCTYIKEHHBIM

to go for a walk novitu ryaats

to take a seat cecTs



§ 42. UuauBuayanu3MpyrI U apTHKAb ynotpebasercs B psiie coue-

TaHHH, K UHCAY KOTOPHIX OTHOCHATCH:

in the morning yTpom

in the evening Bedepom

in the afternoon aueM, nocie noayn-
HA

in the night 1ouynio

in the country 3a ropogom, B gepeBHe

on the right (left) cupasa (ciera)

on the one (other) hand c¢ ogHOI
(npyroit) cTOpOHLI

on the whole B 1es0M, B 061EM }

the day before yesterday nosaeuepa

the day after to-morrow nocaesasrpa

the other day na pguax

What is the time? Koropsnt gac?

to go to the theatre (the cinema, the
pictures) XOnUTbL B TeaTp, (KUHO)

to play the piano, the violin urparts
Ha NMAaHMHO, HA CKpUIIKE

to tell the time cka3aTh KOTOpPHIT Yac

to tell the truth roBopute npasay

to pass the time npoBoanTe Bpems

to run the risk nogeepraTeca pucky

§ 43. ApTHKJIb OTCYTCTBYET B psjle COYETAHHH, K YHCAY KOTOPLIX OT-

HOCATCH:

at night Housi0

at dinner (breakfast, supper) 3a obe-
IOM (3aBTPAKOM, YIKMHOM)

at home goma

at school B 1mxose (Ha 3aBATHAX)

at work 3a pa6oroit

at sunset npy 3aX0/e COJHIA

at first sight ¢ nepsoro Barnaga

at peace B Mupe

at table 3a cTrosoMm (T.e. 3a obexoM,
3aBTPAKOM, YHUHOM)

at war B COCTOAHNM BOMHBI

by tram (train, boat, bus u T.1.) Tpam-
BaeM (II0e3A0M, NapoxoaoM, aBToby-
coM ¥ T.J.) '

by air BO3AYWHEIM nyTeM

by water BogHbIM TyTeM

by sea mopem

by land cyxonyTHbIM IyTeM

by day nuem

by post (air mail) no noure
(BO3QYLIHOM IOYTOI)

by heart sanaycrs

by chance cayuyaiino

by mistake o owubxe

by name o umenu

in time BOBpeMa

in debt B monry

in demand B cnpoce

in sight B none 3penun

in fact B geiicTBUTEILHOCTH
in conclusion B 3axmouenye
on board a ship Ha 6opTy cynua
on deck Ha many6e

on demand no Tpe6oBanMIO
on credit B kpeaur

on sale B npogaske

day after day nmenn 3a gHeM

day and night gueMm 1 so4bIO

to be in town Gt B ropoae (e sna-
YeHuu:' HE B OTbe3je, He 3a ropo-
AOM)

to be in bed nexxaTe B nmocrenn

to go to bed smoxuTBHCA CATh

to go to school xomuTe B 1IKONY
(yumnrbes)

to go to town noexaTb B ropopg (8 aua-

yenuu. TIOEXaTb B Oayexalinmi

rOpoOJ M3 OKPECTHOCTEM!)

B couertanusx ¢ npepjoramy from ... to:

from morning to (till) night ¢ yTpa
IO BEuepa

from day to day co gus Ha geHn

from shop to shop u3 marazmsa B
MarasmH

from time to time Bpewms oT BpemMeHHu
from head to foot ¢ ronoBe 10 HOr

ApTHKAbL He ynoTpebisieTes TakXkKe BO MHOTHX COUETAHHMSX Mepell CyllecTBH-
TeJIbHbIM, ABJASIOMWMUMCS AONOMHEHHEM K TJ1arody M BhlpaXKaloUWKUM ¢ HHM eIHHoe
nouatHe: to have dinners (breakfast, lunch, supper) obedams (3asmpaxame,
yacunams); to take part yuacmeosames; to take place npoucxodume; to take
care 3abomumoscs; to shake hands obmernusamecsa pyxonosmamuem; to drop
(cast) anchor 6pocame sxope; to lose sight mepames u3 sudy; to declare war
obpaeaame 80URyY; to pass judgement sunocume cydebroe peuterue u Ip.

* Ho: We had a good (bad) dinner, breakfast u 1.1
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UMSA NTPUJATATEJBHOE (THE ADJECTIVE)
OBLUVE CBEAEHMS |

§ 1. 1. MimMeHem mpunarate/bHEIM Ha3blBaeTcs 4acTh pedH, KoTopasi 00603Ha-
yaeT MpU3HaK [IpeaMeTa M OTBedaeT Ha Bomnpoc what xaxod? Hampumep: red
kpacHod, good xopowudd, interesting unmepecnuiil, Russian pycckud.

2. VimeHa npunarare/ibHble B aHTJIMMCKOM fA3biKe He M3MEHATCA HU IO po-
JaM, HU 10 4ucsaaM, HH [0 HajexaM: a young man moAodol ueniosex, a
young woman moaodasn xmedujura, young people moaodvie arodu, with a
young man ¢ moio0vim Herosekom. VIMeHa npunaraTenbHble B aHTJIMHCKOM
fI3bIKe MOTYT M3MEHSITbCH TOJBKO IO CTelneHsM cpaBHeHusd: long, longer, long-
est JAuHHbLE, OAuHHee, cambill OAUHHbLI.

3. Hmena nmnpunaraTejbHble O6bLBalOT NpoCThie, MNPOM3BOLHLIE U
CNOXKHBIE.

K nmpocTbhiM uMeHaM [pHiaraTesJbHbIM OTHOCATCH IIpuJaraTe/bHble, He
MMelollMe B CBOEM COCTaBe HM IpedHKcOoB, HH cydduKcoB: big boaswod, short
kopomkuli, black sepruid, red xpacHwid.

K mpouseogHBIM HMMEHaM IIpHJaraTeJbHbIM OTHOCATCHl IpHJaraTelibHble,
MMeIolIMe B CBOGM COCTaBe Cy(dUKCH MM NMpe@UKCHl, WM OJHOBPEMEHHO U Te
u apyrue: natural ecmecmsennsil, incorrect nHenpasguasreiid, unnatural re-
ecmecmBerHbill.

K HanGonee xapakTepHbeIM cyddurcaM npusaraTesbHEX OTHOCATCS:

-able, -ible: eatable cnenoGuEIl, accessible gocTyrmb

-al: formal popmanbHelit, central neHTpaIbHBIN

-ant, -ent: important Bakue!il, different paznuunbit

-ary, -ory: elementary snemenTap#sii, contradictory npoTusopeunBLIit
-ful: useful noneanniit, doubtful comunTensHbIL

-ic: patriotic naTpuoTnuecknit, heroic repomyieckni

-ive: comparative cpaBHMTENBHEI, progressive IIporpeccUBHbLM
-less: helpless Gecriomornnbit, useless Oecrioneznsii

-ous: famous 3HaMeHMTHIN, dangerous OracHbLIA

-y: dirty rpasHslil, rainy goKAJIKUBLIN

K nanbosnee pacrpocTpaHeHHs IpedHKcaM NpuiaraTelibHbIX OTHOCATCH IIpe-
(PMKCHI C OTPHIATE/bHEIM 3HadeHHeM:

un-: unhappy HecuacTHbII, unequal HepaBHBIA
in-: incomplete nertonuei, indifferent Geapazanuubiii

K cnoXHBM HMeHaM [pHJaraTeNbHEIM OTHOCATCS MpHUNaraTesibHbie, 06pa-
30BaHHble M3 coegqUHEHMs ABYX cJioB B ogHo: dark-blue memno-curud, snow-
white 6esocHesrcHbil.

(Cm. nmpunoxenne | — 1. 2, cp. 86)

4. B npepnoxeHuM HMeHa [pu/araTesbHble YIOTpeSAAOTCA B (QYHKUMH
onpegeseHusd U B QYHKUMM MMEeHHOH UYacTU COCTaBHOIO CKasye-
MOTO:

The large box is on the table Bousbitaa xopobka Ha cTodte.
(onnpenenieHnne).
The box is large (uMeHHas 4acTb co- Kopobka Gonbruas.

CTABHOTO CKAa3yeMOro).

»

9. Hexoropble aHraMicKHe NpHJaraTesbHble YNOTpeb/AIOTCH, KaK [paBUIIO,
TOJbKO B QYHKUMH MMEHHOH 4acTH cKaszyemoro. K Takum npusaraTe/bHBEIM OT-
Hocutcst: ill Goavroif, well 3doposueii, glad dosoavmbii, sorry ozopueHHbil,
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1

alone odunoxud, airaid ucnyeannwd, alive musoil, asleep cnawud, awake
6odpcmeyrowuil v Opyeues:

The child is ill. Pebenox 6osen.
I am quite well. A coseplreHHO 370pPOB.
She was asleep when I came home:x . Ona cnaJia, Korja A BepHYJICA HOMOIL.

6. HekoTophle npunaraTenbHbie B co4eTaHMM C TAAroJoM-CBA3SKOM COOTBeT-
CTBYIOT B pyccKoM f3bike rnarosiam: to be late onasdeisams, to be tired ycma-
gams, to be alraid 6oamscs, to be present npucymemsosams, to be absent
omcymcmeogams, to be ill 6oaems, to he angry cepdumocs, to be asleep
cnams, to be awake 6odpcmsosams, He cnamo, to be sorry sasems, to be
fond ar0bumes, to be proud eopdumscs, to be aware ocosnasame u gpyrue:

He was late for dinner. On onospman x obeny.

I was tired after my work. A yeran nocae paborsl
She is afraid of dogs. Ona Gourtesa cobax.

He is angry with me. O cepamren Ha MeHs.

INpumedganue. B aurIHiACKOM si3bIKe OTHOCHTeLHBIX IIPHJIaraTesisHLIX MeHblle, YeM B pyc-
ckoM. OcOBeHHO Ma/lo B aHMHICKOM A3biKe OTHOCHTEIBHBIX NPHAAraTelbHbIX, 0603HAYAILHX Ma-
tepuan (wooden Oepesannoil, woolen wepcmanoti). 3nauenus, repegabaeMble B PycCKOM f3blKe
OTHOCHTeJIEHBIMH TMpHAraTelbHEIMH, OYeHb YACTO BhIpAXKaloTCA B AHMIHICKOM f3BIKe CYLIECTBH-
TesbHbIMA (B ofwem nagexe) B GyHKUMH orpemenedus (1. 1, ctp. 19): a stone house xamen-
nuél dom, an iron bridge Jceaesnwuiii mocm, a paper bag 6ymanrcnniii mewok, a winter day
sumnul deno, a town library zopodcxasn 6ubauomexa, a party card napmutinwiii 6usem, the
London museums aondoncwkue wmyseu, the Leningrad underground senunzpadcxuii
MEMPOncALMEeH W T.A.

3HaueHHs, TiepejaBaeMble PYCCKMMHM MPHTSKATe/bHEIMH MpHAaraTelbHBIMH, BbIPaXaoTcsid B
AHTJIMACKOM fI3blKe CYINeCTBHTE/NLHLIMH B rIpUTAXaTelnHoM nagexe (T. 1, ctp. 16): Mother's
room mamuna komnama, Father's library nanuna 6uéruomexa, Uncle's garden dadun cad,
Peter's friends Memuns dpyses n T.a.

CTEIIEHH CPABHEHHSA (DEGREES OF COMPARISON)

§ 2. B anminuckoM #3biKe, KaK M B pyCCKOM, HMMeHa IIpuJjarareJbibie
o0pasyloT [Be CTelleHH CpaBHeHUs: cpaBHurtenbuylo (the Comparative De-
gree) n npesocxoanuylo (the Superlative Degree). Vimena npunaratesbHbie B
nonoxuTenbHod crenenu (the Positive Degree) ofosmaualor kauecTmo
npegMeTa 6e3 CpaBHEHHSA ¢ 9THM KaueCTBOM B pyTHX MpejMeTax:

The Dnieper is a long river (long — HAHenp — naunHas peka.
TIOJIOYKATEJIbHA A CTETIeHb).

The Volga is longer than the Dnieper Boara gmunnee Onemnpa.
(longer — cpaBHMTeJLHAA CTENIEHDL).

The Volga is the longest river in Boara — camasa panHHas pexa B
Europe (longest — npeBocxonHas EgBporme.
CTEMeHDb).

§ 3. CpasHHTeNbHas CTeleHb 0HOCJIOXKHE X NIpHJaraTe/bHbIX o6pa3sy-
eTcd MyTeM NpH6aB/eHHs K (QopMe [PUIAraTeJLHOrO B MOJ0XKHUTeNbHOH CTelleHH

+ Bece atH lipuaaraTeJbHble BbIpaXaloT COCTOSHHUeE, B KOTOPOM HaXOAHTCS NHLO. B Hexo-
TOPBIX TpaMMaTHKaX OHH BbIIEJEHBl B OTAEABbHYI0 yacTb peud — Cao8a kamezopuw co-
CMOAHUR.

#* [locKoJIbKY 3TH MpH/araTenbHble He MOTYT CTOATbL Mepe CYLIECTBHTEJbHEM B (QyHK-
UMW oTipejieieHHs, Takue coueTaHus, kak an ill child, an asleep man, an afraid boy u
T.J. HeBO3MOXHBI. B aToMm c/yyae moabayloTes apyrumu cioBamu: a sick child Gosrsnod
pebenok, a sleeping man cnawuid uerosex, a frightened boy ucnyeanusii masbuuk u
T.A. :

&1



cy(pbukca -erx, a IpeBOCXOAHasl CTelMeHb — MyTeM NpUbaBlIeHUsT CyDDUK-
ca -estxx (mpocTble (OPMHE cTeleHel cpaBHeHHUs):

IMonosxcumenvran CpasHumenvhaa ITpesocxodnan
cmenens cmenens emenens

sharp OCTpPbI#A sharper . OGoJee ocTpbIii, sharpest caMLIil GCTPBIN,
ocTpee ocTpeimni

coid \ XoJoAHbIl | colder bojyee xonopubit, | coldest caMblit XOJOHHbINA,
XoJogHee XOJIOZHEeMNLIMM%

deep raybokuit | deeper Gonee raybokuit, | deepest caMblii ryBokmii,
raybaxe raybogaiiunit

strong#* ** CMJIbHbII strong- BoJee CUNBHBLIN, strong- CaMBblil CUIIBHELIA,

er: & cHJIBbHEe est# k% CHMJIbHeNIuNi

§ 4. Ilo 3Tomy Xe crmocoby 06pasyloTcsl CTelleHH CPaBHEHHS ABYCJOMKHBIX
NpUaaraTeJbHblX, OKaHYHBAIOUIUXCHA Ha -y, 2 TaKXe M HEKOTOPblX APYruX [ABY-
CJIOXKHBIX TIpHJaraTe/bHbIX:

ITonoxcumenvrasn CpasHumeavrras ITpesocxodnasn
cmeneHud cmeneHs cmenens

busy 3aHATLINA busier BoJsee 3aHATLIN, busiest caMbIif 3aHATHII

easy JIerKuit easier bonee Jerkuis, [ easiest caMblit JJeTKui,
Jerye Jerdaiimi

dirty rPA3HLIT dirtier Bonee rpA3HLIL, dirtiest caMblit TPASHLLA,
rpaseee rpAsHedAnmnii

clever YMHbI cleverer Oouee yMHBbIH, cleverest CaMBbIif YMHBINA,
yYMHee YMHemmii

polite BEXKJIMBLIA | politer "Bonee BexxkauBbll, | politest caMblif BEXKJIMBLIN
BeXJIMBEE

severe CcTpOoTMit severer Bonee cTporuit, severest CcaMblil CTPOTUM,
CTpoXHe CTpOoKAVILINI

simple npocroit - | simpler BoJiee npocToit, simplest caMblif IPOCTOIA,
npotue IIPOCTEMIIINIA

§ 5. Ilpu o6pa3oBarUM cTerneHell CpaBHeHHS MOCPEACTBOM CY()(HHKCOB -er M
-est cobur0janTes clelyoline npaBuia ophorpaduu:

1. Ecnu npunarate/ibHoe OKAHYMBAeTCA Ha HEMOe €, TO MPH NpUGaBJIeHUH
-er u -est Hemoe e omyckaeTcs:

large Bonburoit larg-er larg-est
brave xpabpsbIit brav-er brav-est
ripe 3penbIi rip-er rip-est

2. Ecanu NpHJarate/ibHoe OKaH4YHBaeTCHd Ha COTJacCcHYK, Oepef KOTOpOﬁ
CTOUT OAJHa TJacCHad, TOB CpaBHHTeJIbHOI‘:I H HpEBOCXOﬂHOﬁ CTEeIIEHH KOHeU-
Hasd corJjlacHad yAiBaHBaeTCH!

: big Doxnb1oit bigger biggest
hot ropAYMiA hotter hottest
thin TOHKUMA thinner thinnest
wet MOKDBI wetter wettest

* Cydouke -er npousHocurcs {a] nepex ciioBaMH, HauMHAIOIMMHKCS C COIVIaCHOTO 3BY-
Ka, U [ar] mepen c/loBaMH, HaYMHAOLIMMUCA ¢ TJlacHOro 3ByKa: a larger box [o 'la:d3e
'boks], a larger apple [ 'la:dzar '&pl].

x* Cyboukc -est npousHocures [ist].

=% [strop, strogge, stroggist].
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3. Ecau npunaratesnbHOe OKaHYHBaeTCsd Ha -y C NpefulecTBYOLIeR coraac-
HOM, TO B CPaBHUTEJbHOH M NPeBOCXOJHON CTeNeHH Y MepeXoluT B i:

busy 3aHATHINA busier busiest
easy JerKui easier easiest
dirty rpA3HbBIL dirtier dirtiest
dry CyXoH drier driest

Ecnu nepel ¥ CTOMTrJdacHa#s, TO y 0CTaeTcCd 6e3 U3MeHeHHUSN:

gayer

§ 6. CpaBHHTebHas cTenedb GOJBIIMHCTBA ABYXCJOXHBIX IpHJara-
TeNbHbIX, a TaKXKe MpHJaraTe/bHblX, COCTOAIIMX H3 TpeX HIH 6onee CJOroB,
ofpasyeTcs MpH MOMOIUM CJI0OBa more, a NpeBOCX0JHasg - I[PH TOMOILH
cnoBa most. DTH c10Ba cTaBATCH Mepef, NMpHJaraTelbHbiM B QopMe MOJOXKH-
TeNbHOH cTeneHH (cjoxHble OpMbl CTeMeHel CpaBHeHHS):

gay Becenbli gayest

Ionoucumenvnas Cpasnumenvnas IIpesocxodnasn
cmenets cmeneHts cmenets
active aKTUBHLII more boJsiee akTuB- | most caMblil aKTUB-
active Hblil, aKTUBHee | active HBII
famous 3HAMEHMUTLI | more bonee 3HamMe- | most caMblil 3HaMe-
famous HMTbLIR famous HMUTbII
difficult TPYAHBII more Gonee Tpyxn- most caMmblit TPpya-
difficult HbIiA, TpyaHee | difficult HbIit, TpYAHES-
3802878
comfort- Y nobHLI more 6oJyiee ynob- most caMblit yaob-
able comfortable wnuit, ynobuee |comfortable not
interesting MHTepecHbIZ | more Gosee nMH- most caMblit MH-
interesting TepecHbl, MH- | interesting  TepecH.I, MH-
TepecHee TepeCHemn

§ 7. CyuiecTBHTe/IbHOE, OMNpefiesisieMOe MpHJaraTeilbHEIM B IpeBOCXO4HOK
cTeleHH, ynoTpebaseTcs ¢ HHAMBHAYAaMH3HpPYIOLI UM apTHK/IeM. ApTHK/b
coXpaHseTcs Mepej, MpeBOCXOJHOH CTemeHbIO X B TOM ciyyae, KOria CyLlecTBH-
TeJlbHOe He YNOMSHYTO:

This is the shortest way to the sta-
tion.

This is the most interesting story in
this book.

The Moscow underground is the best
in the world.

OT0 caMas KOpPOTKas AOpora K BOK3a-
_y. :
OTO0 caMblifi KHTePECHBLIA paccKa3 B
3TON KHUTE.
MocKoBCKOe MeTpO Jydllee B MUpe.

Npumewvanua: 1. Most ynorpebaserca nepen npuiaaraTeJbHbHIM He TOJABKO IS 06pa3oBa-
HUS TpeBOCXOAHOH CTeMeHH, HO W cO 3HadeHueM kpailne, secoMma. B sToM ciyuae cyllecTBUTENb-
Hoe B €[HHCTBEHHOM uHcie YHNoTpebiseTcs ¢ KAACCHPULUPYIOLUM apmmem a BO MHOXECTBEH-

HOM uHcile — 6e3 apTHKAA:

This is a most interesting book.
Cpasnume:

This is the most interesting book.
These are most interesting books.
Cpasnume:

These are the most interesting books.

3Tto kpaitHe mm‘epecnaa KHMTa.

OTo caMasd MHTepecHas KHUTA.
OTo KpaliHe MHTepeCHbIe KHUIK.

OTo camble VIHTepeCHble KHUTH.

2. Most ynotpe6asieTcs Takxe Tepell CYLWECTBUTEAbHHM c0 3HaueHHem G6oAblLuNCHE0,

Boavian wacmeo:

Most young people are fond of sports.

BoabumMuaceTeo
CIIOpT.

MOJIOABIX  JIIOAeid  JobuT

INocne most ¢ aTHM 3HauyeHueM ynoTpebasercs npepnor of, xorna cywecrBuTenbHoe, K KO-
TOPOMY OHO OTHOCHTCSH, MMeeT NMpH ce6e MHAMBHUAYAAM3UPYIOLUMH APTHKAb, YKasaTeAbHOe WM
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NPHTAXKATEJ/NbHOe MeCTOHMEHHe, T.e. KOrla OHO o6o3HayaeT ONpeac/ieHHYIO0 rpynny npeiMeToB HAH
ofipejie/ieHHOe KOJHYECTBO HEFO-HH6}’},I|:Z .

Most of my friends live in Moscow. BonbumsacerBo Momx pgpyseit  uBer B
Mockeze.

Most of these books have been published Bombluas wvaere 2TMX KHMD KM3aHA B
in Moscow. Mocxkee.

Where did you spend your summer holi- I'me Bel npoBesu Bawr neTHwuit ornyck? —

days? — I spent most of the time in npoeesn OoJbIIyH0 4YacTh BPeMEHM B
the Crimea. Kprimy.

§ 8. HekoToprie A1ByXcClOXHBle NpuiarartesbHble UMelOT Kak NpocCThle,
TaK M CJA0XKHbie (QOpPMBl CTeNeHed CpaBHeHMS, Kak, HanpuMep: clever ymubiil
— cleverer uau more clever — ymnee, cleverest uau most clever camoiil
ymubill; lucky cuacmauseiti — luckier uau more lucky cuacmausee, luckiest
i most lucky camsid cuacmausoiil.

Hpumeganun: 1. O6paTuTe BHUMaHHe Ha TO, YTO PYCCKHeE npuaaraTeNkHbe, Kak H AHTIHHA-
CKHe, HMeIOT IIpocThle H c/oXKHble (GOPMH cTefeHeH cpaBHEHHS, [IPHYEM B pYCCKOM f3blKe 60Jib-
IUMHCTBO MpPH/iaraTe/ibHLHX HMeeT TapaJiiesibHble NPOCTEIE H CAOXKHBIE QopMbl: daunHee — Goaee
Qaunneli, Oaunnelduil ~— camstid Oaunkeul; eaybie — Boree aybokul, eaybonawul — ca-
Mol eayboxuil.

2. CnenyeT HMeTh B BUIY, YTO TIpHJaraTe/ibHhe B CPABHUTEALHON CTeNeHH BCeria HepeBofisiT-
Cfl Ha PYCCKHH s3blK MPU/IAraTeNbHHMH B CJIOXKHOA (GopMe CpaBHUTeNLHOH CcTeOeHH, Korga OHU
CTOAT Mepej cyllecTBUTebHEM: a higher price 6oaee ssicokas yena, a lower quality 6oaee
Huakoe kauecmso, a cheaper dress Bosee dewesoe naamsee. TIpH 0TCYTCTBUH Y COOTBETCTBYIO-
UIEro PYCCKOro MPHJIATATENBHOTO CHOKHOH (GOpMBI CPABHHTE/JBHOH CTeleHH TAKHE NpHiaraTesib-
Hele fiepeBomsTes npocToi dopMoil: a larger box boaswend swgux, a smalier trunk sensuwuil ue-
modan, a better machine ayuwan mawuna, a worse example xyQuwiud .npumep.

§ 9. Crenenn cpaBHeHUS HEKOTOPHIX NMpHJIAraTe/JbHbIX B aHTJIUACKOM s3blKe,
KaK ¥ COOTBETCTBYIOLUUX TpHJaraTe/bHbIX B PYCCKOM fI3blKe, 00pasyioTcd oT
APYroro KOopHS: ‘

IToaoxcumenvrasn Cpasnumenvhad [Tpegocxoduas
cmenets cmenewb cmeners
good XOPOLINL better Ny ML, ryd- best CaMBIi JIY4IINIA,
e (rawn)mydrmit

bad LI0XOM worse YLK, Xy:Ke | worst caMBblii ILJIOXOT1,
(Ham) Xyt

little MaJIo less MEHbIIIE least HAMMEHBIINHA,
MaJIemmit

much, MHOTC more Gombiue most HanOoNb IR

many

Npumeganusn: |. CI0By MeHswe COOTBEeTCTBYeT B aHIMICKOM $3biKe: a) less — B Tom

clyyae, KOTa MeHbuie SIBJSeTCS CPABHHTENbHON CTenedsio oT Mazo M 6) smaller — B Tom ciy-
Yae, KOTA2 MeHbuie SBJSETCA CPABHUTEABHON CTENEHBIO OT MAACHLKUL:

Y MeHA MeHbLIe BPEMEHU, YeM ¥ Hero. I have less time than he.
Mosa koMHaTa MeHbIE Balueil. My room is smaller than yours.
2. CnoBy 604buie COOTBETCTBYeT B aHIVIMICKOM fi3HKe: a) more — B TOM CJyuyae, KOraa

Boasuwie sIBASIeTCSl CPABHUTENHOM CTeNeHbI0 0T MHO20 U 6) bigger unu larger — B ToM cayuae,
Korga 6caviue ABASETCS CPAaBHUTEJNBHOH CTeNeHbI0 0T 60Abidol:

Y MmeHA GoJpuie BpEMEHH, YeM Y Hero. I have more time than he.
Mosa komHaTa GoJdBINe Batelr My room is larger than yours.

§ 10. [punaratensHoe far uMeer aBe GhopMbl CPaBHHUTeNbHOH M MPEBOCXOJ-
HOW CTelleHu:
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[oaoxcumenvras Cpasnumendraa ITpesocxodnan

cmenens cmeneib cmenems
far AaJIbHMA, farther Bonee pasbHMIA, farthest CaMbl¥ QaJNbLHUIA,
Aanexuin Gonee panexrusn furthest CaMblIfl BaJIeKuil

1. Gonee pasbHUI
further 2. jasbHeMmiA,
Lo0aBOYHEBIj} : :

[lpu oGosnauenuun paccroanus farther, farthest u further, furthest
yrnoTpeOJ/a10TCA NapalieNbHo:

I found him in the farthest (furthest) A ero mamrenr B caMOM JasibHEM YIJIy
corner of the park. rapka.

Kak ykaszaHo B tabauue, further takxe umeer 3HaueHWe OasvHeduwiuil, Jo-
basouHbLL:

I have obtained further information A nonyunn ganeHelume (go6aBOouHBIE)
on this matter. CBeZEeHMA OO 3TOMY HeNy.

Please send the books back without IMoskamyiicra, oTomIMTe KHMIM 6ea
further delay. ; JaNbHeNIIel 3aepsKKut.

§ 11. [locse mpunarate/bHEIX B CpaBHHTe/]bHOH cTeneHH ynorpebjsercs co-
103 than, cooTBETCTBYIOLMH PYCCKOMY COIO3Y 4eM:

Moscow is larger than Leningrad. Mockea 6Gonweire, wem JlenuHrpan
(Mockea 6oneine JieHunrpaga).
This book is more interesting than OJTa KHuTa MHTEpecHee, wem Ta (OTa
that one. KHUTA MHTEPEeCcHee TOH).

B pycckom f3blKe nocse MpHJaraTelbHbIX B CPaBHUTEIbHOH CTelleHH BMeCTO
col03a 4em co cJAedYIOIMM 3a HUM CYLLeCTBUTEJbHBIM (MM MecTOMMeHHeM) B
WMeHHUTeJbHOM Majle’ke MOXKeT CTOATb CYLleCTBUTeNbHoe (MM MecTOMMeHHe) B
poauTesbHoM manexe: Bosara anvHHee, dem JdHemp. = Bosra gauHuee JIHe-
npa. [Ipu nepeBoje TaKuX MpelJOXKeHHH ¢ PYCCKOro S3blKa Ha aHTJIMHCKHH
Bcerna ynotpebasercs cows than: The Volga is longer than the Dnieper.

§ 12. [lpunaratesbHble B CPaBHHMTE/bHOH CTeleHW SUPErior BulCcululi, Bbi-
we, aywwuil, aywuwe (no xawecmsy) n interior xydwuwii, xyme (no xa-
yecmeBy) 3aMMCTBOBaHbl M3 JaTHHCKOro A3bika. OHM OKaHYMBAOTCA Ha -Of, a He
Ha -er, ¥ nocte HUX BMecto than ymnorpeGaserca to. OHH He HMMeOT HU IO-
JOXKUTEJIbHOH, HY MPeBOCXOJHON CTeNneHHu:

These samples are superior (interior) OTu o0pas3nel [0 Ka4yecTBY Jydile
{o those. : (xysxe) Tex o0pasLoB.

§ 13. [lna ycuseHHs CpaBHHUTeNbHOH CTerneHH YHNOTPeGJSOTCS CJIOBA
much, far, a great deal co 3HaueHUeM HamMHO20, e0pai3do, 3HAUUMEALHO:

The Dnieper is much longer than the Hduenp ropasmo (HaMHOro) AJMHHEe
Thames, Temarl.

This book is far more interesting JTa KHMra 3HAYUTENBHO (ropasmgo) MH-
than that one. TEpecHee TOo.

Your room is a great deal better than Baura koMHaTa ropasmo Jy4me MOei.
mine.

Hpumeganue. PycckoMy codeTanHio 20pa3do Hoavwe B 3HaYeHHM 20pa3do 60abuiee KO-
Auvecmso COOTBeTCTBYET B aHTMMHCKOM fA3biKe much more nepel HeMCUKCAHEMEMH Cy-
ecTBUTEBHEIMH M MAanNy more fnepeg MCUHCASeMbB MU CYLLIECTBUTEbHEIMY:

Y Hero ropazgo Ooasme cBobomHOrO Bpe- He has much more free time than L
MEHU, YI€M y MECHA.
Y MeHs ropaszgo 0oabIIe KHUT, YEM V HETO. I have many more books than he.
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§ 14. llnqa ycuseHuss CpaBHHUTeNbHOMN CTerMeHH TakkKe ymnorpebasiores
cnoBa still uiu (pexe) yet co 3HaueHueM ewe:

He is still (yet) taller than his OH elue BhILIE CBOEro GparTa.
brother.

This story is still (yet) more interest- 3TOT pPaccKas elle MHTEPEeCHEee.
ing.

§ 15. [locne npunaratenbHbBIX B NPeBOCXOAHOHR CTeleHH 4acTo CTOUT CY-
LeCTBUTENbHOE C MPeJJIoroM, Hallie Bcero ¢ npeanoroM of (co sHaueHUeM u3):

Mayakovsky is the most talented of MasnAkoBckMii — TaNAHTIMBENIINMIT U3
the Soviet poets. COBETCKMX II02TOB.

He is the youngest of my friends. OH cambIit MOJIOZOI M3 MOUX IpPY3eil.

The Soviet Union is the largest Coserckuit Cowoa camasa Oosbmias
country in the world. CcTpaHa B MUpe.

Npumeganume. B pycckoMm fA3biKe mocie MPHAaraTesbHbLIX B NPEeBOCXOAHOH CTeleHH 4YacTo
CTOUT CYIIeCTBHTENbHOE B POAMTENbHOM mafiexxe Ges npepnora. ONHAKO B 3TOM clyuyae BMeCTO
TAKOTO CYLIECTBHTENBHOTO MOXKHO MO CMLICIY YNOTpeGUTh CYIleCTBUTENbHOE C ODPEAJOTOM 8 HJH
Ha: O aywwuti cmyBenm naweeo uncmumyma (Wn: 8 nawem uncmumyme). Kuee — 0dun u3
kpacuseluy 20po0os nawel cmpans (WM 8 naweid cmpane). Bamymu — odun u3 xpyn-
nedwux nopmos Yepuoeo mops (win: na Yeprom mope).

B cooTBETCTBYIOLEM aHTIHHCKOM NpeljoxeHHH BO3MOXeH TOJBKO BTOPOH BapuaHT, T.e. BO3-
MOXHO ynoTpe6/eHHe CYWECTBUTENbHOTO ¢ ORHHM W3 Tpeasoros at, in, on (Ho He ¢ mpeasioroM of,
BBIP2XKAIOWIHM 3HAYEHHE PYcCKOlo PONMTENbHOTO Majiexa 6es mpemdora — 1. 1, crp. 14): He is
the best student at our Institute (a ne: of our Institute). Kiev is one of the most beautiful cit-
ies in our country (a He: of our country). Batumi is one of the biggest ports on the Black
Sea (a He: of the Black Sea). ,

§ 16. [Tocse npusaraTeJbHbIX B NPeBOCXOJHOMN CTeleHH yacTo ynoTpeb-
JSeTcs TaKXKe OIpejle/UTe/bHOe NpHIaTOYHOe NpelJoXKeHHe, KOTopoe BBOAMUTCA
OTHOCHTeNbHbIM MecToMMeHUeM that xomopwui. Mecroumenue that, omnako,
4acTo ONyCKaeTcs:

This is the most interesting book 3to camas MHTepECHaHI KHUra, KO-
(that) I have ever read. TOPYIO A KOrza-audo umTall.

§ 17. lna ycuieHuss MpeBOCXOAHOK cTeneHu ynorpebasiorcs by far,
(pexe) far van much:

The deposits of oil in the Soviet Union Saneyxu nHeptv B CoBerckoMm Coioze
are by far (far) the richest in the ropaszo Gorave BCeX APYTMX B MUpe.
world.

This sample is much the best. Otor obpasel, HaMHOro (ropas3zo) Jyd-

' - Ie gpyrux.

§ 18. [ina BblpaxkeHHWA MeHbileH HIM caMod MaJOH CTelleHH KayecTBa
B MpelMeTe [0 CPaBHEHHMIO C APYTMMH TpeaMeTaMH ynoTpebJslOTCS COOTBET-
cTBeHHO cjioBa less mernee U least naumenee, KoTopele CTaBATCSH Mepe] MpHa-
raTejibHbIM B (hopMe IOJIOXKHTENbHOH cTeneHu: pleasant npuamnuil, less pleas-
ant menee npusmnwii, least pleasant naumenee npusmrsii; comfortable
yOobruui, less comiortable menee ydobueii, least comfortable raumenee
YyOobHbLL.

§ 19. [Ipu cpaBHeHHM IBYX NpeIMeToB OAMHaKOBOTO KayecTBa IIpuJjara-
TeJbHOE B MOJOXHUTEJNbHOH CTeleHHU CTaBUTCH MeX/Iy as ... as CO 3HauyeHH-
eM maKou e ... KaKk, maK xe ... KaK:

He is as young as my brother. OH Taxoil xe MOJaOxOM (TaK JKe MoO-
JI0J), KaK Mot Opar.

My dictionary is as good as yours. Moit csoBaps TaKOM K€ XOpOLIMii, Kak
Balll.

B oTpuuaTreabHbl X NpelsoKeHHsAX IEPBOE aS YACTO 3aMEHSIETCH SO:
He is not so (as) young as my brother. OH He Tak MOJIOL, KaK MO Opar.
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My dictionary is not so (as) good as Moii coBapb He TakKOM XOPOLIMIA, Kak
yours. BAIIL

Npumeuanun: 1. Coyeranns tuna as short (simple, interesting u 1.1.) as possible
COOTBETCTBYIOT B PYCCKOM SI3bIKe COYETAHHAM KaK MoxcHo kopoue (npowe, unmepecnee u T.5.):

The letter must be as short as possible. ITucemo gomKuEQ OBITH Kak MOMKHO Kopoye.

2. Pycckas cpaBHHTe/RbHas CTelleHb MOcae coYeTaHWil 8 08a pasa, 8 mpu pasd W T.QI. Tepe-
AaeTcA B aHTIHACKOM A3blKe TpPUAaraTe/lbHHM B MOJOXUTe bHOH CTeleHH, CTOSIMM MeXAy as...
as: :

’

Bawma koMHaTa B 1Ba pasa 6oaesle Moet. Your room is twice as large as mine.
OTOT ALMK B TPM pasa THIKejee TOro. This box is three times as heavy as that.
Y Hero B aBa pasza Oojpllle KHUT, YeM ¥ He has twice as many books as L
MeHs. :
CerogHa MBb! IOrPY3uUNIM-B TPy pa3a Goak- To-day we have loaded three times as
mie HNUeHUbl, YeM Buepa. much wheat as yesterday.

Koraa Bropoii 06BeKT cpaBHeHHS He YyNOMAHYT, To as nocje NpUAaraTenbHOro He ynoTpe6-
aseTcd:

OTOT COPT B JBA pa3a JOpoxKe. This grade is twice as expensive.

OH B xBa pasa crapuie. He is twice as old.
CnegyeT o6paTHTb BHHMaHHe Ha MepeBOL CACAYIOLIMX coyeTaHHIl:

f sannaTHaI 3a KHUry B jABa pasa MeHsUIe, I paid half as much for the book as for
yeM 3a CJICBapb. the dictionary.

Y MeHA B ABa pasa MeHpLIe AaHMJIMIACKUX I have half as many English books as you
KHUT, YeM y Bac. have.

On B aBa pasa MoJIOKe MEHA. He is half my age.

Mosa xoMHaTa B ABa pa3a MeHbIIe Balleil. My room is half the size of yours.

Moit yeMonaH B ABa pa3a jierde Balllero. My trunk is half the weight of yours.

YINOTPEBJIEHHE INPHUJIATATEJIBHbBIX B 3HAYEHHUHU
' CYIWECTBHUTEJBbHBIX

§ 20. Hekoropbole HMeHa Mpu/araTelbHbie MOTYT, KaK U B PYCCKOM f3hliKe,
ynoTpeONsATbCA B 3HAaYEHUM CYLUleCTBHTenbHHX. OHM ynoTpe6asdioTcs co
3HauyeHMeM MHOXeCTBeHHOl O YHC/Ia, ofo3Hauad BCeX JHI WIK Fpymmy
AU, 00/afaloLIKX JaHHbIM [IPU3HAKOM, HO He MPHHHMMAIOT OKOHYaHHUA -s. Onu
ynoTpelbaaIoTCd ¢ HHAMBHAYANH3UPYIOIHM apTHKIIEM:

There are special schools for the blind B mamreit crpaHe cymecTrByooT crienm-
and the deaf and dumb in our aJIbHbIe IIKOJBI IJA CJenNbIXx M IJas
country. [Ty XOHEMbIX.

Immediate help was rendered to the BosbHbiM Obliia OKasaHa HeMezJIeHHas
sick. [1OMOIIb.

Npumeganne. g 0603HaYeHHs] OAHOTO JHUA UM HECKOMbKHUX OTAeAbHHX JHl, obja-
HAIOLIHX NaHHBIM TIPH3HAKOM, YNoTpebasieTcs coyeTaHue NMPUAAraTeNbHOro ¢ OJIHMM M3 CYillecTBH-
TeAbHHIX: Man, Men; woman, women, person, persons; people u 1.4 a blind man crenod;
a blind woman caenas; two blind persons dsoe caensix; a poor man 6edusk; two poor men dsa
Gednaxa.

§ 21. [lpunarate/ibHble € HHAMBHAYaJM3UPYIOIMM apTUKIEM MOTYT TaKxke
ynoTpeOaaTbCsl B 3HaueHHM CYLIECTBHTeNbHBIX, 0003Ha4alolliX OTBJedeH-
Hbole moHATHuA: the beautiful npexpacroe, the uselul nosesnoe, the unknown
Heu3secmroe, the unexpected Heomudantoe.

§ 22. IlpunararenbHble, 0003HaYaWIIHEe HalUMOHAJBHOCTb, MOTYT YIlo-
TpeGAATLCA B 3Ha4YeHHUH CYLLECTBHTE/bHBIX, 0603HAYAKLIKHX JH U a JaHHOM Ha-
UMOHaNbHOCTH!

1. TlpunararesnbHbie, okaH4MBalLIKecs Ha -an, -ian (Russianx) pycckuil,
German Hemeykuid ¥ T.A.), B 3HaUeHHH CYIIECTBUTEJbHLIX YIOTPeOASIOTCS KaK

# [IpunaratenbHble, 0603Hava0lIHe HAUMOHABHOCTD, HIIYTCS C NPONHCHON OYKBBI.
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B €JUHCTBEHHOM, TaK U BO MHOXKeCTB€HHOM 4YHCJIC. Bo MHOXeCTBEHHOM uHCJe

two Russians
three Bulgarians
two Germans
two Indians

two Norwegians
two Americans

OHHM NPWHHMAIOT OKOHYaHHe -S:
a Russian pyCCcKuit

a Bulgarian Bosrrapuu

a German HeMell

an Indian UHOVeL

a Norwegian HOPBeMKeI]
an American aMepuKaHer
a Belgian Denbruery

two Belgians

OBOE PYCCKUX
Tpu Goarapuua
IBa HeMLa

IOBa MHIUINA
LBa HOPBEMXIIA
IBa aMepuKaHia
IBa benbruitia

Bo MHOXecTBEHHOM uMciie OHW MOTYT ynoTpebaaThes A 06o3Ha4deHHs HaH-
HOM HaUMM B UeJoM. B 3ToM ciaydae mepe HHMHM CTOHT HHAMBUAYalu-

3UPYIOLUI apPTHKIb:

the Russians pycckue the Bulgarians Bonrapsr
the Indians VHIMA] the Germans HEeMIIbI
the Norwegians HOPBEXKIIBI the Belgians GenBruige

2. Mpunaratesnpyble, okaH4YuBaOWHecs Ha -se U -ss (Chinese xumaicxud,
Swiss weeldyapckud ¥ T.4.), ynorpebasach KaK CylLleCTBHTe/bHbIe, UMeIOT 3Ha-
YyeHUe KaK e[AHHCTBEHHOro, Tak M MHOXeCTBeHHOro uMc/a. Bo MHOXecTBeHHOM
YHC/le OHHM He NPUHHMAOT OKOHYAHHA -S. OHuH MOryT TakXKe yrnoTpebaarbes ajst
0003HayeHuss NaHHOW HauWH B uenoM. B arom cilyyae mepe HUMH CTOHT
MHAMBHLYJU3UPYIOLIMI apTHKIB!

a Chinese
KuTaei

a Japanese
SAIOHeL]

a Portuguese
ropTyraJjell
Swiss
HIBelapers

two Chinese

IOBa KuTalna
two Japanese
JBa ArNoHIA

two Portuguese
IBa IIOPTYyranbLla
two Swiss

ZIBa LIBeNiapiia

the Chinese
KyTaMist

the Japanese
AIIOHIBI

the Portuguese
[IOPTYrajblibl
the Swiss
LIBeapEl

3. TlpunararesbHsle, okaH4upawirecs Ha -sh 1 -ch (English aneaudickuii,
French ¢paryysckud n T.4.), ynorpebnasach KaK CYLeCTBHTe/bHble, HMeIOT
3HaYyeHUe TOJBKO MHOXeCTBEHHOT O YHcia, HO He MPHHHMAIOT OKOHYaHHA
-s. OHu ynotpebaswTca ans o6o3HayeHHS JaHHOM Hauuu B uedaom. [lepen

HUMH B 3TOM CJy4ae CTOWT HWHAWBHUAYAJIU3HPYIOWIHH apTHKIb!

the French

¢panyyss., the English anesuuane, the Scotch womaandywt, the Dutch zoa-
ranldyee, the Spanish ucnawnyse.

Npumeganue. Korga peyb HAET He 0 HalUUM B UesoM, a 06 ee OTHeNbHLIX NPeACTABHUTEIAX,
YIoTpeOASIOTCH CAOXKHBIE CYLIECTBHTe/bHble, 06pazoBaHHble W3 JAHHOTO TpPUAArATENALHOrO U Cy-
HIeCTBUTEALHEIX man, woman, men, women:

an Englishman
aHIIMYaHUH

a Frenchman
dbpanuys

a Scotchman
LIOTJIaHAeL

a Dutchman
roJiaHaen

an Englishwoman

aBIIMYaHKA

a Frenchwoman
paHLyReHKA
a Scotchwoman
oTIaHgKa

a Dutchwoman
roJIIaHgKa

two Englishmen
B3 aHIJIMYaHWHA
three Frenchwomen
TPU ppaHUY KEeHKHU
two Scotchmen

ABa LIOTIAHOUA

two Dutchmen

ZABa ronnaHAna

Ho: a Spaniard ucnanen, ucnaHka; two Spaniards ABa ucnaHua, ABe UCTNAHKH.

MECTO IIPHJIATATEJIDHOTO B IPEAJIO2KEHHH

§ 23. Vima npunaratensHoe B QYHKUMH ollpefesie HUA CTOUT Iepel cCy-
IIeCTBUTE/bHBIM, K KOTOPOMY OHO OTHOCHTCH, @ B PYHKUHH UMeHHOMR 4YacTH
COCTaBHOrO0 CKa3ayeMOTro — [OC/e IJ1aroia-cBsi3KU:
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I have bought a red pencil.
The pencil is red.

A xynun kpacHBIN KapaHAALL
Kapangain KpacHBIL.

Korna cyinectBuTenbHOE onpegenseTcs ABYMs UM Oojiee NpUaraTebHbIMU,
Te. U3 HUX, KOoTopble GoJiee TECHO CBS3aHBl MO CMBICJY C CYLIECTBUTENbHBIM,
cTaBATCSH OaHxKe K HeMy (Kak ¥ B pYCCKOM f3HIKe):

It was a cold autumn day.
He is a clever young man.
She put on a new black woollen dress.

Brin xonogubtit ocenHnit geHs.

OB yMHBIT MOJIOZOIT “€JIOBEK.

Ona Hajgena HOBOE HepPHOE IepcTAHoe
niaaThbe,

§ 24. Hexorophe npusaraTesbHbe, OKaHUHBaiollHecs Ha -able, -ible, Mo-
IYT CTOSITb KaK Mepe] CylleCTBUTE/NbHbIM, Tak U Mocae Hero:

These are the only available figures
(= the only figures available).

OTO egMHCTEEHHEBIE JAHHEIE, KOTOPhIE
UMEIOTCH B HaJIMYMM.

§ 25. [lpunararenbHoe enough MoOXeT CTOATb KakK Nepej CYLeCcTBUTe/]b

HBIM, TaK K ITOCJI€ Hero:

We have enough time = We have
time enough.

¥ Hac [OCTATOYHO BPEMEHMU.

§ 26. Korga npusarateibHoe oTHOCHTCH K MeCTOUMeHUsIM, TMPOH3BOAHBIM OT
some, any, no, every, oHo CTOMT nocCJ/e HHUX:

Tell me something interesting.

Is there anything new in the news-
papers to-day?
No, there is nothing special.

Paccrarxkure MHe
TepecHoe.

EcTb 711 uTo-HuMOyabp HOBOTO B raserax
cerogHA?

HeT, uyyero ocofennoro Her.

YTO-HMOYAbL  MH-

§ 27. Korpa npusaratejbHoe B (YHKUMH onpefefeHUs HMeeT NpH cebe Mo-
CHUTeJIbHble CJIoBa, OHO MoXeT CTOSiTb ToJbKO I[10CJle OINpelelseMoro cy-
eCTBUTENbHOTo. B pyccKoM s3blKe IpHJ/arare/bloe C MOSCHUTENBHLIMH ClloBa-
MH MOXeT CTofiTb KaK I[0CJe OnpelessieMOro CYlIeCTBUTe/bHOro, TAK U [epej

HHUM:

He brought me the material neces-
sary for my work. '

Near the quay stood a steamer ready
to sail off.

Near the platform stood some lorries
ready to take the goods to a
warehouse.

When I entered the room I saw Com-
rade A. busy packing books.

OH npunec MHe MaTepHMall, HeoOXOaAU-~-
MBI 3ias Moei paGoThl (uau. Heob-
XOOUMLIN mJIA MoeH paborTLl Ma-
Tepua).

Oxono HabepeyKHOII CTOAJN NAapPOXON,
FOTOBBIA K OTIJILITHIO (A4l TOTO-
BLII K OTILIGITHIO TIAPOXOXN).

Oxono mneppoHa CTOANM TpPY30BUKM,
rOTOBblE OTBE3THU TOBAp Ha CKJaH.

Korga s Boluen B KOMHATY, s yBUAEN
TOB. A., 3aHATOTO YNAKOBKOM KHMT.

Npumedanue. B HekoTOpHX ciyyasX TNpHIaraTedbHoe ¢ OTHOCSIUMMHUCH K HeMy cC/i0BaMH
NepeBOAINTCA Ha PYCCKHH SI3HIK onpefesdTe bHBEIM OPHAATOUHHM fpesioxeHueM:

The boy, unable to fulfil the task alone,
asked his father to help him.

He is the only person, able and willing to
help me, .
Here are some stories worth reading.

He gave me a list of goods liable to duty.

These are the only figures available on
this question,

Manbuuk, xoTopelil OGBLT HEe B COCTOAHUU
BBINOJIHUTE CaM 3ajdHMe, IIONpPOCHUIT
OTLA NOMOYb EMY.

OH - e[MHCTBEHHBI YeJIOBEK, KOTOPLIR
MOKET U XO0IeT IOMOYb MHe,

BoT HecKonbKO pacCKa30B, KOTOpBIE CTOUT
OPOIUTATE.

OH zan MHE COMCOK TOBapOB, KOTOpbIE
OONJIEKAT 00JIOKEHUIO T OULJIMHOM.

OTO eAMHCTBEHHbIE HaHHBIE, KOTOpLIe
UMeKTCA 00 3TOMY BOOpOCY.
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"UMH YUCJIJHUTEJABHOE (THE NUMERAL)
OBLHUE CBEAEHMA

§ 1. Vimenem UHCIMTENbHLIM Ha3blBaeTCs YacTb peud, KoTopas o6o3Hayaer
KOJNMYeCTBO WJIH MOPSNOK MPeIMeTOB MPH cyeTe.

ViMena yucaurenbHble fensdres Ha KoauuecTBedHble (Cardinal Numerals)
unopsaakosee (Ordinal Numerals).

KonuuecTBeHHBl e UYHCIHTeNbHble 0603HAaYalOT KOJHYECTBO IpPEAMETOB H
oTBeyalT Ha Bompoc how many? ckoavko? Hampumep: one oduwm, two Jsa,
three mpu u T.1.

[TopankoBB e YHCIHTeNbHble 0603HA4YAKOT MOPANOK NMPEIMETOB U OTBEUAIOT
Ha Bonpoc which? xomopoi? Hanpumep: first nepsedi, second smopoi, third
mpemuti ¥ T.1.

2. ViMeHa ymMcaHTeNbHbIe GBIBAIOT MpPOCThie, NIPOH3BOJHblE H COCTaB-
Hble.

K npocTbiM MMeHaM 4YHC/AHTEJbHBIM OTHOcATCA one oduw, two dsa, three
mpu, hundred cmo, thousand meicaua, first nepseuti, second samopod u T.4.

K npou3BOAHBIM HMeHaM YHC/AMTEAbHBIM OTHOCATCH UHCJHTEJbHblE,
UMeplilie B CBOeM cocTaBe cypdukch -teen, -ty, -th: fourteen uemsiprad-
yams, seventy cemedecam, tenth decamotd u 1.5,

K cocraBHbBM HMeHaM YHCHUTENbHBIM OTHOCATCA UYMCAMTEJbHBEE, COCTOA-
e u3 aByx uau Gonee cjos: four hundred wemsipecma, six hundred and
twenty five wecmscom 98adyame name, three thousand five hundred and sev-
enty two mpu motcauu namecom cemedecam 98a u T.0.

3. B npenjioXKeHHH YHCAHTENbHOE MOXKET CJAYXHTb:
1) HMoanexammum:

Three were absent from the lecture.
2) JlonosHeHHEM: '

How many books did you take from
the library? — I took three.

3) OnpegenexneM:

The second lesson begins at eleven BTopoit ypox HauuMHaeTCcA B OOMHHAL-
o'clock. UATbH 49aCOB.

4) VIMeHHOH YaCTBIO COCTABHOI'O0 CKa3yeMOro:
IIareo naTL — ABAZUATL TATD.

Tpoe oTcyTcTBOBANIM HA JIEKLMMN.

CKOJMIBKO KHKUT BBl B3ANM B OMOIMoTE-
ke? — A Basan Tpn

Five times five is twenty-five.

§ 2. KOJIHYECTBEHHBIE YHCJUTEJBbHBIE
(CARDINAL NUMERALS)

1-12 13-19 20—90 100 n manee

1 one 13 thirteen 20 twenty 100 a (one) hundred

2 two 14 fourteen 21 twenty-one |101 a (one) hundred and one

3 three 15 fifteen 22 twenty-two |102 a (one) hundred and two u T.1.
4 four 16 sixteen " T.A 200 two hundred

5 five 17 seventeen |30 thirty 300 three hundred

6 six 18 eighteen 40 forty 400 four hundred u 1.4

7 seven 19 nineteen 50 fifty 1,000 a (one) thousand

8 eight 60 sixty 1,001 a (one) thousand and one

9 nine 70 seventy 1,250 a (one) thousand two hundred and
10 ten 80 eighty fifty
11 eleven 90 ninety 2,000 two thousand
12 twelve : 2,001 two thousand and one
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IIpodonncenue mabruyot

1-12 13-19 20-90 100 1 panee

2,235 two thousand two hundred and
thirty-five

3,000 three thousand

4,000 four thousand

100,000 a (one) hundred thousand

1,000,000 a (one) million

1,000,000,000 a (one) milliard (8
Axnrnuu); a (one) billion (8 CIIA)

1. UucnutensHele oT 13 no 19 BKkaloudTenbHO 06pa3yloTcsi OT COOTBeT-
CTBYIOLIMX UYHCJAMTENbHEIX MepBoro JecsiTka NpubaBieHHeM cy¢dHKca -teen:
four — fourteen, six — sixteen. Ilpu 3Tom umcauTenbHble three u five BHzo-
usmenmorcs: three — thirteen, five — fifteen.

YxcauTenbHble, OKaHYHBaWIiUHecss Ha -teen, HMeIOT yIapeHHe KaK Ha
mepBoM, Tak M Ha BTopoM ciore: thirteen ['6a:'ti:n], fourteen ['f>:'ti:n], fifteen
['fif'ti:n]. Korna Takde uMcJMTesbHblE CJyXKaT onpefefieHHEM CYLIeCTBHTENbHO-
ro, OHH HMeT YyAapeHHe Ha mnepBoM cJore: fifteen ['fifti:n] books, sixteen
['siksti:n] chairs.

2. UwucaurtenbHole, o603HaualliHe AeCHATKH, oOpa3ywTCd OT COOTBeT-
CTBYIOLIMX UHUCJHTEJbHBIX [epBoro AecfATKa npHbaBieHHeM cydhdHKca -ty: six
— sixty, seven — seventy. Ilpu sToM uucauTencHble two, three, four 4 five
BUAoK3MeHsIOTCH: two — twenty, three — thirty, four — forty, five —
tifty.

YucauTesabHble, 0603HaualolHe JeCATKH, HMelOT yJlapeHHe Ha NepBoM cJore:
forty ['fa:t1], fifty ['hift1], sixty [‘sikstil.

3. Mexay HeciTKaMH H CJIelYIOLUMH 3a HHMH eHHMLAMK CTaBUTCA Oeduc
(4eprouka): twenty-one, thirty-five, forty-seven u 1.1

4. Iepen uyncauTesbHelMK hundred, thousand, million craBuTCcsi Heomnpepe-
JeHHbIH apTHKIb @ HJIH YHCAHTeJbHOoe one: a(one) hundred, a(one) thousand.

5. UucaurensHele hundred, thousand # million He NpUHHUMaOT OKOHYa-
HUA -S, KOrja Nepej HMMH CTOMT Apyroe uuciaudrenbHoe: two hundred, three
thousand, four million.

Hundred, thousand u million Moryr, ogHako, NIPHHUMATb OKOHYaHHE -S,
KOr[la OHH BBIPAXKalOT HeolpeleseHHOe KOJMYECTBO COTEH, ThICSY, MHJIJIHOHOB.
B sTom c/yyae OHH SIBASIOTCH CYLIECTBHTeJbHBIMH H CJleflylollee 3a HUMH Cy-
L[eCTBHTENbHOE YITOTpebasieTcs ¢ npenorom of:

Hundreds of students were present CoTHM CTYyZeHTOB IIPHCYTCTEBOBANM Ha
at the meeting. cobpaHum. ‘
Thousands of people greeted the So- TeicAun J0/leil TPHMBETCTBOBAJIU CO-

viet representatives. ‘ BETCKMX IIpenCcTaBUTeNell.

Mlpumeganue. UncaurenpHoe million moXet npuHHMaTh OKOHYaHHMe -$ TakXe ¥ Toraa,
KOTja fepell HUM CTOMT two, three u 1.4 (ec/u nocse Hero He CJenylOT ApYrue HHC/JHTelbHble). B
sToM cay4dae nocde million ynortpeGasietcs cymecrBurenbHoe ¢ npeatoroM of: two millions of
books nBa MH/INKOHA KHMT.

6. B cocTaBHBIX YHCJHTe/bHBIX B MpefesaX KaXKAblH TpeX paspsioB nepep
fecaTKkaMH (a ecH HX HeT, TO mepel eQHHHLUAMHM) cCTaBHTCH colo3 and:
375  three hundred and seventy-five
305 three hundred and five
2,075  two thousand and seventy-five
2,005 two thousand and five ‘
1,225,375  one million two hundred and twenty-five thousand three hun-
dred and seventy-five. :
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7. [lpn o6o3HaueHUH KOJHUECTBEHHBIX YUCAHTENbHBIX LH(ppaMH KaKable TPH
paspsna (cnpaea HaneBo) oThensioTcs sansatoi: 3,734; 2,720,000.

NDpumeuannn: 1. Pycckuil poouTebHbIA nagex CYUIECTBUTEBHEIX NOC]e KOJMHYeCTBEHHBIX
YUCJIUTEJBbHbIX He Cﬂ&ﬂyeT HEPEBO}IHTb CymeCTBHTeJIbeIM C HPEJIJIOFOM Of (‘-laCTaH 0[]_[“6Ka yqa-
mnxcs): dgecmu coadam two hundred soldiers, mpu moicauu ardeii three thousand people.

2. PyccKoe cylecTBHTe bHOE B €IMHCTBEHHOM YHC/e MOCA€ COCTABHBIX UMCAHTENbHBIX, OKaH-
YHBAIOWKXCA Ha oAHH (0XHA, OXHO), CAeLyeT NepeBOAHTh Ha AHIVIHHCKHH SI3bIK CYLIECTBUTENb-
HBM BO MHOXECTBeHHOM uMcne: dsadyame odun dend twenty one days, mpucma namedecsam
odHa knuza three hundred and fifty-one books.

3. Couetauusl d8a Moux Gpama, wecms sauilx KHue, mpoe e2o dpysei ¥ T.N. NepeBOAATCH
Ha aHTVIHUCKHI A3bIK two of my brothers, six of your books, three of his friends {a ne: two my
brothers, six your books, three his friends -— uactas owu6ka yuaiumxcs).

~ § 3. deHexHole cymMMmbl B Auramn U CILIA o603HaualoTcsd CaeAyIOLMM
ob6pasoMm:

1. AHrauiickast fgeHexHas enunuua pound ¢yxim ua pound sterling
Gyrm cmepiuneos 0603HAUALTCH COKpALleHHO 3HAKOM £ (OT JIATHHCKOTO C€J10Ba
libra ¢pynm), crosiuum nepen uncaom: £1 (uurtaetcs: one pound uau one pound
sterling); £25 (uutaercs: twenty-five pounds nam twenty-five pounds sterlings).

Henexxuas enuuuua shilling wussune (1/20 dyura) o60o3nauaetcs cokpa-
weHHo 6YKBOW s., croswed nocte wucna: ls. (unraercs: one shilling); 12s.
(untaercs: twelve shillings). IIuamnuru (MpH OTCYTCTBHM MeHCOB) MOryT 060-
3HaYaTbesl TaKXKe HaKJIOHHOH YepToH H THpe, CTOSIMMH nocde yHueaa: 12/ —,
18/ —.

Jeuexnast equHuua penny nerc (1/12 wuanunra) o6osHauaeTcs COKpa-
weHHo 6yxkBoil d. (oT saTHWHCKOTO cJoBa denarius Juxapui), cTosilled mnocae
yucaa: 1d. (uuraercs: one penny); 6d. (unraercs: sixpence). Ilencel (npu oT-
CYTCTBHH LIHJJHHIOB) MOTYT 0003Ha4yaThCS TakKxXKe THPE M HaKJIOHHOH UepToH,
CTOAIMMH Nepend yucaom: —/ 1, — /8.

[Ipy 0603HayeHHH KOJHYECTBA TEHCOB CJIOBAMHM YHCJHTEJNbHOE CO CJOBOM
pence nulueTcA CAUTHO: fwopence, threepence, sevenpence, elevenpence.

Npumeuanue. CregyeT o6paTuTb BHHMaHMe Ha npousHouleHue twopence ['tapens],
threepence ['Oripans| u halfpenny ["heipni].

CyMMbl, cocTosiliMe W3 WHWJIMHIOB W MeHCOB, 0003HAYalOTCS CJeAYIOLHM
obpasom: 2s. 6d. wau 2/6 (uuraercq: two shillings and sixpence uau two and
six).

CyMMbl, cocTodliMe U3 (YHTOB, LUIMJJUHIOB U [eHCOB, 0603Ha4yaloTCsAd pas-
JAHYHBIMH criocobaMu: £25 12s. 8d.; £25.12.8: £25/12/8; £25:12:8; £25—
12—8; (unraercs: twenty-five pounds twelve shillings and eightpence wm
twenty-five pounds twelve and eight). ‘

2. AmepukaHckas jeHexHas eauHuua dollar doasap ofo3HauaeTcss cokpa-
wenHo 3HakoM $, croswm nepes ywcaoMm: $1 (umraercs: one dollar); $25
(untaetcs: twenty-five dollars). MHorna 3a uncsioM, 0603HaYalOIUM KOMTHYECTBO
%;o.fmapos, ClelylOT TOUYKa M [Ba HYJas (ecad LeHTpsl oTcyTcTByoT): $1.00;

25.00.

Meuexxnas enununa cent yenm (1/100 nonnapa) cokpaueHHo o6oaHauaeTcs
sgakoM C: 1€ (uutaercs: one cent); 65C (unraercs: sixty-five cents). Berpeua-
eTcsl Takxe caenyowee o6o3navende uenrtos: $.12, $.50.

CyMMbl B noJllapax M LieHTax 0603HayaloTcs cjefylowwM obpasom: $25.01
(yutaercs: twenty-five dollars and one cent); $34.10 (uutaetcs: thirty-four

+ Cyogo sterling sBiseTcs npusarare/ibHEIM, 03HAYAWIINM 4UCMbLl, YCMAHOBACHHOU
npobot, W CTOUT mocae cywecTedTenbtoro pound(s). Ilostomy 25 gynmos cmepruneos
clenyeT mepeBofuTh 25 pounds sterling, a ne 25 pounds of sterlings (vactas own6xa
y4allMxcs, Bbl3biBaeMasl TeM, 4YTO B PYCCKOM f3blKe CJIOBO CMmepAuHe SBASETCS Cy-
LIeCTBUTEbHLIM, HMEIOLIUM (HOPMY MHOXKECTBEHHOTO YMCIIa). - :
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dollars and ten cents); $3,350.55 (uutaetrcs: three thousand three hundred and
fifty dollars and fifty-live cents).

§ 4. B Aurmun Kaxpas uddpa HoMepa TenedoHa HasbiBaeTCsd OTHEABHO:
1235 — one two three five. Ludpa O unraercs [oul.

Korga mepsble ABe uaM noc/efHde [Be LMQPLI HOMepa TejnedoHa OMHAaKO-
Bele, yrnorpebasiercsl caoo double dsodrnou: 6634 — double six three four;
3466 — three four double six; 6666 — double six double six.

Korna xe cpenHue nBe Ludpel oaMHaKoskie, cloBo double He ynoTpe6aser-
cs: 3446 — three four four six. Homepa 1000, 2000, 3000 u 1.4, uHTaloTcs one
thousand, two thousand, three thousand u 1.1.

§ 5. TOPAAKOBBIE YHCJIHUTEJBHBIE (ORDINAL NUMERALS)

1-13-12-i 13-51-19-i1 20-1#~90-11 100-i1 n pajee

1st first 13th thirteenth 20th twentieth 100th hundredth

2nd second 14th fourteenth 21st twenty-first 101st hundred and first

3rd third 15th fifteenth 22nd twenty-sec- 102nd hundred and

4th fourth 16th sixteenth ond u T.A. second u T.A.

5th fifth 17th seventeenth | 30th thirtieth 200th two hundredth

6th sixth 18th eighteenth 40th fortieth 201st two hundredth

7th seventh 19th nineteenth 50th fiftieth and first u T.1.

8th eighth 60th sixtieth 300th three hundredth

9th ninth 70th seventieth 400th four hundredth

10th tenth 80th eightieth T

11th eleventh 90th ninetieth 1,000th thousandth

12th twelfth 1,001st thousand and first
1,002nd thousand and sec-

ond 1 TA.

1,000,000th millionth

1. CywecTtBUTENbHOR, ONpefessieMoe MOPSIAKOBBIM YUCIHTENbHBIM, YNoTpes-
JsteTcsT ¢ WHAWBHAYAJM3UPYIOIUMM apTHKIEeM. ApPTHKIL COXpaHSeTcs
nepes MOPSAKOBLIM YUCJHUTENbHBIM U B TOM cJydae, KoT[a CYLECTBUTeIbHOe He
YIOMSIHYTO:

February is the second month of the DeBpasb — BTOPOI MecAl rofa.
year.

Your second composition is better Bame BTOpoe coumHenme . Jyyie
than the first. [IEPBOTO.

ITepen nmopsinKoBLIM YHCAMTENbHBLIM MOXeT, ONHaKO, CTOATh K KJIaCCHHU-
UMPYIWHUHA apTHKIb. B aToM cayyae yMcauTesnbHoe npHobperaeT 3HadeHHe
dpyeotl, euje OOUH: ,

We have sent them a second tele- Mrur nocnasam MM BTOPYiO (elie OgHy)
gram. TeJIETPAMMY.
A third man entered the room. - Tpetuit {emme oxMH) YEeJOBEK BolUed B
KOMHATY.

2. TlopsinkoBble YHC/IMTENbHBIE, 3a HCKIlOYeHHeM nepBhiX Tpex (first, sec-
ond, third), o6pa3yloTcs OT COOTBETCTBYIOLIMX KOJHYECTBEHHBIX UYHCIUTE/b-
HbIX nmpubaBneHueM cydpukca -th: fourth, sixth, seventh. [Tpu stoM B ymcau-

tenbHbIX five u twelve 6ykBbl ve MeHsdores Ha f - fifth [f1f6], twelfth
[tweli®]; k uncaurtensHoMmy eight npubasasiercs Tonbko 6ykea h — eighth
[e1t®]; B uncauTensHOM nine onyckaercs G6ykea € — ninth [nainB); B uncau-

TesNbHBIX, 0603HayaloWMX AeCATKY, KoHeuHas OyKBa y MeHsercsd Ha ie: twenty
— twentieth ['twentii:®], thirty — thirtieth ['Ga:tii:0); forty — fortieth
['fo:t1:0] u 1.4, .




3. Ilpy 06pa3oBaHHK COCTaBHH X NOPALKOBBLIX YHCIHTENLHHIX NOCHEefHHH
paspan BeIpa)kaeTcsl NMOPSAKOBEIM YMCAMTENBHBIM, a NpeAlllecTBYIOLHe pa3psbl
KOJIM4EeCTBEHHEIMH YHC/NHTeJbHEIME (KaKk H B pyccKoM a3nike): twenty-tirst
dsadyame nepewii, hundred and twenty-first cmo deadyame nepswti, two
thousand three hundred and forty-eighth dse meicauu mpucma copox eoce-
MO, '

~ § 6. [Ipu o6o3HaueHHH HOMEpOB [J1aB, CTPaHHL, maparpadoB, YacTed KHHT,
aKTOB MbeC M T.N. NOPANKOBHIE UHCIHUTENbHbIE YACTO 3aMEeHAIOTCH KOJHYeCTBEH-
HBIMH YHCJIHTeJbHEIMH, CNeAYIOIIHMH 32 CYLUECTBHTENbHBIMH, K KOTODHIM OHH
OTHOCATCS,, B OTJIHYHE OT PYCCKOTO f3blKa, B KOTOPDOM B MOAOOHBIX clyuyafx
o6bIUHO ynoTpebnAlOTCS NOPAAKOBHE uHcAUTeNbHbE. CyluecTBHTENbHbIE B 3THX
_cnnyuaax ynotpebasiorcs 6e3 apTHKAS:

the first part = part one

the fifth chapter = chapter five

the ninth paragraph = paragraph
nine

the twenty-first page = page twenty-
one :

nepBad 4acTh
nATaA riIaBa
OeBATHIA Naparpad

ZBazuaTh IEepBad CTPaHULA

KonHuecTBeHHble UHCIHTENbHbIE YNOTpebAAIOTCA TakkKe NPH 0603HaueHHH
HOMepPOB JIOMOB, KOMHaT, TpaMBaeB, pa3aMepoB 06yBH M npeIMeTOB ojexibl (B
pyccKoM fiablke MpPH TakHX 0603HaueHHSX BO3MOXKHO yrnoTpebiedHe Kak nopsa-
KOBBIX, TaK H KOJNHYeCTBeHHbIX YHCJAHTeNbHbX). CyliecTBATeNbHEE B 3THX CJIY-

yafx ynorpebusiioTca 6e3 apTHKAA K yacTo NMHINYTCS ¢ nponHcHol 6yksbl. 3HaK

Ne He cTaBuTCH:

The lecture will take place in Class-
room 15 (umrtaerca: classroom fif-
teen).

He lives in Flat 10 (umraetca: flat
ten).

You must read Lesson 5 (umTaetca:
lesson five) once more.

Open the book at page 10 (umraercs:
page ten).

JlekiA COCTOMTCA B IATHAAUATOW
aypuropun (B ayguropum Ne 13).

Og 'xuBeT B kBapTupe Ne 10.
Bl JOMWKHBI TIPOYECTL NATHIA YPOK

ellfe pas.
OTKpOiITe KHMI'Y Ha LECcATOM CTpaHuLe.

§ 7. XpoHoanornueckue gnath. loab, B OTIHYHE OT PYCCKOro fA3blKa,
0603Ha4al0TCA KOJHYECTBEHHBIMH YHCJHTENBHBIMH ClleiyIOlHM 06pasom:

1900 — nineteen hundred

1904 — nineteen four .
{8 ouMUMaNBEHOM HA3BIKE: nineteen
hundred and four)

1915 — nineteen fifteen {(nineteen
hundred and fifteen)

1949 — nineteen forty-nine (nineteen
hundred and forty-nine)

1900 r. — TrICAYA KEBATUCOTHIA rOJ
1904 r. — THICAYA JEBATLCOT YeT-
BEPTHIA IO

1915 r. — THICAYA AEBATHLCOT MATHAL-
LATBIA I'ox
1949 r. — ThicAYa [OEBATLCOT COPOK

LOEeBATBIN rof

Cnoso year nocne o603HaueHHs roga He ynoTpebJasieTcs, HO HHoraa
ynorpebasieTca nepen HUM — in the year nineteen f{ifteen.

Jats 0603HauaTCa NOPALKOBLIMK YUCIHTENbHEIMH:

May 15th, 1948

forty-eight uau:

15th May, 1948 } The fifteenth of May, nineteen

May 15, 1948

May the fifteenth, nineteen forty-eight.



§ 8. IPOBHBIE YHCJHUTEJbHBIE (FRACTIONAL NUMERALS)

TIpocthie gpobn ‘ Hecatnunse apobn

(Common Fractions) (Decimal Fractions)
a (one) half 0.1 — wunraercs: nought#* point one man point one
a {(one) third 0.01 — wuraetcs: nought point nought one nan

point nought one
two thirds 2.35 — unraerca: two point three five
a (one) guarter 32.305 — umraerca: three two (uam thirty-two)

a (one) fourth . point three nought five

three quarters wmm:
three fourths

P

a (one) fifth

two fifths '

one sixth

five sixths

one and a half

—

N
—_ W= Nl= v = Al e W s = W W= -

two and a (one) third

B NpoCThHIX IIPO@HX YHUCJIHTEJDb Bb[paH(aQTCﬂvKO.HH‘-IGCTBGHH}:IM YHUCJIH-

! .
TeJibHBIM, @ 3HaMeHaTesJb — MOPSIKOBHIM YHCAUTEbHBIM: 3 2 (one) third,

% — a (one) fifth, % — an (one) eighth. Onxaxo % unraetes: a (one) half (a

He: one second), % — a (one) quarter (pexe: a fourth).

Korna ‘-IHCJIHTE.HI: 6oJiplle ellHHHleI 3HaM€HaTeab IpHHHMaeT OKOHYaHHe -S:

% — two thirds; —5~ — three fifths, E — five sixths.

2. CywiecTBrTeNbHOE, clenylouiee 3a Apobbio, CTOMT B €AHHCTBEHHOM uHCJIE:

% ton (yurtaercs: two thirds of a ton); % kilometre (uutaercsi: three quarters

of a kilometre); -;—ton (yuraeres: hall a ton*x).

?

3. CymeCTBHTeHbHOQ, K KOTOPOMY OTHOCHUTCH CMelllaHHOe YHCJIOo, yno*rpe6-

1
JISIETCAd BO MHOXKECTBEHHOM HHCJE! 25 tons (‘-IHTHGTCHZ two and a half tons unu
}

* B Amepuke O unraetcs zero.

#% ClenyeT o6paTWTb BHHMaHHe Ha OTCYTCTBHe apTHKISA Nepen half ¥ Ha oTcyTcTBHe
npepora of Nepef CylieCTBHTebHBIM.
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two tons and a half); 4% tons (yurtaetcs: four and a third tons uau four tons

and a third).

[Ipy 4yTeHMM CcMeLIaHHOrO YMcJa, lieloe YHCIO KOTOPOro paBHO eIHHHILE,
CYLUECTBHTENbHOE YMOTpebssieTcss BO MHOXEeCTBEHHOM YHCJe, KOrjla OHO 4MTa-
eTcs TMocjie cMelUaHHoro yucna. Korma e cyiiecTBHTeNbHOE UHTAETCH MeXAy

Lt ]
eHHULe! H Opobblo, OHO yrnoTrpebnsieTcss B eAWHCTBEHHOM YHCJe: 1—2- hours

(untaercs: one and a half hours uau one (an) hour and a half); 1% pounds

(untaercs: one and a third pounds unu one (a) pound and a third).

4, B necsaTUUYHBX ApobSX Lesoe YUCAO OTAensieTcsl OT APOOH TOYKOHx*.
[Iprt yTeHWH pecsATHYHLIX ApoGed Kaxjas UMdpa 4yuTaeTcs OTHesbHO. Touka,
OTAeNSOWAN LIeJI0€ YUCI0 OT Apobu, yuTaercs point. Hynb unraetes nought.
Ecnu 1ienoe yuMcno paBHO HYJO, TO OHO yacTo He yuTaercs: 0.25 — nought
point two five unu point two five; 14.105 — one four (unu fourteen) point one
nought five.

CyuiecTBUTENbHOE, Clefyoliee 33 AeCATHYHOH ApPOOBIO, CTOUT B eNMHCTBEH-
HOM yYucJe, Korga nenoe yucao pasHo Hyqwo: 0.25 ton (uMrtaercsa: nought point
two five of a ton). B apyrux ciayuasix cyuiecTBUTENILHOE CTOUT BO MHOXECTBEH-
HoM uMcse: 1.25 tons (umraercd: one point two five tons); 23.76 tons
(unraerca: two three point seven six tons uau twenty-three point seven six
tons).

§ 9. Mpouents o6osHauawTcad caenylowuM obpasom: 2% wunm 2 per
cent.xx uaM 2 p. ¢. (unraercs: two per cent.). JpoGHble 10AH OLHOrO NpOLEH-

- ' ‘ Jo 3 3
Ta 0003HAUaTCA CaefyoudM o6pasoM: 3 %, HIH 3 per cent., uiu 3 p. C.
(yutaetcs: three eighths per cent. unu three eighths of one per cent); %%

UK —;—per cent., unu % p. ¢. (uutaercs: a half per cent. unu a half of one per

cent.); 0.2%, uau 0.2 per cent., uan 0.2 p. c. (uuraercsa: nought point two per
cent. unu nought point two of one per cent.).

* B pycckom o6osHaueHHH NecATHUHBIX apobell Lesoe 9HCI0 OTAesIfAeTcs OT Apobu 3a-

NATOH.

x* Per cent. (COKpalleHHO P. ¢.), Kak ¥ DYCCKOE CJIOBO NPOueHm, TIPOUCXOAUT OT Ja-

THHCKOro pro centum sa c¢mo. B pycckom $i3biKe 3T ABa C/IOBa C/IWJIHCH B OfHO, KOTO-

poe CTaljio CYLUeCTBUTEJLHBIM U yNoTpebifeTC KaK B €AUHCTBEHHOM, Tak U BO MHOXe-
- CTBeHHOM 4ucie. B aHriniickom siablke cent He MpHHHMaeT OKOHYAaHHS -S.
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MECTOHUMEHHE (THE PRONOUN)
OBLLUME CBEDEHWS

§ 1. 1. MecToumeHHeM HasblBaeTCd 4aCTh peuyu, Koropas ynoTpebasercs
BMECTO HMeHH CYLIeCTBHTEJbHOrO HIIH MpHJaraTe/bHOTO:

Pushkin is the greatest Russian poet. TIyiugkuH — BenmMwaiinii PyccKuil no-
He was born in 1799 a7. OH pogusca B 1799 rony.
(MecToMMeBre he 3ameHAeT cCylne-
crBuTesnHoe Pushkin).

The day was warm. Such days are Hdenrs Obln Ternwlil. Takue OHM Denku B
rare in October oxTAGpe.

(MecToumeHue such s3ameHAeT npu-
JaraTeJILHOe warm).

2. OnHM MeCTOHMEHHS HMeIOT OTHAeslbHble (OPMBI [JIsi €AHHCTBEHHOIO H
MHOXKeCTBeHHOro uncaa, Hanp.: this (en. 4.) amom, these (MH. u.) amu, that
(en. u.} mom, those (MH. 4.) me. [IpyrHe MeCcTOHMeHHS HMEIOT OLHY H Ty Xe
dhopMy I/ eQMHCTBEHHOTO W MHOXeCTBeHHOro umcua, Hamp.: all eecs, ece,
which xomopeiii, komopete. TpeTbH MeCTOHMEHMS HMEIOT 3HaueHHE TOJILKO
OJHOro umKcJa: efHHcTBeHHoro — each kamcdewl, somebody xmo-mo, uau
MHO>KecTBeHHOTO — both o6a, many mrocue.

3. OOHH MeCTOHMEHHS HMEIOT, KaK H MMEeHa CYL[eCTBUTeNbHble, (opMbl 06-
Hiero rafieXka W TpPHUTAKATENBHOrO Nafexa, Hanp.: somebody (o6umii nagex),
somebody’'s (nputsxartensHsldl nanex), each other (o6uwmil nagex), each
other’s (npuTsXaTeabHbIH nafex). Jpyrue mMecToOMMeHHSI HMelOT (OPMbI HMe-
HHTeJbHOro MajieXa U 06beKTHOTo Mafiexa, Hanp.: I (UMeHUTeNnbHBY nafex) =,
me (06beKTHBIH naneX) mMeHa, MAe; who (HMeHHTebHBH rafex) kmo, whom
(06beKTHBIH MafeX) Kozo. BOJBUIMHCTRBO MeCTOMMEHHH, ONHAKO, He WMeeT Ma-
JeXHBIX ¢opM, Hanp.: each, every xamoeui, both oba, all sce, scé, what
umo, KaKol.

4. JIMuHble M NpUTSKATelbHble MECTOMMEHHS HMEIOT B 3-M JIHUE OTAe/bHbIe
GOpPMBl AJI MYXKCKOTO, XK€HCKOTO M CpelHero pojia. [ak, JU4YHOoe MeCTOHMEHHe
he on M npuTsKaTenbHOEe MeCTOMMeHHe his €20 3aMeHSIIOT CYIeCTBHTE/bHbE,
o003HayawIke CYlecTBa MYXCKOro nona. JinyHoe MecToMMeHHe she oHa U
NpUTSKAaTesJbHOe MeCTOMMeHHMe her ee 3aMeHSIOT CyulecTBUTesabHble, 0003Ha-
yalLMe CYUIeCTBA XKEHCKOro IoJa. JIMuHoe MecTouMeHHe it OH, OHa, OHO U
NpUTSXKAaTesNbHO® MecToMMeHHe itS ezo, ee 3aMeHSIOT CYIEeCTBUTebHble, 060-
3HayalouHe HeONYylIeBJeHHble MpeaMeThl. [locKOMBKY B aHIIMHCKOM si3bIKe
MMeHa CYIIEeCTBUTENbHEIe He HMEIOT 0COOBIX PONOBLIX OKOHUAHHH, MeCTOHMeHHS
he, she, it, his, her, its apasOTCs eNUHCTBeHHBIMH BHellHHMH TOKa3aTeNsIMH
pOAa CYLIeCTBUTEJbHBIX, KOTOpPhle OHH 3aMeHSKT. Jlpyrue aHIIMHCKHE MeCTo-
UMeHHS He HMMeIOT OTAeJbHHIX (QopM, 0603HadalOIHUX POA, M OJHA H Ta Xe
GopMa MeCTOHMEHHS MOXKeT 3aMeHSITh CYLIeCTBHTe/bHKE, 0003HAYaloLIde Kak
CYLIECTBA MYXKCKOTO HJIM XKeHCKOro [oJla, Tak H HeONylUeBJeHHHE [pejMeThl:
this amom, ama, amo; which komopesill, komopas, Komopoe  ap.

5. MecTOHMeHHA MOTYT YNOTPeOJAThCH B NpeAJoXKeHHH B QYHKLHUH:
a)ynogJdexamero:

He is a doctor. Ou — Bpau.
6) HMeHHOH YacCTH CKa3yeMoOro:

The red pencil is mine. KpacHblt kapaHgall Mol

B) NONOJNHeHHUH (mpsiMoro, GeclpedJOXKHOTO KOCBEHHOTO H MpemJoXKHOro
KOCBEHHOT0):

I have not seen him. fl ero He BUaeEJ.
Show me the letter. ' ITokaskuTe MHE 3TO IIMCBMO.
I didn’t speak to them. fl He roBOPUJI C HMMU.
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T)onpeneNeHUN:
I cannot tind my pencil . §1 me mory HaViTu CBOM Kapaumpgall

6. MecTtonuMeHud, ynotpebnsiompecss B (QYHKUMH Mojnexkaillero, HMeHHOH
YacTH CKadyeMoro W JofoJIHeHUsl, ABASIOTCH MECTOUMEHUSAMU-CYI[EeCTBH-
TeJbHBIMH, TAaK KaK OHM BHIMOJHSIOT CHUHTAKCHMYeCKHe (PYHKUHH CYLieCTBH-
TeJpHOro. MecTonMeHHs Xe, ynoTpebasiioiurecs B QYHKUUHM onpeaeneHus, ss-
JSIOTCSE MECTOMMEeHUAMHU-NIpHUIaraTe/JbHB MU, TaKk KaK OHH BBIMOJHSAKT
CHHTaKCH4YeCcKre PYHKUHHU MpUaraTejbHOTO.

7. MHorve MecTOMMEHHA B OJHHX clyyadax BBICTYAKT B KayecCTBE MECTO-

HMEHMU-CYIIECTBUTENbHBIX, @ B APYTUX — B KayecTBE€ MeCTOMMeHHH-NpUnara-
TeJIbHBIX:
This is an English book OTo aHIJIMIICKAA KHUTA.

(MecTOMMeHKE-CYLIIECTBUTENBHOE;
CHYKUT TIOAJIEKALIIUM).

I'll take this book fl BOSBMY 3TY KHUTY.
(MecTOMMeHMe-TIPUNATA TETRHOE,

CILY3KUT OIIpefesIeHUeM).

He has read all there is on this sub- O mnpouuran BCe, YTO MMEETCA IO
ject 3TOMY BOTIPOCY.
(MecTOMMEHME-CYIIEeCTBUTENbHOE,
CJY2KUT JOMOJHEHUEM).

It rained all day yesterday Buyepa Bech geHb 1uen goKIb.
(MecTOMMEHME-TTPUIIATATENLHOE;

CHYIKUT OTIpereIEHUEM).

8. BonblMHCTBO MecTOMMeHWH-NpuaaratelbHbX, SBAAACL OMNpefleleHHAMH
CYLeCTBUTE/bHBIX, OMTHOBPEMEHHO SBJAAIOTCA WX ONpeeNHTelsMH U MCKII04aioT
Mo3ToMy ymnoTpeb/eHHe apTHK/A Mepell CYIECTBUTENbHEIMH, K KOTOPHIM OHH
otHocsted (1. 1, cTp. 19):

This book is interesting. OTa KHUTra MHTepecHad.

My room is very light. Moa koMHaTa OYeHb CBeTIAd.

Each student has a dictionary. ¥ KaxXIoro CTYAEeHTa eCThb CJ0BAPh.
Which book is yours? Kaxkasa xuura Bama?

9. MecTouMeHNs [enATcsd Ha Cjefylolude TPYIMbl JW4YHBE, NPUTSKATENb-
Hble, BO3BPaTHble, B3aMMHLle, yKa3aTe/lbHEle, BOMPOCHTE/bHble, OTHOCHTeJ/IbHbE
¥ Heollpe/lefleHHBbE.

JUYHBLIE MECTOHUMEHHUSA (PERSONAL PRONOUNS)

§ 2. JluuHbBe MeCTOMMEHMWS BCerja SBJAATCA MeCTOUMEHHAMU-
CyuwieCTBUTeJbHBIMH. OHU MMeloT GopMbl ABYX MNafieXed: HMEHHUTEJNbHOTO
nagexa (the Nominative Case) n o6bexTHOTrO nagexa (the Objective Case):

Jnuo MmenuTenbHell magex O0LeKTHBIN Hagerx
EpuucTBeHEHOE uunCHO
1-e I A _ me MEHA, MHE
2-e — — —_ —
he OH him ero, emy
3-e she ona her ee, et
it OH, OH&, OHO - it €ro, ee, €My, eit
MHoxecTBeHHOE 4YMCJIO
l-e ‘we MBI us HAac, HaM
2-e you  BBI you Bac, BaM
3-e they onu : them ux, um
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§ 3. JIuuHbie MeCTOMMeHHS B HME@HHTEeNbHOM MNaJeXe BHIMOJHTIOT (QYHK-
LHIO TTOAJIeXKallero  MMeHHOH YaCTH COCTABHOrO CKa3yeMoro:

I saw that picture 1 Bumen sty KapTuny.
(rognexxaniee).
It is I (he, we 1 T.11.) 310 5 (0H, MBI U TJA.).

(MMenHas 4aCTh CKa3yeMoro).

Npumeganne. B pasroBopHodl peud B (YHKUMH HMeHHOW YaCTH COCTaBHOMO CKadyemoro
BeTpeUaeTcs Takke JAHUHOE MecTOHMeHHe B o6beKTHoM nafexe: It's me (him, us). Oco6enno
yacTto ynotpebasercs It's me.

MectouMenue I Bcerna nuiuetces ¢ nponHcHo# 6ykewl. Korna Mectoumenue I
yrnotpebaseTcss B NpefJiOKEHHH pALOM C APYFHMH JIHUYHBIMH MECTOHMEHHSIMH
(K cywecTBUTeNbHBIMM), TO I cTaBUTCA NMoOCHEe HHX:

You and I (manu: he and I) must be Bbl M 7 (Mau: oH U A) JOMKHE OBITE
there at seven o'clock. TaM B CEMb YaCOB.
My brother and I will help you. Moi1 6pat u A rioMmozkem BaM.

MecTouMeHHe he On 3aMeHSIET CYIECTBUTE/bHOE, 0603HAYAIOIIEE CYILIECTBO
MY»KCKOT0 ToJa:

Peter is an engineer. He works at a ITetp - wumwxenep. OH paGoTaeT Ha
factory. thabpuxe.

MectouMenne she ora 3aMeHfleT CyuecTBHTe/bHOe, oO03Haualwliee Cy-
L{eCTBO »KEHCKOFo IoJia: )

Where is Helen? — She is in the gar- I'ne Enena? — Ona B capy.
den. '

Mecroumenne it 3aMeHsieT CylieCTBHTebHOE, 0603HAYAOIEe HEOAY L€ B~
JeHHBIH NpeaMeT, H COOTBETCTBYET PYCCKHMM MECTOMMEHHSM OH, OHG HWJH
OHO B 3aBHCHMOCTH OT POJia CYIECTBHTEJBHOrO B PYCCKOM SI3bIKE!

The pencil is black. Kapanpgatu gepHblii
It is black. On yepHBIL
The book is on the shelf. KHuyura na noJsxe.
{ It is on the shelf. ’ Ona Ha rnosike.
The window is open. OKHO OTKpPBITO.
It is open. Ono oTkpsITO.

Mectoumenre it ynorpebssieTcs TakXe II0 OTHOLUEHHIO K >KHBOTHHIM, KOTaa
UX T10J1 7151 FOBOPSILIEro HeH3BeCTeH HJH 6e3pa3inyeH:

The cat is under the table. Komxka miog, ctosom.
It is under the table, Ona mog, cTosoMm.

MecToumeHnne they oxu 3aMeHsieT KaK OAYW EeBJNEHHOE CYIIECTBUTENb-
HOE, TaK H He O ylleBJIeHHOE:

The students are in the corridor. CryzeHTsl B KOPpULOPE.
They are in the corridor. Onu B xopugope.

The documents are on the table. JokyMeHTEL HA CTOJIe.
They are on the table. Onnu Ha cTose.

MecTorMeHHe you B8bl MpefcTaBiaseT Co6ol GopMy MHOXXeCTBEHHOro 4Hcra,
HO MOXKeT OTHOCHTBLCS KaK KO MHOTMM JIHLAM, TaK H K OJHOMY JIHLY B 3HayeHHH
MecTOMMeHHS 2-T0 JHLA eJHHCTBEHHOro YHcJa:

Children, where are you? - Heru, roe Be1?
Mary, where are you? © Mapns, rae BeI (Th)?

MecTonMeHMe 2-ro JMUA elHHCTBEeHHOTo yKcaa thou (thee), cooTBercTByIO-
liee pycckoMy MecToHMeHHIO mbt (mefs, mebe), He ynoTpebiseTcs HH B CO-
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BpeMeHHOH NUTepaTYpHOH Mpose, HU B OBITOBOM pedyH U BCTpeyaeTcsl JIHUIL B
I023MH W B IIPO3€, HallMCAaHHOH B BO3BHILIEHHOM CTHJE.

§ 4. Jluuxble MecToMMeHHS B 06bE€KTHOM [ajexe BbINONHAT QYHKUHIO
NpAMOTO JAONOJNHEeHHS, Yallle BCero COOTBETCTBYA B PYCCKOM fA3bIKe MeCTOHMe-
HUIO B BHHUTEeNbHOM Nafgexe (0TBeUalolleMy Ha BOMPOC K020? 4mo?)x, UNu
GYyHKIHIO OecnpenNoXKHOro KOCBeHHOTO JNOMNOJNHEHHS, COOTBETCTBYfl B pYCCKOM
3bIKe MeCTOMMEHHIO B [aTeNbHOM Manexe Ge3 npensora (oTBeuamlueMy Ha
BOTIPOC KOMY?):

He saw me in the street On Bunes MeHd Ha yJHIlE.

(mpAMoOe HONOJIHEeHMKe), ,

I met them at the station f BcTpeTnn ux na BOK3ane.

(IpAaMOe JOMOJIHEHKE).

He showed her the picture On nora3san el xapTUHY.

(becnpensoMHOE KOCBEHHOE

JIOTIONHEeHUE).

§ 5. Korna MectoumeHHe B o6BEKTHOM Majexe c npepjoroM to ymorpe6-
nsetcs B (GYHKUMM NPENJIOXKHOIO0 KOCBEHHOTO NONONHEeHHUs, o6o3Hauyas JHL0, K
KOTOpOMY ofpallleHo NeHCTBHE, OHO TaKXe COOTBETCTBYET B DPYCCKOM S3bIKe
MeCTOMMEHHIO B 1aTeNbHOM Magexe 6e3 mpepiora:

He showed the picture to her and not On nmokasan XapTUHY eif, a He MHe.
to me.

§ 6. Korga mecronmeHHe B ofbeKTHOM mnajgexke ¢ npemnoroM by ynorpe6-
nsetrcsi B (YHKLUHMH [pesOXKHOrO KOCBEHHOro [ONONHeHHs, ofo3Hayas jed-
CTBYIOLIeE JIMLO WM [AeHCTBYIOWYIO CHJY Ilocje [J1arofioB B ¢opMe cTpajgaTesib-
HOTO 3ajiora, OHO COOTBETCTBYET B PYCCKOM $I3blKeé MeCTOMMEHHIO B TBODH-
TeNbHOM nagexe 6e3 npejsora (0TBeYaOlIeMy Ha BOIPoC Kem? uem?):

The article was translated by her and CraTtba Obla mepeBejgeHa €10, & He
not by them. MMM,

§ 7. Korna mectouMeHue B 06BeKTHOM Najexe ¢ npeanoroM with ynorpe6-
nsieTcs B (YHKUMH MPeasioxHOro KOCBEHHOTO NONONHeHHs, 0603Hauaa NpeaMer,
NpH NMOMOUIH KOTOPOTo COBepHIaeTcsl NeHCTBHe, OHO TaKXKe COOTBETCTBYET B
PYCCKOM $SI3blKe MECTOMMEHHIO B TROPHTENbHOM Magexe 6e3 npeasiora:

This pen is bad. I cannot write with OT0 mepo MJIOXoe. fl He MOry mnmcaTh
it. MM.

§ 8. MecrtoumeHHe B o6bekTHOM MNanexe ynorpebasiercss ¢ NIOOBIMH Mpe-
Joramul, [BJASACh IIpelJIOXHBIM KOCBEHHBIM JIONONHEHHeM H Yallle BCero CoOT-
BETCTBYET B PYCCKOM S3bIKE MECTOMMEHHSIM B KOCBEHHBIX MMajexaX ¢
NpenNoraMHu:x

This letter is for you 3T0 NMUCBMO JJIs Bac.

I have read about it. f quran 06 aTOMmM.

I quite agree with him. §1 coBepIeHHO COTJIACEH ¢ HUM.
I have received a letter from her. fl monyaun or Hee MUCbMO.

NPUTAXKATEJIBHBIE MECTOUMEHHSA
(POSSESSIVE PRONOUNS)

§ 9. JIMYHBIM MeCTOMMEHHeM COOTBETCTBYIOT MPHTSXKaTeJbHBEE MeCTO-
HMMEeHHS, BhlpaxKalollde MNPHHANMNEXHOCTb M OTBeYalllde Ha Bompoc whose?
well? TIpHTsKaTelbHble MeCTOMMEHUS HMeIOT ABe (GOPMBI OIHY, CHYXKALIYIO
MeCTOHMMeHHeM-TIpUJIarateibHbiM, H APYTYIO, CAYXallyl0o MeCTOMMeHHeM-CYlIecT-
BHTEJIbHBIM.

* T. 1, eTp. 162,
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§ 10. IIPUTSXATEJBHBIE MECTOMMEHHU A -IIPHJIATATEJILHBIE

Jnuo Jlsanee IlputsaxaTespHBIE MECTOVMMEHMA
MeCTOVMMeHNA

ExgvuacrBeHHOE 4uCHaO

l-e I my MOji, MOA, MOg, MOHM
2-e — - —

he his ero
3-e she her ee

it o its ero, ee

MuoxecTBeHHOE 4YMCJIO

l-e we our Hall, HAala, Halle, HALIM
2-e you your Ball, Bauia, Ballle, Ballll
3-e they their ux

[puTtskaTe/bHOe MeCTOMMeHHe B 3TOH (opMme BCerja CTOMT Hepej Cy-
HeCcTBUTENbHBIM, K KOTOPOMY OHO OTHOCHTCA. fBAsAsiCE onpefesnuTeneM cy-
EeCTBUTEJNBHOTO, OHO MCKJIIOUYaeT ynoTpeGJeHWe apTHKAA Iepej 3TUM CY-
wecTBUTeNBEBIM (T. 1, cTp. 19):

My pencil is on the table. Moft rapargall Ha CTOJE.
He gave me his address. OHn gas MHe cBOi1 agpec...

Ecau cyujecTBuTeNIbHOMY IpeIIUeCTBYIOT JpYTHe OlpejesieHusi, TO IPUTXKa-
TeJlbHOe MeCTOMMeHMe, KaK BCAKUI ONpeAe/nTeNb, CTABUTCA Nepe] HUMU:

Where is my red pencil? T'me molt kpacHbI1 KapaHgau?
His elder brother lives in Leningrad. Ero crapumit 6par xuser B Jlemuu-
rpaje.

[lpurskatesbHoe MecTOMMeHMe, KaK ¥ apTHKIb, craBuTcf Nocae all u

both:

All my pencils are in that box. - Bee mou xapaugaim B 3ToM Kopobke.
Both his brothers live there. O0a ero Oparta »KUBYT TaM.

IIpumeganue. B pycckom f3biKe MecTOMMeHHUS ezo U uX ynoTpebasioTcs KaK B KadecTBe
NHYHBX, TaK W NPHTSKATENbHEIX MeCTOMMeHHH. MecToMMeHMAM e20 M wx B 3HauyeHHH JHUHBIX
MecTouMeHHi (Ha Bompoc K0e2o? umo?) COOTBETCTBYIOT JH4Hbie MecTouMeHMsi him u them, a
MECTOMMEHHSIM €20 W 4X B 3HAaUeHHH NPUTAXKATeNbHHX MecToMMeduil (Ma Bonpoc weid?) cooTsert-
CTBYIOT NpHTKaTenbHble MecTouMerus his i their:

A Buges ero (MYHOE MECTOMMEHME). I saw him.
310 ero yachl (IpuTAMATENbHOE MeCTO- This is his watch.
VIMEHME). .
{1 Bugen ux (NM4YHOe MecTOMMeHMe). I saw them.
3TO uUX F0M (NIPUTHNKATENBHOE MECTOMME- This is their house.
Hye).

§ 11. NTPUTAIKATEJIBHBIE MECTOMMEHHA-CYIMECTBHUTEJBHBIE

Juio JlMuHbIE IlpuraxaTenbHEIe MECTOMMEHNUA
MecTOMMEeHuA

ExuscTBeHHOE uuCcKO

1-e I mine MOJt, MOH, MOe, MOu
2-e — —_— —

he his €ero
3-e : she hers ee

it its ero, ee
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Ipodoascenue mabauyst

JInuo Jluunele IIpuraxaTebHBIE MECTOMMEHMUSA
MeCTOMMEHMUA

MHOMXKeCTBEHHOE YUCHAO

l-e : we ‘ ours Halll, Hallla, HaLIe, Hally
2-e . you yours Balll, Ballla, Balne, Bally
3-e they theirs 764

Tlocne 3TOM (OPMBI MPUTANKATEJLHEIX MECTOHMEHHH CYLIECTBHTEJbHbBIE HU-
Korpa He CTaBATCS, MOCKOJBKY caMM MpUTAXKaTeNbHble MeCTOUMeHHS yrnoTpeob-
JSIOTCS BMECTO CYLIeCTBHTENbHBIX. DTH MeCTOMMeHUS BLIMOJHAIOT B Mpejsoxe-
HHHU (PYHKUHMIO MOAJexallero, AOMOJHeHUS WIX HMeHHOH YacTH cKa3yeMoro:

This is not my pencil, mine is blue I9TO He MO Kapaugall, MOl — CMHMIA.
(mopnexmainee).

I have broken my pencil. Please give A cnoman csoit xapanpaw. Ilowxkanyii-
me yours cTa, pajiTe MHe Balll
(npAaMoe mollonHeHMe),

This book is mine OTa KHUra MOA.

(MMeHHaA 4aCTb CKa3yeMoro).

§ 12. Pycckoe mpUTsKaTelbHOe MeCTOMMEeHHe 80t MOXeT OTHOCHTBCA KO
BCeM TpeM JIHLAM eJMHCTBEHHOro M MHOXeCTBeHHOro 4Hcja: f dad emy C80r0
Kkuuey, on (ona) daa{a) mHe c8OIO KHu2y, Mbl Oaiu UM C80U KHueu H T.[.

B aHriuickoM fi3bike HeT 0coG60H (OpMbl MPHUTAXKATEJIbHOTO MeCTOMMEHHS,
COOTBETCTBYIOLIEH PYCCKOMY MECTOMMEHHIO €80, H OHO NepeBOAUTCS OAHHM H3
NpUTsKaTeNbHBIX MeCTOMMeHHH my, mine, his, her, hers, your, yours i
T.1. B 33aBUCHMOCTH OT /ML NOAJEXAILEro:

#A crnoman cBoe nepo. I have broken my pen.

Ona norepasa ¢BoOi KapaHAalll She has lost her pencil

OHM pany HaM CBOM KHUIM. They gave us their books.

Y MeHa HeT ciyoBapA. MosxeTe BBI MHe I haven’t got a dictionary. Can you
ZaTh cBO¥? give me yours?

NMpumeuwanue. ClegyeT WMEThb B BHIY, YTO B aHIMIMACKOM fI3bIKe MPUTAXKATe/NbHbLIE MeCTO-
MMeHUA-NPUIATaTe/NbHbIE YNOTPe6ARIOTCA 3HAUYHTENbHO Yallle, YeM B PYyCCKOM: MeCTOMMeHH® my,
his, her ¥ T.4. ynoTpe6asAKTCA H B TeX Cayyaax, KorAa nepes cOOTBETCTBYIOUIMMH PYCCKHMH Cy-
LIeCTBUTEbHBIMU MecToUMeHHe ¢80l (c8ou) oTcyTcTBYeT. TO NMPOHCXOQMT NMOTOMY, YTO B HEKO-
TOPBIX CJyyasX aHAWHCKHe MpHTSKaTesbHble MECTOUMEeHHS B 3HA4YHTe/LHOU CTelleHH YTpauH-
BAlOT CBoe JeKCHUYecKoe 3HayeHHe (uyalle BCero mepei CYILeCTBHUTeNbHbIMH, 0603HAUAIOLUMU Yac-
TH TeJ1a, MPeAMeTbl OIeXK b, POACTBEHHbE OTHOWEHHS) H MPHOIMKAOTCS N0 3HAYEHHIO K HHAUBH-
Ayanu3upyloUleMy apTHKII0. Yualldecss B 3THX ¢/ydafX HacTo OLWIKOOYHO yrMoTpeOJSIOT BMECTo
NPUTAMATENbHOTO MeCTOMMeHUs apTHKb the:

OH nonoKwWI pyKy B Kapmas. : He put his hand into his pocket (a ne: the
hand u the pocket).
CHUMuTE mMaAbTO. Take off your coat (a He: the coat).
A roBopun ormy o6 sTOM. 1 told my father (a ne: the father) about
) it.
Ok nposen ornyck B Kpeimy. He spent his leave (a ne: the leave) in the
Crimea.

BO3BPATHBIE MECTOUMEHHUSA (REFLEXIVE PRONOUNS)

§ 13. Bo3BpaTHbie MeCTOUMeHHs obpasyloTcd NyrTeM NpubaBjeHHs K
IPUTSXKATENbHbBIM MeCTOMMEHHS my, ouf, your, JHYHbBM MecTouMeHus him,
her, it, them u HeompegeneHHOMY MecTOMMeHHIO one oKoHuyaHus self (k mec-
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TOHMEHHSAM eIHHCTBEHHOro ydcsa) U selves (K MeCTOHMeHHAM MHOMECTBEHHO-
ro YHCJa): :

' Jinno Enuucreersoe MHo»xxecTBeHHOE
YHCII0 . QMo
l-e myself ourselves
2-e yourself yourselves
himself
3-e herself themselves
itself
Heonpeznenerno~amM4nan oneself ‘
chopma

B orauuKe OT JIHYHBIX MeCTOHMeHHH, 2-e JIHLUO BO3BpPaTHLIX MeCTOHMEHHH
MMeeT OTJe/bHble (OpMBl I/ eJHHCTBeHHoro 4Hcsa (yourself) ' MHoXecTBeH-
Horo ydcaa (yourselves):

Don’t hurt yourself, Peter! He ymmbureck (e ymmbucs), Ilerp!
Don’t hurt yourselves, Comrades! He ymubureck, ToBapuiu! :

§ 14. Bo3BpaTHble MeCTOUMEHHSI CTOAT [10C/Ee MHOTHX TJIaroJioB M COOTBeT-
CTBYIOT B PYCCKOM fi3blKe:

1. Yactuue -csa (-cv), KOTOpasi MPUCOEIHHSETCA K rJlaroiaM JJisl TOro, YTOGH
NMpHAATh HM BO3BpaTHOEe 3HaueHHe, MOKa3biBas, YTO JeHCTBHe MEePEXONHT Ha ca-
MO JleHCTBYyIOLLEe JIMLO:

He defended himself bravely. Ox xpabpo zaupiuancs.

She hurt herself. OHa yumbnace.

Be careful! Don't cut yourself. Byabre ocTopoxusl! He nopexeTech.
Go and wash yourself, Mary. Tloitnure u ymolitees, Mapus.

ITpu HeKoTophix riarosax, Kak to wash ymoisamscs, to dress odesamocs,
to shave 6pumocs, to bathe kynamocs, to hide npsmamocs, Bo3BpaTHbBIE
MECTOHMEHHS YacTO ONYCKalTCH:

I washed, dressed and shaved. ‘ {1 nomeLnea, omesica u nobpuica.
Hide behind the tree, CnpsavdsTech 3a AepeBOM.
He likes to bathe in the sea. On a0buT KynaThbca B MOpe.

Npumeuanue. Cregyer HMeTb B BHAY, YTO MHOTHe aHIMHACKHe T/IAroJibl ¢ BO3BPATHBIMH
MeCTOHMeHHAMH COOTBETCTBYIOT B pYCCKOM f3blKe TIJarofaM Ha -ci, He HMelOIIHM YHCTO
BO3BpaTHOro 3HayeHus. K Takum raaronam oTHocaTes: to throw onesell 6pocamscsa, to find one-
self ouymumecs, to amuse oneself passaexamoes, to enjoy onesell racramdamsca u gp.:

He threw himself on the grass to rest a Ou Opocuacs Ha TpaBy, 4ToOB! OTHOXHYTh
little. , HEMHOTO.

At last they found themselves on the Haxoren oEm ouyruamcs na Oepery Kpa-
shore of a beautiful lake. CKMBOIO O3epa.

2. BosspaTtHoMy MecToUMeHHIO cebs (cebe, coboil):

He bought himself a new coat. OH kymui cebe HOBOe HANBLTO.
She spoke very little of herself. OHa oyeHB MAJIO TOBOpHUIA O cebe.
I am not pleased with myself. A venosoneH coboii

BosBpaTHoe MecTOMMeHHe cefs NOC/Te HEKOTOPHX PYCCKHX TJIAroJioB Ha aH-
[MUACKHE A3bIK He MepeBOAHTCH. K TaKUM rjiarosiaM OTHOCSTCH: 4Yy8CMBOBAMb
ce6s to feel, secmu ce6s to behave 1 HekoTopele fpyrue:

Ox ayBceTByeT cebs XOpOLIO. He feels well
OH Beut cels xax pedeHOK. He behaved like a child.

NMpumeuaanue. ClegyeT HMeTb B BHAY, YTO pycckoe mecToMMeHne cefa (cebe, coboii) co-
OTEETCTBYET B aHMIHHCKOM f3blKe OAMOMY H3 BO3BpaTHbIX MecToHMeHHH myself, yourself, him-
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self W T.0. TosbkO B TOM ciydae, ec/H Mepefl HHM MO CMHICAY MOKHO MOCTABHTL MEeCTOHMeHHE
cam (camoeo, camomy, camu, camom):

H mmuero we npowry pna ceba (51 camoro I don't ask anything for myself.
ceds).
OH renososeH coboit (camum coboit). He is not pleased with himself.
On Hyuero He pacCKa3bIBaJ HaM O cebe (0 - He didn’t tell us anything about himself.

camom cebe).

Ecan xe nepefl ceba (coboii) no cMbcy Hellb35 NOCTABHTE MECTOHMEHHE caa, TO B aHIVIHH-
CKOM fi3blKe yrnoTpebiseTcs He BO3BpaTHOe MeCTOHMeHHe, a JMYHOe MeCTOHMeHHe B O6beKTHOM
nafexe: )

I BoasMy Bac ¢ coboil. I shall take you with me (a me: with my-
self).
Ona ycneunaja 1ary 3a coboii. She heard steps behind her (a #e: behind
. : herself),
Oxn monoxxun kapTy nepen coboii. He put the map before him (a me: before
himself).

§ 15. BoaBpaTHble MeCTOMMeHHS YIOTPeOAAIOTCA TakKe JJsl YCHJEHUSA 3Ha-
YeHHSl CYLLeCTBHUTENbHOTO HJIH MeCTOMMEeHHs, COOTBETCTBYS PYCCKOMY MeCTO-
uMeHHo cam {(cama, camo, camu). B 3ToM cayyae OHH MOTYT CTOATb KakK B
KOHLIe MpejJIoxKeHHs], TaK H Iocae CI0Ba, 3HayeHHe KOTOPOro OHH YCHJIHBAIOT#*:

I saw it myself.
I myself saw it.

He did it himself.
He himself did it.

You said it yourself. }

A cam aTo Buze.
OH caMm 370 caenad.

You yourself said it. Bri caMu aT0 crazann.

They said so themselves. ‘
OHu camMyt 3TO crazasum.

They themselves said so.

B3AUMHBIE MECTOUMEHHSA (RECIPROCAL PRONOUNS)

§ 16. K B3auMHBM MeCTOHMeHHSM OTHOCATCH MecToHMMeHHs each
other-u one another dpye dpyea, ocdun dpyeoco.

Each other o6biyHO OTHOCHTCA K ABYM JIHLAM HJH NpeiMeTaM, a one an-
other k 6onbwemy kKonuyectBy. OIHAKO 3TO pasnHyHe 4acTo He CoBJIONAET-
cs

They have known each other for two Ony 3HAIOT APYT Opyra ABa roga.
years.

They love each other. Onn mobAaT gpyr apyra.

They looked at one another. Oun nnocMoTpesnn apyr HA ApYyra.

Ipennor, otHocswuiics K each other unu one another, crarutcs nepen
each unu one: about each other dpye o dpyze, for each other dpye das
dpyea, with one another dpyz ¢ dpyeom (cp. mecTo mpensora B aHIJIHACKOM U
PYCCKOM fI3bIKax).

Mecrormenns each other ¥ one another moryt ynorpebasatbcs B dopMme
MPUTAXKaTeJbHOTO Majexa:

They looked into each other’s eyes. Ony nocMoTpeny apyr ApPyry B Iiasa.

Hpumeganue: B HekoTophX cayyanx riaros ¢ mectonmenreM each other (one another)
COOTBETCTBYET B pYCCKOM A3bIKe rjaroJay Ha -cia, HMeoneMy B33aHMHO-BO3BPATHOE 3HAYEHHE. O}l"

* BoaBpaTHble MeCTOMMEHHSI B 9TOM 3HAYeHHH Bhie/eHbl B HEKOTOPHX aHIJIMACKHX
rpaMMAaTHKaX B OTAEAbHYK TPYNNY MeCTOUMEHHH — YCurumEenbHble MECMOUMEHUS
(Emphatic Pronouns).
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HAaKO TaKHM PYCCKHM [JIaroJaM OBbIYHO COOTBETCTBYIOT B AHIMTHACKOM fA3biKe [JIAaroJbl 6e3 MecTo-
umenns each other (one another):

They often see each other. Onu wacto BMAATCA.

They never meet each other (mmu: They Onu HMKOIZA He BcTpedanTcH.
never meet). .

They kissed each other (umn: They Onu mouenoBa/IMCh.
kissed).

They often quarrel. ' OnuM.¥acTo ccopAaTed.

They corresponded for a long time. OHu 10JIro NepenMcbIBAJIUCh.

YKA3ATEJDBHBIE MECTOUMEHHUA
(DEMONSTRATIVE PRONOUNS)

§ 17. YxazarteqbHble MECTOHMMEHHs HMeIT OTJesbHble (GOpMbl [J5
eUHCTBEHHOro 4ucjga — this amom, ama, amo, that mom, ma, mo — u
MHOXecTBeHHoOro 4yhcsa — these amu, those me. ‘

YKasarejibHble MeCTOUMEHH S YHOTp€6JIH}OTCH KaK B KayecTBe MeCTOHMMeHHH-
NprJaraTe/JibHblX, TaK B MECTOUMEHHH-CYLIECTBHTEJIbHBIX.

§ 18. 1. ¥YkasarenbHOoe MecTOHMeHHe-MpHUIararenbHoOe, SBJISICH
orpefesIuTeNeM CYLIECTBHTEbHOTO, MCKAOUaeT ynorpeGieHHe apTHKIS Mepen
CylilecTBHUTEbHBIM, K KOTOpOMY OHO oTHocures (r. 1, crp. 19). Korna cyuecr-
BUTEJILHOMY, K KOTOpPOMY OTHOCHTCS yKasarejpHOoe MeCTOHMeHHe, NpefluecTBy-
10T APYyrHe onpefesieHHs, TO yKasaTelbHOe MeCTOMMeHHe, Kak BCAKUH ompefe-
JIUTEJb, CTaBHTCS Mepejl HUMH:

He lives in that house. ' OH KMUBeT B TOM Z[OMe,
He lives in that white house. Oxn xuper B ToM 0eJ0M nOME.

2. Mecroumenus this W these yKaswiBaloT Ha NpeaMeTsl, HaxojsliHecs B
HenocpencTBeHHOH 6/JHM30CTH K roBopslleMy, B To BpeMs Kak that u
those yxasbiBaioT Ha 60Jiee OTHnalle HHbie MpPeAMETH:

This pencil is mine. Otor kapanmaml Moii. (Peus wnzer o
o KapaHzalle, KOTOPBIA roBOPALUMIT
Oep:KUT B PYKe WM KOTOPBIE HaXO0-
IMATCA NPAMO Nepes ero rjasamu).
That pencil is yours. Tor (3ror) kapangam paul (Peub npger
' 0 KapaHzalle, He HaXOOALIeMCA B
HelloCpeACTBeHHOM OamsocTu K ro-
BOpALIEMY.)
This young man is my brother. OTor MoNnomoit uenopexk Mot Opar.
(Peun wuger o0 d4enoBexke, OGIM3KO
CTOALIEM K rOBOpALIEMY.)
Do you know that man? SHaeTe A¥ Bb! BTOTO (TOro) dejoBexra?
' (Peur uzeT o UYeNOBEKe, HAXOAA-
LIEMCA H& HEKOTODPOM pPacCTOAHMM
OT rOBOPALIETO.)
These cigarettes are very good. 9T manupocsl ouenbs xopourme. (Peun
unaer O NANMPOCAX, KOTOPBIE ro-
BOPALIMI JEPKUT B DPYKE MIM KO-
TOpble HAXOAATCA K HEMY B He-
nocpeacreenHon bansocrn.)
I like those flowers, Mue upaparca e (3th) usetnl. (Peus
nAeT O lBeTax, He HAXOAAUMXCA B
HeIloCpeACTBeHHOM OamusocT K ro-

BOpPALIEMY.)

3. Mecroumenre this c¢ cyljecTBUTeNbHBIMH country ynorpebisercs mo
OTHOLUEHHIO K CTpaHe, B KOTOpPOM HaXOAHTCs roBOpSILUHA HJH aBTop. Iloaromy,
Koria coveraHde this country Bcrpeuaercs B aHIVIMHCKOH rasete, ero cjemyer
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nepeBoguTh AHeaus, B aMepHKaHCKOH raseTe — CILIJA, B cooblieHHH Koppec-
nougeHTa U3 lonnaugua — lossandus ¥ T4

The exports of coal from this country
decreased last year (3 cTaTeu B
aHrJaMiicKol rasere).

The imports of coal into this country
decreased last year {13 coobulenmus
KoppecroHaeHTa w3 Tonnanmun,
onyOaMKOBAaHHOTO B AHIJIMIICKOM ra-
3ere).

Ecny xe pedb UIeT o cTpaHe, B KOTOPOH IOBOPSILIMH HJIM aBTOP He HaXOAHMT-
Cfl, TO Mepej CYLIeCTBHTeNBHEIM country ynorpebasercs MectoMMeHHe that.
That country nepeBoiHTCH Ha pycCkuil fI3bIK KaK ma cmpaHa, Tak H ama
cmpana:

I was in Bulgaria last year. I liked
that country very much.

3KcropT yraAa u3 AHrauy yMeHbLIXII-
CA B IIPOLIJIOM TOLY.

VimmopT yraa B loanamauio yMeHb-
LIMJICA B ITPOLLIIOM TOZLY.

f1 61 B Bomrapumy B mpouiioM ropay.
Mre oueHB NMOHpaBMIIACh DTa CTPa-
Ha.

To e OTHOCHTCS M K COYeTaHHI0 MecTOHMeHHs this ¢ HeKOTOpbIMH ApYruMH
CylliecTBUTeJbHbIMH. Tak, Hampumep, this government MoXeT 03HayaTb aH-
2AulicKOe NpasumesbCmeo, AmMepuUKaHcKoe npasumesbcmeo H T.A. B 3aBHCH-
MOCTH OT TOr0, B KAKOH CTpaHe HaXOJWTCS FOBOPAIUMH HIH aBTOp. AHAJIOrHYHO,
this market MoxeT 03HauaTb QHEAUICKUL PBIHOK, QMEPUKAHCKUL pblHOK H
T.JI.

4. Mectoumenure this B coyeTanusx, o603HavalolUX BpeMsl, ynotpebisercs
10 OTHOLIEHHIO K MOMEHTY pedy HJAM K TeKylieMy nepHoay BpeMe-
HH, a that — o oTHOLUEHHIO K MOMEeHTY WJ/IM [EePHOJYy BDEMeHH B NMPOLIJNOM

WIH OyAyLIEM:

It is only the beginning of May. You
can’t bathe at this time of the year.

My brother will go to the Caucasus
this summer.

I spent the summer of 1956 in the
south. We had a lot of rain that
summer.

At that moment the door opened and
a man entered the room.

I am going to call on him at five
o’clock. I hope he will come home
by that time.

Ceityac TOJNBKO HayajJ0 MadA Bawm
HeJIb3A KYIIATBCSA B 3TO BPEMA roja.
Moit 6pat noener Ha Kasxas aTum ie-

TOM (JIETOM TeKyIllero roza).
f1 nposen sero 1956 roga na rwre. ATo
(To) NeTo 6BL10 OUEHE HOMKIIMEBOE.

B 2ToT (TOT) MOMEHT mBeph OTKpPBI-
Jach, M KaKoOM-TO YeJIOBEK BOLIeJ B
KOMHATY.

f1 cobmpaiock 3aiiTH K HEMY B MATH 4Ya-
coB. fl HanelwcCk, YTO OH NpPUAET HO-
MO} K 3TOMY BpPEeMEeHM.

Hpumeaanne. Kak 6b10 yKasaHo, MecTonMenrio this (these) coorsercTyer B pycckoM
s3bike MecToMMeHHe smom (3mu). OpHako B oTamude ot this (these), pycckoe mectonMenye
smom (smu) ynorpe6/seTcs He TOJbKO A8 yKazaHHA Ha GJH3KHe NMpeAMeTbl H /s 0603HaueHHs
MOMEHTA pPeyH KM TeKyllero mnepreia spemeHu. QHo ynoTpebaseTcs H LI yKasaHHA Ha GoJee
oTAajeHHble NpeAMeTHl, HA MpeJMeTh, KOTOPbIX HeT HAJIHUO, 2 TaKXe AJA 0003HaueHHA MpoLIel-
WHX WId GyylUHMX MOMEHTOB WJIH NepHOAOB BpeMeHM, T.e. B TeX clyyasX, KOrfla B aHTVIHHCKOM
A3tiKe CefoBano Oul yroTpeGuts MecTonmenne that (those). [losTomy B opuux cayuasx mecto-
umenuio smom (amu) cooTBeTcTBYeT B aHr/MiicKoM sidbike mectonMenue this (these), a B npy-
rux — that (those): :

fl nmoeny Ha 0Or 3THM JEeTOM.

I o6r1uHO paboTaro B aToil KOMHATE.

Bu: Bupure OeJsiblif BOM B KOHLE yJIMIBI?
Moit GpaT *XKBET B 3TOM jAi0Me,

Ox Buepa moxaseIBAJ MEE CBOJ HOBBIA CJO-
Bapb. OH KyIuJI 9T0T CJI0Baphk B JleHun-

rpaze.
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I shall go to the south this summer.

1 usually work in this room.

Do you see the white house at the end of
the street? My brother lives in that
house.

He showed me his new dictionary yester-
day. He bought that dictionary in
Leningrad.



’

B aror mMomeHT A ycIBIIIAN LIIYyM B KOPH- At that moment I heard a noisé in the

nope. corridor.,
puxonute B 5 wacoe. I 6yny noma B aro Come at five o’clock. I shall be at home at
BpeMs. that time.

§ 19. ITocse mecroumenuil this u that uacro ynotpebnsercs MecTonMeHue
one Bo n3bexaHue NMOBTOPEHHSA YIIOMAHYTOro paHee CYylleCTBHTENLHOTO:

Will you give me another book? I HaiiTe MHe apyrywo xKHury. MHe 5Ta He
don'’t like this one. HpaBUTCA.

This bock is mine, and that one is OTa KHEMra MOd, & Ta Ballla,
yours.

[Tocne mecTouMenuit these u those MecrtonMeHnue ones, Kak MpaBMJIO, He
ynorpebigercs:

Will you give me some other books? I Haiite MHe ppyrie xHuru. MHe 5T me
don't like these. ) HpaBATCA.

These books are mine, and those are STO MOM KHUIM, a Te Balll.
yours.

§ 20. |. ¥YKka3arteiabHble MeCTOMMEHHS-CYLleCTBHTeJbHHE YIIO-
TpebNAITCA TaK Xe, KaK U COOTBETCTBYIOIIKME MeCTOMMeHHUs-IpUaraTe/ibHbie, a
uMeHHo: this u these ynorpeGasiorcq, Korga peyb HaeT o NpeaMerax, Haxoas-
UMXCA B HenmocpeACTBEeHHOR O6JMHM30CTH K ropopsiniemy, a that u those
— Korja peyb HieT o 6oJiee OTJajJeHHLH X NMpegMeTax:

This is my dictionary and that is BTo MOt cJIOBapk, a 3TO (TO) BalL
yours.

These are my magazines and those 3TO MOM »KYpPHAJLI, a 3T0 (TO) Ball.
are yours. ’

Have you read this? Bbr yuranm aro?

I shall take these. f1 BozeMy 5THL

Hpumeqaﬂue. B pycckom fA3blKe yKasaTe.ﬂbHOE MECTOHMeHHe 3amo yﬂOTpE6J]H€TCH HE TOJb-
KO [I1f1 yKasaHHs Ha OJH3KHe NpeiMeThl, HO H AMA yKasaHHA Ha 6oJee oTia/leHHble NpeameThl.
HGSTOMy B OAHHX cAyyadax MeCTOHMeHHe 3Mmo COOTBETCTByET B aHMJIHHCKOM fA3bIKE MECTOHMEHHIO
this (npu yxasauuu Ha ofMH npeamer) WiH these (npH ykaszanuu Ha 4Ba HJH 6oJlee NpeaMeTa), a
B OpYrHX clyuasax mecTouMenHio that (npH ykasanum Ha ogvn npeamet) wiau those (npu ykasa-
HHH Ha ABa UAH BoJee mpeameTa — Cp. ¢ NpHMed. K § 18):

9To — aHIIIMICKHKIL MYPHAIL This (o that) is an English magazine.
ITO — aHIIMIICKKUE KYPHAJBL These (nnu: those) are English magazines.

2. This yacro ynorpe6/sercs N0 OTHOLIEHHIO K NMocAeAylomel npsaMo#
peud, a that no oTHOleHHIO K NpellecTBYOLUeH NMPAMOR peyn:

This is what she said: “I don’t think Bor uyro oHa ckazana: «fl He mymalo,
he is right.” 4TQ OH IIpaB».
Ho:

“I don’t think he is right.” That is
what she said.

i

That ynorpe6iseTcs Takxke Mo OTHOLIEHHIO K JIOGOMY APYroMy npejglie-
CTBYIOLIEMY BbICKa3biBaHHIO:

I refused to go there and that made f1 orkasanca nowTM Tyma, U 9TO €ro
him very angry. OueHb PacCCepIuo.

He always answers his teacher’s OH Bcerfa XOpOIIO OTBEYAaET Ha BO-
questions well; that shows that he [POCHl CBOETO INPenojaBaTeNd; 3To
works very hard at home. [OKa3bIBAET, YTO OH OUYeHbL YCepaHO

paboraer goma.

3. That ynorpe6aserca Bo H30exkaHHe MOBTOpPEHHs NpejflIECTBYIOLIEro Cy-
LIECTBHTEJbHOTO B €JMHCTBEHHOM 4HcJ/e (MCUHC/IAeMOro WM HeHCUYHCJSAeMOoro),
a those — cylecTBUTeNbHOro BO MHOXKECTBEHHOM YHCJe, KOrjla ero cJiejoBalo
Obl MOBTOPUTb C HHAKWBHAYalu3HpYylOWHKM aprikiaeM. That u those B ra-

. 77



KHX c/lydasix o6bIYHO MepeBOAATCH Ha PYCCKHH $I3blK TE€MH CYUIeCTBHUTENbHBIMH,

KOTOpEIe OHH 3aMeHSIOT!

The price of tin is higher than that of
copper (that = the price).

The butter that I bought yesterday is
better than that I bought to-day
(that = the butter).

At our factory there are a few ma-
chines similar to those described in
this magazine (those = the ma-
chines).

Ilena on0Ba BRILIE LEHLL MEIN.

Macno, KoTOpoe A KYIMI Buepa, Ayd-
e Maclia, KOTOpoe i KYOMJ Cerop-
HiL

Ha namreit gpabpuke umeerca HeCKONAb-
KO MAIIMH, NOZoOHEIX MallMHAaM,
OOMCaHHBIM B 3TOM JKypHane (mo-
nOOHBIX TEeM, KOTOpBIE ONMCaHBl B
3TOM KYPHaJe).

§ 21. B sHaueHWH yKasaTe/bHOIO MeCTOMMeHWS yroTpebnaseTcs TakxkKe Mec-
TOHMeHHe it, KoTopoe B 3TOM cCllydae COOTBETCTBYeT PYCCKOMY MeCTOHMEHHIO

amo:

— What is this (that)?

— It is a dictionary.

Ho:

-~ What are these (those)? (xorza
pPeuYsr MaeT O HEeCKOJNBKMX IIpeaMe-
Tax).

— They are dictionaries (a ne: it is
dictionaries).

— Yro sT0?
— OTO CcI0Baph.

— Yro 3T0?

— Oro cnoBapm.

Kak it, Tak u this (that) cooTBeTCTBYIOT pyccKOMY yKasaTesbHOMY MECTO-
uMeHHI0 smo. Mectroumenre this (that) o6biuHo compoBoXnaeTcs yKasaTelb-
HBIM JKecTOoM, a it ymoTpebisieTcs, KOrja TaKoH KecT HeyMecTeH.

INIpumeaanue. Ecan pycckoe MecTOHMeHHe 3Mp YKa3biBaeT Ha JHLO, OHO TNepeBOAMTCH Ha
AHMJIHACKHH A3HK OJHHMM M3 JHMYHbLIX MECTOHMEHHH, XOrga B PYCCKOM Mpem/oXXeHHH Mo CMbCay
BO3MOXHO 3a8MEHHTb 9MC AHUUYHHM MeCTOoUMeHHeM. Korga »Ke Takas 3aMeHa HeBO3MOXHA,
3mo NepeBOSHTCA HA aHIVIMHCKHE fA3HIK MeCTOHMeHHeM it:

" fl mosHakoMuycR C HMM Ha wore. 9to (On)
O4YeHb BHEPIMYHBIA U YMHBIM HEJO0BEK.
Ho:

Korpga s Bowlesr B KOMHATY, 8 YBHUIEJ, 4YTO
KTO-TO CMZAKXT 3a cToqnoM. 1o BbLn TOB. A,

I made his acquaintance in the south. He
is a very energetic and clever man.

When I entered the room I saw someone
sitting at the table. It was Comrade A.

§ 22. K ykasaTeNbHbIM MEeCTOHMEHHSIM OTHOCATCH TaKXe MeCTOHMeHHS

such 1 same.

Such ynorpebasieTcs B KauecTBe MeCTOWMeHMS-TpHJAraTe]bHOro cO 3Haye-
HHeM maKou W B KayecTBe MeCTOMMEHHSA-CYLIeCTBUTENLHOIO CO 3HaYeHHeM ma-

Ko80li:

There are such interesting books!
Such was the agreement between the
two parties.

ITO Takyue MHTEepecHLle KHurmu!
TaxoBo OblI0 coryaleHue Mexxpy obe-
MMM CTOPOHAMIM.

Korga such onpenenseT HcuMcisieMOe cylecTBHTe/bHOE B €IUHCTBEHHOM
yHeae, TO CYLIECTBUTENbHOE YNoTpebasieTcsi ¢ KaacCHGHUMPYIOLIHM apTHKIEM,
KOTOpHIH cTaBuTes nocae such (r. 1, ctp. 32):

It is such an interesting book!

370 Takad MHTEpecHad KHura'

Same ynotpebssieTcss KaK B KaueCcTBe MeCTOHMeHHS-IPHJIAraTe]bHOro, TaK U
B KayeCTBe MeCTOMMEHHS-CYLIECTBUTENBHOTO CO 3HAYEHHEM MOm xe cambliil,
maxoii se. [lepey same CTOUT MHIMBHAYAIM3UPYIOLIMH apTHKIIb:

He read the same story twice.

She said the same to me yesterday.
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Ox npouen TOT ke caMblif paccKa3 IBa
pasa.
Ona Buepa cka3asa MHE TO Ke caMoe.



BONIPOCHTEJIbHBIE MECTOHUMEHHUA
(INTERROGATIVE PRONOUNS)

§ 23. K BompocuTesbHBIM MeCTOMMEHHAM OTHOCATCA MecToHMeHuss who
(whom), whose, what 1 which.

N

§ 24. Who ynotpebnsierca B JByX Najexax: UMeHHTe/IbHOM — who Kmo U
ofbekTHOM — whom koco. Who ¥ whom ynoTpeb/410TCS M0 OTHOLIEHHIO K
JHLAM,

Who ynotpebiasieTcs B KaueCTBe MeCTOMMEHHA-CYLIECTBUTE/BHOTO H BHIIOJ-
HseT B NPeIOXKeHHH PYHKLUHIO nojexaiero (Koraa BOMPOC OTHOCHTCS K MOA-
neXaueMy) Wi HMEHHON YacTH CKadyeMoro (KOrja BOMPOC OTHOCHTCS K HMeH-
HOH YaCTH CKa3yeMoro):

Who came here yesterday? Kro npuxonnn croga Buepa?
(nognesxauiee).

Who is that man? (uMMeHHaa uacTs Kro aror yenopex?
CKa3yeMoro).

Korna who spjsieTcss nogsneXau#M, raaroa nocie who ynotpebisiercs B
eIMHCTBEHHOM uKc/e (KaK W T71aroJi rnocje Kmo B pyCCKOM fi3biKe):

Who is there? Kro Tam?
Who has taken my pencil? Kro B3an moit kapargam?

Korna who siByisieTcss HMeHHOH 4YacTbhI0 CKa3yeMoOro, IJaroj-cBsidka
CorJiacyeTcsl B JIMLle U YHUCJE C CYLieCTBUTE/bHBIM WJH MECTOUMEHHEM, KOTOPEIM
BBIPaXKEHO MojJexalliee:

Who is that boy (he)? - Kro sror manmpurk (ou)?
Who are those boys (they)? Kro sty mansunky (oun)?

Whom B (yHKUHM MpAMOro AOMOJHEHHS 4Yalie BCEro COOTBETCTBYET B pyc-
CKOM sI3blK€ MEeCTOMMEHHIO KMO B BHHHTEJbHOM Iagexe — %0z0. B pasro-
BOpHOH peud whom o6BI4HO 3aMeHsieTcsl dopmoit who:

Who (whom) did you meet there? Koro Bb BeTperynn tam?
Who (whom) did you ask about it? Koro BEI cnpammsanyu o6 arom?

Whom B coueTaHHH ¢ [ipepJjioraMy BHI[IOJIHAET CtJy'HKLLHIO NPpeAJyIoKHOI0 KoC-
BEHHOI'0 JOMOJHEHHA. To whom COOTBETCTBYET B PYCCKOM fl3blK€ JaTeJb-
HOMY T[ajfexy MECTOMMEeHHA Kmo — KOMY, a by whom CCOTBETCTBYET
TBOPUTEJbHOMY HaAeXKy — Kem!:

To whom did you show the letter? Komy Bbl OKa3any OIUCEMO?
By whom is the letter signed? Kem nopnmcano nmucemo?

Whom moxert ynoTpebastbes ¢ JI0O6BMH NpenoraMy, yaule BCEro COOT-
BETCTBYSl B PYCCKOM fI3blK€ MeCTOMMEHHIO KMO B KOCBEeHHBIX MajgexXax ¢
npenJoraMu:

From whom did you receive the tele- OT xoro BBl NONYYNIIM OBTY TEJIErpaM-
gram? My?

Of whom are you speaking? O xom Bbi rosopuTe?

With whom did you come yesterday? C xem BB mpuxoauan Buepa’

[pennor, oTHocsMicad K whom, OGBYHO CTaBUTCS [ocJje rJjaroJa, a
IpM HaJIHYHH JOTOJIHEHHs — MocJje poMoJHeHHs. B aToM ciydae BmecTO
whom o6niyHo ynorpebasiercs popma who:

Who (whom) did you show the letter to?

Who (whom) is the letter signed by?

Who (whom) did you receive the telegram from"
Who (whom) are you speaking of?

Who (whom) did you come with yesterday?



Hpumeuanne. Korna BMecTo MecTonMenns whom yrnoTpe6iena gopma who, npeasor mMo-
XKET cTOsITh TOAbKO Tocde raaroda (Mau ponosHends). Tlpensor He MoXeT CTosTh Neped hopMON
who.

§ 256. Whose wued ynorpebnsieTcss B KadeCTBe MeCTOMMeHHUs-NpuJaraTesp-
Horo. fB/ssick onmpejenuTesieM CyLLeCTBUTENbHOro, Whose uckio4daer yrnorpeb-
JIeHWe apTHKJA nepes cyuecTButeabHeiM (T. 1, crp. 19). Mecroumenue whose
BCerfa CTOMT HeNOCpenCTBEHHO [Mepej CYyLECTBUTENbHBIM, K KOTOpPOMY
OHO OTHOCHUTCS, B OTJIHYME OT PYCCKOTO $I3biKa, B KOTOPOM MeCTOMMeHHe ueil
MOXeT 6bITh OTHEeNEeHO OT CYLIeCTBUTENBHOrO IPYTHMH CJIOBAMHM:

Whose dictionary is that? Yeit 570 cnoraps?

. Ypl0 KHUTY BE B3AAN"?
?
Whose book did you take? Up10 BBl B3AIM KHUTY!

§ 26. What ynmorpebasiercd Kak B KayecTBe MeCTOHMEHHSA-CYLLECTBHTE/b-
HOTO, TaK W MECTOHMEHHS-IIpUIaraTesbHOro,

l. B kauecrBe MecToMMeHHA-cyliecCTBUTeNbHOro what ymorpe6-
JsieTcsl CO 3HAaueHWeM 4mo B (YHKUMH Nopjexallero (Korja BOMIpOC OTHOCHUTCSH
K Moj/exkalleMy) WJH MpsIMOTO AOMOJHEHHs1 (Korja BOIpPOC OTHOCHTCH K Tpsi-
MOMY JIOTIOJIHEHHIO) ¥ CO 3HAYeHHEM Kako8, KaKoU B QYHKUWM HKMEHHOH UacTH
cKazyeMoro (Korja BOIpOC OTHOCHTCA K MMeHHOH 4acTH CKaszyeMoro):

What has happened? Yro cayunnocs?
(nopnexkamgee)
What have you brought? Yro B nipuHecan?
(mortonHeHKE)
What is the population of that town? KaxoBo HaceneHue aToro ropoga?

(MMeHHasa yacThk CKa3yeMoro)

Korga what sBisiercs moasnexauiuM, raaron nocie what ymnorpebisercs
BeJHUHCTBEeHHOM yucie (Kak M TJaroJ I0oc/e 4no B PYCCKOM fI3biKe):

What has happened? Uro cnyunnocs?
What is lying on the table? : YT0 nexuT Ha cTone?

Korga what sBnserca HMeHHOH 4YacTbl0 CKa3yeMOTro, IJaroj-cBs3ka
cornacyercs B JULE M YACJEe C CYLIeCTBHUTE/bHbIM MM MECTOMMEHHEM, KOTOpbIM
BbipaxkeHo MojJexallee;

What is the price for wheat? Kaxaa (kakoBa) eHa Ha MIHeHMIY?
What are the prices for wheat and Kaxue (xakoBbl) HeHBI Ha INIHEHUNY U
barley? AYyMeHb?
What are the results of the examina- KaxoBb! pe3yasTaTsl 5x3amMeHa?
tion?

What MoXeT OTHOCHTBCSA TaKXKe K JIMLAM, KOrja BollpoC HMeeT LeJblo BHI-
SICHUTb 11pO(ecCHI0 WM NOJNKHOCTb JHpa. B sTom cnyuyae what nepesopurcs
Ha PYCCKUH SI3bIK MECTOMMEHHEM KMo:

What is he? — He is an engineer. KTo on? — OH uHMeHep.
What is your daughter? - She is an Kro Bama gpousr? — Ona npenopaBa-
English teacher. TellLHMUIA aHIJIMICKOro A3BIKA.

NMpumezanue. Korza Bonpoc HMeeT LEJBIO BbIICHHTb GAMHJAMIO JHua, TO ynortpebadercs
who: Who is he? — He is Petrov.

What B codyeTaHHH C MpefJoraMH BHIIOJNHSET (PYHKUHIO MpesIcXHOro Koc-
BEHHOTO JOTIONHEHHS.

By what u with what cooTBeTCTBYIOT B PYCCKOM $I3BIKE MECTOHMEHHIO
4MO B TBOPUTENbHOM IAJEXKE — UeM:

By what is this engine driven? Yem npuBoguTCA B ABMMKEHME 3ITOT
moTop?
With what did you cut it? Yem BB 5T0 padpezann’
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What MmoxeT ynoTpe6aaTbesi ¢ MOGHMH NpefloraMH, yallie BCero COOTBeT-
CTBYl B DPYCCKOM si3blke MeCTOMMEHHIO 4MO0 B KOCBEeHHHX NagexXaX c
npepnoramu:

O gem OH c BaMM pa3roBapuBan’?
Hapn 9em Bu1 paboraere?

About what was he speaking to you?
At what are you working?

[pennor, oTHocAwkics kK what, o6bluHO cTaBHTeA NNocse rJjgarona, a npH
Ha/JIH4KH [OTOJHEeHUA — MocJe NONONHEeHHUSN:

What are you working at?
What was he speaking to you about?

2. B xayecTBe MecTouMeHHfi-TpHAarateabHoro what ynorpebaserca
co 3HaueHHeM Kaxoi. fBnsiAck ompenenuTelNeM CyllieCTBHTeJbHoro, what wc-
KIo4aeT ynoTpebreHHe apTHK/A NMepen cyllecTBHTebHBM (T. 1, cTp. 19). Mec-
TouMeHHe what Bcerga cTOMT HenocpenCTBeHHO Mepej CYLECTBUTeNb-
HbIM, K KOTOPOMY OHO OTHOCHTCS, B OTJIHUHE OT PYCCKOrO fI3bIKa, B KOTOPOM Mec-
TOMMeHHEe KaKoi MOXeT ObITh OTAENeHO OT CYLIECTBHTEJbHOrO pYTHMH CJOBa-
MH: ‘

{ Kaxkoit Bompoc oH zazan?

What question did he ask? Kaxolt O 3a3aJ BOIpoc?

What books did you buy? { Kaxue xHury Bol Kymuim?

Kakme BeI kKymunym xHEurn?

Npumeuanue. What ynotpebasgercs takke B BOCK/MIIaTe/JbHbIX NPeAJIOXKEHHAX CO 3Haye-
HHeM kakot, ume 3a. B 3ToMm clyuae mepes HUCUHCASEMHIM CYILECTBHTENbHEIM B €IHHCTBEHHOM
yucie nocte what craButca kaaccHduumpyowui apTukab. Ilepen HeyucnseMEM CyLleCTBUTEN b
HbIM BO MHOXeCTBEHHOM YHCJe Y Nepe] HCUHUCAAeMbIM CYLLECTBHTENBHEIM aPTHKJAb OTCYTCTBY-
eT!

What a fine building!
What fine buildings!
What fine weather!

Kaxoe (Yo 3a) kpacuBoe 3gasue!
Kaxue xpacusble sgasus!
Kakas npexpacgeas noroga!

§ 27. MecroumeHne which ynortpebisiercs co 3HadeHHeM Komopeil, Ka-
Ko, KMo, 4mo, Korja peub H1eT 0 Bbo6ope H3 OrpaHHYEHHOro 4HcHa
Juy unu npeaMmeto. Which ynoTpe6isieTcsl Kak no OTHOLIEHHIO K OfyLlIeBJ/eH-
HBIM, TaK ¥ HeOAYllIeBJeHHBIM NpeIMeTaM.

Which ynotpebasieTcss Kak B KauecTBe MeCTOWMeHHSA-IpHJAraTel]bHOr0, Tak
U MeCTOMMeHHA-cywiecTBHTelpHOro. Which B KayecTBe MecToHMeHuS-IIpHJa-
raTe/lbHOTO SIBASleTCS OMNpeneNuTeNeM cyliecTBUTenbHoro (t. 1, etp. 19) ¥ wue-
KJII04aeT Mo3TOMy yrnorpeblieHHe apTHKJSA Mepej cyLIeCTBHTENbHBIM, K KOTOpO-

MY OHO OTHOCHTCS:
Which chapter did you like best?

Which metal is heavier: copper or
iron?

Which student in your group works
hardest of all?

Here are two books. Which would you
like?

Which of you speaks French?

Which do you prefer to learn: French
or English?

Kaxan (xoTopas) rimasa BaMm OoJblie
BCErQ IOHpaBuiach?

Kakoit Merann Tmxesee. MeOb MIM
»xesesa?

Kaxkoit cTymeHT B Ballleit rpynne pabo-
TaeT ycepaHee Bcex?

Bor mBe xauMri. KoTopyio (Kaxyio) Bbl
xarenm 6u1?

Kro (xoTopeui) uM3 BaC TOBOPUT IO-
ppaHuyackn?

Y7o BB OpenlouMTAETe MIYUATh:
bpaHUy3CKMit A3BIK MM AHIJIMA-
crmit?

IIpumeuanne. Yuyamuecsd 4acTo AOMYcKalOT OWMOKM MpH MepeBoie Ha aHMVIHHCKHH A3bIK
MecTOMMeHHH Kakoid, kmo, umo. ClenyeT WMeTb B BHEY, YTO KOTJA pedyb MAET O Bbibope U3 orpa-
HHYEHHOTO yHcJa JHIU WA NPegMeToB, KAKOL, KMo U 4mO COOTBETCTBYIOT MecToHMeHHI0 which.
B gpyrux cnyuasx xaxod u umo coorsetcTsyoT what, a xmo — who:

.8



{ Ha kakom aTaxe Bbi Kusete? On which floor do you live?

Kakwue xumrm Bbl kynmmim? What books did you buy?

Kro 13 Bac noitger B TeaTp? Which of you will go to the theatre?

Kro Baan moit kapasgatu? Who has taken my pencil?

Yto Bbl 1npeZmouynTaeTe M3y4yaThb! Which do you prefer to learn: French or
bpaHLyYsCcKUIT A3bIK WM AHTJIMI- English?
cKmit?

YUro oH Bam cxaszaj? What did he tell you?

OTHOCHUTEJBbHBLIE MECTOHMEHHWSA (RELATIVE PRONOUNS)

§ 28. OTHoCcHUTeNbHBIE MEeCTOMMEHHS CcaAyXaT AJs CBSI3H NPHIATOY-
HBIX NpesioKeHHH ¢ riaBHbiM. OHH ABJASIOTCS COMO3HBIMH CJ0BaMH, KOTOpbIe
OTJIMYAIOTCS OT COIO30B TEM, YTO OHHM He TOJMbKO CBfI3bIBAIOT NPHUIATOHHOE Ipel-
JIOXKeHWe C TJaBHBIM, HO W SBJASIOTCH 4YjleHaMW HPHAATOYHOIO NpPelsOoKeHHs
(t. 1, cTp. 356).

§ 29. [ng cBf3Y NpPUAATOYHBLIX NpPeANOXKEeHUH NOmJdeXallHWX, cKasye-
MBIX M JONMOJHMUTEJNLHLX C [MIABHBIM YNOTpeGAsIOTCS MecToHMeHUss who
kmo (wWhom xoeo), whose uei, what umo, kakoi, which komopeti, xakoti,
kmo, umo. OHU SIBASIOTCS, TaKUM 06pa3oM, TeMH Ke BONPOCHTeNbHbIMH MeCTo-
UMeHUSIMH, HO yrnoTpeOneHHbIMH He ANsi BONPOCca, a AAs CBSI3Y MpelloXKeHUx:

Who has done it is unknown. Kro 2710 cAenatl, HeM3BeCTHO.

I do not know which of them speaks I He 3HAlO, KTO M3 HMX TOBOPUT IIO-
French. ] bpaHIY3CKH.

That is not what I want. 3T0 He TO, UTO A XO0uy.

INpumewannue. OTHOCHTeNbHOe MecTOMMenHe what yacTo IlepeBomHTCA Ha PYCCKHil A3BIK
HOCPE}ICTBOM mo umo,

§ 30. as cBs3aw onpenenuTedbHBIX MPHAATOYHBIX MPeNOXKEHHH C
rAaBHbIM YIOTpeBJAOTCS MecTouMeHuss who co 3HaueHneM xomopsii (whom
komopoeo), whose xomopozo, which n that co 3nayenunem xomopei, Ko-
mopoeo:

The man who is sitting next to Com- YesoBeR, KOTOPBI CUAUT PAZOM C TOE.
rade A. is my English teacher. A., MOl IpenogaBarTelib aHIJIMIICKOTO
ABLIKA.
The watch that I lost was a very good Yacel, koTopble A mnoTepaAs, Obuim
one. OYeHBb XOpOolUKe.

§ 31. Who xomopoui ynorpebasieTcs 10 OTHOLIEHHIO K JIMLaM H BBIIOJ-
HAET B IIPUIATOUHOM MpeNjoXKeHnn QYHKIMIO NojJeXallero:

The man who was here is a book- YesoBer, KOTOPEIA OBl afeck, OyxraJi-
keeper. Tep.

Popma whom komopoeo Takxke yrnorpebasercs M0 OTHOWEHUIO K NHLAM K
BLIOJIHAET B MPUIATOUHOM NpefjoKeHHH QYHKUHUIO IPAMOro TONOJHEHNS:

There is the man whom we saw in Bor TOT uesI0BeK, KOTOPOro MBI BUepa
the park yesterday. BUJENU B IapKe.

§ 32. Which xomopoui, komopoco oTHOCHTCS K HeOoAylIeBJAeHHBIM
npeIMeTaM H K XHUBOTHBLIM ¥ BBINOJHSET B NPHIATOUHOM MpeNJoXKeHUH
(QYHKUMIO MOIJeXKalero Wi NpsMOTO AOMOJHEHHS:

The books which are on the table Kuuru, xoTopele JeaT Ha CToJe,
must be returned to the library to- JOMKHE! OBITE BO2BpalleHBbl CerogHA
day (nmogaesxaruee). " B OMOAMOTEKY. :

* B anrfuicKux rpaMmaTHKaX TaKue OTHOCHTEJbHble MeCTOMMeHHS HOoCHT HasBaHHe
Conjunctive Pronouns.
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He showed me the letter which he
had received from his brother
(mpaMoe nTomnoJHEeHue).

He showed me the skin of the wolf
which he had killed (mpamoe xo-
TOJIHEHME).

OH noKazsas MHE IUCEMO, KOTOPOE OH
TIOJIY4MJI OT cBOero Gpara.

On mnokasaJ MHE ILIKYpY BOJIKA, KO-
TOpOro OH yOuIL

~

§ 33. Which MoxeT oTHOCHTbc He K OTHeJbHOMY CJOBY, a KO BceMy
npefulecTByOUleMy npeanoxexuto. Which B stom ciyuae coorserctsyer
pYCCKOMY OTHOCHTE/NbHOMY MECTOHMEHMIO 4/M0 B 3HAYEHUH U 3MO:

He came to see me off, which was
very kind of him.

I said nothing, which made him still
more angry.

OH npuues NpoBOAUTL MEHA, 9TO (= u
aro) Oswio ouens mr0besHoO C  ero
CTOPOHEL.

f Hmdero He ckasaJ, 4TO (= U 23TO)
ere 6oJIbLIIEe ero paccepinio.

§ 34. Mecrtoumenue whose xomopozo ynoTpebasercs 0O OTHOUWIEHHK K
ONYW eBJAeHHB M NpeiMeTaM H, B OTJIMYHE OT COOTBETCTBYIOLIET0 MeCcTOHMe-
HHSI B PYCCKOM f3blKe, CTOMT MepeN CYLeCTBUTEIbHBM, K KOTOPOMY OHO OT-

HOCHTCSH:

That is the girl whose brother came
to see us the other day.

Do you know the man whose house
stands at the end of the village?

OTo geBywka, Opart KOTOpoOil Npuxo-
AMUJT K HAM Ha JHAX.

3HaeTe JM Bl 4EJIOBEKA, AOM KOTOpPO-
ro CTOMT Ha Kpal JepeBHu?

Whose, ogHako, MoXeT WHOrAa OTHOCHTCS M K HEOAYLIEBJEHHBIM [peiMe-
TaM, 3aMeHsist oGopoT of which, cTosmui nocae cymecTBHTeNbHOTO:

We saw a mountain whose top (= the
top of which) was covered with
snow.

Mer yBugeny ropy, BepliMHa KOTODOIA
bply1a MOKPBITA CHEIOM.

§ 35. Mecroumenune that xomopoili OTHOCUTCH KaK K ONyILIeBJEHHBIM,
TaK M K HeofylleBJAeHHBIM NpeIMeTam.

That yacto 3amensier which ¥ whom B HHIMBHIYANU3UPYIOMHUX H
KlacCHOUUMPYIOUWHNX ONpefeMTebHbIX NPUAATOYHBIX NpeaokKeHUsx (T.

2, cTp. 63):

The article that (which) [ translated
yesterday was very easy.

These are the words that (which) you
mispronounce.

Vessels that (which) are built for the
transportation of oil products are
called tankers.

The doctor that (whom) [ visited
yesterday is a specialist in diseases
of the heart.

CraTbf, KOTOPYI0 # IIlepeBes Buepa,
OB1/1a OYEHBb JIETKOM,

OTO CJIOBa, KOTOpble BBl HENPABUJIBHO
TTPOMUBHOCHTE.

Cygma, KOTOpbIE CTPOATCH AN IHepe-
BO3KM HE(PTENPORNYKTOB, HA3BIBAIOT-
Ccs TaHKepaMu.

JoKTOp, ¥ KOTOPOro # OBLY Buepa, cre-
LMAaJUCT T10 CePAEUHBIM DOJIE3HAM.

4

Npumeganue. MecToumende who, clyxalee NOMLIEXALINM, PENKO 3aMeHSeTCS MecTo-

uMenyem that:

The man who (that) has written this arti-
cle is my friend.

Yenopek, KOTOpPBLIA HamMcasa 3TY CTAThIO,
MO npusATenb.

[locie cyuwecTBUTe/bHbIX, ONpefeifieMHX NpHJAaraTelbHbIMH B INpe-
BOCXOILHOM CTeleHH, NOPSIKOBBIMM YHCAHTeNbHLIMH, a Takxke all,
any, only ynotpe6asercs TonbKo Mmectoumenve that (a ne which u whom):

This is the best dictionary that I
have ever seen.

This is the first composition that he
has written in English,

OTO JYHIIMIT CHOBAph, KOTOPBIN A KOT-
ga-ymbo Bupen.

OTO mepBOe COYMHEHME, KOTOPOe OH
HamnMcasd Ha aHTJMIICKOM S3bIKe.
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Come at any time that is convenient
to you.

I’ve read all the books that you gave
me,

IIpuxoaure B aw0boe BpeMdA, KoTopoe
BaM yunobHo.

i1 npouen Bce KHWUIM, KOTOpbIE BBl MHE
LaJn.

B onucarensHbX omnpefenuTeNbHHX TNpefnoxeHusx that He ymorpe6-

JileTCH:

His article on this subject, which was
published in 1955, was a great suc-
cess. :

My brother, whom I have not seen
for a year, has just returned to
Moscow.

Ero craTtka no »TOMy BOIpOCY, KO-
Topasd Oblna Hamedatana B 1955 ro-
oy, uMena OonblIOi ycrex.

Moit OpaT, KOTOPOro A He BUIeNa TOJ,
TONBKO 4TC Bo3BpaTuica B Mocksy.

§ 36. Whom u which B coyeTaHuM ¢ npepnjoramM BHINOJHAIOT (YHKLHIO
NpeNoKHOTO KOCBeHHOro jonoaHeHus. Ilpeasor MoxeT cToATh Kak nepen
whom u which, Tax U mocae raarona, a Npu HalAUUKU JoMoJHeHUS —

MNocjae JolloJHeHHUA:

The man about whom we were talk-
ing yesterday (= whom we were
talking about yesterday) will come
at five o’clock.

This is not the letter to which they
refer (= which they refer to).

YesoBex, 0 KOTOPOM MBI TOBOPMIMK
BUepa, NPUAET B NATL YaCOB.

JTo He TO IIMCbMO, Ha KOTOpOe OHU
CCBLNIANOTCAH.

[Ipy ynoTpeb/leHMH OTHOCHTeslbHOro MecToMMeHus that (B uWHAMBHAYaH-
3UPYIOMIHX W KAACCUPUUUPYIOMMUX ONpefeNUTebHbEX NpeJoXKeHUdIX) Mpefor
BCerfia CTOHT NocJse raaroqa. [lepen MecToumeHueM that mpeasor cTosiTh He

MoXeT!:
L]

\

o’clock.

The man that we were talking about yesterday will come at five

This is not the letter that they refer to.

Hpnmeqaﬂue. Inaros mocsie 0THOCHTENBHOTO MECTOMMEHHUA, CiyxXalllero noajaeXallnm, co-
rfacyercd B yHcjle ¢ TeéM CJIoBOM B DVI2BHOM MNPeAJIOXKEHHH, K KOTOPOMY OTHOCHTCA MECTOMMEHHE!

The student who is standing at the win-
dow is my brother.

The students who are standing at the
window are my friends.

The book that (which) is lying on the ta-
ble belongs to me.

The books that {which) are lying on the
“table belong to me.

CryzneHlT, KoTOPBIL CTOUT Yy OKHa, Mot Opar.

CryzeHrTbl, KOTOPBIE CTOAT ¥ OKHA, MOM
IpYy3ba.

Kumra, koropas neXur Ha crone, NpUHag-
JIEJKNUT MHe,

KHuurm, koropble JeXaT Ha CTOJMe, IPUHAZ-
JIeKAT MHe.

§ 37. Ilocae such makodi B KaueCTBe OTHOCHTENBHOTO MeCTOMMeHHS
ynoTpebaseTcs as; MocCJe same mom e camoili, maxod xe ynoTpebasfeTcs

Kak as, Tak u that:

It is not such an interesting book as I
thought.
I had the same difficulty as you had.

This is the same book that I showed
you yesterday.

OTO He TaKasd MHTEepPEeCHas KHUra, Kak
A gyMaJ.

Y mensa ObLIO TO Ke camMoe 3aTpynHe-
Hue, 4To M y Bac (korTopoe Oblio y
Bac).

OTo Ta Ke caMad KHMra, KOTOPYIO A
BaM BYepa MOKa3bIBaJL

§ 38. Ilocne cyumecTBUTeNbHOr0 feason BMeCTO OTHOCHUTe/ILHOIO MecCTo-

¥MeHHA ynoTpebaseTcs Hapeune why:

That is the reason why he did it.
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C.nyqan OTCYTCTBHA OTHOCHTEJNBHBIX MECTOMMEHHH

§ 39. B HHAMBHAYAAHSHPYIOWHKX H KJaCCHOHUUHUPYIOMWHUX oOMNpe-
Je/ITe/IbHbIX TIpeasioxkeHusax (T. 2, cTp. 63) oTHOCHTe/bHblE MEeCTOHMeHUs, SB-
AsIOLIHeCs NOMOJHeHHe M B NPHAATOUHOM TIpe/JIOXKeHHH, 06bIYHO OMYCKaloT-
csl, B 0COGEHHOCTH B Pa3rOBOPHOH peuH: ;

That is the man we met yesterday
(= whom we met yesterday).

OTO TOT 4YeNOBEK, KOTOPOro MBI BCTpe-
TUJIM BUEpa.

Ecan NpH MeCTOMMEeHHH HMeeTCsd NpelJior, TO IIpH IIpOITyCKe MeCTOHMMeHHd

OH CTaBHTCHA IMocJe rJaroJa.

This is the book the professor re-
ferred to in his lecture (= to which
the professor referred in his lec-
ture).

OT0 KHuMra, Ha XOTOpPYyi Ipodeccop
CCBLIAJICA B CBOEM JIEKUUN.

OTHOCHKTeJ/IbHbBIE MeCTOMMeHHd, CJyxXallHe TNoAJexXalluM TPHAATOUHOTO
npeAnoxeHKs, He MOTYT ONYCKATbLCH:

The man who is sitting next to Com-
rade A. is my English teacher. '

Yenorex, KOTOPBII cUAUT PAZOM C TOE.
A MOJ mnpencgaBaTeNk aHIJIMIICKOro
A3BIKA.

B omucaTenbHbIX ONpefesuTebHbX Npefokerusx (T. 2, crp. 63) oTHo-
CHTe/IbHble MECTOHMEHHS He OTNYyCKalTCH:

Comrade Ivanov’'s article, which I
read yesterday, is very interesting.

Cratesa rTopapuiua VpBaHOBa, KOTOPYIO
A IpoYes BuUepa, OueHb MHTEPECHAA,

HEOINIPEAEJEHHBIE MECTOMMEHHA
(INDEFINITE PRONOUNS)

§ 40. K HeonpeneMeHHBIM MeCTOHMMEHUAM OTHOCATCA MeCTOHMeHHS
some, any, no (X UX NpousBoAHble), none, much, many, little, few, all,
both, either, neither, each, every (u ero npoussoansie), other, one.

MecTouMeHHns some U any

§ 41. Some ynotpebiisieTcs B yTBepAUTebHBIX NpelJoKeHUsX, a any B
OTpPHUATeNbHBIX NpeAJoOXeHHX, 0OUIUX Bornmpocaxs (IMPAMBIX H KOCBEH-
HHX) H YCAOBHBX npeanoxeHHax. OHM yroTpebasioOTCH KaK B KauecTBe
MeCTOHMeHUU-IIpHaraTe/abHblX, TaK ¥ MeCTOMMEeHHH-CYLleCTBHTeNbHbIX.

1. Some ¥ any ynorpebJsOTcA CO 3HaueHHeM HECKOAbKO, KaKue-mo, Ka-

Kue-nubydo:

a) B xauecTBe MeCTOMMEHHKH-NIpHUJJaraTesbHbl X Tepel CYHIECTBHTE/b
HHIMH BO MHOXeCTBeHHOM yHc/le. B 3ToM cayyae some U any Ha pyccKul
13bIK YaCTO He NepeBOAATCH OTAeJLHBIMH CIOBaMH:

He asked me some questions.
Have you got any interesting books?

He asked whether I had any books on
radio.

He did not make any mistakes in his
dictation.

If there are any new magazines in
the library, take some for me.

x T. 2, ctp. 33.

OH 3afas MHe HECKOJIbKO BOIIPOCOBR.

Ecte smu y Bac (kakue-uuOyab) WH-
TepecHbIe KHUTIU?

On crnpocudl, ecTh JM y MEHA (Kakue-
HUOYZb) KHUTU T10 paguo.

On He cpenan (Hurakux) owMdbOK B
OMKTaHTE,

Ecim B Oubnuorexe ectb (kaxue-
HIOyOb) HOBEIE 2KYPHAJIbI, BOZBMUTE
HECKOJIbKO XYPHAJIOB VI MEHA. '
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Hpnme'xaﬂne. Some yHOTp86JIHETCﬁ HHOrga H nepeg HCHHC/IAEMbIMH CYINECTBHTENALHBIMH B
eAMHCTBEHHOM 4YHLJIE CO 3HAYeHHeM Kaxou-mo. B atom cjydyae MeCcToMMeHHe some 6au3Ko 1o

3HA4YeHHIO K KJaCCHOHUKPYIOUIEMY apTHKIIO
I've read it in some hook (in a book).

f 270 unTaNM B KAKOM-TO KHUTE,

6) B kauecTBe MeCTOHMMeHHH-CYHMECTBUTENbHB X BMeCTO CYILECTBH-

TeJIbHBIX BO MHOXeCTBeHHOM 4HHCJE!

The buyers wanted to get some sam-
ples of our manufactures, and we
sent them some. .

He asked me for some stamps, but I
hadn’t any.

I want some matches. Have you got
any?

IToxkynarenyu xoreny MOJAyuUMTH 00pas-
bl HAIUMX MIZEJMH, M MBI [10CJIAJIU
1M HECKOJIBKO 00pasLoB.

On nonpocun y MEHA MapokK, HO ¥ Me-
HA He OBLJIO MapoOK.

Mue myxHEI cimyukn, EcTk v Bac cniuuy-
xn?

2. Some ¥ any ynoTpeGasioTC Co 3HaueHHEM HEKOMOPOE KOAUHECMBO,

HeMH020, CKOAbKO-HUbYOb:

a) B KayectBe MecTOMMeHHHU-NpPHAATAaTERAbHLIX Iepel HeHCYHC-
JfeMBIMH CYHIeCTBUTENLHBHIMH. B 3TOM cjlyyae some 1 any Ha pycCKUH A3bIK
0OBbIUHO He MepeBONATCH OTHeJbHEIMH CJOBaMK:

Give me some water, please.
Have you bought any sugar?
There isn’t any ink in the inkpot.

N

JariTe MHe BOZEI, IOKaIyNCTa.
Kynmnu nu 8eI caxapy?
B uepHMIBHNIIE HET YEPHMIL

6) B xauecTBe MeCTOMMEHHUH-CcymeCcTBHTeNbHH X BMECTO HEHCUHC-

JAeMblX CYHIECTBUTCNBHBIX:!

I want some paper. Please give me
some.

There is no ink in my inkpot. Have
you got any?

Give me some hot water, please. —
I'm sorry, there isn’t any in the
kettle.

Mue Hy:xHa Oymara. HaiiTe MHe, mio-
sKayitcra, Gymaru,

B moell uepHMIBHMIlE HET YEpPHMUI ¥
Bac ecTs 4yepHuia?

Jarite MHEe ropadell BOLbI, MMOMKAIYH-
cra. — K coskajsieHMIo, B yaliHUKe
HeT ropsaueil BOAEL

§ 42. Some (a He any) ynoTpe6asercss B cnellMaabHbIX Bonpocax (T. 2,
cTp. 33), a raxkKe B 06 WU X BorpocaX, B KOTOpHX 4YTo-HHOYAbL Mpejgaaraert-
Cfl UM BbipaXkaeTcs Kakafi-HHOynb nmpochbba:

Where can I get some cigarettes?
Why didn’t you buy some cheese?
Won’t you have some tea?

Can | have some cold water?

T'ne s Mory mecrate nanupoc?

Ilouemy BeI He KynUIM CBIpY?

He xorure snu BBI 4arn?

He mory sm # [HOJYUMUTH XOJIOZHONU BO-
asl?

§ 43. Some ynoTpebasieTcss TaKXKe Co 3HAUEHHEM HEKOMOpbLe B KauecTBe
MeCTOUMeHHs-IpUJaraTesbHoro fMepef CyuUeCTBUTeNbHHIMH BO MHOXeCTBeH-
HOM uMcJae M B KauecTBe MeCTOHMEHHA-CYLIECTBUTENbHOTO BMECTO CyHeCTBH-
TeJIbHBIX Bo MHOXeCTBeHHOM uHcae:

Some trees remain green all the year
round.

Some people like strong tea, and
some don't.

Hexoropele fgepeBbs OCTAKTCA 3eje-
HBIMM KPYIJBINL IO,

HexoTopsle mopu nw0bAT Kpenkuit yaii,
a HexkoTOpsle He mobar (a apyrue He

Jabar),

Korna some xHekomopeie OTHOCHTCH K ONpelleleHHON TpyIINe JIML HAK npef-
METOB, T.€. KOTHa Nepej CyecTBUTENbHBIM CTOMT apTukiab the uau npuTtsxka-
TeJlbHoe MJIM yKasaTesbHoe MeCTOMMeHHe, nocje some ynorpebaseTcs npemsor
ofx:

Some of the first-year students are
taking the examination to-morrow.

Hexoropsle CTYAEHTBI IIEPBOr0 Kypca
CRAIOT PK3aMeH 3aBTpa.

* CM. npumeuanue T. 1, erp. 20.
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Some of my friends speak two for-
eign languages.

!

Hexoropele 13 MOUX npuaTenei (Hexo-
TOpBIE MO MNPMATENM) TOBOPAT Ha
ABYX MHOCTPaHHBIX A3BIKAX.

§ 44. Some MoxeT ynoTpe6JasTbCs Nepel] HeHCUHCAseMbIMH CYUleCTBH-

TECJBLHbBIMH CO 3Haue€HHeM Hdacmo!

Some of the wheat was shipped yes-
terday.

Some of the sugar was packed in
bags.

.

YacTe ImmeHMubl ObLia
BYepa.

Yacre caxapa Ova ymakoBaHa B
MeLIKaX.

OTTpYIKeHa

§ 45. Some co 3HaueHHeM HEKOMOpbvie CO 3HaYeHHeM uacme yrnoTpebisfer-
Cl Kak B yTBepOHTeJbHBEIX, TAK U B BONDOCHTeJNbHbIX M OTpHLA-

TeJbHBIX NpelJoXKeHUAX:

Have you read some stories in this
book?

I haven't yet spoken about it to some
of the first-year students.

Did they ship some of the wheat
yesterday? :

Unranu au BBl HEKOTOPBIE PACCKa3hbl B
oToM KHUre?

fl eme He pagsropapuBaJj 00 9TOM C He-
KOTOPBIMM  CTYAEHTaMy  IEPBOro
Kypca.

OTrpy3uam JM OHM HacThk MLIEHUIb!
Buepa?

§ 46. Some ynoTpefisiercsi mepef YHCAUTebHEIMH (Hapsgy ¢ about) co

3HadyeHHEeM npu5ﬂu3umeﬂbi-to:
There were some fifty people there.

We waited some twenty minutes.

Tam Ob110 NPHUOAMBNUTENBHO MATHLECAT
YeJIOBEK (4eJIOBEK IAThAECAT).

Mer1 sxganu npubnausnTesbHO ABAALATE
MMHYT (MMHYT ZBajfluaTh).

§ 47. Any ynoTpeb/sieTcss B yTBepAHTEJbHbLIX, BONPOCHTENbHBIX H
OTpHLATeJbHB X NPelNOXKEHHAX CO 3HaueHHeM &CaKui, arwboid Nepel UcC-
YU CJASeMbI MU CYUleCTBHTe/JbHLIMH B e THHCTBEHHOM YHC/e H HeHCUHC-

JdeMbIMH CYHI€CTBUTEJbHLIMH!

You can get this book at any book-
shop.

You may come at any time that is
convenient to you.

Can I get this book at any bookshop?

You can’t get this book at any book-
shop.

Brl MO)keTe AOCTaTb ITY KHUTY B JIIO-
fOM KHIKHOM Maras}uHe.

Ber MoxxeTe npuaTH B i000e Bpems,
KOTOpOe BaM yzoGHO.

A mory pgoctaTk 3Ty KHUTY B J00oMm
MaraszyHe?

Ber He moxeTe pmocTaTh 3TY KHUTY B
a000M KHIMKHOM MarasliHe.®

MecToumeHHnd, NPON3BOJHBIE OT some U any

§ 48. Some u any B coueTanuu ¢ one, body u thing ofpasyior Heonpe-
lieJleHHble MeCTOMMEHHMsi someone, somebody xmo-mo, Kmo-#ubyds, any-
one, anybody «kmo-nubyde, something umo-mo, umo-#ubyds, anything
4MO-HUubyOp. DTU MECTOMMEHHs Bcerjga yIoTpebJsiOTCS B KayecTBe MECTO-
MMeHMH-CYNIeCTBUTEABHBIX M CAYXKAT B [PeIJIOKeHHH NOmJleXKalllHM HJH
JOMOJHeHHEM.

1. [Togo6Ho some M any, MeCToMMeHUss someone, somebody u some-
thing ynorpe6nsioTess B yTBepAHTelJbHBIX NPENJIOXKEHHAX, a anyone,
anybody u anything — B oTpuuaTeJbHBIX NpeJoXKeHHsIX, 0o6LIUX BO-
npocaX (IpSMbIX H KOCBEHHBIX) U YCJIOBHBIX MNPeNJOXKEHHUAX:

Somebody (someone) is knocking at
the door.
Give me something to read.

KTo-TO CTYYNT B OBEDE.

HaitTe MHe 4TO-HUOYZb MOYNTATE.

% DTO MpedJioXKeHHe MOXKeT TaKxe O3HauaTb: Bul e moxceme docmames amy KHuzy Hu
8 OOHOM KHUNCHOM MQ2A3UHE.
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There isn’t anybody (anyone) there.

There isn't anything in the box.

Did you see anybody (anyone) there?

He asked the secretary whether there
was anybody (anyone) waiting for
him.

If anything happens, ring me up im-
mediately. :

TaM HMKOrO HeT.

B KopoOKe HMYero Her.

Bupesan a1 BBl TAM KOro-EHMOyan?

OH CcHpOCHMJI CEeKpeTapsd, He KOeT JM
€ro KTo-Hnbyab.

Ecau 4uTo-HMOyAb CJHYYMTCHA, IO3BOHM-
Te MHE HeMenJIeHHO N0 TesiehoHy.

2. Korna 3TH MeCTOUMEHH$ CJAyXaT MoAJeXalKuM, To TJaroj CTaBUTCH B
e[MHCTBeHHOM uMcie (Kak M ryiaros nocile Kmo-mo, Kmo-nubyde, umo-mo,

umo-HubyOs B PYCCKoM si3biKe):

Somebody has taken my book.
Is there anybody there?

KTo-TO B3AJ MO KHUTY.
Tam ecTb KTO-HMOYAB?

3. Someone, somebody u something (a He anyone, anybody u anything)
ynoTpebasiioTCst, aHa/JloTHYHO MeCTOMMeHMi0 SOMe, B cHelMalibHbBIX Bolpo-
cax, a Takxe B 00U MX BOMpocax, B KOTOPHIX YTO-HUOYAb NpepasiaraeTcs
MJH BblpaXXaeTcsd KaKasfi-HHOyAb mpochbba:

Why didn’t you ask somebody to help IloyueMy ' BBl He TONPOCUJIM  KOro-

you?
Will you have something to eat?
Will someone help me?

Huby bk IOMOub BaM?
He xoture sm yero-HMOGy b moects?
Kro-Hubynk mmoMoKeT MHe?

4. Tlocne mectoumenusi somebody u anybody He ynoTpe6isiercsi npemJor
of. CoueraHue xmo-mo u3 Hac (8ac, Hux, cmy0eLmos U T.1.) NlepeBOAUTCS Ha
aHTIMHCKUE #3blK one of us (you, them, the students v T.1.).

5. Anyone, anybody, anything moryT ynoTpeG/siTbCsi, aHaJOTHUHO Mec-
TOHMEHHMIO amy, Co 3HaudeHHeM B8CAKul, 2000, KaK B YTBepAHTeNbHb X,
Tak ¥ B BONPOCHTENbHBIX NPelJoXKeHHsX: -

Anyhbody can do that.
You may play anything you like.

Beaxkuil MmoxKeT 9T0 cpesaTh.

Br! MOXeTe CBIIPATE BCE, YTO BBl XO-
tute (m0OYI0 Bellb, KOTOPYHI BbI
XOTUTE).

Mory #A cCBIIpaTh -BCE, YTC s XOUuy
(1:00y10 Bellk, KOTOPYIO A X04y)?

6. IMocie mecToumenus anybody npepsior of He ynotpebisercs. Coueranue
awboi us Hac (8ac, nux, cmyderumos W T.L.) TepeBONUTCH Ha aHIIUACKHH
a3blk any of us (you, them, the students u T.1.).

May I play anything I like?

Ipumeuanue. Some ¥ any B coueTaHuu ¢ where o6pasyioT Hapeuud somewhere, any-
where rae-mo, 2de-nubyds, kyda-mo, kyda-nubyds (1. 1, ctp. 295):

— Xonunu 1M Bbl Kyza-eubyab Buepa?
—Her, 7 re Xozun, BO A noMmy Kypa-
HMOyOb 3aBTpA.

— Did you go anywhere yesterday?
— No, I didn’t, but I shall go somewhere
to-morrow.

MecTonmMeHud N0 U none

§ 49. MecToumeHHe no ynoTpebiseTcs B KadecTBe MeCTOHMeHHs-IPH/ara-
TeJbHOTo TNepel CYHMeCTBUTeJbHLIMA B eJHHCTBEHHOM H MHOXeCTBeH-
HoM uHucde. No HMeeT To Xe 3HaudeHMe, uTO not ... a (mepel HCUHCASEMbIMH
CYlIeCTBUTENbHLIMH B eMHCTBeHHOM 4dKcJe) H not ... any (nepep Hcuucise-
MBIMH CYUIeCTBUTEJLHBIMH BO MHOMeCTBeHHOM UHMC/e H Mepeji HeMCUHC/IfgeMbIMH
CymecTBUTebHbIMH). [IpH Haiuuyu¥ no raarod ynorpebjseTcss B yTBepAH-
TeJbHOH (QopMe, IOCKONBKY B aHTJIMHCKOM MpPEAJOXKeHHH MoXeT OblThb TO/Mb-
KO ofHo oTpHuuaHue (1. 2, ctp. 32):

I have no ticket. = I haven’t a ticket. VY MeHs Her OuJiera.

s
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I found no mistakes in your transla- fI me Hawes owMBOK B BAllleM IIE€PERO-

tion. = [ did not find any mistakes ne.
in your translation.
I have no time to help you today. = I Y meHs HeT BpeMeHM IIOMOYL BaM ce-
haven’t any time to help you to- TOUHA.
day.

[Tepen HcuMchsieMbIM CYHIeCTBUTENLHBIM BO MHOXeCTBeHHOM uHcle H
nepel HeMCUYHCASAEMBIM CYIECTBUTEAbHBIM B (QYHKUMH NOAJEeXallero
ynorpebaseTcs MmecTouMeHHe no (a He not any):

No steamers have left the port yet. Hu opue mnapoxon emre He BRI U3
' TopTAa.
No newspapers wrote about it. Hu ogHa rasera He nucata ob 3TOM.
No information has been received Ot Hero He NOAYYEHO HUKaXUX CReje-
from him. HUH.

[Tepen vcuHcnsieMbIM CYIeCTBUTENbHBIM B € AMHCTBEe HHOM YHCJe B (QYHK-
UMK MoAseXamero ynotpebasercs not a uaH (pexe) no:

Not a newspaper (No newspaper) Hu ogHa rasera He nucanaa ob 3TOM.
wrote about it.

§ 50. No He ynorpefifieTcs B KayecTBe MeCTOHMEHMS-CYlieCTBHTebHOIO;
BMeCTo Hero ymorpeGasieTcsi MecTOMMeHHe f10fl€, KOTODOe 3aMeHsleT KaK HC-
YHCAsieMOe CYleCTBUTEeNbHOe B e IUHCTBEHHOM H MHOXECTBEHHOM 4YHC-
Je, TaK H HeM cYH caAseMOe CyleCcTBUTeNbHOE!

There is a telephone in his flat, but B ero kBapTupe ecTh TesedoOH, a B
there is none in mine. MO€el Her.

I bought a lot of books in Leningrad, A wymuan mHOrO kHUr B JleHuHrpajze, a
but he bought none. OH He KYNUJ HM OJHOIL

I'll have some free time to-morrow, Y meHAa Oyner cBoDOgHOe BpeMsa 3aB-
but to-day I have none. Tpa, a CerogHA y MeHA HeT CBODOJ-

HOro BPEMEHI.

MecTonMeHNns, NPOH3BOAHBIE OT 1O

§ 51. 1. No B coueranny ¢ body, one u thing oGpasyerT oTpuuaTe/bHbIE
MecToMMenHsi nobody, no one Hukmo, U nothing Huumo, KoTopble ynoTpe6-
JSIOTCH TONDbKO B KayecTBe MeCTOMMeHUHM-CYymecTBHTeNAbHBIX. IDTH
MeCTOMMEeHHs YIOTpeSASIOTCS ¢ TyarooM B YTBEPAHTeNbHOH dQopMe, mo-
CKOJILKY B aHTJIHHCKoM MpefnoxKeHUH MoxeT ObITb TOJNbKO 0 HO oTpHLAHHe
(r. 2, cTp. 32).

Nobody pasHo no 3HayeHuio not ... anybody, no one — not ... anyone
1 nothing — not ... anything:

We saw nobody there, =

We didn’t see anybody there. } Mer HMKOrO He B”Fe““ Tam.

We read nothing about it. =

We didn’t read anything about it. } Mer HMI€ro He WiTas 06 9TOM.

2. Not ... anybody, not ... anyone u not ... anything ynorpebasiorcs
yame, yem nobody, no one u nothing. B ponn moanexamero, ofHako,
MOTYT yHoTpebasaThes TonbKo nobody, no one u nothing (1. 2, ctp. 33):

Nobody (no one) knew about it. HuxTo He 3Han 06 sTOM.
Nothing special happened yesterday. Huuero ocobenHoro He CJIy4mIochk
BUEpa.

3. Korna nobody ¥ nothing ciyxar noaJieXamHuM, Jlarojl CTaBUTCH B
efMHCTBeHHOM yucie (Kak H r/arosl mocjie HUKMO, HUYMO B PYCCKOM fA3bl-
Ke):

Nobody has told me about it. Huxro He roropmua mHe o6 3ToM.
There is nothing in the box. B ropofxe HU4ero Her.
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4. Tlocne mecroumenu#t nobody u no one He ymotpeGasietcs npemjor of.
Coueranue Hukmo u3 Hac {6ac, Hux, cmydermos W T.1.) NMepeBONUTCHA Ha aH-
ravickui aseik none ol us (you, them, the students u t.1.). Korna peus nmer
O NBYX JMUAX, HUKmo u3 Hac (8ac, Hux W T...) MepeBOAUTCH Ha aHTIMACKUY
a3ulK neither of us (you, them u 1.1.). -

Npumeuanue. No B coyeTaHHH C Hapeumem where oBpasyer Hapeune nowhere wuzde,
Hukyda (1. 1, cTp. 295):

Where did you go? — Nowhere. Kyza Ber xogumn? — Huxkyza.

Mecronmenna much n many

§ 52. Mecroumenus much W many yrnoTpeGaslOTCH KaK B KadyecTBe Mec-
TOUMEHHUHU-IIPUAAraTebHbIX, TaK U MECTOMMEHHH-CYHecTBUTE/bHBIX.

1. Much u many B KayecTBe MeCTOMMeHHUMH-TNpUJAraTelbHHIX
yrotpebasoTes co 3HadeHHMeM MmHoeo. Much yrnorpeGasercs nepen HeMc-

HHUCJAAEMBMH CYLIECTBHTE/ILHBIMY, & many nepeg HCUUCAASMBIMH .

I haven’t much work to do to-day.

Do you spend much time on your
home work?

Has he many friends in Moscow?

Many people attended the meeting.

Y MeHA He MHOro paGoOTEI CETOSHA.

MHOro avt BB TPATHTE BPEeMEHM Ha [0~
MalluHMe 3agaHua?

MHoro s y Hero ppyaeit B Mockse?

MHOro HapOZy NPMCYTCTBOBAJIO Ha
cobpaumnn.

2. Much 1 many B KadecTBe MeCTOHMEeHUH-CyWeCTBUTEAbHLIX YIIO-
Tpebasiores co 3HaueHyem: much mnozoe, 3Hauumervnan wacme, many mMHo-
eue. [Tocsie much 1 many B 3TOM caydae 4acTo yrnorTpebasieTcs mnpensor of:

Much of what you say is true.

Much of the work was done before
dinner.

Many of the third year students will
take part in this work.

Muoroe m3 TOro, 4TO BBl TOBOPUTE,
BEpHO.

SHauprenbHad 4acTk paboTer Owlia
CHenaHa Zo obefa.

MHorue cayluaTeny TpeThero Kypca
IpUMyYT ydacTue B 9Toi pabore.

§ 53. Much v many ynorpebasiorcs TJaBHeIM 06pa3soM B BoNpoCH-
TeJdbHBIX U OTPHUUATENbHAL X NPeINoKEHUAX:

Have you much work to do today?
I haven’t many French books,

MHoro nn y Bac cerogHsa paboTsr?
Y MeHsA MaJso (OPIHLYICKUX KHUT.

B yTBepauTenbHBX mpeiioxenuax much M many ynorpebasiorces
TOJBKO B TeX CJydasx, KOTAa OHH oMpenesdloTcs cjloBamMM very, too, so, as,
how wunm Korga OHHM CHOYXKaT NOJeKAaWKWMHM HIM ONpelelleHHeM K

nognexXaweMmy:

There are very many good illustra-
tions in this magazine.

He has so many friends in Moscow!

You spent too much time on this
translation.

Many people attended the meeting
yesterday.

Much water has flowed under the
bridge since that time.

B sroMm sxypHaje O4eHb MHOrO XOpO-
WIMX MITFOCTPaLIMIAL

¥ Hero Tak MHOro gpyaseit B Mockge!

Bel moTpaTMaM COMIIKOM MHOIO Bpe-
MeHI Ha ITOT NepeBOf.

MHoro Hapogy HpMCYTCTBOBAJO Ha
cobpaHuy BYepa.

MHOro BOABI yTEKJIO ¢ TOrO BPEeMEeHM.

B nmpyrux cayuyaax B yTBepAMTeNbHbIX IMpelnoXKeHUsiX BMecto much
ynotpebasiorcst a lot (of), lots (of), plenty (of), a good deal (of), a great
deal (of). BmecTo many ynorpebasiiores a lot (of), lots (of), plenty (of), a

great many, a good many: '

The Soviet Union exports a great deal
of timber.
We have plenty of time.

90

Coserckmit Coo3 9KCIOPTUPYET MHOTO
Jeca.
Y Hac MHOro BpeMeHMN. .



There are plenty of English books in
the library.
We saw a lot of people there.

B 6ubauorexke MHOro aHINIMMCKUX
KHUT.
Mgl Bupgeam TaM MHOI'O Hapogy.

Mpumeaanne. Much Takxe ynoTpe6asietcss B kauectse Hapeuus (T. 1, cTp. 300):

He does not read very much.

On unMTaeT He QUeHb MHOTrO.

Mecroumenns little n few 5

§ 54. Mecroumenusa little 1 few ynoTpeGasioTes Kak B KayeCTBe MecCTo-
HMeHHH-IpHAaraTebHbIX, TaK H MeCTOMMeHHH-CYlleCTBUTeNbHbIX.

1. Little u few

B KadecCTBe

MeCTOHMeHHU-NIpUJATraTelbRHEX

ynoTpeGasIOTC Co 3HadeHHeM maao. Little, mopo6Ho much, ynorpebasiercs
mepel, HeMCUHCAfeMbIMH CyUleCTBUTeNbHBIMH, a4 MeCToHMeHHe few, Monob-
Ho mamny, — IepeJ HCUUCAsAeMB M} CyUlecTBHTENbHbIMH:

I have very little time.

There is very little ink in the inkpot.
He has few friends.

There were very few people there.

Y MeHs 04eHBL MaJO BpeMeHMU.

B yepHMIBHHMLE 0YEHb MaJ0 YEpPHMIL
Y Hero maJo gpy3eiL

Tam ObLIO OYEHB MAJIO HAPOZY.

B yrtBepauTensHblx npepnoxenusx little n few ynoTpebasioTes oueHb pel-
Ko H 3aMeHsiloTcd not much ¥ not many B Tex ciyuyasdX, Korja OHH He ompe-
LensIOTCS ofHUM M3 CJoB very, too, so, as, how:

I haven’t got much time (BmecTo: I've
got little time).

There isn’t much water in the well
to-day (Bmecto: There is little water
in the well to-day).

There aren’t many French books in
our library (smecto: There are few
French books in our library).

Ho:

There are very few French books in
our library.

I have so little time to-day.

Y MeHA MaJj0 BpeMeHI
B xosonie cerogHA MaJio BOIBL

B nawent tubnnorexe mano dgpaHuIys-
CKUX KHUL.

B Hamelt 0OubauoTexke o04YeHB MaJo
PpaHLY3CKUX KHUT,
Y MeH# ceromgHs Tak MaJO BPeMeHIL

Ilpumewanue. Little yrorpeGisiercd Takxe B KauyecTBe INpHJaraTtesbHOro co 3HaYeHHeM
MaserbKull, HeBoAbuULoi U HapeuHs Co sHaueHdeMm maso (1. L, ctp. 301):

I want the little box, not the big one
(npunaratenbHOE).
You rest too little (Rapeune).

Mre nymxHa Manenbkas KopoDka, a He
fonbuIa A
Ber oTgpixaeTe caMuikoM Mao.

2. Little B kayecTBe MeCTOMMEeHHS-CyWeCTBHTeabHOro ynotpeb-
JseTcs Co 3HaueHHeM Ma.L0, HEMMO20e, a MeCToHMeHHe few — co 3HayeHUeM

HemHoclue:

Little has been said about it.
Many people were invited but few
came.

O6 3ToOM CKazaHO MaJo.
Muoro Hapopy OBLIO HpUIJIALIEHO, HO
HeMHOTMe TIPULLIIAL

§ 55. 1. Little u few moryr ynoTpebasTbcs ¢ KJacCHOHLHPYIOIWHM apTH-
kieM — a little nemHoz20 v a tew HemMHO20, HECKOABKO:

Please give me a little water.

I have a few books on this subject.

Haiire MHe, mokasayiicTa, HEMHOIo BO-

LBl
Y w™MeHA ecTk HECKOJBKO (HEeMHOro)
KHMT II0 3TOMY BOIIPOCY,

A little remnoeo v a few HemMHO20, HECKOABLKO YIOTPEGJISAIOTCH B CMBIC]e
Hexomopoe, xomsa u Heboasuioe Koauuecmso, B To BpeMsa Kak little u few
MaA0 ynoTpebAsIOTCS B CMBICAe HEOOCMAMOUHO, NOYMmu Hem:

I've got a little time.

Y MeHA ecTh HEMHOIO BPEMEHI.
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I've got little time.
He has a few friends.
He has few friends.

¥ mena maJgo (HegoCTATOYHO) BpeMEeHM.
Y Hero ecTh HECKOJBKO ZPY3en.
¥ sero mamno (r1oytu Her) Apyseil.

Npumeuanue. Knaccupuumpywouwi aptuxiab nepep little n few oTHocuTes He K cy-
LEeCTBUTENBHOMY, ONpefeigeMOMY STHMH MeCTOMMEHHAMH, a K CaMHM MEeCTOMMEeHHAM, C Ko-
TOPBIMH OH cocTaBiseT ofHo Ledoe: a little nemnozo, a few nemuozo, HeckorbKO.

2. Little u few moryT ynotpe6/saTbcsl ¢ HHAMBHAYAJIH3HDYIOUIMM apTHKIEM
— the little co snaueHneM mo Heboasuioe Koauvecmso, a the few co 3Haue-

HHeM mMe HeCKOAbKO, ne HeEMHo2Ue:

Nearly the whole cargo of wheat has
been unloaded to-day. The little
that remains will be unloaded to-
morrow morning.

He has read the few English books he
has. .

Gold is one of the few metals which
are found in a virgin state.

TTouTtn Becwh rpys numeHuus! ObINT pas-
rpy»eH cerogaA. To HeboskIoe Ko-
JMYeCTBO, KOTOpOe ocTaercd, Oymer
BBITPY2KEHO 3aBTpa YTPOM.

OH npouyes Te HEeCKOJBKO aHIVIMMACKMIA
KHMT, KOTOpbl€ Y HETO MMEITCHA.

30JI0TO — OOMH M3 TeX HeMHOI'MX Me-
TaJIJIOB, KOTOphkIE BCTpeYyalTCA B
CaMOpPOJHOM BUAE.

Mectoumenue all

§ 56. Mecroumenre all ynorpebssiercs Kak B KayeCTBE MeCTOMMeHHS-
[IpUJIaraTesJbHOro, TaK H MeCTOHMEHHA-CYLIeCTBHTE/bHOTO.

1. B xayectBe MecTouMeHHsA-npUaaratenbsoro all ymorpebnsercs
CO 3HaueHHeM 6C€ € HCYHCJASAEeMBIMH CYyLIeCTBHTEJbHLIMH BO MHOXe-
CTBEHHOM 4YHCJEe M CO 3HaUeHHeM Becb, 6CA, 6CE C HEHCUHCISEMbIMH
CYLIeCTBHTEJbHBIMH. ApTHKIbL the, MpHTsXKaTe/bHble H yKasaTesbHbie MeCTO-

HMeHUd cTaBATcd nocJe all:

All the students have passed the ex-
amination.

He spends all his free time in the
reading-room.

Bcee CTYAEHTHI BhIEepiKajlll OK3aMeH.

OH TIpoBOAUT BCE cBoe cBOOOHOE Bpe-
MA B 4YMTaJIbHE.

Hpume‘lanue. Hepen HCYHCJ/IAEMBIMHY CYLIECTBHTEJbHBIMH B e AHUHCTBEHHOM 4YHCJe BMec-

to all o6b1uHo ynoTtpebnsertcs the whole:

The whole house was destroyed by fire.

Becb goM OBl pa3pyllueH OrdeM.

Co cnoBamu morning, day, night 4 apyriumu o6o3HauyeHHSIMH BpeMeHH ynoTtpebaseTcs Kak
all, Tak u the whole. All (the) morning, the whole morning; all (the) day, the whole day u

T.0.

All moxeT omnpelenaTb CYLeCTBHTeJbHOE C HHIWBHAYANH3HDPYIOIMHM apTH-
KJleM U 6e3 apTHkiad. Bonpoc 06 ynmorpebseHHH apTHKJ/A pellaeTcsd Ha OCHOBa-
HUM 0OIHX TpaBHJ yNnoTpebJeHHs apTHK/SA, He3aBHCHMO OT Haauuud all:

I have read all the books you gave
me.
1 have got all the information I want.

All plants requite water.

All financial documents must be
signed by the Chief Accountant.

f npouen Bee (Bce Te) KHUIM, KOTOpPBIE
BbI MHE JaJIM.

A nmoayumn Bce (Bce Te) CBeXEHMA, KO-
TOpbIE MHE HYKHBI

Bce (11006ble, BesikMe) pacTeHUA HYXK-
ZAlOTCA B BOZE.

Bce (mwbbie, Bcakue) ¢MUHAHCOBBIE
IOKYMEHTH! ZOJIZKHBI ObITBH MOAIMCA-
Hbl INIABHBIM OyXraarepoMm.

2. B xauecTBe MecTOHMeHHA-cymecTBUTeabHOTO all ynoTpebasiercs

Cco 3HaueHHeM 8ce, 8CE:

All said the same thing.
I know all.
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All B 3HaueHWH 6Ce 4acTO CTOMT MOCJe MECTOMMEeHHMH we, you, they mepen

raarojioM-cKasyeMbiM:

We all know it.
They all went there.

Mz BCe 3HaeM 3TO.
Onu Bce NMOUIIM TYZA.

All, onHako, cTOUT mnocJte raarona to be:

They are all here. -
We are all glad to see you.

OHu BCE 37eCh. -
Mgb! Bce paZbl BUJAETH Bac,

Korna ckasyemMoe BbIpaX{€HO CJIOXKHOH I/1aroJIbHOH (opMe MM codeTaHUeM
MOJa/JILHOTO Tylarojia ¢ MH¢pUHHTHBOM, To all cToHMT mocse BcnoMoraTelb-
HOT O WJIH MOJaJbHOrO rjaroJfa, a He [locjie MeCTOUMeHHH we, you, they:

We have all read this article.
We shall all be here to-night.

You must all go there.

MEI BCe uMTaaM 3TY CTATHIO.

Mer BCe OymeM 3gech
BEYEpPOM.

Bl BCe A0MIKHBI IIOMTHM TYZHA.

ceroaHsa

Ecau vuMeeTcs ABa BCIIOMoraTeJIbHBIX I'/1aroJia, all ctouT nocJe [TIEpBOro H3

HHX!:

We have all been informed about it.
They have all been working here
since morning.

Hac Bcex naeectuam 06 sTom.
OHu Bce 37eck paboTaloT ¢ yTpa.

OpHako B KpaTKuX orBeTax all cTouT nepel BCIIOMOraTe/NbHLIM HWJIH MO-

JaNbHBIM [J1aroJioM:
- Who is going there?
— We all are.

— Who can do it?
— We all can.

— Ko uper Tyna?

— Mk=1 Bee.

— KT0 moxeT 3T0 cnenaTe?
— Ms=1 BCe.

(Cp. MecTo HapeyHii Heolpele/eHHOr0 BpeMeHH — .1, ctp. 308).

All Tak)e 4acTO CTOHT IocJie MeCTOMMeHHH B 0ObeKTHOM Hajexe — US,

you, them:

He invited us all.
I know you all
I'll give tickets to them all.

OH npuriaacua Hac Bcex.
I sHal Bcex Bac.
A um BceM gam OmIeThL

Coueranus we all, us all paBubl 1o sgaueHHio codeTaHuio all of us; you
all — all of you; they all, them all — all of them:

We all know it. = All of us know it.

He knows us all. = He knows all of
us.

You must all go there. = All of you
must go there.

I'll see you all to-night. = I'll see all
of you to-night.

They all work here. = All of them
work here.

I'll see them all to-night. = I'll see all
of them to-night.

M=aI Bce 3TO 3HaAEM.
OH 3HaeT Hac BcexX.

Be1 Bce gosxHBI IOATH TYyHA.

f1 yBM2KY BaC BCeX CEerofHA Be4yepoM.

Onu Bce 3xmech paboTalor.

A yBMiKY MX BCeX CercaHs BeyepoM.

CoueTaHHsi MbL 8Cce mpoe, OHU 8ce Hemsepo W T.I. NepeBOAATCSH Ha aHINIHH-
ckuil a3blk: All three of us, all four of them unu: We all three, they all
four.

Bmecto all B 3HaueHuu 6ce wuyame ynotpebasercd everybody unu
everyone, a BMecTo all 6cé — everything.

Korga all B 3HayeHHH 8ce siBfeTcd NMOAJEKALKUM IpPeINI0XKEHHS, I1aroJ
CTOMT BO MHOXEeCTBEHHOM 4HCJe, B To BpeMs Kak mocine everybody sce
rJ1aroJl CTOUT B € IUHCTBEHHOM 4YHCe: ‘
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All were of the same opinion on this

guestion. Bee Opuim OfHOrO MHEHMA II0 3ITOMY
" Everybody was of the same opinion BOIIpOCY.
on this question.

[Tocne all B 3HauyeHWH 8cé u everything 6cé rnaron CTOUT B eqHH-
CTBEHHOM 4HCIE: -

All is ready. Beé ]
Everything is ready. ce roToRo

Mpumeuanus: 1. Pycckomy 8cé umo cooTBeTcTBYeT B aHraulickoM na3bike all that uau
everything that, a ne all (everything) what (pacnpocTpanennas owntka ydauuxcs):

OT0 BCé, 4TO MEE HYMHO. That’s all that I want.
i pacckasan emy Bceé, 9TO A 3HAJL I told him everything that | knew.

That, ogxako, 06eIYHO onycKaeTcs:
That's all I want. I told him everything [ knew.

2. CnefyeT uMeTk B BHLY, 4YTO 8Cé B 3HAYeHHH 4r000¢ [1epeBOAMTCA Ha AHMMIMHCKUA A3bIK
nocpeactsom anything (a se all wau everything):

Ou Bcerpma roroB crenaTth Bed (mwoboe) piia He is always ready to do anything for
BaC. you.

Bossmmre BCE, 4To BbI XoTuTe (JI0boe u3 Take anything you like.
TOrQ, 4TO BBl XOTHTE).

Ou penaet Bed, 4ro xoder (mw0boe u3 TOro, He does anything he likes.
4YTO X04eT). !

Mectoumenue both

§ 57. Mectoumenue both o6a ynorpednsercs:

1. B kauecTBe MecTOMMeHUA-npraaratenbHoro. Onpenensemoe cy-
IIeCTBUTEJbHOE MOXET ynoTpebJsiThcsl Kak 6€3 apTHKJAfA, TaAK'H C apTH-
knem the, kortopbiil craputest nocae both. [lpursxartensHoe WJIH YyKa3a-
TeNbHOe MeCTOUMEHHE TakKKe CTaBUTcs nocJae both:

Both (the) brothers live in Moscow. Qb6a Gpara xuByT B Mockse.

Both my daughters are married. Mou ofe pouepy 3aMy>KeM.

Both these steamers were built in O6a sty mapoxona GBIV [OCTPOEHB! B
Leningrad. Jlenunrpare.

2. B xauecTBe MECTOHMEHHA-CYLIECTBUTEJBHOTO:

He gave me two magazines yesterday; OH MHe Jan BuYepa JBa JXKypHaJa, dA
I have read hoth. npeyesn oba.

Both uacTo crouT mnocse MecTouMeHHH We, you, they mnepen raarosom-
CKasyeMbIM:

We both participated in this work. Ms! ofa yuacTBOBanM B 910l pabore.
They both graduated from the Uni- Onu o06a OKOHUMIM YHUBEPCUTET B
versity last year. HPOLILJIOM I'OAY.

Both, onHako, ¢ToUT nocJe raaroJta to be:

You are both right. ' Bb! 06a npassl
They were both there. Ouu o6a ObLIM TaM.

Korna ckasyemoe BbipaXKeHO CJ0XKHOH T1arojbHOM (YOPMOH H/IM codeTaHHeM
MOLaNBHOrO IJlarosa ¢ HHOWHHTHBOM, To both ctout nmocae Bcmomora-
TeJLHOrO UJIH MOJAaNbHOrO rjaroJa, a He 1Noc/ie MecTOUMEHHH we, yolu,
they:

They have both gone to the Caucasus. Onu oba yexanu Ha Kaskas.

We shall both be here to-night. Mzl o6a Bygem apechk CErogHA Be4YepoM.

We must both go there. Mpb! 06a DOSPKHBI MTOMTH TYZA.
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Ecsiu MMeetcs gBa BcroMoraTesbHEX [yiaroda, both ctout nocne nmepsoro

H3 HHX:

We have both been informed about it.

They have both been working here

since morning.

Hac oboux muapecTunm 06 3TOM.
Onu oba 3gecs paboraor ¢ yrpa.

OaHako B KpaTkUX oTeBeTax both cToHT nmepen BenomorartesbHLIM M Mo-

JanbHLEIM TJaroJioMm:

— Who is going there?

— Kro uper tyma?

— We both are. ~— Mpgz1 06a.
— Who can do it? — Kro mosxer 210 cienath?
— We both can. — Mur oba.

(Cp. mecto MecTouMeHHUs all ¥ Hapeuuil HeollpeqeseHHOrO BpeMeHH — T. 1,
ctp. 308).

Both Tax)ke 4acTo CTOUT ToC/e MECTOMMEHHH B OOBEKTHOM Mnajexke — Us,
you, them:

He invited us both.
1 know you both.
I'll give the tickets to them both.

On npuraacun Hac oGoMX.
A s3Haw Bac oboux.
f mam OuaeTsr MM 060uUM.

Couerannst we both, us both paBHbl 0 3HaueHHO coueTanuio both of us;
you both — both of you; they both, them both — both of them:

We both know it. = Both of us know
it.

He knows us both. = He knows both
of us.

You must both go there. = Both of
you must go there.

I'll see you hoth to-night. = I'll see
both of you to-night.

They both work here, = Both of
them work here.

I'll see them both to-night. = I'll see
both of them to-night.

Ms1 0ba 3HaeM 9TO.

On sHaetr Hac oboux.,

Ber 06a mosxHBI M0MTH TyAa.

1 yBinxy Bac 000MX CeromHs BEYEpPOM.
Onn o6a 3xecst paboraioT.

i yBuxy ux o0OMX cerofHsa BEYEpPOM.

Korga both spasietcss moaJ/ierXallHM NPeIJOXKEHHS, TNarol CTOHT BO

MHOXECTBEHHOM UYHCIE:

You have given me two examples;
both are correct.

Bbl mamm MHe AaBa npumepa; oba mpa-
BUJILHBL

Both He ymoTpeGsfercs B OTpHLATeNbHBIX MpelnoxeHHsx. [IpeanoxeHus
Onu oba He npuwau Ha cobpaHue, Mot 0b6a He 3Hasu 00 amom NepeBOASTCS
Ha aHriHiAckui si3pik: Neither of them came to the meeting. Neither of us

knew about it.

IIpumevdanue. Cienyer o6paTHTh BHUMaHHe Ha MepeBoj cowsa both ... and xax ... maxk

U, 4. W

Both Peter and Mary were there.
The coat is both good and cheap.

Kaxk Iletp, Tak 1 Mapusa Osimr Tam.
MaxeTo 1 X0OpOIIEE, U melIeBoe,

Mectoumenud either u neither

§ 58. Mecroumenue either oTHocuTcst K ABYM JIHLUA MJAH TNpeaMeTaM W
ynotpebasieTcss co 3HaueHWeM mom uau dpyeoid, odun us dsyx, A060d u3
dsyx. Either ynotpebnsieTcsa Kak B KauyecTBe MecTOMMEHHH-TIPHJAraTesnbHOTo,
TaK U MECTOMMEHHUS-CYLIeCTBUTEJ/bHOIO.
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1. B kayecTBe MecToWMeHus-npuJaratencHoro either ynorpe6asercs nepen
HCUYHCJASeMbM CYHECTBHTeJILHBIM B eIlHHCTBeHHOM uHcnle. fBassch
onpefenHTeNeM CyllecTBHTeAbHoro, either uckiiouaer yrnotpebieHue apTHKAA
nepejl cylECTBHTENLHBIM, K KOTOPOMY OHO oTHocuTed (T. 1, cTp. 19):

You may go by either road. MosxeTe MATM 1O TOM WIAM JAPYrom
Zopore (ro aw060it U3 ABYX).
Take either book. I don’t mind which. BoseMute oy MX 3THMX (OBYX) KHINI.

M=ue Ge3pas3inyHO KaKYIO.

2. Korpa either ynoTpe6asgercs B KauecTBe MECTOHMEHHH-CYIIECTBH-
TeJLHOr0, 38 HUM 4acTo caeiyeT mpejJor of:

.Here are {wo dictionaries; you may Bot gBa caoBaps, Bbl MOMKETe B3ATH
take either (of them). m06oi (M3 HuX).

3. Either ynoTpebaseTcs Takxe cO 3HaueHHe u mom u Opyaou, oba, Kax-
Obtil (u3 deyx):

There were chairs on either side of C Toit m pgpyroil (c KaMpaoil) CTOPOH.I
the table. CTOJIA CTCANU CTYJIBA.

There were many fine houses on ei- Ha Tom m ppyrom Oepery pexm Onlio
ther bank of the river. MHOTO KpPacCUBBIX ZOMOB.

4. Korga either aBasercs noaneXKallUM NpenoXeHHs, IVaroj CTAaBUTCH B
ENHHCTBEHHOM YHCIE:

Either of the examples is correct. M ror m gmpyroit mpumep BepeH (0ba
NpUMepa BEpPHEI).

§ 59. Mecroumenue neither Hu mom, Hu Opyezoil gBAsieTcs OTpUUATesbHOH
¢opmot MecTouMeHHs either:

We accepted neither offer. Myul He NPMHAAM HM TOrO, HUM LPYTroOro
NpenJIoXKeHus. '
Neither of the statements is true. Hu To, HM mpyroe sasABjeHMe He AB-

JAeTCHA NPaBUJIBHbIM.
Ipumedanus: |. Either ynotpe6nsietcs B oTpHUATE]bHBIX MPEATOKEHHAX B KauecTBe
Hapeuus co sHaueHuem makxce (1. 1, cTp. 303):
I haven’t seen him either. f ero taxoke He BMIeJ.

2. Neither ynoTpe6isieTcs Takke B KadecTse Hapeuus B o6opote Tuna: Neither do . 5 mo-
ae (1. 1, crp. 221):

—— He hasn’t seen this film yet. — OH ewe He BUAET 3TOT (OUILM.
— Neither have L — f Toxke.
3. Either ... or uau ... uau v neither ... nor xu ... Hu aBaswTcs cowsamu (1. 1, crp. 352):
He is either in Kiev or in Odessa now. OH HaxopuTCcd Tenephb win B Kuese, uiau B
Opecce.
Neither my wife nor I liked this story. OroT pacckasd He MOHPABWICA HM MOEH e-

He, H1 MHe.

MecToumeHHud each U every

§ 60. Mectoumenve each kaxOeil ynoTpebiseTcs IO OTHOILUEHHID K
OorpaHH4YeHHOMY 4YHcAy Jdl uau npeametos. Each ynorpe6isercs Kak B
KayecTBe MeCTOMMEHHS-IPHJaraTeJbHOro, Tak H MEeCTOMMeHHA-CYyLlecTBHTE/b-
HOTO.

1. Each ynoTtpe6ssieTcss B KayecTBeé MECTOHUMEHHA-TIpHJIATATENbHOTO
mepefl MCUUCASEMbBM CYIIeCTBUTEJNbHLIM B e JIHHCTBeHHOM Yucnae. Hens-
Ch  oNpelesHTeNeM cyllecTBHTeNbHOro, each uckaouyaet ynotpebseHue
APTUKJS Tlepe]l CYleCTBHTeAbHbBIM, K KOTOPOMY OHO oTHocHTes (T. 1, ctp. 19):

There are new houses on each side of Ha kaskpoit cropone yamusl MMEKOTCH
the street. HOBBIE ZOMaA.
Each student in our group has a Kanaet CcTyAeHT Haueil rpynmnsl
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Russian-English dictionary. MMeeT PYCCKO-aHTJIMICKMIE CIIOBAPS.

2. Korna each ynorpeGnsieTrcs B KayecTBe MeCTOHMEHHH-CYILeCTBH-
TeJbHOI O, 32 HEM YacTo cllenyeT npedor of:

There were four students in the room, B xomHaTe GbLI0 geThipe CTYLEeHTa, U
and I gave a ticket to each (of A gan OuneT KaxKAOMY (M3 HMUX).
them). :

Each of us received a ticket to the Kaxnpelii M3 Hac monyumn Ouser Ha
concert. . KOHIIepT.

Npumevanue. Each B coueTanuu c MecToUMeHHeM other o6pasyeT B3aUMHOe MeCTOHMe-
uue each other dpyz dpyea (1. 1, crp. 74):

They see each other very often. ) OHM 4acTO BHOATCA (BUEAT APYT Apyra).

§ 61. MectouMenne every xKaxOotli, ecakui, B oTaH4ne oT each, ynorpeb-
JsleTCH B TOM cJlyyae, KOrJa He MMeeTCH B BHIAY OrPaHHYEHHOe KOJHUYECTBO JIHLL
wii npeameroB. Every ynorpeGisieTcsi TOJBKO B KayecTBe MeCTOMMEHUS-
npusaraTeJlbHOro Inepel HCHYHUCJ/ASEeMbB M CYLWECTBUTENbHLIM B €AHHCTBEHHOM
uncie. fBJsIACH ONpefeIUTeNeM CYLIECTBHTENBHOrO, every HMCKIIYaeT yIo-

Tpeb/ieHHe apTHKASA llepe/l CYLIeCTBUTEeNbHBIM, K KOTOPOMY OHO oTHocuTes (T. 1,
etp. 19):

Every big plant in the USSR, has its Kaskapni Gosabsinoit z3asog B CCCP
polyclinic. MMeeT CBOI0 HOJMUKIMHUKY.
I see him every day. f BMIKY erc KasKZulil AeHb.

Coueranue KaxOvil u3 Hac (8ac, HUX) He MoXeT GHITh MepeBelleHO Ha aH-
MMHCKHH #3bIK TMOCPEACTBOM every. B sToM ciyuae yHOTpe6JIHETCH MecToHMe-
nue each: each of us (you, them).

Ilpumedanue. B HekoTOpeIX clyyasix every fepeBoAUTCH Ha PYCCKHH S3blK HOCPeJCTBOM
ace:

You have every opportunity to achieve it. Bil umeere Bce BOZMOMXHOCTHM LOCTUIHYTH
3TOro.
We have every reason to believe them. Mke! MeeM Bee OCHOBAHMA BEPUTH MM.

§ 62. Every B couetahuu ¢ body, one u thing ofpasyer MecTonMeHHs eve-
rybody, everyone xaxcdoil, scakutl, 6ce n everything scé.

Everybody, everyone u everything ynoTpeGisiioTcsl TOJNBKO B KauecTBe
MeCTOHMEHHA-CYLIECTBHTENBHOIO M CJYXKAT TIOLJeXallUM HJIH JOMOJHEeHHEM.
Korpa everybody, everyone u everything ciyxar B NpeljioXeHHH NonJfe-
XallUM, IJ1aro/l CTaBUTCA B eIHHCTBEeHHOM YHCJE:

Everybody {everyone) is here. Bcee 3gecs.

Everything is ready. Bcé rortoso.

I saw everybody (everyone) there. A Bupen Bcex Tam.

He told me everything about it. On paccka3zas MHe BCE 00 3TOM.

Npumesanme. Every B couetanuu ¢ where o6pasyeT Hapeune everywhere geade:

You can get this book everywhere. Bel moxxeTe zocTaTh 9TY KHMUIY Beafe.

Mectoumenune other

§ 63. MecToumenne other dpyzoil, dpyeue ynorpebasioTési Kak B KauecTBe
MeCTOHMMeHHA-TIPHJIaraTeJbHoro, Tak  MeCTOHMEHUSA-CYIIeCTBUTENBHOTO.

1. B xauectBe MecToHMeHHA-NpHAaratTensHoro other ynorpebasiercs
nepef CyllecTBHTe/bHLIMK KaK B € ITHHCTBEHHOM, TaK H BO MHOXeCTBeH-
HoM uHcie. [Tepen other, Kak nepej BCIKUM IpHJaraTe/bHEIM, ONpefensiouM
CYLUeCTBHTENbHOE, MOXKET CTOATh KNACCHMHUMPYIOIHH HAH HHIUBHAYANH3HDYIO-
IWMH apTHKJb, HJIH OTCYTCTBOBAaTb apTHK/b, B COOTBETCTBHH C [IpaBHJaMH YIO-
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TpebieHHsl apTukied. KiaccHQHUMPYIOIHHE apTHKA
other, o6pa3ys mectoumeHnue another:

Give me another example.

The house is on the other side of the
street.

Where are the other books that I
gave you?

He has other intentions.

b an I[HIUeTcd CJHHTHO C

Jaitre MHe apyroif npuMmep.

JoM HaxommTeca Ha JpPYroi CTOpOHe
YIMIBL

Tne apyrme KHurKM, KoTopnle A paJ
BaM?

V¥ Hero apyrue HaMepeHUA.

[Tocne other MoXeT ynoTpe6asiTbCH HeollpefelleHHOe MeCTOHMeHHe one BO
u3bexaHHe MOBTOPEHHS paHee YNMOMAHYTOro cyuecTBHTeabHoro (§ 64, n. 5):

This is not a very good example; I
want another one.

3TO He O4YeHb XOpOUINii NIpuUMep; MHe
HYX<eH Jpyroi.

Ilpumeuanne. MecrouMenre another Takxe ynoTpefaserca o 3HaueHHEM ewje C HCUHC-
JIAeMbIMH CYLIeCTBUTEJNBHEIMH, TIepe] KOTOPHMH CTOMT yucaHTeasHoe (T. 1, eTp. 298):

He will stay here another three days.
Give me another two books.

O npobyayT 35ech ellle TpM AHA.
JajiTe MHe emxe ABe KHUIK.

2. B kauecTBe MeCTOHUMeHHA-CYILECTBHUTEJ/JIBHOTO BMQCTO CYyLUEeCTBH-

TeJbHOTO B e€eAHHCTBCHHOM

YyHC e

¢ KJIaCCHMHUMPYOLHM apTHKIEM

yrnorpebaserca another, a BMecTo CyLeCTBHTe/bHOTO C HHAHBHAYaJH3HPYIO-
wuM apTHkieM — the other. Ilpu 3ameHe cyumlecTBHTe/NbHOr0O BO MHOXKE-
cTBeHHoM 4YHcae other npHEHMaeT oKoHuYaHHe -s — others —
ynotpe6/isieTcsl ¢ MHAMBHAYANU3HUPYIOLIKM apTHKIEM HJH 6e3 apTHKJSA:

.1l have given you one example; now I
shall give you another.

There is only one glove on the table.
Where is the other?

Here are only two magazines. Where
are the others?

I took this bock because there were
no others on this subject.

f BaM 5as OgMH NpuMep, Teneph A
JaM BaM JpPYToil.

Ha crose Toneko ozHa mepyaTtka. I'ne
apyraa?

3Zeck TONMBKO [HABa JKypHasa. ['ne
Apyrue? ,

f B3anm 3Ty KHUTY, TaK KakKk He ObLJIO
EPYTHX IO 3TOMY BOIpOCY.

Npumedanue. Other BXoguT B cocTaB B3aUMHHX MecTouMeHHit each other u one an-

other dpyz dpyza (1. 1, cTp. T4).

MecTOoOUMEeHHE One

§ 64. MectouMenre one yrnoTpebiseTcd B KauecTBe MeCTOMMEHHS-CYLIECT-

BHTEJBHOTO.

1. One ynotpebisercs B QPyHKUHH MOAJEXKALLEr0 B NIPeJ0XKEHHAX, COOTBET-
CTBYIOLIMX B DYCCKOM SI3blKe HeollpeAe/IeHHO-THUHBIM MPeOXKeHHAM: '

One never knows what his answer
may be.

One should be careful when crossing
the street.

Hukorya He 3HaeuIb, YTO OH OTBETHUT.

Cnepyer OGBITB OCTOPOMKHBIM  NIpPU

nepexoze 4epes yJauuy.

One B (yHKUMH NojJexalero 4acto ynortpebssercd ¢ rjarojamH must,
should, ought, can, may. B pycckoM s3blke TakUM cOYeTaHHUSIM COOTBET-
CTBYIOT CJ10BA HAOO, HYMCHO, CAEOYent, MOXCHO:

One must observe ..
One should take into consideration ..
One can find .. .

Hy:xno0 cobaogaTs ..
CaenyeT NMpMHEATL BO BHUMAHME ..,
MozkHo HaiTH ..

One MoXeT ynoTpeGasiThesl B GOpMe NPUTSXKATENbHOrO Najexa — one's:

One must always keep one’s word.
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2. One ynorpebasiercs Bo H3OeaHHe MOBTOPeHHS paHee YMOMSHYTOro HC-
UKHCJ/IAEeMOTro CYIECTBHTENbHOIO B e fHECTBEHHOM YHC/e*, KOria ero cie-
A0BaJIo Gbi MOBTOPHTb C KNACCUQHUKHPYIO UM apTHKAEM:

Take my pen. — Thank you, I've got
one (= a pen}).

I haven’t got a dictionary. I must buy
one (= a dictionary).

BozsemMure Moe mepo. — Baaropapio
Bac, y MeHH ecThb Iepo.

Y meHa HeT cioBapdA. A gomxen ky-
IIUTh CJIOBApb. -

3. One ynotpebusieTcsi Bo H3GeXaHHe MOBTOPEHKA paHee YIOMSIHYTOro Mc-
YHC/ASEMOrO CYIECTBHTENLHOTO B € IHHCTBEHHOM UYHCIe, a ones — cCy-
LIeCTBHTEJBHOrO BO MHOXE@CTBEHHOM 4HC/e, KOrja ero cJjefoBajo 6bl Mo-
BTOPHUTb ¢ HHAMBHAYANH3UPYIOWHUM apTHKIEM NpH HAJIHYHH HHAUBHLYA-
JH3UPYIOLLErO oNpefe/ieHHsl. B 3ToM cayyae Mepej one W ones CTOMT apTHKIb

the. The one umeer 3uaueHHe mom, ma, mo, a the ones — me:

This book is more interesting than the
one we read last week.

These apples are sweeter than the
ones I bought yesterday.

JTa KHMra MHTepecHee TOH, KOTOPYIO
MEI UMTaJIM Ha [POLINO Hegexae.

Ot AGKOKM cJoaige TeX, KOTOpble A
Ky[IuJa BYepa.

4. One ynorpebJsercs noclie MNpUaaraTesbHbiX (B MOJNOXHTENbHOH H
CPaBHHUTENDbHOH CTeneHH) Bo H3bexaHHe MOBTOPEHHS paHee YINOMAHYTOIo
CYLLeCTBHTE/NbHOIG B e JHHCTBEHHOM YHCJEe, 2 ONes -— CYUeCTBUTEJBLHOIO

BO MHOXeCTBeHHOM YHCJE!

I have lost my fountain pen; I must
buy a new one.

This is a black pencil and that is a red
one.

The red pencil is longer than the
black one.

These cases are too small; we need
some bigger ones.

fI morepan cBo aBTOPYYKY; A HOJKeH
KYIMUTE HOBYIO.
3TO HepHbIK KapaHJalll, 4 TO KPaCHBI.

KpacHblil KapaHgalu GiIMHHee 4epHOro,

9T ANMKM  CJAMUIKOM MAaJbl, HaM
HYKHbI ALMKY OosblIero pasmepa.

[Tocne INpHaaraTe/ibHBIX B HpeBOCXOJIHOﬁ CTelléeHH MeCTOHMMEHHA ore H

ones 06bYHO He YNoTpeOasOTCA:

There are very many stories in this
book. Which of them is the best
(pexe: the best one)?

B 3T0i1 KHMre OYeHb MHOTO PacCKa30B.
Koropeiit n3 HuX ayqimii?

Ilpumedanue. One He ynoTpeGifeTcs A8 3aMeHbl NpefllecTBYKUIEr0 HeUCYHCAAEMOro
cyitecTBUTeAbHOTO. HeHcuucndeMmble cylllecTBHTe/bHble INOc/e INIpHJAaraTefbHBIX HHYEM He 3aMe-

HAIOTCA:
I prefer cold milk to hot.

1 mpeAnOYMTAI0 XOJIOLHOE MOJIOKO ropsde-
My.

5. One ymoTpeGasercsi nocjie MectoumeHuil this, that, which, another,
the other 119 3aMeHb! paHee YHOMSHYTOr0 HCUHC/ASEMOrO CYLLECTBHTENBHOTO B

¢AMHCTBEHHOM YHCJIE!:

This radio set is better than that one.

[ don't like this pen. Give me another
one.

Here are two books. Which one would
you like?

ITOT PagMONpPUEMHMK JIYYLIe TOro.

Mue He HpaBuUTCA 3TO Hepo. Halite MHe
Opyroe.

Bor nse xHuru. Koropyio Bb1 6b1 xoTe-
an?

* ﬂ.ﬂﬂ 3aMeHbl paHee YIOMAHYTOrO HCYHUCAAEMOro CymleCcTBATENLHOrO BO MHOXe-
CTBEHHOM YHCJE HJIH HEeHCUYHCAAEMOro CYUeCTBHTE/IbHOTO yHOTp66J1ﬁ6TCﬂ some B

YTBEPAHTENbHLIX TIPENVIOKEHHAX, a any B BONPOCHTeNbHHX H oTpuuaTenbHux (§ 41,
nm 16 u 26):

Take my stamps. — Thank you, I've got
some,

Boaspmure Moy Mapku. — Bnarogapio sac,
Y MEHA eCTh MapKiu.
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[Tocsie 3THX MecTOHMMEHHH one, 0HAaKO, MOXET H He yNoTpebJsaThCo:

This radio set is better than that.
I don’t like this pen. Give me another.
Here are two books. Which would you like?

Jis 3aMeHbl CYHIECTBHTENBHOTO BO MHOMECTBEHHOM UYHCJIe ofes MOXeT
ynotpebasaTbes nocie with:

Here are some books. Which ones Bot Heckonpko KEMI. Kaxkme BrI OBI XO-
would you like? Tean?

[Tocne these 1 those mMecTonMelHe ones, KaK npapuno, He ynoTpeGisercs:

These radio sets are better than 3TH paaVONpPHUEeMHMKH JIYYLIe TeX.
those.

Ones, Kak npaBu/o, He yrnorpebjsercsd TtakXKe rocie other; gnsa saMenbl
CYLIEeCTBHTEJIbHOrO BO MHOXKECTBEHHOM YHcae yrnotpebaserca gopma others:

I like this pen, but I don’t like the Mue HpaBuTCcA 5TO Hepo, HO MHe He
others. HpaBATCA JpYyTHe.
6. One uHoraa ynorpebasercs nocne the first, the next, the last:
January is the first month of the fAxBaps — nepBHIE MecHAl roZa, a Ze-
year, and December is the last one. Kabpb — mocJjesHuIt.

7. One He ynotpebiaseTcs Ioche MPHTAXKaATeAbHBIX MEeCTOHMeHHH my, his,
her, our, your, their, 3a KoTOpeIMH Bcerga AO/KHO C/e0BaTh CyLIECTBHU-
TeJbHOe. Ec/iM Xe cyl(ecTBHTe/NbHOe He YNOMHHAeTcs, TO MPHUTSXKATeJbHOE
MecTOMMeHHe ynotpeb/sieTcs B (?opme MeCTOHMEHHUS-CYLIECTBUTENBHOTO mine,
his, hers, ours, yours, theirs (t. 1, ctp. 72):

This isn’t my pencil, mine is blue. 3TO He MOJ KapaHJAI, MO — CHHMIL
p ’

8. One He ynorpebiseTcs Iocje CYLeCTBUTE/bHBIX B NMPHTHXKATE/bHOM Ma-
Aexe:

My fountain pen isn't very good. Mosa aBTOpy4YKa He O4YeHb XOpOLUaf.
Kate’s is much better. Kartnua ropaspo Jsydlue.
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TJATOJI (THE VERB)
OELLME CBEAEHUS

§ 1. [narosioM HasblBaeTCs YacTb peuH, KoTopas 0603HayaeT AeHCTBHE HJIH
COCTOSIHHE, MPEJCTABIeHHOe B BUMle NEHCTBHUS:

My brother works at a factory. Moit 6pat pa60'rae'r Ha abpuxe.
He slept for six fours. ‘ OH cnman wecTs 4acos.

[naron orBeyaer Ha Bompochl: what does the person (thing) do? umo deaa-
em auyo (npedmem)?, what is done to the person (thing)? umo desraemca c
auyom (npedmemom)?

[naroJiel GeIBalOT MpoCTHie, IPOU3BOJHbBIE, CHOXHbBIE H COCTaBHbIE.

K npocTeiM riarosiaM OTHOCATCH IVIaroJibl, He HMeIOLIHMe B CBOEM COCTaBe
HU nipeduKcoB, HI cyddHKcoB: to do desams, to run bexams, to take 6pams.

K npou3aBogHBIM rjarojamM OTHOCHATCS JaroJiel, HMeioIiHe B CBOEM COCTa-
Be cy(p¢uKcnl Hau npedHkce: to shorten yxkopauusamse, to unload pasepy-
Hamo.

K HanGosiee XapaKTepHLIM cyddHKcaM I1arosoB OTHOCATCA:

-en: to widen pacumpsaTe, to strengthen ycunusats
-fy: to simplify ynpowmaTs, to signify o3HauaTs
-ize: 1o mobilize moOuaM30BaTH, t0 Organize OpraHM30BATh

K nanbonee pacripocTpaHeHHBIM NpedHKcaM rJarcjoB OTHOCATCH:

re-: to resell mepenpomasaTe, to reconstruct rnepecrpanBaTh
dis-:  to disarm paszsopyxarte(-csa), to disappear ucuesaTe
un-: to unload pasrpy:xkatsb, to untie pa3BRA3BIBATH

K cnoXHBIM rjlaronaM OTHOCATCH TJaroJiel, 00pa3oBaHHble H3 COeJIHHEHHS
AByx cJjoB B onHo: to whitewash 6eaumso, to broadcast nepedasame no paduo,
to blackmail wanmamuposame u Hek. 1p.

K cocTaBHBIM rjarojiaM OTHOCSTCS cOYeTaHHs IJaroJjioB ¢ Hape‘-lHHMH (.
1, ctp. 294). B aHrnuiickoM f3biKe KHMeeTCsl o4YeHb Oo0JiblIoe KOJHYECTBO CO-
CTABHBIX IJIaroJIoB, Kak, HanpHMmep: to come in sxodume, to take off chumams,
to go on npodoaxcame, to ring up 38oHumMs 1o TelleoHy.

(Cm. npunoxerue — T1. 2, ctp. 86)

JIMYHBIE U HEJHYHBIE ®OPMBI TJIATOJIA

§ 2. Popmur rnarona genaarcs Ha JH4YHBe (Finite Forms) u HenuuHble
(Non-Finite Forms unu Verbals).

1. JinuHble QopMbl rnaroia Bbipa)KaiT JHUO, YHCJAO, HAKJIOHEHHe, BpeMs,
saor. K nuuHbiM (opmam oTHocATcs (QOpMEl rarojla B TpeX JHLAX €IHHCTBeH-
HOr0O K MHOXeCTBEHHOro uHcja BO BceX BpeMeHaX NeHCTBHTEJbHOTO
H CTpajaTellbHOTO 3aj0Ta B H3bABHTEJbHOM H coOcCJaraTelb-
HOM HaKJoHeHHHU. OHH ciyXKaT B NpefloXXeHHH CKa3yeMbiM H IIPH HHX
Bcerfa MMeeTcs rmoaserkauniee (Kak NpaBHJIO, MeCTOHMEHHe HJH CyUIeCTBHTeJb-
HOe), C KOTOPEIM IJlarosi-ckazyeMmoe corsacyercs B JIHLE H HYHCe:

She lives in Moscow. OHa xuBeT B Mockse.

He is working in the library. On paboraer B 6ubanorexe.

They were invited to the concert. OHu 6bly1M IpUrIaLIeHbl HA KOHIEPT.
My sister was here in the morning. Moasa cecTpa Oblna 3H€cE yTpoMm.

K snmuneiM ¢opMam ryarosia OTHOCHTCA Takxke (opMa MOBeJHTEJbHOTO
HaKJOHEeHHd, MOCKO/NbKY OHa CIYXHT CKasyeMbIM, IIpH KOTODOM Noapa3yMe-
BaeTCH HolJlexalulee you:

Close the window, please. . 3axpoiiTe OKHO, NOXKaJyicTa.



2. Henuuynbie ¢opmul rnarona — HHGUHUTUB (the Infinitive), repynamii
(the Gerund) u npuyactue (the Participle) BbipaxaioT, B oTAHUYME OT JHMYHBIX
(dopM, neHcTBUe Oe3 yKasaHHs JIMIA, YHCJAA H HakioHeHusi. OHM He MOTYT Bbl-

CTYNaTb B NpenioXKeHHH B POJIH CKa3yeMoro, a BBIIIOJHAIOT pa3JjiHiHble Apyrue

¢yukuuu (t. 1, ctp. 222):

I have come here to speak to you
(mudburuTE B dyHRmMM obcros-
TEeNBCTBA LEJN).

We discussed different methods of
teaching foreign languages
(repynowii B byHKUIMM
JIeHu ).

The book lying on the table belongs

onpepe-

b IIpULIEeJI CIoga IIOroOBOpUTE C BaMM.
*

Mzl ofcy:xpanm pasiamyHele MeTOAbI
npenofaBaHuA MHOCTPAHHBLIX HA3bI-
KOB.

Kuura, nmeaimas Ha cTone, nmpuHap-

to Comrade A.
(npuyacTMe B (YHKUMM onpenese-
HUA).

JeXUT ToBapmiuly A.

OCHOBHBIE ®OPMBI I'JIATOJIA

§ 3. Axrsufickud riaros WMeeT TPHM OCHOBHble (OpMBHI: NepBas (opma —
uE¢ouHETHB (the Infinitive), BTopas ¢opmMa — mpowediee Heompege-
dfeHHoe BpeMms (Past Indefinitefn TpeTbsi opMa — NpPpHYaACTHe NpO-
mwexmero BpeMeHH (Past Participle). Onu cnyxar gns o6pasoBanus Bcex
OCTAJIbHBIX TJIAroJbHBIX (POpM, Kak NMPOCTHIX, TaK H CJAOXKHBIX (B coyeTaHHH C
BCIIOMOTaTeJIbHbIMH TJIAroJIaMH).

NIPABUJIBHBIE H HEIIPABHJIBHBIE I'IATOJIbI
(REGULAR AND IRREGULAR VERBS)=x

§ 4. [lo cnocoby o6pa3oBaHHs [poLIeAlLlero HeoNnpeAeNeHHOT0 BpeMeHH
(Past Indefinite) u npuuactus npowenitero spemeny (Past Participle) rmarosm
JEJATCH Ha Be TPYNMbl: NpaBUJbHble H HeNpaBHJbHbIE.

[TpasunbHbe raarosnl obpasyioT Past Indefinite u Past Participle mytem
nprbaBjaeHHss K QopMe HH(pHHHTHBA OKoHYaHus -ed. TakuM o6pasom, y npa-
BHJIbHBIX ryaroioB Qopmui Past Indefinite u Past Participle ne otnuuaoTes apyr

OT pyra:

Infinitive Past Indefinite Past Participle
to open opened opened
to work worked worked
to expect expected expected

OxkoHyaHue -ed mpousHOCHTCS:

a) nocyie 3BOHKHX corniacHbX (kpome d) u ranacabix — [d]:
lived [Livd], informed [in‘{>:md],
answered [‘a:nsad], followed ['bbloud]

6) nocsie rnyXuX coruacHbX (kpome t) — [t]:

helped [helpt], asked [a:skt], finished [‘Tinift]
B) nocje d u t — [1d]:
intended [in'tendid], waited ['wertid], wanted ['woantid]

[Ipu o6pasoBanuu Past Indefinite u Past Participle ot npaBusabHBEIX riaroJios
cobalofaloTes caefyloliHe npaBuia opporpaduu:

a) Inmarosbl, okaHymBaoliHecs B HH(HHHTHBE Ha HeMOe -€, TEPSIOT 3Ty
riiacHyio NMpu npubaBieHHH OKOHYaHuA -ed:

to live — lived, tq hope — hoped, to die — died

* B HeKOTOphHIX rpaMMaTHKaxX NMPHHATH TePMUKH cmaxdapmubie U Hecmandapmuole
eaacoas (standard and non-standard verbs).
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6) [narosnsl, okaHYHBaOIHecH B HHQHHHTHBE HAa -y C MNpPeAlIeCTBYIOLIEH
coriacHo#, MeHAIOT y Ha {:

to study — studied, to copy — copied
Ecnu Xe nepen y CTOMT rJacHas, To y coXpaHsieTcs:
to play — played, to stay — stayed

B) Ec/iy oxHoCHoXHBIH riarod B HHPHHHTHBE OKAHYHBAeTCH HA OXHY
COTJIaCHYIO, nepel KoTopoH CTOMT ogHa TJiacHasl, TO KoHe4Hasl colJlacHasi
yABaHBaeTCH:

to stop — stopped, to ship — shipped, to nod — nodded

l‘) llByCJIO)KHbIe H MHOTroOCJHoXHble I'JlaroJisl, OKaHYHBawIIHecss Ha
OXHY corjlacHylo, nepep KOTOPOﬁ CTOHT OfAHAa rjaCHas#, yaBaHBaeT KOHEHHYIO
COr'JIaCHYIO TOJIbKO B TOM cJjiydae, eCli yiapeHHe nagaeT HanocJjenH HH cJior:

to equip [1ik'wip] — equipped, to submit [sob'mit] — submitted, to
refer [r'la:] — referred

Ho: to develop [di'velap] — developed, to order ['5:da] — ordered

Ecau rnaron oxkaHuuBaercs Ha I, To 1 ynBauBaercs He3aBHCHMo OT Toro, Na-
[aeT JM yrapeHHe Ha NOCJAeRHHH cJol WM HeT:

to travel {'trevl] — travelled
to cancel ['kensal] — cancelled
to compel [kem'pel] — compelled

[To npaBusaM opdorpaduu, npunaroit 8B CHIA, | ynBauBaeTcs ToslbKo B TOM
clyvae, KOrna ynapeHHe NafaeT Ha NocJeqHUH CJIOT:

compelled [kam’peld}
Ho: traveled ['trevid], canceled ['kansald]

K HenpaBHJAbHBIM rjarojiaM NpHHAAJIeXAT TJarojbi, obpasyioude Past

Indeflinite u Past Participle He nyTem npu6aBieHHs okoH4anus -ed kK dopme
UHOHHUTHBA, 2 PA3/IMUHEIME APYTHMMH criocobaMu:

Infinitive Past Indefinite  Past Participle

1. IIyTem M3MEHEeHUA to begin began begun
KOPHEBBIX IJ1aCHEBIX to meet met met
opMBI MHPHUHNUTUBA:

2. Ilyrem U3MeHEeHMA to speak spoke spoken
KOPHEBEIX IJIACHBIX M to give gave given
npubaBlIeHUA OKOH4YA- :

Hua kK ¢opme uHDU-
HMTUBA:

3. IlyTem u3MeHEHMA KO- to send sent sent

HEYHbIX COrJIacHbIX to build built - built

¢opMBI MHPUHUTUER
Y HeKoTophlX HelpaBHJIbHBIX IJiaroJioB Bce TpH (bopMbl ogHHaKoBhl: to cut,
cut, cut; to put, put, put.

[naroan to be u to go obpasyior Past Indefinite ot gpyroro kopus: to be
— was (were), been; to go — went, gone.

KosHuecTBo HenpaBHJbHHIX IIaro/ioB HeBeJHKO, HO K HUM OTHOCATCH MHoOlHe
camble ynoTpe6uTesibHble I'MaroJibl. HenpasuiibHele raarosini pekoMeHmyeTcsl 3a-
Y4IHBATh B TpeX oCHoOBHbIX (popMax (cMm. Tabnuuy — T. 2, cTp. 115).

183



CMBICJIOBBIE (CAMOCTOSTEJDbHbIE), BCIIOMOTATEJbHBIE
U NNOJYBCIIOMOTATEJDBHBIE TJAATOJBbI

§ 5. ITo cBoeMy 3HAUeHUIO M BLINOJIHSEMOH B NpenIoKeHUH (DYHKUMHU Tjaro-
Jibl NeJSiTCS Ha CMBiCcNOBbie (caMocTOsiTeNbHble), BCoMoTraTelbHble
HNOJYyBCNOMOTaTeNbHbIE.

1. Kcmbicnosblm rnarosnaM (Notional Verbs) oTHocsTes rarodibl, KOoTophie
MMEIOT CaMOCTOSITeNIbHOE 3HaueHHe U ynoTpebJsioTes B NpPeNJIOKeHHH B (YHK-
LUK NIPOCTOTO IVIaroJIbHOTO CKa3yeMoro:

He speaks French. OH roBopuT no-ppaHIY3CKM.
They returned yesterday. OHM BepHYIMCH BYEDA.

2. KBcnoMoraTteabHb M riaroaam (Auxiliary Verbs) oTHocATcs riarodisi,
KOTOpbie He HMMEKT CaMOCTOATENbHOTO 3HAaUeHHMs H cayXar mis obpa3oBaHHs
cJIoXHbIX raaroibHeix ¢opm (7. 1, crp. 189). K HuM oTHocsiTes raarossi to be,
to have, to do, shall (should), will (would):

He is writing a letter. On nuMeT nMCLMO.

I have read the newspaper. A npouen razery.
They do not know it. OHuM He 3HAIOT 3TOTO.
I shall be here to-morrow. . fl 6yny 3pmech 3aBTpa.
He will go there. , O=H noitgeT Tyxa.

3. K noayscnomorarenbHbiM ryaroiam {(Semi-Auxiliary Verbs) oTHo-
cATCS: : :

a) Fnaroap-cBa3ku (Link Verbs), koTopble cayxar nisi o6pazoBaHus co-
cTaBHOro MMeHHoro ckasyemoro (7. 2, ctp. 8). K Hum ornocarcs raaros to be,
to become, to grow, to get, to turn, to look u np.:

He is an engineer. OH — MHXeHep.

The box was heavy. Ak Obl TAMEBI.
He became a doctor. : OH cTan Bpa4doM.

She looks ill. : Ona BLIrAgUT GONBLHOIL.

6) MoganbHbie raaronsl (Modal Verbs), Kotopsle ynorpebnsioTcs B coue-
TaHUK ¢ UHGOUHUTHBOM CMbicJoBoro raarosia. OHH BbIp@XKaIOT BO3MOXKHOCTD, Be-
POSITHOCTb, HeOOXOLUMOCTh, XKeJNaTesibHOCTh COBepLICHUS! HeiHCTBHS, BbIPAXKeH-
Horo uH@uHuTHBOM. K HHM oOTHOcsTcs rmiaroibl can, may, must, ought,
need. MopajbHbie I'JIarojibl B COUETAHUM ¢ MH(OHHUTHBOM CMBICJIOBOTO TJaroJa
ynorpebasioTcss B NpeAJoXKEeHHH B (YHKUHH COCTABHOIO IJIAroJibHOTO CKasye-
Moro: :

He can read German. On yMeeT 4MTaTh [I0-HEMENKH.

I must do it at once. A mosmxeH crenaTh 3TO HEMELJIEHHO.
He may come soon. OH, MoskeT ObITh, CKOPO NPMAET.
You ought to help him. BaM cienyer noMoub emy.

You needn’t go there. Bam He HYXHO MIATU TYZA.

MojanbHbie TJarojisi  fIBJSIOTCH He[OCTATOUHBIMHA TIJiaroJlaMu (Defective

Verbs), Tak xak y HHX HeT BceX ¢GopM, KOTOpbie HMeIOT mpyrue rjarogsi (T. 1,
ctp. 207).

§ 6. HexoTopbie aHIIMHCKHE TJIATOJIbI YNOTPEOIAIOTCA KaK B KauecTBe CMbiC-
JIOBBIX IJIar0JIOB, TAK M B KauecTBe MoJiyBClOMoraTenbHbiX. Tak, Hanpumep, ria-
ron to grow ynorpebisieTcsi: a) KaK CMBICJIOBOH TJIaroJ o 3HaueHHeM pacmu
— Many flowers grow in our garden. B natem cady pacmem mHo2o y8emos;
6) Kak MosiyBCTIOMOTaTeJibHbiH Iaron (rsiarofi-cBsi3ka) mJisi o6pa3oBaHus HMeH-
HOTO ¢Ka3dyemoro co 3HaueHHeM cmanosumsca — It grew dark. Cmemneao.

Hexoropuie aHriuiicKue Viarojisl ynorpe6/sioTcsl Kak B KauecTBe CMbICJAOBBIX
r7aroJioB, TaK M B KauecTBe BCMoMorarTeJibHBIX M ITIOJyBCIOMOraTesbHbiX. Tak,
rnaron to have ynorpeGjsieTcs: a) Kak CMbICJIOBOH TIJIaroJ co 3HadyeHHeM
umems, obaadames — He has a good library ¥ nezo xopowasn 6ubiuomexa;
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6) KaK BcrioMoraTe/bHbIH Iiiarona Anst o6pasoBanus BpeMel rpynns Perfect — 1
have seen them. % sgudesr ux; B) Kak mosyscroMmoraTeNbHbii raaron
(MonanbHLIM IJIaToN) CO 3HaueHHeM Jo/ukeHcTBoBanus — | have to go there. &
doascen notimu myda.

HAKJOHEHHE (MOOD)

§ 7. QopMbl HaK/NOHeHHS I0OKA3bIBAIOT, KaK roBopsALHH paccMaTpuBaer jeH-
CTBHE 10 OTHOLIEHHIO K NeHCTBHTeNbHOCTH. B aHrnulckoM si3bike HMeIOTCH TpH
HaKJOHEeHHUS.

1. UsbasurenpHoe HaknoHeHHe (the Indicative Mood) noxassiBaer, uTo
roBopAIliMH paccMaTpHBaeT JeHCTBHE KaK peanbHBIH GakT B HacTosuleM,
npoluejlieM HnM OynylleM:

He reads the newspaper in the even- OH umMTaeT raseTy Be4EpOM.

ing. -
I saw an interesting film yesterday. f1 Buepa Buges mHTEpeCHBI (ONUIBM.
She will come in the evening. Oxa npuzeT reuepom.

2. CocnarartenbHoe HaknoHenue (the Subjunctive Mood) nokassisaer,
YTO roBOPSAILIMH paccMaTpHBaeT JeHCTBHe He Kak peafibHbMl (aKT, a KaK mpej-
MojparaeMoe WM XejaTelNbHoe:

He suggested that the discussion of On mpepmoxusn, uwrober obcyaenne
the question be postponed. BONpoca OBITIO OTJIOMEHO.
If he were here, he would help us. Ecnu Gl OH OBLT 37eCh, OH MOMOT OBI
HaM.

3. TToBenutenbHoe HakloHeHHe (the Imperative Mood) Bbipaxaer mo-
OyxeHHe K NeHCTBHIO, T.e. NTpHKa3aHHe, npocb6y, coBer H T.4. [loge-
JHUTeNbHOE HaK/IOHEeHHe HMeeT OfHY (hopMy BTOPOro NHHA:

Open the window. OTKpoliTe OKHO.
Show me the letter, please. IToxaxmre MHe IMCBMO, IOMKAJYACTA.

3AJIOT (VOICE)

§ 8. QopMul 3anora NoKasbBalOT, SBAKETCH JK MNOMNeXKallee JHHOM (MIH
MpegMeToM), COBepLIAIOLIUM JeHcTBHe, WIH JNHUOM (HJIM MPeAMeTOM), Mojasep-
raiotiiMcs NeHCcTBHIO.

B aurnuHckoM s3biKe HMEIOTCH JBa 3aliora: JeHCTBHTeAbHbIH 3anor (the
Active Voice) u cTpanartenbHbiid 3anor {the Passive Voice).

Korpa noanexatilee siBisieTcss MHUOM (MM MpeMeTOM), COBEPILAIOLIKM NeH-
cTBHe, raaros ynorpe6asercsd B popMe 1eHCTBHTENbHOT O 3ajora:

Popov invented the radio in 1895. ITonor u3obpen paguo B 1895 roxy.
They will discuss the matter at the OHu obcymAT 3TOT BOOPOC Ha OJv-
next meeting. Aajmem cobpanmm.

Korna noanexainee spnsieTcs JMHOM (MM mpeaMeToM), NMoJBepralouuMcs
JIeHCTBHIO €O CTOPOHBl APYroro JHuUa WIH MpeiMmeTa, riarosi ynorpebisercs B
¢opMe cTpajaTenbHOro 3ajora:

The radio was invented by Popov in Pagno Obuio uzobpereHo IlomoBbiM B
1895. . 1895 roxy.

The matter will be discussed at th OtoT Bompoc GyaeT obcysKaeH Ha cJe-
next meeting. AYIOIIEM cOGpaHMM.

“105



 JIMYHBIE ®OPMEI I'JIATOJIA
(FINITE FORMS OF THE VERB)

JAKLLO U HUCNO (PERSON AND NUMBER)

§ 9. JIuunble ¢opMbl riaroia ynotpebasiorcs B JBYX YHCJIax — eJHHCTBeH-
HOM M MHOXECTBEHHOM — H B TpeX JIHLlax — Ie€pBOM, BTOPOM H TpeTbeM. Pop-
Ma 2-ro JHua eJHHCTBEHHOr0 YHC/a BbiLVIa H3 yNoTpeGJieHHS B COBpeMeHHOMH
JUTepaTypHoH Npo3e ¥ GbITOBOH peyH; BMeCTO Hee MoJb3YioTcs ¢dopMod 2-ro
JHa MHOXECTBEHHOTO YHCNa.

B oTsHuHe OT pyccKoro fi3blKa, B KOTOpPOM TIVIaroJi M3MeHsieTcsi 110 JIHUaM H
ypc/iaM, B aHIVIHHCKOM si3biKe (OpMbi JiMLa W YHC/A COXPAHHUJIHCH JiMLIb B He-
MHorux chyuasx. Tak, rnaron to be B HacTosliieM BpeMeHH HMeeT OTHeJibHble
opMbl Anst 1-ro ¥ 3-T0 /MUA eHHCTBEHHOro YHCNA, OTIMUHbE OT (POPMBI MHO-
XecTBeHHoro ukcna: [ am, he is, we (you, they) are. B npoulenmem BpemeHu
riaaroni to be umeeT oTaesbHBIE cpoprx IS JHHCTBEHHOTO H MHOXeCTBeHHOro
udcaa: [ (he) was, we (you, they) were. B HacTosuiem BpemeHH riaron to
have umeer oTjesbHYI0 (popMy AAs 3-ro JMua egHHcTBeHHoro uucna: He (she,
it) has. B HacTosmeM BpeMeHH Yy Bcex IVIaroJioB, KpoMe MOJaJibHBIX, COXPaHH-
JIOCh OKOHYaHHe -S, ABAfiOuleecs MPU3HAKOM 3-T0 JHMUA eJHHCTBEHHOro uMcJha:
He (she, it) writes.

BBuay He3sHauWTeJbHOro KoiHUYecTBa JIMUHBIX OKOHUAHHMH B aHIJIMHCKOM IJia-
rosie, JHUO H YMCIO BHIP2XAIOTCH MOAJEXKAUMM: B 1-M H 2-M IHUE — JHYHHIM
MecTOHMeHHeM, a B 3-M JiHue — KaK MeCTOMMEHHEM, TaK M CyHIeCTBUTE/bHBIM.
[ToatomMy B aHIHHCKOM fi3blKe JIMUHOE MecTOMMEHHe, BhHMOJHAIOUIee (QYHKUHIO
nojjiexauiero, HUKOrjga He olycKaeTcsi, TaK KaK €ro OoTCYTCTBHe He Jajlo Ol
BO3MOXHOCTH ONPeNeNHTh JHUO H 4YHCJO raarosa. B pycckoMm sA3biKe JIHYHOe
MecTOHMeHHe B (DYHKUHH MopjeXamero MoXeT ONYCKaThCH, TaK Kak, TTOMHMO
JHYHBIX MECTOHMEHHH, AHUO M YHCJO BbipaXaioTcsd OKOHYaHHAMH CaMoro rJa-
roJia:

- What do you do after supper? — YToO BHI flesaeTe nocae yxKuHa?
— I read the newspaper. — (§1) umTalo rasery.
They say that they want to visit her. OHM roBOpPAT, ITO XOTAT HABECTUTDL €€.

OpHako oflHO JNIHYHOe MeCTOHMeHMe (UJIM CYHIeCTBHTe/IbHOe), KaK H B pyc-
CKOM sI3blKe, MOXET CJIY>KMTh OOLIHM TOfJieXXaliuM NpPH ABYX HJIH HECKOJIbKHX
rjarojiax, ABJASIOMMXCS ONHOPOAHBIMM CcKasyeMbiMH. TakHe cKasyeMble coejH-
HSIOTCH COUHHHTENbHBIM COIO30M WJIM pasjelisioTCs 3aNsAThIMH:

He left the house, took a taxi and OHn Bbltllenn U3 AOMY, B3AJ TAKCH M I0-
drove to the station. exaJ Ha BOK3aJL

U3DBbABUTEJNIbHOE HAKJIOHEHUE
(THE INDICATIVE MOOD)

JEACTBUTEJIbHBIA 3AJIOT (THE ACTIVE VOICE)
BPEMEHA JJEUCTBUTEJIBHOI'O 3AJIOTA

§ 10. g BblpaXkeHHsi BpeMeHH COBepLIeHHS [eHCTBHH -— HaCTOSILEro,
npoulefllero ¥ 6yAyIHEro — aHIVIMHCKHHA TIJIarojl HMeeT CBOEOOPAa3HYIO CHCTEMY
rjaroiibHelx BpeMeH. [narosbubie BpeMeHa (Tenses) nensaTes Ha yeTbipe TpyNmbL:

Indefinite Tenses (HeompeneseHHble BpeMeHa). DTa Tpynna COCTOHT H3
Present Indefinite Tense (macTosimiero HeonpejeneHHoro BpemeHu), Past In-
definite Tense (mpowepuwero HeonpeneneHHoro BpemenH) W Future Indefinite
Tense (6ynyuiero HeonpejeneHHOro BpeMeHH).
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Present Indefinite Past Indefinite Future Indefinite

I write letters every day. I wrote a letter yesterday. I shall write a letter to-
morrow.
A mmuy nuesma xaskawni | S mmcan (wammean) nuesmo | A 6yay numcats (Hanmuy)
ZLEHb, BYepa. MMCHMO 3aBTpa.

Bpemena rpynmnui Indefinite ynorpe6asiorcs, B oT/iHuHe OT BpeMeH APyrHX
rpynmn, ToJbKo I KOHCTaTapuMHd ¢akKTa coBeplleHHs JeHCTBUS .B HacTof-
llem, MpolliealieM ¥ OGynyilleM, 6e3 yKasaHHS Ha ero ANUTENbHOCTb, 3aKOHYEH-
HOCTb M 6e30THOCHTeNIbHO K KakoMy-iubo apyromy AeHCTBHIO HJIH MoMeHTy. B
PYCCKOM $I3blKe, B 3aBMCHMOCTH OT CMbICJIA Npefsio’KeHUsl, STHM BpeMeHaM Co-
OTBETCTBYIOT BpeMeHa rJjarojia Kak HeCoBeplIeHHOTO, TaK U CoOBeplIeH-
Horo BHAZ.

2. Continuous Tenses (aiuTesbHble BpeMeHa). JTa rpynna coCToMT U3 Pres-
ent Continuous Tense (HacTrosilero anurtenbHoro BpemeHH), Past Continuous
Tense (npowepguiero pnurenbHoro BpemenH) M Future Continuous Tense
(6yayiiero nJiMTeIbHOTO BpeMeHH):

Present Continuous Past Continuous Future Continuous

I am writing a letter (at |I was writing a letter at |I shall be writing a letter

the present moment). five o'clock. at five o’clock.
A numy nuesmMo (B Ha- A nucan mucbMO B NIATH A 6yay mmcaTth nuceMo B
CTOAILMII MOMEHT). . 4aCOB. NATL 4YacoB.

Bpemena rpynnu Continuous ynoTpeGasiioTcsl M1S BhIpaXKeHHS AJAUTEJb-
HOTO JelCTBHS, KOTOpoe Hayasloch [0 ONpejleiIeHHOr0O MOMeHTa B HacTOslIeM,
npoluealieM uid 6yxylieM M KOTOpoe BCE elile COBepLUAeTCs, COBEpLIANOCh HJIH
6ymeT coBepwiatbcs B 3TOT MOMeHT. OHM ONKCHIBAIOT JeHCTBHe B npouecce
ero coBeplIeHHd, Bbipaxas, TakuM oOpasoM, HesaKOH4YeHHoe [JIHTeJibHOe
nercTBHe. B pyccKom fisblKe 3THM BpeMeHaM COOTBeTCTBYIOT BpemeHa rJiaroJfa
HecOoBeplWIeHHOTr o BHAA.

Npumeganue, Creayer UMeTh B BHAY, YTO HEKOTOpHE FJarojikl He MOryT BHpaXaTs Aeli-
CTBHE H COCTOSIHME KaK MpoLecc, COBEpILAIOUINICA B OnpelefieHHLH MOMEHT H, C/lefloBaTedbHO, He
moryT ynotpeGastecsi Bo BpeMexax rpynasl Continuous. K takum raarosiam oTHOCsATCH FVaroJsl,
BHIpaXkalie YYBCTBAa, BOCHPHATHH HNOCPEACTBOM OPraHOB HYBCTB, YMCTBEHHYI
AesiTEABHOCTb, a TaKKe H HeKoTopnle apyrve. K uMcny naHGosiee ynoTpeGHTeAbHEIX M3 3THX
rAarofios otHocsTces: to love sobums, to like npasumecs, to hate nenasudems, to want xo-
mems, to wish, to desire acerames, to see sudems, to hear casuuams, to feel wyscmsosams,
to notice zamevams, to know 3names, to understand nonumams, to remember nomnume, to
forget sabusams, to believe gepums, to recognize ysnasams, to seem, to appear kazame-
ca, to possess o6.adams, to conlain codepacame, to consist cocmoame H apyrie.

Tnaron to be ynorpebasercs B gopme Continuous kak BCHOMOraTeJibHbIH Faaros aas obpaso-
Bauusa Present Continuous Passive # Past Continuous Passive: The house is being built. Jou
cmpoumcs. The house was being built. Jom cmpouscs. Tnaron to have ynorpe6asiercsa Bo
speMenax Continuous TOJBKO B COYETAHHH C HEKOTOPLIMH CYLISCTBHTEILHBEIMHM, ¢ KOTOPHIMH OH
BblpaXkaeT eaHHoe noHsTHe: He was having dinner when I came. On obedas, kozda s npu-
wen.

3. Perfect Tenses (coBeplueHHbie BpeMeHa). Jta rpynna cocToHT U3 Present
Perfect Tense (HacTosiilero coBepuieHHoro BpemeHu), Past Perfect Tense
(npowepluero cobepwenHoro Bpemenu) ¥ Future Periect Tense (6ynyuiero co-
BeplUeHHOro BpeMeHH):
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Present Perfect Past Perfect Future Perfect

I have written the letter. I had written the letter |I shall have written the
by five o’clock. letter by five o’clock.
A (yxe) mammcan nmueeMo (K | A (yxe) Hamucad OMCBMO K A (yme) mammny mnmMchMo
HAaCTOALLEMY MOMEHTY). AT YacaM, K I[IATH HacaMm.

Bpemena rpynnei Perfect Beipaxkalor neiicTBHe, coBeplieHHOe K onpe-
KeJJeHHOMY MoMeHTY B HacTosiuleM, NpolleflieM v 6ynyuweM. B pycckom
si3blke, B 3aBHCHMOCTH OT CMbICJia MPeAJIOXKEHHA, 3THM BpeMeHaM COOTBeTCTBY-
10T BpeMeHa IJlarojla CoOBepIIe HHOr o H/I4 HecOBeplIe HHOT O BHAA.

4. Perfect Continuous Tenses (coBepuleHHBle JiMTe/bHble BpeMmeHa). 3Ta
rpynna coctouT M3 Present Perfect Continuous Tense (HacTosiuiero copepluel-
Horo pautenbHoro Bpemenu), Past Perfect Continuous Tense (nipouteniero co-
BeplleHHOro jasuTespHoro Bpemenu) u Future Perfect Continuous Tense
(Gynyluero coBeplleHHOrO JJIHTE/bHOr0 BpeMeHH):

Present Perfect Continuous Past Perfect Continuous Future Perfect Continuous

I have been writing the {I have been writing the jI shall have been writing

letter for an hour. letter for an hour when the letter for an hour
he came. when he comes.
fl mimuy nuceMo (yake) gac. f nmucan nucemo (ysxe) uac, {fI Oyay nucaTe IMCBMO
KOFAa OH IpuLIeJ. (yxxe) wac, Korga OH
npKUAeT.

Bpemena rpynmnnl Perfect Continuous ynorpe6asiorcest njsi BhipaXKeHust JJ¥-
TeNbHOTO [JefcTBUs, HauaBluerocss A0 Ofpe/eleHHOr0 MOMEeHTa B HacTOsilIeM,
npouleglieM HAH OyAyllleM H AJHBLUerocst H3BeCTHBIH MepHOJ BpeMeHH,
BK/AKUAA 3TOT MoMeHT. Kpome Toro, BpeMeHa 3TOH IpYMmbi MOTYT Takxe BhIpa-
XKaTb JJIMTe/lbHOe AeHCTBHe, NPOAO/KABUIeeCHd H3BECTHbIH MepHo] BpeMeHH H
3aKOHYMBIIeecsd HeNoCPeJCTBeHHO Mepea OlpeleNleHHBIM MOMEeHTOM B HacTos-
meM, npoleaweM HaH Gyayuiem. B pycckom s3blke 3THM BpeMeHaM COOTBeT-
CTBYIOT BpeMeHa Ijarojla HecoBeplLIe HHOT O BHAA.

TakvM 00pa3oM, B H3BABHTENBHOM HAKJIOHEHHH AeHCTBHUTEbHOTO 3aJ0ra aH-
TJIHUCKHMH TJarol HMeeT 12 riarofbHbIX BpeMeH [Jisfi BbIpaXXeHHs HacCTosilero,
npoliejuiero ¥ OyAyllero BpeMeHH.

Kpome stux ¢opm, HMmeloTcs yeThipe dopmbl Future in the Past (6yayuiero
BpeMeHY B mpoilegueM), a uMeHHo: Future Indefinite in the Past (6ynymuee He-
onpefenedHoe B npouiequwenm), Future Continuous in the Past (6ynyuiee nnu-
TesbHoe B npowenuem), Future Perfect in the Past (6ynyiuee coBeplueHHoe B
npoutenuieMm) ¥ Future Perfect Continuous in the Past (6ynyuiee coBepluenroe
AaMTe]bHOe B Mpoluefuiem). DTH ¢opMbl, B OTAHYHe oT OOBIUHBIX (opMm 6Gyny-
Lero BpeMeHH, Cly)KaT Uil BblpaXKeHHs AeHCTBHA, KoTopoe aBJjseTcs OYAyLUIMM
He M0 OTHOUIEHHIO K MOMEHTY peu, a Mo OTHOLUeHHIO K NnpollefiieMy MOMEHTY,
T. e. /ISl BbipakeHHd Oynyuiero sedcTBus, 0 KOTOPOM peub llLjia B NPOLLJIOM.

Popmsr Future in the Past

Indefinite Continuous Perfect Perfect Continuous

I said that I should|I said that I should|I said that I should |I said that I should

write a letter to be writing a let- have written the have been writ-
him. ter at 5 o’clock. letter by 5 o’clock. ing the letter for
‘ an hour when he

came.
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[Ipodosncenue mabauybe

Indefinite Continuous Perfect Perfect Continuous

A ckasam, wro A Ha- | f ckazad, wro A 6yay (A ckazan, wro A ckazaa, uro =
Uiy eMmy nuckMo. nucaTk MnMUCHMO B (yxe) Hanumy (yxe) 6Gyny mu-

- IATH YaCoB. OIUCEMO K NATH carh IMUCBMO dac,

Jacam. KOrga OH IIPHUAET.

§ 11. VI3 Bcex ryaronbHBIX BpeMeH TosbKo JBa, a UMeHHo Present Indefinite
1 Past Indefinite asasiiorest npocToiMu dopmamu, T.e. obpasyioTcst 6e3 Bcro-
MoraTeJibHIX TJiaroJioB (M To ToJIbKO B yTBepAHTeJbHOH (opme). Bee ocranbHble
BpeMeHa SIBJASIOTCH CJAOXKHBIMH (popMaMH, T.e. o6pa3yioTes ¢ MOMOUIBIO BCHO-
MoTraTeJibHbiX TJIaroJioB:

1. Future Indefinite (exuHcTBeHHast cnoxHas ¢opma u3 rpynnsl Indefinite)
obpasyeTcst ¢ MOMOLIbIO BenoMoratenbHbix raaroios shall u will 1 ¢opmel uH-

¢pHHUTHBA CMBICJIOBOTO TJIAroJa.
2. Bpemena rpynnut Continuous obpasyioorcs ¢ HOMOUJ,blO BcroMoraTteJsibHoro
rnarona to be u popMH MpUUacTHs HAaCTOSMIET0 BpDeMEHH CMBICJOBOTO TIJIaroJa.
3. Bpemena rpynnsl Perfect o6pa3yloTest ¢ MoMolibio BCOMoraTeibHOro rija-
rona to have u Qopmbl mpHyacTHs Mpollle/liero BpeMeHH CMBICJIOBOrO rJiaroJa.
4. Bpemena rpynnel Perfect Continuous o6pasyiores ¢ nomouibio BpeMmeH
rpynnsl Periect BcnomoratensHoro riarosa to be u ¢opmbl npHuacTHs HacTosi-
lero BpeMeHH CMbICJIOBOro IJ1aroa.
5. Bee ¢opmei Future in the Past obpasyiores aHaloruuHo cooTBeTCTBYIO-
kM dopmam Future ¢ 3amenoit shall u will dpopmamu should u would.

TaGauuna BpeMeH raaroda to write B H3bABUTEJIbHOM HAKJOHEHHH
AEeMCTBHTENBHOTO 3aJ10Ta

Indefinite Continuous Perfect Perfect Continuous
Present |I write I am writing I have written I have been writ-
ing
A nmuy A mmny f manucan (nucan) | A nmumry
Past I wrote I was writing I had written I had been writing
i nucan f nucan f manmean (nucan) | f nucax
(Hamucan)
Future |1 shall write I shall be writ- |I shall have written | I shall have been
ing ' writing
fd 6ypy nucats | A Oyay nucars | d manmoy fA byny nucaThb
(Hammy)
1 should write I should be I should have I should have been
F Ztu;e writing written writing
mthe Past| g gury macats | Gyay nucats | A mamumy {1 Gyny nucaTsb
(Hanuy)

109



BPEMEHA IPYIIIIBI INDEFINITE =

The Present Indefintte Tense
(Hacrosmee HeomnpeaeleHHOE BpeMd)

OGpazosanne Present Indefinite Tense

§ 12. 1. Present Indefinite coBnanaer ¢ dopmor uHHHHTHBA (Oe3 yacTHULI
to) Bo Bcex Juuax, Kpome 3-ro JHUAa eNHHCTBEHHOro YHCJ/a, NPHHHMAIOLIEro
oKoHYaHHe -s: to work — | (we, you, they) work, he works.

OkoHuaHHe -s 3-ro JHLA efUHCTBEHHOTO YHCJA NMPOM3HOCHTCH Mocje 3BOH-
KHX COTJIacHbIX H TJacHHX — [z}, a mocse rayxux cornacHelx — [s]: He
reads [ri:dz]. He sees [si:z]. He works [wa:ks].

Inarosinl, okaHuKBamLHecs Ha ss, ch, sh, x (T.e. Ha WHNAMKE HAH CBHC-
TALHe COrAacHble 3BYKH), MPHHHEMAKT B 3-M JIHIe eJIHHCTBEHHOro YHcJja OKOH-
yaHHe -es, KoTopoe npousHocutes [1z]: 1 pass — he passes ['pa:siz]; I dress —
he dresses ['dresiz]; 1 teach — he teaches ['ti:tfiz]; I wash — he washes
'wofiz]; I fix — he fixes ['liksiz].

Hpume'lanue. Kak [IZ] NPOH3HOCHTCA TaKXe OKOoHYaHHne 3-ro Juila eAHCTBeHHOTro ypchia

T/aro/oB, CKaHYHBalOLKMXCA Ha HeMoe e ¢ npejiiecTyioiieil 6ykBodi s, ¢ uan g I rise — he rises
['ratziz}; I place — he places ['pletsiz]; I change — he changes ['{feindziz].

[narosibl, okaHYKBawWKecs Ha -y C MpeAUlecTBYOUleH corJacHOH, MeHs-
0T B 3-M JIMIle eIHHCTBEHHOTO YMCJa Y Ha i M MPUHHUMAIOT OKOHUaHHe -es: |
study — he studies ['stadiz]; I copy — he copies ‘[)'k:)plZ].

[naronbi, okaHuxBaKUKecs Ha -y ¢ NpeAllecTBYOUEeH rnacHoH, obpasyioT
3-e JHLUO eAHHCTBEHHOro Yucja o ofuieMy MpaBuly, T.e. MyTeM npH6aBJeHHS
-s: [ play — he plays [pleiz]; I buy — he buys [baiz].

[narosn to go, to do npuHuMaoT B 3-M JHUe eIMHCTBEHHOIO UHC/A OKOH-
yanue -es: He goes [gouzl, he does [dazl].

2. BonpocurteabHas ¢opma obpasyeTcss NMpPH MOMOLIH BCMOMOTATeNbHOTO
raaroiia to do B Hacrosiem BpemeHH (do co BceMH Jauuamu, kpome 3-ro jAuua
en.4., ¢ KotopbiM yrnorpebnsiercss does) u ¢opMbl HHpuHUTHBA (6e3 to) cMmblc-
JOBOrO rJjaroJja, NpHYyeM BCIOMOraTesIbHBIH TIJaroJl CTAaBHTCH MNepeld MOAJeXKa-
wuM: Do I work? Does he (she) work?

3. OrpuunarenbHas (Qopma obpasyeTcss NMPH MOMOLIM BCIOMOraTeJbHOTO
rirarona to do B Hactositmem BpeMeHK (do H does), yacTHUbl not ¥ GopMbl HH-
(UHHTHBA cMblcsioBoTO T/arosa (6e3 to): I do not work, he does not work.

4. B BonpocHTe bHO-OTpPHIlaTeNAbHOH (opMe YacTHla not craBurcH
HermocpeAcTBeHHO Noche noatexauiero: Do I not work? Does he not work?

YrBepauteneHan | BonpocurteneHan OTpuyaTenabHa g Bonpocurenbuo-
¢dopma dopma dopma oTpuuaTenbHAA hopma
I work Do I work? I do not work Do I not work?
He (she, it) works Does he (she, it) { He (she, it) does not | Does he (she, it) not work?
: work? work
We work ! Do we work? We do not work Do we not work?
You work Do you work? You do not work Do you not work?
They work Do they work? They do not work Do they not work?

v

x O6mmyio xapakTepHcTHKy BpeMeH rpynnel Indefinite em. T. 1, erp. 106,
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5. B pasroBopHoli peun ynoTpebnsiioTcs clefyloliMe COKpalleHus:

B orpuuaTensHoit hopme B sonpocuTenbHO-OTPHEATENLHONA dopme

I don’t [dount] Don’t I

He (she, it) doesn’t [daznt] Doesn't he (she, it)

We don't work Don't we work?
You don’t Don’t you

They don't Don'’t they

¥Ynorpebaenue Present Indefinite Tense

§ 13. Present Indefinite ynorpe6asercs:

1. Jlnsa Beipa>keHHH 1eHCTBHA OOBYHOTO, NOCTOSHHOTO, CBOHCTBEH-
Horo nuuy (MIM NpeaMeTy), Bblpa)KeHHOMY MoJJeXKallUM, T.e. AeHCTBHS, Mpo-
HCXoMsiiero BooGule, 2 He B MOMEHT peyH:

The postman brings us the newspa-
per in the morning
(obbruHOE HmeitcTBHE).
He lives in Moscow
(rmocTosAHHOE ReCTBIME).
He speaks French well
(mesicTBME, CBOMCTBEHHOE TTOAJIEMKA-

emy).

IToyraJbOH OPUHOCUT HAM ra3eTy yT-
pom.

OH xuBet B Mockse.

OH x0pow10 roBOpMT No-(hpPaHLy3CKH.

2. Ins BeipakeHHs NeHCTBHs, coBepllaiollierocsi B MOMEeHT peuH (BMecTo
Present Continuous), ¢ riaroiamu, He ynoTpe6/siOLIKMUCH BO BpeMeHax rpyr-
net Continuous (to see, to hear, to recognize, to want, to understand u ap. —

1. 1, cTp. 107):

I see a ship in the distance.
Don’t taik so loudly, I hear you well.

I don’t understand this sentence.

1 Biky cynHo BRamm.

He roBopure Tax rpoMKO, A CABILLY Bac
XOpoLuo.

fl He MoHMMAIO 3TOr0 NpPEeAIOMKEeHHA.

3. Jns BeipaxeHHs JeHcTBHA B 6yaylieM (sMecto Future Indefinite) s o6-
CTOSITENIbCTBEHHBIX MPHAATOYHBIX NMPENIOXKEHHS YCJAOBHS H BpeMeHH, Ko-
Tophie BBOASATCH cowa3amy if ecau, unless ecau mosvko ... He, pazse moavko,
provided that npu ycaosuu ecau, whenx xoeda, until, titl do mex nop no-

Ka ... He, as soon as xak moavko, as long as noka, before npexcde uem u
T.a. (T. 2, cTp. 65, 72). B pyccKom fi3bike B COOTBETCTBYIOLIMX NpPHAATOYHbIX
npenJio’KeHusX ynotpebnsercd 6yayuiee BpeMs: -

If he comes, I shall ask him about it.

I shall go to bed when 1 finish my
work.
I shall stay here until he returns.

We shall send you the documents as
soon as we receive them from
Leningrad.

You will improve your pronunciation
if you read aloud every day.

Ecnu on mpuper, a cnpoury ero of.
3TOM.

I nary cnaTh, KOrga KORYY CBOIO pa-
6ory.

fl ocranycws 3mech, MoKa OH He BepBeT-
cA.

Me! nowneM BaM JOKYMEHTBI, Kak
TOJBKO MBI MOJAyIuM ux u3 Jlenun-
rpaja.

Bel yayuunrre cBOe nDpou3HOLIeHHue,
ecny GyaeTe IUTATHL BCAYX KA KALLA
JAEHb.

* CnefyeT HMeTb B BHAY, YTO B NPHAATOYHBIX Npel/oXKeHUSIX AONOJIHUTeNbHBIX (a Tak-
Xe MOLIEXKAIMUX U CKa3yeMHX), KOTO;)ble BBORATCA coiodoM when, Gynyliee BpeMsl He

saMeHsiercd HacrosawuM (7. 2, c7p. 51
I don’t know when I shall see him.

I He 3Hal0, KOTJA A €TO YBIDKY.
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He can’t finish his work in time un- OH He MOXXeT KOHYMTB CBOIO palbory
less she helps him. BOBpeMA, ecJM TOJBKO OHa He Io-
MoO:xkeT eMy (pasBe TOJMBKO OHAa IIO-

MOXKeT eMy).

4. Jlna Bblpa)KeHus JeiicTBHsA B 6ynymeM (Kak H HacTosilllee BpeMs B pyc-
CKOM s13biKe), KOTjia peub HJeT 0 3apaHee HaMe4YeHHOM JeHcTBHH. B 3Tom
3HayeHHH 0co0eHHO YacTo ynoTpebasioTcs Iyarossl, 0603HayaolHe ABHXEHHe:
to teave yesxcamo, to start omnpasasamocsa, to sail omnavisames, to return
sozspawamecs, to arrive npuesxcame, npubeieame, to go yxodume, yes-
scame, to come npuxodums, npue3xcams. B aTom ciyyae B aHIIMHCKOM TIpef:
JOXeHUH (KaK H B COOTBETCTBYIOLIEM pYCcCKOM) 0OBIUHO HMeeTcsi 06CTOfTellb-
CTBO BpeMeHH, yKashlBalolllee Ha Gyayllee BPeMs:

Does your wife arrive on Monday? Batna sxeHa mnpues:kaeT B MOHefAeJNb-
HUK?
The train starts at ten o’clock. IToeas orxoaur B CéMb 4aCOB.
The steamer sails to-morrow. TTapoxon yxomauT 2asTpa.
We begin our work at nine o’clock to- Me! 3aBTpa magamHaem paboty B Ae-
MOrrow. BATH YaCOB.

Ceodka cayuaes ynompebrenusn Present Indefinite

1. JleiticTB1e oO6rryHoe, |I get up at eight |H Bcramo B BOCEMB ya-
NOCTOAHHOE, CBOMCT- o’'clock. COB.
BeHHOe MNOAJexKalleMy ,

2. eiicteme, mpoucxogamee [I don’t understand |f we noumumair aTOrO
B MOMEHT pedu (BMecC- this sentence. nIpeaJIoMKeHnA.
to Present Continuous)

3.Byayuee peiicreue B |If he comes, I shall |[Ecnu oH npuger, a

NpUAATOYHBIX MNpeAJorKe- ask him about it. cnpomry ero 06
HUAX YCJIOBUA U Bpe- JTOM.
MeHu

4. Byayumee peiicteue ¢ |The steamer sails IMapoxox yxogur 3aB-
rnaronamu  to leave, to to-morrow. Tpa.
start, to sail, to arrive, to :
return, to go, to come u

Ap-

The Past Indefinite Tense (Hpoumeaee HeonpegeJeHHOE BpeMs)

OGpasosanne Past Indefinite Tense

§ 14. 1. Past Indefinite npaBuAbHBIX rsarosoB obpasyeTcss nyTeM MpH-
6aBJieHHsl BO BceX JHLUax okohuyaHus -ed x ¢opMe HHpHUHHMTHBa: to live — 1
lived; to work — 1 worked; to expect — I expected.

OxoHuanue -ed npousHocutes [d], [t} wau [1d] (r. 1, ctp. 102): lived [livd],
worked [wa:kt], expected [1ks'pektid].

Past Indefinite HenpaBuAbHE X TarojoB ofpasyeTcs pasjJHUHBIMH JpYyru-
MH cnoco6amu (1. 1, ctp. 103): to speak — I spoke; to begin — I began; to
sell — I sold; to lose — I lost.

2. BonpocuTenbHas (opMa Kak NPaBHJABbHBIX, TaK H HeNPaBHJ/b-
HBIX CJIaro/JoB ofpasyercs NMpH MOMOIUM BCMOMoraTesbHoro riarosa to do B
npoweguieM BpemeHH (did) U QopMBl MHPHHHTHBa cMbicjoBoro raaroja (G6es
to), mpuueM BcloMoraresbHBIH IJiarosi craBUTcsl mepej nopnexamum: Did [
work? Did he work? Did I speak? Did he speak?

3. OrpuunatenbHas (popMa Kak MPaBHUJbHbL X, TaK H HeNNpaBHUJABbHBI X
rJaroJjioB obpasyeTcs NpH [OMOIUM BcnoMoraTesapHoro riaarosa to do B mpo-
wejweM BpeMeHH (did), yacTHub not u dopMbl HHOHHHTHBA CMBICJIOBOrO IJa-
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rosa, npuyeM not ctaBuTcA Mocje BcrmoMoratesnbHoro ruarosna: [ did not
‘work, he did not work. | did not speak, he did not speak.

4. B BonpocuTesbHO-OTpHLUaTeAbHOH ¢opMe yacTHua not craBuTCH
HenmocpeAcTBeHHoro mnocje nomnexamtero. Did 1 not work? Did you not
work? Did he not work?

YTBepauTensHan Bonpocurensnan OrpunarenbHan BonpocurensHo-
dopma dopma . dopma OTPHUATENbHAR
dopma
I worked Did I work? I did not work Did I not work?
He (she, it) worked | Did he (she, it) work? { He (she, it) did not | Did he (she, it) not
. work work?

We worked Did we work? We did not work Did we not work?
You worked Did you work? You did not work Did you not work?
They worked Did they work? They did not work § Did they not work?

5. B pasroBopHOH peuu B OTpHLATEJbHOH H BOIPOCHTENBHO-OTPHLATENbHOH
¢opme obpiyHO ynorpebasercs cokpamende didn't [didnt]: I didn't work.
Didn’t I work? He didn't work. Didn't he work? u r.4.

Ynorpebienne Past Indefinite Tense

§ 15. Past Indefinite cayxur anf BbipaxXeHHs [JeHCTBHA, coBep-
WKBLIEroCsH WJM CcoBepliaBllerocss B MPOUIOM. JTO BpeMf ynortpebasercsi B
NOBeCTBOBaHHWHM, T.e. I[IPpU H3JOXKEHHH COOBITHH, HMeBUIHX MecTo B
npowJioM, a TakXke B pa3roBope o npoweguwux cobuitusax. Past In-
definite nmepeBozMTCH Ha pyccKMH f3bIK MpoLIeJUIHM BpeMeHeM TrJaroja Kak
COBeplIEeHHOTO, TAK H HeCcOBepUIeHHOr 0 BHAA, B 3aBHCHMOCTH OT CMBbIC-
Jia pepJioKeHH.

Past Indefinite ymorpe6asiercs:

1. Ilna Bhlpa)KeHHs Mpollefulero JedcTBHSl ¢ TaKUMH 0003HaueHHSIMH Bpe-
MeHH, Kak yesterday suepa, last week na npowsod nedese, an hour ago
uac momy Hasad, at six o'clock 8 wecme uacos, the other day na Onsax,
on Monday 8 nonedensvrux, in 1917 g 1917 20dy, during the war so spe-
M5 BOUHbL U T.IL:

I spoke to him yesterday. f roBopua ¢ HUM BHYepa.

I received a letter from him last A nmosyumn oT Hero MUCLMO Ha IIpoLI-
week. ’ Jioil Hegese.

He came at five o’clock. OH npuren B NATE YACOB.

The goods arrived the other day. Tosaps! Dpubelin Ha THAX.

The negotiations ended on Saturday. Ileperoeopsl 3akoHYKMMNick B cyO0oTy.

Bpems coBepuieHHs geHcTBHS MOXKeT OHTh BEIpaXKeHO TaKXe NpHJAAaTOY-
HBIM NpelJioXeHHeM:

I saw him when I was in Leningrad. 1 Buges ero, korga 6w11 B JlenuHrpaze.

I spoke to him about it when we met fI norosopua ¢ HuM o6 3TOM, KOTZa Mbl
in the dining room. BCTPETUIINCH B CTOJIOBOM.

He called when I was at the Institute. On 3axomii, Korja A GblI B MHCTUTYTE.

Bpems coBepuieHHA HeHCTBHS MOXeT, OfHAaKO, U He OHITh yKa3aHo B Npea-
JIOXKeHHH, a NoJipa3yMeBaThCH!

¥

I bought this book in Leningrad. A kymma 3Ty KHury B JlemuHrpage
(nodpasymesaemca: korga A Obla B
. JleHuHrpage).
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I recognized him with difficulty.

A yaswman ero ¢ TpyHAoMm (nodpasy-
Mmegaenca Korga Mbl BCTpETMJIMCb).

2. Insi BRIpaXKeHUs psga MpoLUeAUIUX JeHCTBHH, NepejjaBaeMbX B TOH TMo-
CJie[OBaTeNbHOCTH, B KOTOPOH OHH MPOHUCXOLHUJH:

He came home, had dinner, read the
newspaper and began to do his
lessons.

He left the hotel, took a taxi and
drove to the theatre.

The manager entered the office, sat
down at his desk, and began to
look through the morning mail.

When I arrived at the railway station,
I went to the booking-office and
bought a ticket.

3. Jina BhipaxKeHHs oGHIUHOTO,
CTBUS:

Last year I went to the theatre every
week.

Last winter I often worked in the li-
brary.

While she was in Moscow, she called
on us every evening.

OH npumren gomois, noodeman, npouen
raseTy M HavaJj geJiaTb yPOKM.

OH BBIUEJN U3 FOCTMHMIIBLI, B3AJ TAKCH
M 110exaJr B TeaTp.

3aBegywonmil BOLIeJ B KOHTOPY, celn
334 NMCbMEHHLIM CTOJI M HAYaJl IIpo-
CMaTpMBATh YTPEHHIO IIOYTY.

Korga s npuexas Ha Bok3aJ, A noiuen
B KacCy ¥ Kyimj OuieT.

MOBTOPRBIIEroCcs MpolleaUIero aew-

B npoumnom rogy A XoAMJ B Tearp
KaKAYIO HEeHeJIo.

IIpommioit 3mmoit 1 wacto pabotan B
oubimorexe.

Korpa ona O6mina B8 Mockse, ona HaBe-
maJia Hac KaXXgblf Bedep.

Ceodra cayuaes ynompebaenusn Past Indefinite

€CA B MCTEKIIeM OT-
pe3ke BpeMeHU

npoulegie geficTBNA

HieecA AeiicTBue

1. Jeftcteue, cosepimsiie- | I met him yesterday.

2. llocnenosaTenbusie |He left the hotel, took a|On sbuHUIEeN u3 rocTHHM-
taxi and drove to the
station.

3. O6uiunoe, noBTOopAB-|Last year I went to the|B npomnom rogy a xo-
theatre every week.

f1 BeTperun ero Buepa.

Lbl, B3AJ TAKCHU U IIO-
exaJi Ha BOK3aJl.

OWJI B TeaTp KaXKAYIo
HeZeJlio.

ﬂpnmeqanne. ﬂ.ﬂﬂ BblpaxieHHd HOBTOpﬂBLUel"OCﬂ npoujenu.lero ﬂeﬁCTBHH yacTo
ynorpebasiercs Takme coderanne used [juist] ¢ undunutuBoM ¢ wacTHuel to, KoTopoe mepeso-
AMTCA Ha pYCCRHE f3BIK MpoLIefAIIHM BpeMeHeM HecOBeplleHHOro BHAAa, 4acTo ¢ HapeuHeM
obuiuno. Used Taxxe uHorga TiepeBoHTCH T1OCPeICTBOM UMed 06biKHOBEHUE:

While he was in Leningrad, he used to
write to me every week.

In my youth I used to go to the sea every
year.

Korga ou 0w B JleHuurpage, o nucan MHe
(OOBIMHO MMCAJ MHE) KaXKAYK Heneso.

B mosopocTti a1 00b14HO e3aun1 (MMen 0OBbIK-
HOBEHKE e3qMTh) K MOPI KaMAniil Tof,

Used ynotpeGasercsa He TOJbKO Uil Bbipa)KeHHs [IOBTOPABIUHXcA AEHCTBHM, HO M AT BhIpa-
JKeHHA [eHCTBHH W/IH COCTOSIHHI, KOTOpHe NMPOACHMKANHCh NJHUTEJbHBH NepHONL BPeMEHH B
npouiniom (4acTo ¢ raaronamu {o be, to know, to live u gp.):

He used to be very strong in his youth.
I used to know that man.
He used to live in Kiev.

OH OBLJT OYE€Hb CUIILHEIM B MOJIOZOCTH.
A sHan 3TOro yesoBekxa.
QOn »xun B Kuese.

Used ynoTpebasieTcs ToIbKO B MpolleauieM BpeMeHH.
BonpocuTenbhad u oTpHuaTedbHas GopMe oObuHO 00pa3yTcs Ge3 BCroMOraTesbHOro

rnarona did:

Used you to take English lessons every
day?

- i1l14

Bl Opasnm ypoKM aHTIMIACKOro A3BIKa KadM-

Ibli DeHs?



He used not (usen’t,

dinner at home.

usedn’t) to have

Ou (obpluso) He obegan aoma.

BonpocuTtenbHasd ¥ oTpHLaTe/bHad GopMbl, OKHAKO, $N0TpebAdIoTCA pelKo.
(TosTopaBiueech npollealiee ReiicTBHe BhipaXaeTcs TakkKe coueTaHuem would ¢ HHQHHHTH-

sBom — T. 1, cTp. 205)

The Future Indefinite Tense (Byaymee HeonpeaeneHHoe BpeMs)

2. B BonmpocuTenbHOH

Obpazosanue Future Idefinite Tense

§ 16. 1. Future Indefinite o6pasyercs npu nomouy BcnoMorarteJibHBIX IJIaro-
qoe shall u will u GpopMbl HHOHHHTHBA cMEIC/I0BOrO riarosa (Ges to). Shall
ynorpebJsiercs ¢ 1-M JMLOM elHHCTBEHHOI0 H MHOXeCTBEHHOTo yKcia, a will ¢
ocrajibHbIMK JuLaMux*: I (we) shall work, he (you, they) will work.

opMme BCITOMOraTeJibHbIA IJ1aroJ CTaBUTCS nepen

nognexawuM: Shall I (we) work? Will he (you, they) work?

3. OrpuuartenbHas ¢opma obpasyercs NPH MOMOILH OTPHUATEJNBHOH Hac-
THUH not, KoTopas cTaBUTCH nocje BeroMoraTtesbHoro raarosa: I (we) shall
not work, he (you, they) will not work.

4. B BonpocHTeNbHO-OTpPHLATeNbHOH ¢opMe YacTHua not craBUTCA
HermocpeacTBeHHO nocte nogiexaulero: Shall I (we) not work? Will he (you,

they) not work?

YTBepauTensuad
dopma

Bonpocurensnasn
dopma

Orpunarenssuas
dopma

Bonpocurensso-
oTpulLaTensHad

dopma

I shall work

He (she, it) will
work

We shall work

You will work

They will work

Shall I work?

Will he (she, it)
work?

Shall we work?

Will you work?

Will they work?

I shall not work

He (she, it) will not
work

We shall not work

You will not work

They will not work

Shall I not work?

Will he (she, it) not
work?

Shall we not work?

Will you not work?

Will they not work?

5. B pasroBopHoil peud 0B6bUHO YMOTPeGASIOTCS clelylolide COKPALeHHS:

B yTBepauTennuoit B oTpuuaTensHtoit dpopme B ponpocuTennuo-
cdopme oTPpULaTeNLHOM dopme
I'lt [ail] B { I shan’t {fa:nt] Shan’t 1
He’ll [hi:l] I'll not , ,
She’ll “’lll { He won't [WOunt] Won't he (She’ lt)
well [wit] [ VO IS{; 1 “°t’t Shan't we work?
. e won
You'll [ju:l] { She'll not Won’t you
They'll [Seil] | It won't | work | Won't they )
It'll not .
We shan’t
We'll not
You won't
{ Youll not
They won’t
{ They’ll not J

* O6 ocobeHnocTax ynoTpeGrennsa shall u will cu. 1. 1, cTp. 199, 204.
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¥Ynotpebaenue Future Indefinite Tense

§ 17. Future Indefinite ynmorpe6asercs mjs BhipaxkeHHs JeHCTBHS, KOTOpOe
coBepliMTcs MJad OyAeT coBeplIaThcs B GydylleM. DTo BpeMs MoxeT 0603Ha-
uaThb Kak OJHOKpaTHOe, TaKk M MoBTopfAwuleecs jeHcrBHe. Future In-
definite mepeBoguTcs Ha pycCKUM s3blK OyLyIIMM BpeMeHeM rJjarosia Kak co-
BepUIEHHOTrO, TaK H HeCOBepUWIeHHOTO BHJAA, B 3aBUCHMOCTH OT CMbiCJa
MpeJyioXKeHH !

He willx return to Moscow in a few O BepHerca B Mockey  depes
days. HeCKOJIbKO AHeM.

We shallx not see him till Monday. MblI He yBUAMM erc Ao NOoHegesbHMKA.

They will take English lessons twice a Ony 6yayT*+ OpaTh ypOKM aHIJIMHACKO-
week. ro A3bIKa JBa pasa B HeJeJo.

Future Indefinite ne ynorpe6isercs B MpHAaTOYHBIX NMPEIJOXKEHUAX BPEMEHH
U ycnoBuda. B arux cayuasx BMmecro Future Indefinite ynorpe6aserca Present
Indefinite (r. 1, ctp. 111):

He will send us a telegram as soon as OH molmyeT HAM TejlerpaMMmy, Kak
the steamer arrives. TONBKO NprbyZeT mapoxoxn,

If T receive a letter from him, I'll let Ecnu f nony4dy OrUChMO OT Hero, £ Aam
you know. BaM 3HATh.

NMpumewanne. Future Indefinite nHorna BhipakaeT He Gynylulee fAeicTBHe, a Npepnona-
raeMoe jeilcTshe, OTHocAlleecs K HacToswemy. B 3Tom cayuae Future Indefinite npubnu-
XaeTcd 110 3HaueHHIO K coueTanuio must ¢ Indefinite Infinitive (1. 1, cTp. 215) u nepesonuTcs Ha
PYCCKHH S3bIK HAacTOAILMM BpeMeHeM B COYeTaHHH CO c/oBaMu GoaxnHO Boims, sepoamuo. B Ta-
xom ynorpe6aennu Future Indeflinite BcTpeyaeTcs B A€/0BHIX [IHCbMaX, Ta3€THBIX K XKYPHaJAbHbIX
ctathax (cp. c npumeu. — 1.1, cTp. 141):

You will recall that these facts were al- Bbl, ponxHO OBITH, DOMHMTE, YTO 3TH
ready mentioned in the last issue. . daKThl YIOMMHAJNCHL B MOCHeZHeM HO-
Mepe »ypHana.
You will expeet that this question has al- Brl, BepoATHO, OXHMjgaeTe, WTO 3TOT BO-
ready been settled. MpOC yrKe pa3pelileH.

} § 18. Hapsaay c Future Indelinite Oynyluee pneficTBHe BHpakaeTcsi TaKike
NOCPECTBOM:

a) Present Continuous riarona to go B coyeTaHHH ¢ HHPHHHUTHUBOM JAPY-
roro raaroja (t. 1, ctp. 120):

I am going to send him a telegram. f nouwiro (coGmupalock nocnaTb) eMmy
TeJierpaMmy.
He is going to spend his summer va- Or cobupaeTca MPOBECTM CBOM JIETHME
cation in the Crimea. KaHUKYJBI B KpsiMy.
6) Present Continuous (r. 1, ctp. 119):
They are leaving for Leningrad to- OHy yeasxkaior B JleHmurpajg cerogHsa
night. BeYepoM.
He is taking his examination on Fri- OH Zep:XuUT 3K3aMeH B NATHMILY.
day.
B) Present Indefinite (r. 1, crp. 112):
The steamer sails to-morrow. I'Iavpoxon YXORUT 3aBTpa.
r) Future Continuous (. 1, crp. 127): \
He will be meeting us at the station. OH Hac GyZeT BCTpedaTh (BCTpPEeTUT) Ha
BOK3aJle.
I shall be writing to him to-morrow. §1 6yay nmcarte (Hanmily) emy 3aBTpa.

[y

* 06 ynotpe6aenunu shall u will cm. — 1. 1, c1p. 199, 204.
x* O nepeBone 643y, 6yOewb 1 T.A. Ha aHIIMACKHA A3BIK CM. npuMed. — 1. 1, cTp. 192.
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Takoe BhipaxkeHHe GyAyllero meHcTBHA yacTo ymoTpeb/ifeTcs B pasroBOpPHOH
peun Bmecto Future Indelinite (ocoGenHo yacto coueranne Present Continuous
raarosia to go ¢ HHQUHHTHBOM).

Caodka cayuaes ynompebrenun Future Indefinite

T

Heitctere, xoropoe co- |I shall return to Mos- |f Bepuycs B MockBy

BepumTca Mau Oyner cow in a few days. yepes HECKOJIBKO

coBepuiatbCc B Oy- JHe.

AyLeM He will take English |[On Gyger Opate ypoku
lessons twice a week. aHTJIMMCKOIC  A3BIKA

HB& pa3a B HeneJlo.

The Future Indefinite in the Past Tense
(byaymee HeonpeaexeHHoOE BpeMs B Npome UIEM)

O0paszosanue Future Indefinite in the Past Tense

§ 19. Future Indefinite in the Past o6paayercsa Tak e, kak u Future In-
definite (t. 1, ctp. 115), ¢ roéi aHiub pas3uuuelt, yro BMmecto shall u will
ynotpe6asiioTest cooTBeTcTBenHo should 1 would:

Yreepaurennnan gopma Orpunarensuan gopma

I should work I should not work
He (she, it) would work He (she, it) would not work

We should work
You would work
They would work

We should not work
You would not work
They would not work

B pasroBopHo# peun o6bYHO YNoTpeGARIOTCS clefyIOliHe COKpaIleHH:

B yrBeprurensHoit popme

, B orpuiiarensuoi dopme

I'd [aid} ) { I shouldn't {judnt] )
He'd [hi:d} ’ I'd not
Wwe’d [wi:d] [ wor S}f no amt
You'd {ju:d] { ShZ':iwr)lzt n
They'd [deid] J It wouldn’t \ work
We shouldn’t
We'd not
You wouldn't
{ You’d not
They wouldn’t
{ They'd not

Yuorpediaenue Future Indefinite in the Past Tense

§ 20. Future Indefinite in the Past BopaxaeT jeficTBHe, KoTopoe fiB/seTcs
OyoylUMM N0 OTHOWEHHIO K NpoulejuieMy MOMEHTY, B OTJHYHe OT (OpPMH
Future Indefinite, Beipaxkaiome# aercTBHe, KoTopoe ABAfeTcH OYyAyWHM MO OT-
HolleHH10 K MoMeHTY peud. Future Indefinite in the Past uame Bcero ynorpe6-
JsieTcs MO03TOMY B MPHAATOYHRIX TNpelJoXXeHHAX, KOrga ckasyemoe TIJIaBHOTO
peAJsoXeHHA BhlpaXkeHo [J1aroJoM B MpouleflieM BpeMeHH (corjacHo mpa-
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BUJy TocjefoBaTe/bHOCTH Bpemen — T. 1, c¢rp. 163). Future Indefinite in the
Past, kak u Future Indefinite, nepeBoanTcA Ha pyccKHA #3blK GyAylLiMM Bpeme-
HEeM IJ1arojla CoBepIIeHHOr0 HJIH HecCOoBEepPLIeHHOro BHja:

I said that I should go there the next
day.

He knew that she would return next
week. )

He asked them whether they would ‘

take part in that work.

I ckasajg, 49710 noMZy Tyma Ha cJe-
AYIOLIMI ACHD.

OH 3Han, 4To oHA BepHercA Ha Oyxmy-
Hiei HemeJe.

OH copocuy ux, OPUMYT JM OHM yHa-
cTHe B 2T0i1 pabore. \

Ona ckasaJna, uyro 6ygmer Gparb ypoxn

She said that she would take English

lessons twice a week. aHramiicKoro s3blka fgBa pasa s He-

JeJto.

BPEMEHA rPylinibl CONTINUOUS *

The Present Continuous Tense
(Hactossmee xauTeibHOE BpeMs)

O6pazosaaue Present Continuous Tense

§ 21. 1. Present Continuous ob6pasyercsl NpH MoMOIUIM BCMoMOraTe/bHOTO
raarosia to be B HacTosiieM BpeMeHH (am, is, are) W ¢opMbl NMpHYaAcTHs Ha-
crostizero BpeMeHH {(Present Participle) cmblcioBoro raaroa: I am working,
he is working, we are working.

2. B BonpocHTe bHOWU ¢opMe BecromoraTeJbHblH NIaros CTaBUTCSA Iepel
nojiexawum: Am [ working? Is he working? Are you working?

3. OrpuunartenbHas dopma ofpasyerTcst NPH MOMOLIM YacTHUH fot, KOTO-
pasi CTaBHTCA MocJje BeroMoraTedbHoro riaroja: I am not working, he is not
working, we are not working.

4. B BonmpocHTeNbHO-0TpHLUAaTeJbHOH ¢opMe yacTHia not CTaBHUTCH
HellocpencTBeHHO mnocie MNomiexamero: Am I not working? Is he not
working? Are we not working?

YrBepaurenbHan Bonpocurensaaa OTrpunarensHas Bonpocutensno-
dopma dopma dopma oTpuuAaTeJLHAA
- dopma

I am working

He (she, it) is
working

We are working
\

You are working

They are working

Am I working?

Is he (she, it)
working?

Are we working?

Are you working?

Are they working?

I am not working

He (she, it} is not
working

We are not work-
ing

You are not
working

They are not
working

Am I not working?

Is he {she, it) not
working?

Are we not work-
ing?

Are you not work-
ing?

Are they not
working?

x O6r1ylo xapakTepHcTHKY BpeMeH rpynnsl Continuous em. — 7. 1, ctp. 107.
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5. B pasroBopHo# peud o6hIUHO ymoTpeb/sIoTCH CJAERYIOUHE COKpALIEHHS:

B yrBepauTensHoi B oTpuuaTenbHOM B BonpocuTensHo-
dopme thopme oTpuuaTensHoM gopme
I'm [aim] ) I'm not ) — 1
He’s [hi:z] { He isn’t liznt] Isn’t he
She’s [[i:z] He’s not Aren’t we ing?
1t's [its] | working She isn’t + working?
She’s not Aren’t you
We're [wis] 1 ten't
) . 1sn Aren’t the
You're [jus] { It’s not + working ¥
They're [Se1a] ] We aren’t [a:nt]
{ We're not
You aren’t
{ You're not
They aren’t
{ They’re not

¥Yuoorpeoaenue Present Continuous Tense

§ 22. Present Continuous ynoTpeGasiercs:

1. Jlnd BbipaXeHHs AJHTEJLHOrO ACHCTBHfA, COBepllaiolUlerocsi B MO-
MEHT pedH#:

He is reading a book: OH uutaet Kuury (ceituac).
She is writing a letter. : OnHa miureT myucbMo (ceifyac).
Don’t make a noise, he is working. He wmymuTe, on paboraer (cejtuac).

Hannuune ciaoB, 0603HayaloIMX MOMEHT peuH, Kak Nnow ceiuac, menepo, at
this moment 8 Hacmosawuld momerm, He 06si3aTe/IbHO, NOCKOJIBKY caMa (opma
BPeMEHHM YKasbiBaeT, uTO [JeHCTBUE CcOBepllaeTcs B MOMEHT peud. B pycckom
f3blKe COBMajfieHHe AeHCTBHSA C MOMEHTOM pedd fICHO M3 KOHTeKcTa, aHbO0 M3
ynotpeb/eHUs CJIOB celuac, meneps, 8 HACMOAWUL MOMEHM W T.1N.

2. Jijs BbipaXeHHSl AJHTEeJbHOTO ACHCTBHA, COBEpUIAIOLIErocss B Ha-
CTOSU[HIA MepHOL BpPeMeHH, XOTH H He 06d3aTe/bHO B MOMEHT peuH:

He is writing a new play. OH muuieT HOBYIO NIbECY.
That firm is carrying on negotiations JTta (pupmMa BedeT IeperoBOPbBI O IIO-
for the purchase of ore. KYIKE pYABL

INpumeuanune. Present Continuous caenyer npotusonoctasuth Present Indefinite. B 10
spems Kak Present Continuous BhipaxaeT HAIuTeNbHOe feiicTBHe, coBeplualollleecd B MOMEHT
pedH WAM B HacTosllHWi nepuon BpemeHu, Present Indefinite Buipaxaer peitcTsne, cosep-
waioueecss o6biuHO, Boobile:

I am reading a newspaper. ' I read newspapers in the evening.

A wTaro ragery {cetiuac). I yprraro raseTsl Bewepom.

It is raining. It often rains in autumn,

Uner poxpp (ceityac). OceRbIo 4aCTO MAET ROMKAb.

He is writing a new play. . He writes plays.

O nuiiler HOBYIO HbeCy (B HACTOALILMHA Ne- OH nuilteT npecsl (T.e. 3aHUMAETCA TeM, UTO
pHuox BpeMeHu). IIMIeT MbeCck).

I am reading a very interesting historical I often read historical novels.
novel.

* O rnarosiax, He ynorpeGasoluxes Bo Bpemenax rpynnesl Continuous, cMotpute T. 1,
crp. 107.
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T uniTalo O4eHb MHTEPECHLI MCTOPMYeCKMit f 4acTo uMTAD MCTOPUYECKMe POMAHEL
poMaH (B HACTOALUMIL NIePUOS BPeMeHMu).

3. Ilasi BblpaXkeHHst AJauTenbHOro JedcTBHA B 6yayieM (Bmecro Future
Continuous) B 06¢TOSTeNLCTBEHHBIX MPHAATOYHBIX MPeANOKEeHHAX YCAOBHA H
BpeMeHH, KoTopsle BBoiATcA coo3amu if, when, while u t.a. (1. 2, c1p. 65,
72). B pycckoM s3biKe B COOTBETCTBYIOUIHX [PHAATOYHBIX MpefioXKeHHAX
yrnorpebisercd Oyayliee BpeMs rJarojia HeCopeplleHHOr0 BHIA:

If I am sleeping when he comes, Ecnm n 6yny cnaTth, Korga OH Ipupjer,
wake me up, please. pas3bynnTe MeHA, oKanynucTa.

I shall be reading the newspaper 1 6yny unrtaTs rasery, noka Bbl OyZne-
while you are writing your gram- Te IMCaTh 'paMMaTHHEeCKMe YIpadXk-
mar exercises. HEHUA.

4. lns obosnauenus jpedctBus B OynyleM (Kak W HacTosillee BpeMs B pyc-
CKOM §I3BIKE€), KOTJla BblpaXKaeTcs HaMepeHHU e COBepIUUTh JelCTBHe HJIM Korja
pedb HleT 0 3apaHee HaMe4YeHHOM /[eHCTBHH.

B sroM ciayvae B aHIVIMHCKOM NpeljloXKeHHH, KaK H B PYyCccKOM, 0ObIUHO
HMeeTcs 06CTOATENLCTBO BPEMEHH, YKasbiBalllee Ha Gyayllee BpeMs:

‘We are going to the theatre to-night. Ms1 ugem 8 TeaTp CerofgHA BedepoMm.
She is leaving by the five o’clock Ona ye3xkaeT NATUYACOBBLIM [10€3J0M.
train.
He is taking his examination on Fri- OH pepkuT 9K3aMeH B MATHMILY.
day.

Present Continuous zaazoaa to go + ungunumue

§ 23. 1. Hapsany c Present Continuous jpis BelpaxKeHust JeHcTBHS B 6y A Y-
LeM odeHb YacTo ynorpebisercs raaron to go B popme Present Continuous +
uHduHUTHB: [ am going to work, I am going to read. I'am going B 3TOM cJy-
Yyae HMeeT 3HAUYeHHe coBuUparoCy, Hamepesacs:

I am going to learn French next A  cobupatoch - (HaMepeH) M3y4aTb
year. ppaHIy3CcKu! A3bIK B OyAyllem ro-
RY.
He is going to spend his summer va- On cobupaeTca nmpoBecTu neTHME Ka-
cation in the Crimea. HMKYJsl B Kpeimy.
We are going to send them a tele- Msbr cobupaeMca mocjiaTb MM 3aBTPa
gram to-morrow. TeJerpamMmy.

2. B Hekorophix ciyyasix 3HauyeHHe HaMepeHHs OTCYTCTBYeT M cOueTaHHe
Present Continuous rsarona to go ¢ WHQUHHTHBOM HMeeT 3HAUeHHE TOJIBKO
Oynywero BpeMeHH H MO3TOMY MePeBOJMUTCA Ha PYCCKHH A3bIK IJ1arojioM B q)op
Me OyAylLlero BpeMeHH:

The concert is going to take place in Konnepr cocronrea s Halem Kiy0de.
our club. :

We are going to have our English Y nac ckopo 6yzmer sK3ameH no aH-
exam soon. FJIMIICKOMY A3LIKY.

I am afraid that he is going to be 5 Botock, uTO OH Ha MeHs pacceprMTCA.
angry with me.

The sea air is going to do you good. Mopckoit Bo3LyX IpUHECeT BaM NOJbL3Y.

INpumeywanue. Present Continuous riarona to go o6biyHo He ynoTpeGiisieTca B coYeTaHHH
to go 1 to come. BmecTo He is going to go there. He is going to come here — rosopat: He is
going there. He is coming here uau He intends to go there. He intends to come here.

3. Vinpuuurue nocne Present Continuous riarona to go Moxer ynorpe6-
JATbCS B CTPaJaTe/lbHOM 3aJiore:

7

He is going to be appointed manager "OH Oygmer HasHaueH (ero cobuparmoTca
of that department. Ha3Ha4YMUTh) 3aBeYIOIMM ITOro OT-
Jexna. -
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A new hydroelectric station is going
to be built in this district.

paroTea

B stom paitoHe O6ymyT ctpouth (cobu-
CTPOUTB)

HOBYK rujapo-

JEKTPOCTAHLIMIO.

Csodra cayuaes ynompebaenusa Present Continuous

JAanrenbHoe nei-
cTBUE, CcoBeplualoileeca
B MOMeHT pedl

JnurtensHOE nei-
CTBMeE, CcoOBeplIaKineecs
B HACTOAIMUN TIepu-
OO BpeMeHH

.Byayumee gaurenn-
Hoe JelACTBMe B Npujga-
TOYHBIX IIpeAJIOKeHUAX
ycunosmuAa un BpemMe-
HU

.Bynyumee feicTsue,
Korzga BLICKA3bIBAETCA
HaMepeHue coBep-
IIUTL  JeicTBUe  uiu
KOrZa peuys MIeT O 3a-
padee HaMedeHHOM
aeicTBUn

He is reading a news-

paper in the library. 6ubnmorexe  (ceri-
yac).
He is writing a new |OH mummer HoBymw

play.

If I am sleeping when
you come, wake me
up-

He is leaving Moscow
to-morrow.

OH wuuraer rasery B

nbecy.

Ecomm a1 Gyay cmats,
KOrja BBl TIpugere,
pasbyauTe MeHsA.

On 3asTpa YyesxaeT
13 MocKBBL

The Past Continuous Tense (Ilpomeamee gaHTENbHOE BpeMs)

O6pazosaaue Past Continuous Tense

§ 24. 1. Past Continuous o6pasyeTcsi IPH NOMOLIM BCroMoraTeJsibHOro rIJa-
rona to be B dopMe npoulesulero BpeMeHH {was, were) 1 (GOpMBEI MPUYACTHS
Hacrosiuiero BpeMeHd (Present Participle) cmbicsoBoro raarona: 1 was work-
ing, We were working.

2. BBonpocuTelbHOH (opMe BCOMOraTe/ibHblH IJaroJ CTaBUTCA Mepef
nojnexawuM: Was | working? Were you working?

3. OrpuunatenbHas ¢opMa o6pasyercss NpH MOMOLIM YacTHLB not, KoTo-
pasi cTaBUTCA TocJie BCoMoraTe/ibHOro ryarosa: | was not working, we were

not working.

4, B BonpocHTe/NbHO-0TpHLAaTeldbHOH ¢(opMe HacTHua not craBuTcH
HemocpeJCTBeHHO Moc/e MofeXailero: Was | not working? Were we not

working?
YTBepauTensHaA Bonpocurenssan OrpunatensHasn Bonpocurensno-
dopma dopma dopma oTpuUaTeNbHad
cdopma

I was working

He (she, it) was
working

We were working

You were working

They were working

Was I working?

Was he (she, it)
working?

Are we working?

Were you working?

Were they working?

I was not working

He (she, it) was not
working

We were not work-
ing

You were not work-
ing

They were not
working

Was I not working?

Was he (she, it) not
working?

Were we not work-
ing?

Were you not
working?

Were they not
working?
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¥Ynorpebnenue Past Continuous Tense

§ 25. Past Continuous BeipaXkaeT npolle/iuee AeHCTBHE B fnpouecce ero
coBeplieHHd, T.e. He3aKOHYeHHOe JAHTeabHoe AelcTBHe. OHO mepe-
BOJKTCH Ha PYCCKHH S3blK MpolUe[lUHM BPeMeHeM IJarojia HecoBeplieHHO-
ro Bufa.

Past Continuous ynotpebaseTcs:

1. Jlns BbipaxkeHusl ANHTeJNbHOro NeHCTBHA, HauyaBlierocs [0 ofpejeseH-
HOrO MOMEHTa B MPOLLJIOM H BCE€ ellle COBeplIaBlIerocsd B 3TOT MOMEHT.
MowmeHT coBeplUeHHs JeHCTBHS MoXeT ObiTh yKa3aH:

a) o603HaueHHsIMH BPEeMeHH, TakuMH Kak at five o'clock 8 namp uacos, at
noon 8 noaderns, at midnight ¢ nosnous, at that moment g mom (smom)

MOMEHLM U T.I..

He was writing a letter at five

o’clock.

It was raining at noon.
What was he doing at that moment?

On nycas ouebMO B AT 4acoB (T.€. OH
HayaJ NucaTh NMCHBMO L0 NATH Ya-
COB ¥ B IIATHL YacCOB BCE elle ero nu-
caJ).

B nongens men goxas.

Y10 oH menas B 3TOT mMomeHT?

6) ApyrumM npowegliuM JAeHCTBHeM, BblpaXeHHolM raaronom B Past

Indefinite:

He was writing a letter when I en-
tered the room.

It was raining when I left the house.

What was he doing when you called
on him?

He hurt his leg while he was playing
football.

As I was coming here I met your
brother.

On nucan nuebMoO, Korga A BOmeNI B
KOMHATy (T.e. Ha4aJ NKUCATb UHUCHMO
A0 TOro, Kak s Boues, M Bcé eufe
mucan B TOT MOMEHT, Korga s BO-
uren).

ITen posan, xorga s BHILLIEN M3 ZOMY.

Y70 0B AenaJ, KOraa BeI 3alllIM K He-
My?

On yumn6 Hory, xorga urpan B pyTbos

Koraa a wen ciona, 1 BCTpeTun Ba-
wero Opara.

Npumeaanue. CreiyeT UMeTh B BHUIY, YTO C TaKMMM Xe 0003HaueHHSAMHM MOMEHTa COBep-
weHHA feficTeuA ynotTpebaserca v Past Indefinite, Korna peun uaeT He o AAMTe BHOM feiCTBHH:

He finished his work at five o’clock.

On xomama paboTy B NATE 4aCOB.

(Cp.: He was finishing his work at five o’clock. Ox xonwan pabomy 8 name wacos.)

He signed the documents at three
o’clock.

On noanoMcall JOKYMEHTHI B TPY Haca.

(Cp.: He was signing the documents at three o’clock. Ox nodnucwsean doxymenmso: a

mpu waca).

I went home at seven o’clock.

1 momen mOMOIt B ceMb 4acoB.

[Cp.: I was going home at seven o'clock. 5 wea domoii & cems uacos (m.e. Gor Ha ny-

mu K domy.

She opened the window when I entered
the room.

OHa orkpstlla OKHO, KOrJa A BOWIEJ B KOM-
HATY.

(Cp.: She was opening the window when I entered the room. Ona omxpneana okHO,

Kozda s Bowen 8 KOMHamY.)
What did you do when he came in?

Y710 BHI CAesanM, KOrAa OH Bowen?

(Cp.: What were you doing when he came in? Ymo sui denaau, xozda on sowea?)

Kak BuaHo u3 mpuBefdeHHbIX npuMepor, Past Continuous Moxer yrnoTpe6-
JSTbCA KaK B IJIaBHOM, TaK M B MPHAATOUHOM MpefJloXKeHHH. MoMeHT coBepiue-
HHf JeHcTBusA, BhlpaxKeHHoro Past Continuous, He Bcerna ykasaH B ToOM Xe
Npefl/IoXeHHH, a MOXeT ObiTb YNOMAHYT M B APYroM npelfiodKeHHH. DTO YacTo
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MMeeT MecCTo MpH oNHcaHHH o6CTaHOBKH, Ha (OHe KOTOPOH COBepILUHJHChL Ka-

KHe-TO JeHCTBHA:

It was evening. My wife was reading
a book, and I was writing a letter.
Suddenly the door opened, and my
brother came in.

It was ten o’clock in the morning
when I entered the office. Some
visitors were waiting for the man-
ager. The secretary was speaking
to somebody on the telephone, and
the book-keeper was dictating a
letter to the stenographer.

Bein Beuep. Mos keHa uuTasa KHUTY,
a A nucaJ nmuceMo. Bapyr aseps or-
KpBLIACH M BOIIeJ MO Gpar.

Bsuro 10 gacoB yTpa, Korja s somues
KOHTOpPY. Hecxonebko mnocerurtesef:
skaasym  s3aBegymoulero. Cekperapb
ropopusa ¢ KeMmM-TO IO TeJsedoHY, a
OyxranTep AMKTOBAJl MMCHLMO CTEHO-
rpaducTke.

Npumevanue. Past Continuous Bcerna nepeBoMTCS Ha PYCCKHA f3LIK T/1aroioM Heco-
sepmeHHoro Buna. OnHako cjelyeT MMeTh B BHLY, YTO B PyCCKOM fidbiKe Mpollefliee Bpems
raro/0B HeCOBEPILEHHOTO BHAA MOXeT BbipaXaTh KAK RJHTeJbHOe HEeHCTBHe, COBepluaBiieecs
B OfpefefeHHbIi MOMEHT B NpouoM, Tak H oObyHOe MOBTOpABlieecn JeifcTaue. B nepsom
cnyyae oHo cooTBeTcTByeT Past Continuous, a Bo BTopoM ciyude — Past Indefinite:

OB 9MTAJ ra3eTy, KOrga A BOUIEJL He was reading the newspaper when I
came in. .

He read (= used to read) the newspaper
in the evening.

He was writing a letter when I entered

OH wMTaJX ra3eTy 10 BedepaMm.

OH nMcald DMUCBMO, KOrga s BOWeEJ B

KOMHATY. the room.
OH mMcan mMCcbMa CBOeil MaTepy KaM- He wrote (= used to write} letters to his
AYIO HeJeJo. mother every week.

2. Jlns BbIpaXKeHHS JJUTENbHOTO [eACTBHS, KOTOpPOE COBEpINa/loCh B HCTEK-
meM oTpe3Ke BpeMeHH, XOTH H He o6f13aTe/lbHO HelpepbiBHO B TeUueHHe Bcero
3TOro OTpeska: -

He was writing a play during the
summer.

In June that firm was carrying on
negotiations for the purchase of
wheat.

OH nvcaJl nbecy JIeToM.

B mioHe 9Ta (upma Bena IeperoBopbt
0 MOKYINKe IMIIIeHMUIIBL

§ 26. Past Continuous ynmoTpe6nsiercss HHorna Hapsny c Past Indefinite c
TaKHMH of03HauedHsMH BpemeHH, Kak all day long seco Jeno, all day yes-
terday suepa seco denv, all the time scé spems, the whole evening seco
gewep, from five till eight ¢ namu do socomu v 1.0. [lpu ynorpebnenun Past
Continuous roBopsiiu#i H3o6paxkaeT feficTBHE KaK mpouecc, a npy ynorpeod-
neHuH Past Indelinite oH MHIWb KoHcTaTHpYeT PaKT COBeplieHHS HeHCTBHS:

[ was reading all day yesterday.

[ read all day yesterday.

It was raining the whole evening.

It rained the whole evening.

I was working in the library from
three till five.

[ worked in the library from three till
five.

} §I uuTan BYepa Bech eHb.

} Lok 1Ies BeCs Bewdep.

fI paboran B Gubimoreke ¢ Tpex Ao
IATH.

OpHako, koraa feficTBHe ¢ TaKMMH 06o3HauyeHHSIMH BpeMeHH ero cosepile-
HHSL fIBJASETCH OLHHM H3 [OBYX HMJH HecKOJbKHX JEeHCTBHH, cJlefoBaBIIHX
0HO 3a APYruM, ynorpebisercs Toapko Past Indefinite:

I came home early, rested from five {1 npuinen [OMOII paHO, OTABIXAJ OT

till six, and then worked the whole
evening.

OATM A0 LecTH, a 3aTeM paboran
Bechb. Beuep.
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§ 27. Kornpa fABa HAMTeJbHBIX HeHCTBHS COBepLUAIOTC OJHOBpPeMeHHO,
oHM 00a BblpaxaloTcsi uau nocpeactsom Past Continuous wau mnocpefcTsoM
Past Indefinite. Ilpn ynorpe6nennu Past Continuous ropopsiuuii H3obpaxkaeT
AelcTBHe KaK npouecc, a npd ynorpebienuu Past Indeflinite or nuwb Kos-
cTaTHpyeT G aKT CoBepilleHHS [JeHCTBHUS: |

While he was having his breakfast, I |
was reading the newspaper.

While he had his breakfast, I read
the newspaper.

IToka oH 3aBTpakaJ, A YMTAJ ra3ery.

4

While I was doing my home work, he ]
was resting.

Iloxa s roToBMa YpOKM, OH OTABIXAJL.
While I did my home work, he rested. ( yP A

/

Ipumeuanue. Past Continuous oT rarona to go — I was (he was u 1. 1.) going — B
coyeTaHHH ¢ HHOUHHTHBOM ynoTpebaseTCHA /15 Bblpa)KeHHS MMeBllerocs B NPOLIJIOM HaMepeHHs
COBepLIMTh AeficTBHe. | was going B 3TOM c/lyuyae HMeeT 3HaueHHe COGUPAACR, HAMEPEBAACS
(cp. ¢ ynotpe6nennem Present Continuous or raarona to go — 7.1, c1p. 120):

I was going to tell him about it, but he

interrupted me.

That is what [ was going to say.

1 cobupancs pacckazate emy 006 3TOM, HO

OH nIpepBajl MeHA.

9TO TO, 4TO A cobMpaJicaA CKa3aTs.

Ceodka caywaes ynompebarenus Past Continuous

l. InurtensHOEe pgeir-
CTBME, COBeplIaBLIe-
ecA B onpepesieHHbIN
MOMEHT B MIPOUILIOM

2. lnnTenbHOE pem-

It was raining at five
o’clock.

It was raining when I
left the house.

In June that firm was

B nars
A0 b,

IMTen noxas, xorma =
BBIILIEJT U3 AOMY.

HacoB LIeJa

B uione ara cdmpma Be-

CTBMe, CcOBeplLIaBIIe- carrying on negotia- Jla TeperoBopnl O IoO-
ecsa B ONpeaeseHHOM tions for the pur- KYTIKe MUISHUIEL
ODTpEe3Ke BpeMeHH, chase of wheat.

HO He MpPOMCXOoAUBLIEE

HelIpepBIBHO

The Future Continuous Tense
(byayniee nautejibHOE BpeMe)

OGpasoBamue Future Continuous Tense

§ 28. 1. Future Continuous oGpasyercs NpH NOMOLIH BCIIOMOraTeJsJbHOro
raaroa to be B dopme G6ynyuiero BpemenH (shall be, will be) u dopmbl npu-
yacTus Hacrosilero spemeHdd (Present Participle) cmbicaoBoro rnarosa: I shall
be working, he will be working.

2. B BonpocuTenbHO# QopMe nepBblii BCIOMOraTesbHbIM FJaroJl CTaBHT-
csl nepexn nopnexamum: Shall I be working? Will he be working?

3. OTpunatenbHas gopMa oGpasyeTcs MpH MNOMOLIH YAaCTHIH not, KoTo-
pasi CTaBHTCcH IOocJe TepBOro BcroMoraTeabHoro raarona: I shall not be
working, he will not be working. .

4. B BonpocHTeNbHO-OTPHIaTeNbHOH (oOpMe yacTHIa not cTaBuTCA
HernocpefcTBeHHo nocne nomiexaitero: Shall [ not be working? Will he
not be working?
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YTBEepAuTEIbHAA Bonpocurensnasa OTtpuuaTeiabHan Bonpocurensro-
dopma ¢opma cdopma oTpuuAaTeNbHaA
¢opma

I shall be working Shall I be work- I shall not be ([Shall I not be

ing? working " working?
He (she, it) will be [Will he (she, it} be |He (she, it) will not| Will he (she, it) not
working working? be working be working?
We shall be working |Shall we be work-|We shall not be|Shall we not be
ing? working working?
You will be working {Will you be work-|You will not be|[Will you not be
ing? working working?
They will be work- | Will they be work-|They will not be|Will they not be
ing ing? working working?

5. B pasrosopHoi#l peud ynoTpeOGJsIOTCA Te XKe CoKpallleHHs, yto H B Future
Indefinite (r. 1, ctp. 115): I'll be working, he'll be working; I shan’t be
working, I'll not be working, he won't be working, he’ll not be working;
shan't | be working? won't he be working? u 1.1

Ynorpebdneane Future Continuous Tense

§ 29. Future Continuous BelpakaeT Gyaylllee HelcTBHe B Npoliecce ero
COBEpIUEHHS, T.e. He3aKOHUYeHHOe NJHTeNbHOe feficTBHe. OHO mepeBOAHT-
cfl Ha pyccKHil fA3blK OYAyLUIMM BpeMeHeM IJlarojla HecoBepIle HHOTr O BHAA.

Future Continuous ynotpebnsercs:

1. Jlns BbipaKeHHs NJHTeJbHOTO AeUCTBHA, KOTOpoe HauHeTcs A0 oIpe-
LeJJeHHOro MoMeHTa B OyayuleM 4 Bcé eile OyJeT COBepliaThCH B 3TOT
MoMeHT. MoMeHT coBeplleHHs NeHCTBHA MoxeT ObIThL YKa3aH:

a) o6o3HaueHHsIMH BpeMeHH, TaKHMH Kak at five o'clock s namo uacos, at
noon 8 noadenv, at midnight 8 nosnous, at that moment 8 smom mo-
MeHm W T.I.:

I shall still be working at six o’clock. f ewe 6yay pabGorats B 1mecTh 4acos.

He can't come at two o'clock to- OH He MOXKET NPMATM 3aBTpa B [Ba
morrow because he’ll be giving a yaca, NMOTOMY 4YTO oH OyzeT sasaTh
lesson at that time. YPOK B DTO BpeMA.

6) npyruM OyQymHM HelcTBHeM, BblpaKeHHbIM rjaronoM B Present
Indefinite B npuaaToOUHOM npelNoOXKeHHH BpeMeHH MM ychoBHs (T. 1, ctp. 111):

When 1 come back, they will be Korma # BepHycs, oHuM Oyzayr

having supper. Y>KMHATD.
I shall be working when he returns. fI 6yay pabGoraTs, KOra OH BepHeTcs.
If you come after eleven o’clock, 1 Ecnu BB npupere nocie oAMHHAMIATH
shall be sleeping. 4acos, A OyAy CHaTh.

Mpumeganmne. CnenyeT WMeTb B BHIy, UTO C TaKHMH Xe 0003Ha4eHHSMH MOMEHTa CoBep-
weHnR peiicTBus ynotpeGaserca Fuiure Indefinite, korna peur uueT He o AJIHTeNpHOM JNEHCTBHH
(cp. ¢ npumMeuanuemM — 1. 1, cTp. 122):

I shall finish my work at five o’clock. ‘Al konay paboTy B NATHL 4aCOB.

(C;;.: I shall be finishing my work at five o’clock. f 6yay xonuams pabomy 8 nameo
waCos.

He will sign the documents at three OH nopnuumeT NOKYMEHTHI B TPY 4aca.
o’clock.

(Cp.: He will be signing the documents at three o’clock. On 6ydem nodnucweams
doxymenmer 8 mpu !taca%

What will you do when he comes? Yro BEI cAeNaeTe, KOTAA OH npuger?

(Cp.: What will you be doing when he comes? Ymo sei 6ydeme deaams, Kozda ox
npudem?)
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Future Continuous He ynorpe6iasieTca B TPUAATOYHLIX MpeNJOXKeHHSX Bpe-
MeHH W ycioBHsl. B atux cayuasax Bmecto Future Continuous ynorpebasiercs
Present Continuous (t. 1, ctp. 120):

If he is sleeping when you come, Ecmu ou Gyzmer craTh, Korja Bb! NpHU-
wake him up. nere, pasbyaure ero.

2. Jlnsi BblpaXKeHHsl AJHTEeNbHOTO JeHCTBHA, KOTOpoe OyleT coBepluaTbes
B ONpeleleHHOM oTpe3Ke BpeMeHH B OyayllieM, XOTd H He o6fi3aTeJbHO He-
MpepbBHO B TeyeHHe BCEro 3TOr0 OTPe3Ka:

I shall be preparing for my examina- f 6yny roroBUTHCA K 9K3aMEHY B Mae,
tion in May. ‘

He will be writing a play during the OH bOygzeT mMcaTh NMbecy JIeTOM.
summer.

In June that firm will be carrying on B mioHe 3Ta hupma OyzeT BecTH nepe-
negotiations for the purchase of I'OBODRI O MOKYIIKE IIIEeRHLBL.
wheat.

§ 30. Future Continuous ynmotpebasiercs HHorna Hapany ¢ Future Indefinite
c TakuMu 0603HaueHHsMH BpeMeHH, Kak all day long secv dens, all day to-
morrow 3aampa secv Oeny, all the time scé spemn, the whole evening
geco geyep, from five till six ¢ namu 0o wecmu w t.n. Ilpu ynorpebrennn
Future Contintous rosopsiiuit H3obpaxkaeT [eficTBHe Kak mpouecc, a MpH
ynorpe6aeHnd Future Indefinite o suiub KoHcTaTHpyeT ¢aKT coBepileHHS
JNeHCTBHS:

He will be reading the whole even-
ing. } On Oyger 4MTaTbL BeCh Bedep.
He will read the whole evening.
I shall be preparing for my exami-
A Gyny roroBuMThBCA K 3K3aMEHY BeChb
JIeHb 3aBTpA.

nation all day to-morrow.
I shall prepare for my examination
all day to-morrow.
They will be working in the li-
brary from three till five. Oun Gynyt pabotats B GubnmoTeke ot
They will work in the library from Tpex 70 NATH.
three till five. '

Onnako, korga feHcTBHe ¢ TaKMMH 0003HaueHHSIMH BpeMeHH ero coBepiie-
HHS ABJISETCS OJHUM H3 JBYX MM HECKONbKHX NeHCTBHH, cleJyIOLUHX OLHO
3a JpyruM, ynorpebasercsa Toabko Future Indelinite:

I'll come home early, I'll rest from f1 nmpuny pomoit paHo, 6yAy OTABLIXATh
five till six, and then I'll work the OT NATM AO LIeCTH, a 3aTeM DOyAy
whole evening. paboTaTk Bech Bedep.

§ 31. Korna [nBa InuTeNbHBIX [eHcTBHA COBeplIAlOTC ONHOBPEMEHHO,
06a nedAcTBHS MOryT BbipaxaTbcs nu60 BpemeHamu rpynnsl Continuous (Future
Continuous B8 rnaBHoM mpepnoxeHuu H Present Continuous B mpusatouHom),
au6o spemenamu rpynnbl Indefinite (Future Indefinite B rmaBHoM npeanoxenuu
v Present Indeilinite B nmpuaatounom). Ilpu ynorpe6ienuu BpemeH Contintious
roBOpALIMH H306paXKaeT JeldcTBHe KaK pollecc, a NMpH ynotpebJeHHH BpeMeH
Indelinite oH MHUIL KOHCTATHPYeT (AKT COBeplLIeHHs JeHCTBHS:

While he is having his breakfast, I

shall be reading the newspaper. Iloka on OypeTr 3asTpakaTh, A Oyxy
While he has his breakfast I shall YUTaATH raseTy.

read the newspaper.

While T am doing my home work,

he will be resting. Iloka a GyAy rOTOBUTbL ypOKM, OH Oy-
While I do my home work he will BET OTABIXATh.
rest.

126



IMpumesaune. Conocrasaenue Future Continuous ¢ Past Continuous nokassiBaer, uTo 3TH
BpeMeHa YNnoTpeGaAIOTCH B aHANOFHYHLIX cly4afx ¢ Toft pasHuuedl, yto Future Continuous oTHo-
cHT AedcTBHe K Gyayulemy, a Past Continuous — k npounomy:

I shall be working at six o'clock.
I was working at six o’clock.

I shall be working when you come.
I was working when you came.

I shall be preparing for my examination in May.
I was preparing for my examination in May.

§ 32. Future Continuous ynorpe6asieTcs TakXe [ Bbipa)KeHHSI geHcTBHSA
HellJUTeNbHOro xapakrepa. B srom snauennu Future Continuous ymotpe6-
asetcs (Bmecto Future Indefinite), korga BripaxkaeTcsi HamepeHue coBep-
WHTE AeHCTBHE HJH KOrfla peyb HAeT 0 3apaHee HaMeUeHHOM [eHcTBHU. B
sToM cayudae Future Continuous nepeBofHTCSl HAa pPyccKuil f13bIK GYAYLUIHM Bpe-
MeHeM Kak rjlarojla HecoBepLeHHOro, TaKk H COBepIIeHHOT 0 BHAA:

He will be meeting us at the station. On Oyzer BCTpeyaTh (BCTPETHT) Hac Ha
BOK3aJe. \
I shall be writing to him to-morrow. f 6yny mucarte (Hamumy) eMy 3aBTpa.

Ceodka cayuwaes ynompebrenusn Future Continuous

. Inutensnoe peit- |I shall still be working |f eme 6yay paGorate B
cTBMe, KoTopoe Oygmer at five o’clock. ATH YaCOB.
coBepwateca B onpe- |I shall be working when{f 6yay pabGotats, Koraa
BEJIeHHbIA MOMEHT B he returns. OH BEepHEeTCH.
Oyaywem

2. Anutensuoe peii- (I shall be preparing for {fA Gyay roroBurhca x
CcTBMe, KOTOpoe Bymer my examination in DK3aMEeHy B Mae.
coBeplIaTBCA B OMNpe- May.
meneHHOM OTpe3kKe
BpeMeHM

3. HepaurenbHOE He will be meeting us |On O6yzer BCTpedyaTk

JeiicTBHeE (BmecTO at the station. (BcTpeTMT) HAC Ha
Future Indefinite), BOK3a.Jre.
KOrpa BHIpa’KaeTcH
HaMepeHue coBep-
LIUTE AeiicTBME HWIu
KOrga pedb MIeT o
zapaHee HaMme-
YeHHOM AeidcTBuUu

The Future Continuous in the Past Tense
(Bynymee nauTenbHOe BpeMs B NpomejiieM)

OOGpazosaaue Future Continuous in the Past Tense

§ 33. Future Continuous in the Past obGpasyercs Tak e, kak u Future
Continuous (t. 1, cTtp. 124), ¢ Tolt JHWb pa3HHuel, uto BMecTo shall u will
ynorpebasietcsi cooteeTcTBeHHO should it would:

YreepaurensHas opma Orpunarensnas cdopma
I should be working , I should not be working
He (she, it) would working He (she, it) would not be working
We should be working We should not be working
You would be working ‘ You would not be working
They would be working They would not be working
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B pasroBopHOH# peuH ynmoTpeGasiOTCS Te JKe COKpailleHHd, uTo H B Future In-
definite in the Past (r. 1, crp. 117): I'd be working, he'd be working, I
shouldn't be working, I'd not be working, he wouldn't be working, he'd
not be working  T.1.

Ynorpebnenne Future Continuous in the Past Tense .

§ 34. Future Continuous in the Past samensier Future Continuous B npuaa-
TOUHBIX TpefOXKeHHAX, KOTma cKasyeMoe [JIaBHOTO Mpej/oXKeHHs BhlpaXeHo
rnaroioM B npoliejglieM BpeMeHH (COTacHO MpPaBUAY IOC/eN0BaTeNbHOCTH
BpeMeH — T. 1, crp. 1565). Future Continuous in the Past, kak u Future Con-
tinuous, mepeBogHTCH Ha PYccKHH f3blK OYIyLIMM BpeMeHeM rjaroja Heco-
BeplIeHHOro BHJA:

She said that she would be giving an
English lesson at five o’clock.

Ona crazana, 4ro OHa OyzerT nmaBaTb
YPOK aHIIMIICKOrO A3LIKA B IIATH Ya-
COB.

fl nyman, 4To o Oyner paboraTs, Kor-
Zia A BEPHYCh.

I thought that he would be working
when I returned.

BPEMEHA IPYIIIbl PERFECT*
The Present Perfect Tense (Hacrosmee cosepmeHHoe BpeMe)

OGpasoBanue Present Perfect Tense

§ 35. 1. Present Perfect o6pasyerca npH noMoiH BcnoMoratelbHOro rjaaro-
na to have B dopme Hactosimero spemenH (have, has) H QopMmbl mpHyacTHS
npowenisero spemenu (Past Participle) cmbiciioBoro riarona: 1 have worked,
he has worked, we have worked.

2. B BonpocHTenbHOH QopMe BCroMOraTeJNbHLIH IJ1aro/l CTaBUTCA nepes
nomiexaium: Have | worked? Has he worked? Have we worked?

3. OrpuuatensHas ¢opma obpasyercsl NpH MOMOIIH YACTHUL NOt, KOTO-
pasl CTaBHTCS MocCJe BCIoMorarennHoro raarona: I have not worked, he has
not worked, we have not worked.

4. B BonpocHTeNbHO-OTpHLaTeNbHOH ¢opMme yacTHUa not cTaBUTCH
HenmocpefcTBeHHO nocie nognexauiero: Have | not worked? Has he not
worked? Have we not worked?

YreepaurensHas BonpocurensHaa OTrpunarensHas BonpocurensHo-
¢dopma dopma c¢opma oTpMUATEeNLHAA
dhopma

I have worked
He (she, it) has

worked
We have worked

You have worked

They have worked

Have 1 worked?
Has he (she, it)

worked?
Have we worked?

Have you worked?

Have they worked?

I have not worked

He (she, it) has not
worked

We have not worked

You have not
worked

They have not
worked

Have I not worked?
Has he (she, it) not
worked?

Have we not
worked?

Have you not
worked?

Have they not
worked?

* O6L1yo XapakTepHCTHKY BpeMeH rpynnsl Perfect cM. — 1. 1, c1p. 108.
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5. B pasroBopHOH peun o6biyHO yrnotpebisioTcs cielyloulHe COKpaileHHs:

B yreepauressHOi

B orpuuarensHoii

B ronpocurensuo-

They haven't
They’ve not J

¢opme ¢dopme oTpulLlaTensHoN chopme
I've [aiv] {I haven’t [hzvnt] ) Haven't I
He’s [hi:z] I've not Hasn't he
She's {fi:z] {ge’hasr{t [heznat] (she, it)
e’sn
It’s [its] \ worked Sheshaosn’t Haven't we [ worked?
We've fwi:v] {Sh ,
e’'s not ,

You've {ju:v] It hasn’t worked Haven't you
They've [e1v] | {It’s not ( Haven't they |

We haven’t

We've not

You haven't

You've not

Ynorpebaenue Present Perfect Tense

§ 36. 1. Present Perfect ynorpebGasiercss gns BelpaXKeHHS AeHCTBHs, COBep-
UBLIErocs K HacToslileMy MOMeHTY, pe3yJbTaT KOTOPOro HMeeTCsd Ha-
qduo B HacTosumeM BpemeHHM. OHO MoXeT BblpaxXaTh AEHCTBMe, COBEp-
mUBLIeecs KaK HelocpeICTBEHHO Mepel MOMEHTOM peyH, Tak H B 6oJiee OTIa-
JeHHoe BpeMs B npouioMm. Ilpu ynotpebaenny Present Perfect rosopsmmit o6-
pallaeT BHHMaHHWe cobecelHHKa Ha pe3y.bTaT, BbITEKAIOUIMH M3 COBepLIeH-
HOrO HeHCTBHsA, a He Ha BpeMs ero coBepuleHdsa. Hanuumue pesysbrarta cBsi-
3bIBAET COBepIUHMBLIeecs JeHUCTBHE, BhipaxkeHHoe Present Perfect, ¢ HacTosmum.

Present Perfect meperoanTcsi Ha pyccKHil si3blK NMPOlUEAIIHM BpEMEHEeM riia-
roja copeplieHHOro BUAa, a HHOTAA H HecosepmeHHoro BHAA, B 3aBH-
CHMOCTH OT CMbICJIa MPeIOKeHUS:

a) I have broken my pencil. §1 cnoman cBoit KapaHzal.

(CopopAilMi MMeeT B BHAY COOOLIMTB O KOHKPETHOM pe3y/bTaTe AeHCTBHSA
have broken, a uMeHHO, uyTo Kapariaw cjiomad. OH Mor Gbl 3To TaKXe BhIpa-
3UTh NpeAaoXKeHHeM: My pencil is broken. Moi kapandaw caomaw.)

6) Has the secretary come? Ilpumen nu cekperaps?

(ToBopsiLero HHTepecyeT pe3y/abTaT [JeHcTBHA has come, T.e. OH XOYeT BbI-
SCHHTb, 3/lecb JH ceKperapb. OH Mor 6bl I03TOMY TaKXe BbIPa3uUTh CBOH BONpOC
npemnoxeHneM: Is the secretary here? 30ece au cexpemaps?)

8) | have opened the window. 1 oTkpbin OKHO.

(ToBopsiluKK obpailaeT BHHMaHUe cobecelHUKa Ha pe3y/bTaT AedcTBHA have
opened, T.e. Ha TO, 4TO OKHO OTKpHITO. OH Mor 6bl 3TO TaK)Ke BhIPAa3HTb IIpej-
noxeHueM: The window is open. Oxno omxpeimo.)

1) | have not written my exercise. f ne manmcan ynpasxuenne.

(FoBopsiwMi o6paillaeT BHMMaHHMe Ha pe3ysbTar pelcTBHA have not written,
T.e. Ha TO, YTO yTpa)KHeHHe He HamucaHo, He roToBo. OH Mor Gbl 3TO BHIPA3HTh
Takxe npemjoxenvem: My exercise is not written [is not ready]. Moe
ynpaxcreHnue He Hanucano [He eomosol. )
r) My father has gone to Leningrad. Moit oren yexas B JlennHrpan,
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(ToBopAlMiEz yKa3biBaeT Ha pe3y/abTaT AeHCcTBMA has gone, T.e. Ha To, UTO
oten ceduyac HaxoauTcsl B Jlenunrpage. OH Mor 6bl 3TO BHPasHTb TakXe Mpel-
noxenreM: My father is in Leningrad. Mod omey 8 Jlenunepade.)

e) We have built hundreds of new Mb! mOCTpOMN COTHM HOBBIX IIKON B
schools in Moscow. Mockze.

(ToBopsumii o6pailaeT BHHMaHHe Ha pe3yabTar AeHcTBHs have built, T. e
Ha To, YTo B MocKBe HMeIOTcS COTHH HOBHIX WiKoJ. OH Mor 6bl 3TO TakXe Bbl-
pasutb npennoxenuem: There are hundreds of new schools in Moscow. B
Mockee umeromcsa comuu HOBbLX WLKOA.)

2. B 3aBHCHMOCTH OT 3HaueHHs fJaroJia pe3y/bTaT AeHCTBHSA, BhipaXKeHHOro
B Present Perfect, MoxXeT ¥ He GbITb KOHKPeTHHIM, KakK B NpHBeleHHbIX MPHMe-
pax, a BHpa)KaTbCsl HHBIM 06pa3oMm: '

a) I have not read that book. fl He uMTanm 3TOM KHUINK.

(ToBopsilMit XoueT coobLIMTh, UTO KHHFAa HM He NPOYHTaHa, T.e. YTO OH He
3HaeT ee cogepXaHHs. OH Mor 6Bl 3TO BBIPa3HUTh TaKXkKe mnpeisoXeHueM: |
don't know the contents of that book. & ne 3nar codepacanus smoi Knueu.)

6) They have informed me of the OnM u3BECTMNIM MEHA O BPEMEHM OT-
time of shipment of the goods. rPy3KM TOBapa.

(ToBopsILIME X0oUeT coOBUIMTb, UTO OH H3BellleH O BpeMeHH OTIPY3KH TOBapa,
T.€. YTO oHO eMy H3BecTHO. OH Mor 6bl 3TO TaKXe BLIPasHTh NpeisoKeHHeM: |
know the time of shipment of the goods. ¥ 3naw spems omepyzxu mosapa.)

Kak BHiHO M3 NpHBeleHHbIX MPHMepoB, FOBOPSLIHH BMecTo NpeA/oXeHHd c
raaroioMm B Present Perfect, MoXer Takke Bblpa3HTb CBOIO MBIC/b NpeLJoXKeHH-
eM C [JIaroJioM B HAacCTOfileM BpPeMeHH, NOCKOAbKY ero Lejbld SBJASeTcH
COOGIINTh O pe3yJbTaTe COBeplUMBLIerocs AeHMCTBHS, KOTOpoe HMeeTCsl HaJ/HIO
B HacTosilIeM.

3. Present Perfect ymorpebasercsa nasl Bolpa)keHUsl Kak OZHOKpaTHoro nei-
CTBHSfl, TaK K AeHCTBHS, MOBTOPSBIIErocs HECKOJBKO pPas:

I have read that book twice. fl npounTan 3TY KEUTY ABaKIIbL
I have seen the film “Lenin in Octo- fA Bupen cdunsm «JleumH B OxTaAGpe»
ber” three times. Tpyu pasa.

Mlpumeganme. YuyamHecs 4acTo JonyckaioT oulubku, ynotpebass Present Perfect smecto
Past Indefinite u Hao6opoT, mockoJbKy 06a BpeMEeHH BHIDAXKalOT Npolleflliee HNEHCTBHE, 3aKOH-
yHBlleeCs O HacTosAulero MoMeHTa, H COOTBETCTBYIOT B PYCCKOM f3LiKe npollefuieMy BpeMeHH
rJarofla COBepLIEHHOTO M HecoBepuleHHoro Buaa. OpHako Past Indeflinite u Present Perfect ko-
peHHeiM o6pasom oTaudalorcs apyr or apyra. Past Indefinite Buipaxaer pefictBue, co-
BeplIMBLleecHd B HCTeKUIeM OTpe3Ke BpeMeHH, KOHCTAaTHpyeT $aKT coBeplUeHHs JeHCTBHA B NpOIL-
noM. [Toatomy Past Indefinile ynorpe6asiercA B noBecTBOBAaHHH, T.e. IpH H3J0XEHHH COOLITHH,
HMEBUIHX MecTO B NIPOLLIOM, HIH B pasroBope o npomemuux cobuTuax. Present Perfect Bupaxa-
eT NeiicTBHe, XOTA H COBeplIHBIleecs B MpOLLIOM, HO CBA3aHHOe ¢ HacToAwHMm Onaromaps
HANHYKIO ero pesysbTata B HacTosiweM BpeMeHH. [Tostomy Present Perfect ynorpe6aserca He B
[I0OBEeCTBOBAHHH, 4 B pa3roBope HJH cooOwIEHHH, KacalouleMcsi M0JIOXKeHHS Belleidl B Hacrosilee
BpeMsi:

Present Perfect Past Indefinite

I have finished my work and am going I finished my work and went home.
home now.

I oxoHumyn cBoxw paboTy M MAY Teneps 1 okorumMa cBOIO paboTy M yulesa JoMoil
OOMOM.

The manager has signed the letter. Can The manager signed the letter, and I
you post it at once? . posted it at once.

3aBegyrolumil nognucan aucbMo. He mo- SaBeAYIOLMIA MOANMUCAN NMUCBMO, M A OT-
SKeTe JM Bbl OTHPAaBUTL €ro Hemen- [IPABMUJI €ro HEMeAJIeHHO.
Jnexso?
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[Ipodorxucenue mabauybt

Present Perfect Past Indefinite
— Has the steamer arrived? — Did the steamer arrive yesterday?
— No, it hasn’t. ‘ — No, it didn’t.
— Tlapoxon npubuia? — Mapoxox npubsLt Buepa?
— Her. — Her.

§ 37. 1. Present Perfect yacto ynoTpe6asiercss 6e3 yKazaHHSl BpeMeHH CO-
BepLIeHHA AeHCTBHA, MOCKOJbKY BHHMaHHe TOBOpPSLLEro COCPeNOTOYeHo He Ha
BpeMeHH CoBeplleHHSI NeHCTBHA, a Ha CaMoM ¢akTe ero CoBeplUeHHS, Ha €ero
pe3yJbTaTe B HacTosLIEM:

I have broken my pen. A cnoman csoe nepo.

He has left Moscow. On yexas ua MocksaL

She has finished her work. Ona oxkoxumna cso pabory.
The manager has gone:. 3aBeAyIoLMit yies.

2. Present Perfect uacto ynorpebasietcsi ¢ HapeuusiMH HeolpeeseHHOro
BpeMeHH ever xoada-iubo, never Huxoeda, often wacmo, already yxce, yet
euje, TOCKOJbKY OHHM He MelllaloT COCPel0TOYHTh BHHMaHHe Ha pe3yJjibTaTe JeH-
CTBHfl B HacToALIeM: :

I have never read that book. A Buxorna He TMTas 3TOM KHUMM.

He hasn’t finished his work yet. OH eme He OKOHYWJI CBOEI paboThl.

Have you ever been to the Caucaus? Beum s BBI xorpa-EnOyae Ha KaBka-
3e? : '

I have already read this book. H yxxe npouen dTy KHury.

3. Present Perfect moxer ynorpe6/fiTbess TakiKe € 06CTOATENbCTBEHHbLIMH
c/IoBaMH, 0D03HAUAIOUIMMH ellle He HCTEeKIIHe Nepuobt BpeMeHH — to-day ce-
200ns, this week na amoii nedese, this month 6 smom mecaye, this year s
amom 200y W T.II., IOCKOJbKY OHH TaKXe He MelIaloT COCPefOTOUHTh BHHMaHUe
Ha pe3yJ/ibTaTe JeHCTBHA B HaCTOSALIEM:

Have you read the newspaper to-day? YnTtanau Jm BEI cerofus rasery?
He has not received any letters from Ox He monywas OT Hee rmceM Ha 3TOit
her this week. HeZlene.

MNpumewanue. Clenyer uUMeTh B BHALY, YTO HU OTCYTCTBUE B Npef/loxeHHH 0Go3HaueHUSA
BpeMEeHH COBeplueHMs AeHCTBHR, HH HaNH4yHe HAPEYMH HeonpeneNeHHOro BpeMeHH WM obcTos-
TeAbCTBEHHLIX CJHOB, 0603Ha‘-{aIOUI.HX HeHCcTeKuHre TepHoaH BpeMeHH, He sABJ/isieTcs Ge3yCJIOBHbIM
nokasareseM HeoGxomumocTH ynorpebneHus Present Perfect.

Tak, npu oTcyTCcTBHM 00603HaueHHR BpeMeHH COBeplleHHs NeHcTBUA ynotpebnsiercs Past In-
definite, ec/lu feicTBHE OTHOCHTCH K MOAPa3yMeBaeMoMy HcTeKileMy MepHOLY BpeMeHH:

She went to the theatre with her brother. Ona 6wlna B TeaTpe co ceouM OpaTom.
They left in a hurry. Onm nocnewmHo yexanu,
Past Indefinite mokeT Takke ynoTpeBasThe NPH HalMYWK HapeuHH Heonpege/leHHOTO BpeMe-
HH: .
Suvorov never lost a singie battle. CyBOpoR HMKOIAA He NPOUTPLIBAJT HM OHO-
ro cpaskeHMA.

'+ Hapsazny ¢ Present Perfect or rnarona to go — have (has) gone — uacto ynotpe6-
nsetest gopMa am (is, are) gone (NpuU OTCYTCTBUM B NpefNoXKeHHH 06CTOSTebCTBEH-
‘HbIX cloB): — Where is he? ['de on? — He is gone (P; has gone). On ywen (eco
sem). AHanoruuno, BMecTo Past Perfect oT riarona to go — had gone ynorpe6iser-
‘¢ popMa was (were) gone: When [ came there he was already gone (= had already
gone). Koeda s npuwea myda, on yace yuwen (ezo yxe ne 6o.r0).

3HauMTeNbHO peXe BcTpeuaeTcsi (opMa am (is, are) come BmecTo have (has)
come, 2 Takxe gopma am (is, are) arrived BMecto have (has) arrived u Hek. p.

431



Did you ever speak to him on this subject Bel korpa-aubyabp roBopuii ¢ HUM Ha 3Ty

while you were in Leningrad? TeMy, Korjaa Ownx B Jenuurpage?
We often went for long walks during the JleToM MBI 4YacTO COBepLIATM JJIKHHBIE
summer. MPOTYJIKY.

Past Indefinite MoxeT Tax:Ke ynoTpe6/ATbes H HPH HAMHYMK CJIOB, 0603HAYAIOLIHX elle HeHc-
TeKUIHe nepHoibl BpeMeHH, Kak to-day, this week, this month u 1.1, Korza HMeeTcss B BHIY
ofnpe/ieieHHBIA MOMEHUT MM ONpeliesieHHAs YacTb JHA, HelesH, Mecsaua:

®

I got up early to-day. f Bcran paHO cerofgHs (UMeeTcH B BUAY
UCTeKLIas HacThk AHA — YTPO).
He was late for the lecture to-day. On onospay Ha JIeKLIMIO CerofHs (MMeeTcH
B BMUAY MCTEKIUMI MOMEHT —— HaYalo
JeKIn).
I met him this morning, A BeTpeTun ero cerogHs yTpoM {YyTPO Ve
IPOLITIO).
I called on him this week, but he was not fl saxopun X HeMy Ha 3TOM HejeJse, HO ero
at home. Be ObLIO AOMa (MMeeTCcH B BHAY KaKoi-

TO ACHb HELEeNu).

C nmpyroit ctoponbt, Present Perfect Hhkorma He ynoTpe6nsieTca ¢ TakuMy o0603HaueHHIMH
npolllellHX MOMEHTOB WJIM NepHojoB BpeMeHH Kak yesterday, last week, an hour ago, at
five o'clock u T.n., ¢ KoTopuimu ynorpebiserca Past Indefinite; He left Moscow yesterday. On
yexas suepa us Mocksoe.

B Bonpocax, HauHHaowuxea ¢ Hapeyus when xoeda, Bceraa ynorpebasietcs Past Indefinite,
a He Present Perfect, mocko/ibKy Bonpoc 3ajiaeTcs 0 NpoluefileM MOMeHTe WJH MepHOle BPeMeHH:
When did he leave Moscow? Kozda on yexan ua Mocxewo?

§ 38. C Hapeuuewm lately (3a) nocaednee spemsn 4 just moavko umo Bcer-
na ynotpebasiercs Present Perfect:

I haven’t received any letters from 3a nocnemHee BpeMA s He NOJy4as OT
him lately. HEro IuCeM.
I have just seen him. A Tonexo uTO BuIen ero.

IMpumewanusn: 1. C uapeuuem recently B 3Hauennu (3a) nociednee spems ynorpebaser-
csa Present Perfect, a B anauenun #edasno — Past Indefinite (1. 1, erp. 300):

I haven’t read very much recently. fl He 0YEeHB MHOrO YMTAJI [OCJEJHEE BPEMA
I saw him recently. A Bupen ero HEeAaBHO.

2. C napeusem just now moavko umo ynorpebaserca Past Indefinite:
I saw him just now. f TONBKO YTO BHUAEN €ro.

§ 39. Present Perfect ynorpebnsierca ¢ npepnorom since ¢ (¢ kakoeo-mo
npowAce0 Momenma 00 Hacmosaujezo spemeny — 1. 1, ctp. 339):

I haven’t heard from him since June. f He umesn OT Hero M3BeCTUIL C UIOHA.
Science in the U.S.S.R. has made Hayka B CCCP cpenana orpoMuble
enormous progress since 1917. yenexn ¢ 1917 rogpa.

Present Perfect takxe ynorpebasieTcss ¢ colo3om since ¢ mex nop Kax. B
3toM caydae Present Perfect ymorpe6nsiercss B rmaBHOM IpeisioXKeHHH, a B
NPpUAATOYHOM I[peOoXXKeHUH, HaUKHHaWLleMcs ¢ since, yaile BCero ymnorped-
naercs Past Indefinite:

I have only received two letters from f nonyuun oT Hero TONBKO OBa IIMCBMA
him since | came back from Lenin- ¢ TeX 1rop, Kak Bo3BpaTuicH us Je-
grad. HUHTpAJZA.

I haven’t heard from him since he f He mosryuas oT HEro u3BecTHi! ¢ TeX
left Moscow. 110p, Kax OH yexaJd u3 Mockssbl

Present Periect Takxke ynotpe6isiertcs ¢ HapeudeM sifice ¢ mex nop:

He left Moscow in 1946, and I haven’t On yexan n3 Mockssl B 1946 rony, u &
seen him since. He BUJEJN €ro ¢ Tex Iop.

§ 40. Present Perfect ynorpe6asiercss BMecto Present Perfect Continuous
C rJarojaMy, He yrnoTpeGJjsiollMMHcst Bo BpeMeHax rpymmel Continuous (1. 1,
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ctp. 107). B atom caydae Present Perfect mepeBomurtcs Ha pycckuit A3biK Ha-
CTOSILLUM BpeMeHeM:

He has been here since two o’clock. On (maxoauTcs) 34eChb C ABYX HaCOB.
I have known him for three years. {1 smalo ero Tpu roga.

Present Perfect ynmorpe6asercl Takke ¢ HEKOTOPBIMH IJarojaMH Hapsdy ¢
Present Perfect Continuous (1. 1, ctp. 144):

I have lived in Moscow for five years f xusy B Mockse naTs Jer.
(nor: I have been living in Moscow
for five years).

§ 41. Present Perfect ynorpe6nsiercs s BelpaKeHHS CoBeplieHHOTO
6yayuwero pedctBus (BMecTo Future Perfect) B oGcrosiTesbcTBeHHBIX MpHaa-
TOYHBIX NpPeNJOXKEeHUAX BPeMeHH M YCJOBHSA, KOTOpble BBOLATCHA Col3aMH
after, when, as soon as, until (till), if u ap. (r. 2, ctp. 65, 72). B stoM
cayqae Present Perlect epeBoIUTCA HAa PYCCKUH HA3BIK 6ynymHM BpeMe-
HeM TJlarosia coBeplleHHoTl o BHAA:

I shall go to the country after I have d noexny B ZepeBHIO, mOCJae TOro Kak
taken my examinations. c/laM DK3aMeHEL
I'll give you the book as soon as I A mam BaM 3Ty KHUI'Y, Kak TOJULKO 5
have read it. IpouTy ee.
We shall start at five o’clock if it has MBI oTopaBMMCH B NIAThH YaCOB, €CJAU
stopped raining by then. JOX b NpeKpaTHUTCA K 3TOMY Bpe-
MeHM.

NMpumeuanue. Clenyer, 0Hako, UMeTb B BHIY, YTO B 3TOM cJyyae Hapsagy ¢ Present Per-
fect ynorpeGaisiercst u Present Indefinite: I shall go to the country after I take my examina-
tions. I'll give you the book as soon as I read it. We shall start at five o'clock if it stops
raining by then.

Ceodka caywaes ynompebrenus Present Perfect

1. HeitctBre, pe3yab- |l have written the letter; | mammcan mnmcemo; BOT
TaT KOTOPOTO UMeE- here it is. OHO.
eTCcda HaJUIQo B Ha-
cToAmeM (B pycCKoM
A3BIKE  COOTBETCTByeT
TpomenuUieMy Bpe- ‘ -

MeHM)
2. BmMecTo Present Per-|{I have known him for|f smalo ero Tpu roga.
fect Continuous (8 pyc- three years.

CKOM HfA3BIKE COOTBET-
CTBYEeT HaCTOAIEMY

BpEMEeHH)

3. Bynymee coep- |After I have read . the|Ilocse Toro xax # mpoury
HIeHHOE [HeicTBie B book, I'll give it to you. 3Ty KHUTY, # JaM ee
IPUIOATOYHBIX IIpeJIo- BaM.

JKeHMAX BPEeMeHM MU
ycnoBuA (B pyccKoM
A3bIKE  COOTBETCTBYET
byayLuemMy BpeMeHM)

The Past Periect Tense (IIpomexmee copepureHHOE BpeMs)
OGpaszopanune Past Perfect Tense

§ 42. 1. Past Perlect o6pasyercqa npu NoMoll¥ BelloMoraTesbHolo TJaroJfa
to have B ¢opMe npouuegiero BpeMeHd (had) u dopmel npuyacTust npolies-
wero BpeMeHH (Past Participle) cMeiciioBoro roarona: I had worked, he had
worked.
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2. B BonpocuTeabHOH (opMe BemoMoraTe/ibHEIH IJIaroJl CTaBUTCS Iepef
nopnexawum: Had | worked? Had he worked?

3. OTpuuartenpHad (opma obpasyercs NpH NOMOLIM YacTHUB not, Koro-
- past CTaBHTCH MocJse BcrnoMoratesbHoro riarona: [ had not worked, he had
not worked.

4. B BonmpoCHTEeNbHO-OTPHLUATENBHOHN (OpMe OTpHUaHHe not CTaBUT-
s Hﬁn(()lgpelLCTBeHHO nocse nognexailero: Had | not worked? Had he not
worked:

YTBepauTenbHas
topma

Otpunarensuas ¢op-
Ma

BonpocurensHO-
orpunarencHas ¢opma

I had worked

{He (she, it) had
worked

We had worked

You had worked

They had worked

Bonpocurensuasn
thopma
Had I worked?
Had he (she, it)
worked?

Had we worked?
Had you worked?
Had they worked?

I had not worked

He (she, it) had not
worked

We had not worked

You had not worked

They had not worked

Had I not worked?

Had he (she, it} not
worked?

Had we not worked?

Had you not worked?

Had they not worked?

B pasroBopHo#i peus o6bIYHO YNoOTpebasIoTes cledylole COKpallleHHs:

B yreepautensnoit opme B orpunatensHoit hopme B sonpocurensno-
OTpHUATEeNBHO hopMe
I'd [aid] ) {I hadn’t {hednt] Hadn't I
He'd [hi:d] I'd not Hadn't he
) i, He hadn’ t H
She’d [fi:d] L worked {He'd ot (she, it) | \yorked?
We'd [wi:d] Hadn't we
You'd [ju:d] She hadn’t Hadn't
ou JU. J She d not L adan yOU.
They’d [deid] It hadn't workeq |Hadn't they
We hadn't
We'd not
You hadn’t
You’d not
They hadn’t
{ They'd not J

Yuorpebaenne Past Perfect Tense

§ 43. Past Perlect ynorpe6nsercs aas BhipaxeHus mpowepliero e
CTBHUS, KOTOpOe yKe COBEPUIMJOCh [0 OompefeleHHOro MOMEHTa B
npowaoM. Past Perfect mepesogutcst Ha pycckuil fshiK MpollefllXdM BpeMe-
HeM [Jjlarosia CoBeplleHHOro, a HHOTa H HecOBepUWeHHOT O BUIA, B 3a-
BUCHMOCTH OT cMbIcla npennoXeHusi. Past Perfect npegcrasnser cobon
«[pednpollle/iliieey BpeMs, IIOCKOJIbKY OHO BhipaxkaeT MNpollejuliee AeHCTBHE MO
OTHOILEHHIO K MOMEHTY, TaKxe ABIAILEMYCS MpOUIeNIIAM. DTOT MOMEHT Mo-
XeT OBITh yKa3aH:

a) o6o3HaueHHUAMH BpeMeHH, TaKUMH Kak by five o'clock x namu 4acam,
by Saturday x cy66ome, by the 15th of December x /5 dexabps, by the
end of the year x xonyy eoda, by that time x momy spemenu u T.I.:

We had translated the article by five
o’clock.

By the end of the year he had learnt
to speak French.

They hadn’t finished their work by
six o’clock.
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Me! (y»ke) mepeBenu CTATBIO K MATU
gacaM.

K konuy roza oH (y»e) Haydwjca ro-
BOPUTb 0-(ppaHILy3CKN.

Onuu (eme) He KoHuman cBolo pabory k
LUIeCTH YacaM.



We had shipped the goods by that
time.

That plant had fulfilled its yearly
plan of production by the 5th of
December.

Me! (y»xe) OTrpy3uiy TOBap K TOMy
BpeMeHM.

OTOT 3aBoj (y»Ke) BBITOJHMA TO0BOIL
IPOM3BOACTBEHHBII IJjlaH K D5 JHe-
Kabpa.

6) opyrum (Golee Mo3IHHM) MPOLIEeNIIUM HAeHCTBUeM, BHpParKeHHHIM

raarosioM B Past Indefinite:

We had finished our work when he
came.

He told me that he had spoken to the
manager about it.

He bought a new watch yesterday as
he had lost his old one.

We looked through the catalogues
which they had sent us.

As we hadn’t received an answer to
our letter, we sent them a tele-
gram.

They informed us that they had
chartered the S.S. “Minck” for the
transportation of goods.x*

Tnaronamu B ¢opme Past Perfect
MpeiieCTBYIOWNX AeACTBUSA, NpHUEM
pejllecTBOBATbL APYrOMY:

He told me that he had bought a ra-

dio set and (had) sent it to his fa-
ther.

Mke! yoxe KoHumMM cBolo paboTy, Korga
OH NpHILE.

OH cka3an MHe, 4TO roBopui o0 3ToM ¢
INPEKTOPOM.

OH Buepa KynuJl HOBBIE Hachl, TAK KaK
MOTepPAJT CBOM CTaphble.

Me! npocMoTpes KaTaJiory, KoTopbie
OHM HaM IPUCIAJIN.

Tak Kak Mbl He MOJY4YMIM OTBETa Ha
Hallle NMCbMO, Mbl TIOCJAJM UM TeJle-
rpamMmy.

Ouu coobmumiym HaM, 9TO OHM 3adpax-
ToBaJ M napoxony «Muuck» xna ne-
PEBO3KM TOBAPOB.

MOryT 6LITh BHpaXkeHHl ABa (Md Gosnee)
OfHO M3 HHMX MOXET — B CBOIO OYepelb

OH cKa3as MHe, 4YTO KYNIUJI paguonpu-
eMHUMK M II0CJIas ero OTLY.

(HeficTBHe, BHIpa)keHHoe rjaronoM had bought, mpemuiectByer meficTBHIO,

BBIpaXKeHHOMY TaiarojioM had sent.)

Kak BuIHO W3 npHBefeHHBIX NpHUMepoB, Past Perfect Moxer ynorpe6asarees
KaK B TJTaBHOM, TaK U B MIPUAATOYHOM MPe/JjioKeHHH,

MowmeHT, 10 KOTOporo coBeplliM/oCh AeHcTBUe, BulpaxkeHHoe Past Perfect, ne
Bcerja ykKasaH B TOM Xe npeanokeHUH. OH Moxer 6bITb YIOMAHYT U B [pyrom

npeaJoXeHHn:

As I was going to the station, it began
to rain. Fortunately, I had taken an
umbrella and (had) put on a coat.

I received a letter from my brother
yesterday. I had not heard from
him for a long time.

Korga A& men Ha cTanmmio, Hadvajcs
Jowab. K cyacteio, & B3Aa ¢ cobolt
30HTUK M Hajien NaJibTo. )

I nonyunn sBuepa rmcbmo ot Opata. f
ZoJroe BpeM& He IOJIy4as OT Hero
M3BEeCTHI.

§ 44. Korga nBa uiu Gosee mpouiefUIHX OeHCTBUSA nepejaiTca B TOM XKe
MoCJIeJ0BaTe/IbHOCTH, B KaKOH OHH TPOMCXONMJIH, T.e. KaK JeHCTBHA, CJelo-
BaBUIWE OJHO 3a [PYTHM, oHH BHIpa)kalotcq ryarosnaMu B Past Indelinite, a He B
Past Perfect, XxoTq Kaxkloe U3 HUX YU NpeAlIeCTBOBAJIO APYTOMY:

He arrived at the Leningrad station,
took a taxi and drove to the hotel.
Then he went to the telegraph of-
fice and sent his wife a telegram.

He came home late in the evening. He
had supper, read the newspaper
and went to bed.

Ox npmexan Ha JleHmHrpajckmii BOK-
3aJ1, B3AJ TAKCH M IOEeXaj B TOCTHU-
HUIy. 3aTeM OH IIOINes Ha Tejaerpad
M NIOCJ1AJT TeJIerpaMMy SKeHe.

OB npumres1 ZOMOII IO3AHO BeHepOM.
OH noysmHaN, NIPOYMTas Ta3eTy U
JIer CriaThb.

% OO0 ynotpe6nenun Past Indefinite sMecto Past Perfect ans Buipaxenus meiictsus, co-
BEPUIMBLIEroCs 0 APYroro Npoule uero fe¥cTBus, cMoTpuTe — T, |, cTp. 154.
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Korna e mocnefoBaTeslbHOCTb JeHCTBHH MpepbiBaeTCs YIOMHHAHHEM O
paHee COBEpLIMBLIMXCS NEHCTBHAX, TO TaKHe paHee cOBeplLIMBLIMecs NeHCTBUA
BEIpaXaloTcs rnaronamu B Past Perfect:

He arrived at the Leningrad station, On npubein Ha JleHMHrpaZcKmil BOK-

took a taxi and drove to the hotel
where he had reserved a room. He
unpacked his things and wanted to
go to the restaurant, but he re-
membered that he had promised his
wife to wire to her on his arrival in
Moscow. So he went to the tele-
graph office and sent her a tele-

3aJl, B3AJ TaKCM M IIOEXAJ B TOCTU-
HUIy, B KOTOpOI OH 3abponmpomar
xoMHaTy. OH pacnakoBasl CBOM Belln
M XOTeJl NOWTM B pPecTopaH, HO
BCIIOMHMJI, YTO OH obeluaJ »<eHe Te-
nerpauMpoBaTh €ii 0 npubbITMM B
Mocksy. IloaToMy OH momesn Ha Te-
Jerpad ¥ 1ocJsan el TejerpaMmy.

gram.

B sToM npuMepe raarosl arrived, took u drove o6ozHaualoT uelb AeHCTBUH,
cleloBaBIIKMX ofHO 3a ApyruM. OHu mostomy BhipaxeHb Past Indefinite. 3ra
enb [IpepbiBaeTcs YIIOMHHAHHeM o OelCTBHH, COBepLIHBLIeMcs paHee H BhIpa-
)eHHoM mo3toMy Past Perfect (had reserved). Jlanee BoccragaBiuBaercs nenb
rnocJjeoBaTeIbHEIX A€HCTBMH, BhipaxKeHHbIX Past Indefinite (unpacked, wanted,
remembered). 3aTeM 3Ta uenb cCHoBa NpephiBaeTcs YIOMHHAaHWEM O JeHCTBMH,
CoBepllHKBIleMcs paHee M BbipaXeHHoM No3>ToMy Past Perfect (had promised),
' MocJle Yyero Uellb CHOBA BoccTaHaBauBaercs (wernt, sent).

He came home late in the evening. He
had visited the Museum of the
Revolution and had been to a con-
cert. He had supper, read the news-
paper and, feeling tired, went to bed.

On npuwmen pomoit nosgso. On moce-
™an My3eit PeBomtonu u Obln1 Ha
xounepte. OH moysKMHAN, IIpodet
ra3eTy M, 4yBCTBYA cefa ycTaJbIM,
JIET CIIATE.

B 3ToM mpuMepe uelb nocjefoBaTe/bHBIX AeHCTBHE came, had supper, read,
went to bed mnpepniBaeTcst AeHCTBUAMH, MM MpeAllleCTBOBaBIUMMH H Bbhlpa-
XKeHHBIMU o3ToMy Past Perfect B otnesieHOoM npennoxenun: He had visited the
Museum of the Revolution and had been to a concert.

§ 45. Korga B noBeCTBOBAaHHMH BCTpedaeTcsl 1eJBH PRI MpefllecTBYOLINUX
NeHCTBHH, TOJBKO HECKOJIbKO MepBLX M3 HUX BbIpaxaloTcs rsaroiamy B Past
Perfect nasi Toro, uTo6bl OTHECTH NeHCTBHE B «Ipefnpollefllidi» MaaH, a Apy-
rve Beipaxkaiorcs riarojaMu B Past Indefinite:

Yesterday I met Comrade D, who Buepa a BcTpermn ToBapuma /., xoro-

told me that he bhad just returned
to Moscow. He had travelled for
nearly two months, had been to
different towns and had seen very
many interesting things. He spent
three weeks in Leningrad, visited
the museums, went to the theatre,
attended lectures and went round

pBIft cKas3aJ MHE, 4YTO OH IyTelle-
CTBOBAJI OKOJIO ABYX MecHANEB, ObLI B
Pa3iIMYHBIX TOPOJZax M BMAEJ MHOTO
nHTepecHbIX Bereil. OH npoBes Tpu
Henenu B JleHuMHrpajge, XoAuJI B My-
3en, BBIT B TEaTpe, moceman pas-
JUYHBIE JIEKIMM M OCMATPHUBAJ
OKpPEeCTHOCTH. 3aTeM OH II0exas B

the suburbs. Then he went to Kues..
Kiev..

IMpumeuanue. CirefyeT HMeTb B BHAY, 4TO He/lb3s MepelTH K ynorpeGuenuio Past Indefi-
nite BMecto Past Perfect B npepenax ogHoro u Toro xe npepyoxenusa. Tak, Hesb3fl cKazaTh: He
told me that he had travelled for nearly two months, had been to different towns and saw
(emecto: had seen) many interesting things.

. Ynompebaenue Past Perfect 6 cAOMHO-ROIUUNEHHBIT NPEIAONEHUAT
¢ Npudamounbim npedaoicenuem epemenu

§ 46. B cioXKHO-TTOJYHHEHHOM NpPeJIOKEHHH ¢ TPHAATOYHBIM, HAUHHAIOIHM-
csl ¢ colosa after nocre moeo KaKk, nedcTBUe, BbIpaXKeHHOE CKa3yeMbIM NpHIa-
TOYHOrO MpelJIoXKeHHUs, MpelllecTByeT [eHCTBUIO, BbIpaXKeHHOMY CKa3yeMbIM
riiaBHoro IpelsoXKeHHs, uTo oueBHIHO H3 3HadeHUs coiosa after. [Tosatomy B
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TpHAaTOUHOM TipeAsoxeHUu ynorpebasiercs Past Perfect, a B rmaBHom — Past
Indefinite. OfHako ¥ B NpHAATOUHOM MNpPeLJIOXeHHH uacTo ynoTpebasercss Past
Indefinite, a He Past Perfect.

Past Perfect ynotpefasiercs masfi Toro, uto6e MOAYEpPKHYTh, UTO HeHCTBHe
NPUAEATOUHOTIO MpeiloXKeHHs yaxKe COBepLIMJIOCH 10 HACTYIJIEHUS JEHCTBHS IJaB-
HOTO IIpelsioxKeHHs. B cooTBeTCTBYIOLLEM PYCCKOM TIPeNJIOXEHHH Mepej IJaro-
JIOM JIOTHUECKH BO3MOXKHO MOCTAaBUTh HapeuHe yice:

After the sun had set, we decided to Ilocne Toro kak CoxHue (y»ke) ceulo,
return home. Mbl PELINNM BEPHYTbCA TOMOIL.
After they had counted the cases, Ilocne Toro xax oHyM (yaKe) Iepecuura-
they sent them to the warehouse. M AIUMKM, OHM OTNpPaBUMIIM KX Ha
CKNan.

Korna HeT Heo6X0QMMOCTH NMOAYEPKHYThb MpeuiecTBOBAaHHWE OLHOTO JEHCTBHS
Apyromy, To B npupatouHoM (T.e. nmocje after) ynotpebasiercs Past Indefinite.
B 3toM ciayyae ynorpeflieHHe HapeuHsi yxe B COOTBETCTBYIOLIEM PYCCKOM
npefJoXXeHHH JIOTHUECKH HeBO3MOXHO:

After he turned off the light, he left Tlocse Toro xax OH BBIKJIIOYMJI CBET, OH
the room. BbIIIeJT U3 KOMHAThL
After he signed the letter, he asked Ilocne Toro KaX oH IMOINMUCAJ NHUChMO,
the secretary to send it off. OH IIONIPOCHUJI CEKpPeTaps OTOCAATh
ero.

§ 47. B cjoxHo-MoAYHHEHHOM [MpPeMJIOXKeHHH ¢ TMpPHIATOUYHbIM, HadH-
HaWIIHMcA ¢ colo3a when xozda, AelCTBHe, BHpaXKeHHOe CKa3yeMbIM [J1aBHOTO
npefJioXKeHHs, MOXeT INpeAllecTBoBaTb [Ae¥CTBHIO, BHIPa>KeHHOMY CKa3yeMbIM
NpUAATOYHOTO, H, HaoB6opoT — JeHCTBHe, Bhlpa’keHHoe CKa3yeMbIM OPHAATOY-
HOTO MpelJsioXKeHHs, MoXeT MpejllecTBoBaTh IeHCTBHIO, BhIpaXkeHHOMY CKasye-
MBIM TJIaBHOTO.

1. Korma peidctBHe, BblpakeHHOe CKa3yeMblM [JIaBHOTO TpeljoXKeHHs,
nMpefllecTBYeT [eHCTBHIO, BbIPAXXEHHOMY CKa3yeMbIM MNPHAATOUHOro Mpef-
JIOXKEHHS, B IJ1aBHOM MpelljloxKeHHH yrnoTpebasiercs Past Perfect, a B npuparou-
HoM — Past Indefinite. B stom cnyuae B cooTBeTCTBYIOLIeM PYCCKOM TJlaBHoM
npelJioXKeHHH Mepel I1arollOM CTOHT Hapeune yoe:

They had gone to bed when we OHu ywxe Jerau cnathk, KOMZa Mil
came. IPUILIN.

We had shipped the goods when your Mzl yiKe OTTpy3WJIM TOBaphl, KOrga
telegram arrived. NIPUIlLJIa Ballla TeJerpaMMa.

Mpumeuarnue. B anrinilckom Asbike ynoTpeGienue Hapeuus already yse ¢ Past Perfect
He 06ﬁ3aTeJ¥bHO, TaK KakK caMa cpopMa rfaroJia nokKasnBaeT, 4To HEﬁCTBHe Y¥Ke coBeplUH/IOCH O
apyroro npoiuemuero geficteuA. Already ynorpeGaserca ¢ Past Perfect Tonbko B Tex cayuvasx,
KOT[a XOTAT NOAYepKHYTb (aKT coBepilieHHs AEHCTBHA. Eciu Ke B pyccKoM npeiioKeHuH Gbuio
66l B 5TOM CJay4ae onyuleHo Hapeune yiwe — OHu Aeeau cname, K020a Mbl MPUIUAL — TG MOXK-
Ho GblJIo Gbl NOHATb, YTO OHH JIENH CNATh TOFJAa, KOFAA Mbl NPHILIM, 2 HE A0 TOrO, KaK Mkl
NPHWIH, T.e. YTO peub HIeT O ABYX OZHOBPEMEHHHIX HeCTBHAX, YTO COOTBeTCTBOBa/iO 6bl B aH-
rIMAcKoM s3bike npeadoxeHuw ¢ Past Indefinite kak B riagHoM, Tax ¥ B npuaaTouHoM npemo-
xeHuu: They went to bed when we came.

Canenyer o6paTHTh BHHMMaHHe Ha ynorpebseHHe B TaKUX NpedsoxeHHAx Past
Perfect B oTpHuartenpHoll dopMe. B stom ciayuae Past Perfect Boipaxaer mei-
CTBHE, KoTopoe elle He YyCNlejo CoBePIUTHCS [o HACTYIJIEHHS APYroro
npollefilero JeHCTBHA. B cooTBeTCTBYIOLIEM PYCCKOM MPe[JIOKEeHHH Mepef ria-
roJIoM CTOUT Hapeuue euye:

They hadn’t gone to bed when we Oy eme He Jeray cliath (He ycresam
came. Jledb CraTh), KOrja MbI IIPUILIN,

We hadn’t shipped the goods when Ms! eme He orrpysuMan (He ycrenan
your telegram arrived. OTTPY3UTh) TOBAPHI, KOTJAa IpPUIILNA

Ballla TeJserpaMma.
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Mpumeuanne. Eciau 66 B pyCCKOM TNpeioxKeHuyd OLIJIO B 9TOM CAy4Yae ONYLIEHO Hapeyue
euje — OHU He neeau cnamb, KO20a Mbi APUWIAL — TO MOXHO 6blio 6Bl MOHATH, UTO OHH He
JeTVid cTllaTh TOTA&, KOTAa Mbl MPHILTH, 2 He A0 Toro, KaK MH IPHUVIH, T.e. YTO pedb KAeT O
ABYX OIHOBPeMeHHHIX [JeHCTBHAX, UTO COOTBeTCTBOBA/0 OB B aHIVIHHCKOM SI3bIKe NMPelJIOKEHHIO C
Past Indefinite kaxk B rmagHoM, Tak H B NpHaaTouHoM npeajttoxennn: They didn’t go to bed when
we came (cp. c npHMey. Bblllle).

2. Korga pnedcTBre NPHAATOUYHOTO IpeJ/ioXKEHHUs NpeAlIecTBYeT gell-
CTBHIO IJIaBHOTO, TO B IPHJATOUHOM (T.e. Hocsle coio3a when) yacto yrnorpe6-
asietea Past Indefinite:

When he read the letter he put it in Korzga o ripodes nmcbMO, OH IOJIOKWJI
his pocket. €ro B KapMaH.

When the secretary received the tele- Korga cexperaps nosy<sms Telerpam-
gram, he immediately showed it to My, OH HEMeAJIEHHO ITOKa3aJl ee Aau-
the manager. PEeKTopY.

OpHako nocie when MmoXer Takxke ynorpebastecsi Past Perfect mas roro,
uToBHl NMOAYEPKHYTh, YTO AEHCTBHE MPUAATOUHOrO Ipell0XKeHHs yXe COBepLUH-
JIOCb 10 HACTYIJIEHHA [NeHCTBHA [JIaBHOTO MNpejsoXeHud. B cooTBeTcTBylOmEM
PYCCKOM IIpe[JIOKEeHHH Mepel 1/arojoM B NMPHUAATOUHOM MpeldJIOXKEeHHH JIOTHYe-
CKH BO3MOXKHO NOCTaBUTb Hapeuue yoe (cp. § 46):

I remembered it when they had gone. f BcriomHm 3T0, KOrja oHu (ye) yiu-
TN

§ 48. B c10XXHO-NOJYMHEHHOM TPeJIOXKEHHH C MPHUIATOYHLIM NpeioKeHH-
eM, HauMHaowWuMes ¢ coios3a before npewcde uem, do mozo kak, peiicTBue,
BbIpaxKeHHOe CKa3yeMbIM [IJIaBHOI'G NpeANOoXKeHHs, MNpefllecTByeT NeHCTBHIO,
BEID2)KeHHOMY CKa3yeMbIM MPHJATOYHOTO, 4TO OYeBHIHO M3 3HAUeHHs CO1032
before. IlosToMy B riaBHOM mpepnjoxeHnu ynotpebasercsi Past Perfect, a B
npunatoyHoM — Past Indeiinite. OnHako 4 B ri1aBHOM NpeJoXKeHHUH YacTo ymo-
tpebasercs Past Indefinite, a ne Past Perfect.

Past Perfect ymorpefasiercs ajs Toro, yroGbl MOQUEPKHYTb, UTO NeHCTBHE
I[7IaBHOTO MpEeNJIOXKEHHR Yy3Ke COBEeDLIKJIOCL [0 HACTYIUIEHHS ACHCTBUA MPHAA-
TOUHOTO MPeNJIOXKEeHUSA. B COOTBETCTBYIOIIEM PYCCKOM INpef/IOXKEeHHUH Mepel ria-
roJIOM JIOTHUeCKH BO3MOXHO MOCTaBUTb Hapeuue yace (cp. ¢ § 46):

I had finished my work before he f (y»e) okoHunJ cBoio paboTy, mpexx-
returned. Ie HYeM OH BO3BpPaTWICH.

We had come to an agreement on the Mer (y»xe) npuinay K COIAIEHMI0 OT-
terms of payment before you ar- HOCMTEJIbHO YCJOBMI DJjaTexa Ho
rived. TOTO, KaK BB [IpUeXaJit.

Korga Her Heo6X0oAMMOCTH MONYEPKHYTh, UTO OZHO ZeHCTBHe TpellleCTBOBa-
JIo JpyroMy, TO Kak B [JIaBHOM, TaK W B NPUAATOUHOM INpelsIOKeHHH ynoTpeb-
asercs Past Indelinite. B 3toM ciyuae ynorpeGienue Hapeuus ysxe B COOTBET-
CTBYIOLLEM PYCCKOM MPeJJ/IOKEeHHH JIOTHYeCKH HEeBO3MOXHO:

I turned off the light before I left the A moTyumms cBeT, npexae 4eM BhILIeJ
room, * ) 13 KOMHATBL

He read the contract again before he On cHOBa npoyes KOHTPAaKT, IIpEerAe
signed it. YyeM NOZIIMCaJl ero.

Muorpa Past Perfect ymorpe6iasieTcss nocse cowsa before B npugaTouHom
Npe/l/IOXKeHHH; NMPH 3TOM B TJIaBHOM MNpeffoxeHUH ymorpebasercss Past Indefi-
nite. B atoM ciy4dae before mepeBomutcs Ha pycckuit A3BIK OCPEICTBOM euje
npexcde uem, ewye 00 moeo Kax (on ycnea...):

The manager returned before the 3aBeRyOmmit BO3BpaTUIICA elze
typist had typed all the letters. . npexme, HeM MallHMCTKA Harleda-
Taja Bee mucbMa (emge X0 TOTO, Kak
MaIllMHUCTKA yCllena  HaredaTtaThb

BCe [MMChMA).
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We reached the station before it had Mp! npuuminy Ha CTAHIMIO EINE N0 TOro,
grown dark. KaKk CTeMHeNo (emie Zo TOro, Kak
yCIIeno CTEeMHETD).

§ 49. B c/10)XHo-NOAYMHEHHOM TPeJUIoKEeHHH C TPUAATOYHHIM NpelsoKeHH-
eM, HaudHaowuMes ¢ cowo3a until (till) noxa ... ne, do mex nop noka ... ne,
Kak B IJaBHOM, Tak ¥ B NPUAATOYHOM MpensoxeHUH ynorpebasiercs Past In-
definite:

I didn't go to bed until they re- fl He Jer cnaTh, IIOKAa OHM He BEpHY-
turned. JIMCB.

They worked in the garden until it Oun paboranu B cany, roxa COBCEM He
grew quite dark. CTEMHE.IO.

Onnako B MpUAATOYHOM npepnoxeHUH (T.e. nocae until, till) yHorma
ynorpebasiercs Past Perfect pas toro, 4ToObl NMog4epKHYTb, YTO AEHCTBHE YyXKe
COBEPLUHJIOCH!

They stood on the shore until the ship Ouu crosnn Ha Oepery po Tex rop, ro-
had disappeared. Ka NMapoxo/ He CKPBLICA M3 BUAA.

§ 50. Past Perfect. ynorpebasiercs B IaBHOM NpelJIOKeHHH, KOrAa NpHIa-
TOUHOe HayHHaeTCs ¢ coos3a when, KOTopbli 06pa3yeT COCTABHOM COI03 BMeCTe
¢ HapeuieM hardly (scarcely), cTosiuM B riaBHOM npepioxeHud — hardly

(scarcely) ... when edsa (moabko) ... Kak:

We had hardly (scarcely) gone to bed Ensa (Tonmko) MBI Jersy cnaTh, Kak
when somebody knocked at the KTO-TO NOCTYYaJ B NBEPbD.
door. ‘

He had scarcely (hardly) entered the Ensa (Tonebko) oH BoOlLEn B [0OM, Kak
house when it began to rain. TIOLIEN BOMKOH.

Past Perfect takxke ynoTpeBisieTcsl B [ylaBHoM MpedJjloXXeHHH, KorAa npupa-
To4yHoe HauMHaercd ¢ coo3a than, xoropbiil o6paszyeT COCTaBHOH COIO3 BMecTe
¢ HapedHeM Mo sooner, CTOAWMM B [aBHOM NpelIOXKeHHH — flo soomner ..
than edsa (moavko) ... KAk, HE ycnea ... KAK: ,

He had no sooner come than he fell He ycnen oH npuexaTh (egBa TOJBKO
ilL. OH npuexaJ), kax zabosen.

The clock had no sooner struck He ycriesn yacel npobuTh OBEHALATD,
twelve than the door opened and KaK ABepb OTKPBLIACh M TOBAPUIILL I[
Comrade D. came into the room. BOLLEJ B KOMHATY. :

IMpumeuanue. B kHUXKHOA peur B NMpeioXXeHHAX TaKOTo THMA OYeHb 4acTO BCTpeuaeTes
oBparuelil nopagox cnos: Hardly had we gone to bed when somebody knocked at the door.
No sooner had he come than he fell ill (1. 2, cTp. 29).

Ynompe6arenue Past Perfect 0asn evipadcenun deticmeus, CO8ePULABULEZOCA 8
MOMenm Hacmynienus 0pyz0zo npoweduiezo deticmeus

§ 51. Past Perfect moxeT Takxke BblpaxkaTb JeliCTBUe, HauaBLleecs JO OPY-
roro MpolleAwero AedcTBUS M BCE€ elle COBepliaBlIeecs B MOMEHT €ro
HactynjeHus. TIpy 3TOM BCerna ykasaH NepHOX BpPeMeHH, B TeUeHHe KOTOPOro
JeHCTBHe coBepliasock. B 3ToM 3HaueHKHH Past Perfect ynorpeGasercs BMecto
Past Perfect &)ontinuous C rJjarojamM#, He ynorpeOJAOUIMMHCH BO BpeMeHax
rpynnsl Continuous (1. 1, ctp. 107):

He had been ill for several days On yxe 0wl Gonen (DoJsien1) B TedeHue

when I called on him. HECKOMBKMX JHeM, Korma A 3alllen X
HEMY.

As I had known him for nearly ten Tax Kak § 3HaJ ero oKOJI0 OECKTH JET,
years, I was able to recommend A MOr DEKOMEHZOBATh Eero MM Kak
him to them as a very experienced OYeHb OTIBITHOrO NperiomasaTens.
teacher.
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Csodka cayuaes ynompebaenus Past Perfect

1. Jeiicteue, cosepmime- |1 had translated the [A (yaxe) nepesen
lIeecq 4O OoNpefe- article by five CTaThI0 K TIATHM ua-
NeHHOTro MOMeH- o'clock. cam.

Ta B npousiom uiam | They had shipped the [Onm yxe oTrpysmnm

A0 APYyroro mnpo- goods when your TOBAPHI, KOTAA IIpH-

IWegIIero gelcTBUA telegram arrived. Oblla  Ballla  TeJe-
rpaMMma.

2. HeitctBre, HauaBme- |He had been ill for [On yxe Ownim Bonen
eCcfg 0 APYToro IIpo- several days when I (bonen) B TedeHMe
LIefuIerc AeMCTBHUA U called on him. : HECKOJBKMX Hei,
eule COBEepIIaB- KOrjga | 3alliel K He-
nmeecsf B MOMeEHT ero My.

HaCTYIIJIEHUS

The Future Perfect Tense (byaymee copeplieHHOe BpeMs)
O6pazosanne Future Perfect Tense

§ 52. 1. Future Perfect o6pasyercss npu moMoluu BCnoMoraTensHoOro IJ1arona
to have B dopme Gyayuiero Bpemeru (shall have, will have) u dopmsl npu-
yactus npoiuenuwero BpeMeHH (Past Participle) cmblicaoBoro rnarosa: I shall
have worked, he will have worked, we shall have worked.

2. B BonpocuTeabHOH (opMe TNepBbId BCIIOMOraTebHBIA IJ1aro CTABUT-
cs nepex nopnexawum: Shall I have worked? Will he have worked?
Shall we have worked?

3. OrpuuatenpHas Qopma obpasyeTcs NpH MOMOLIM YacTHu not, Koro-
pasi CTaBUTCA TocJse BcroMoratenasHoro raaroa: [ shall not have worked, he
will not have worked, we shall not have worked.

4. B BonpocHTeNpHO-OTpHUATENbHOH (opMe yacTHua not cTaBUTCH
HEenocpeACTBeHHO Nocse Noanexailero: Shall [ not have worked? Will he
not have worked? Shall we not have worked?

YTBepanrTenvHas Bonpocurenernas OrpunatensHas Bonpocurensso-
tbopma thopma dopma oTpunaTeNnbHas
thopma
I shall have Shall I have I shall not have Shall I not have
worked worked? worked worked?
He (she, it) will have | Will he (she, it) have |He (she, it) will not | Will he (she, it) not
worked worked? have worked have worked?
We shall have Shall we have We shall not have Shall we not have
worked worked? worked worked?

You will have Will you have You will not have Will you not have
worked worked? worked worked?

They will have Will they have They will not have | Will they not have
worked worked? worked worked?

5. B pasroBopHOH peud yrnoTpeGJsiOTCS Te >Ke coKpalleHus, uto U B Future
Indefinite (1. 1, crp. 115): I'Il have worked, he'll have worked; I shan’t have
worked, I'll not have worked; he won't have worked, he’ll not have worked;
shan’t | have worked? won't he have worked? u 1.1

Yuorpebsenne Future Perfect Tense

§ 53. Future Perfect ynotpebasiercss s BblpaxKeHus Oyayuiero JelcCTBUS,
KOTOpOEe CoBepIIUTCHA A0 ONpejfesleHHOTO MOMeHTa B GyAylleM.
Future Perfect nepeBomuTcs Ha pycckMR s3blK GyaylluM BpeMeHeM TIJaroJia
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CoBeplleHHOro BuUAa. MOMEHT, 10 KOTOPOrO COBepLUMTCH AeHCTBHE, MOYKET
OBITb YKa3aH:

a) 0603HaYeHHAMY BpeMeHH, TakuMH Kak by five o'clock x namu uacam,
by Saturday x cy66ome, by the 15th of December x /5 dexabps, by the
end of the year x konyy 2o0a, by that time x momy spemenu u T.11.:

We shall have translated the article Msr (yxe) nmepeBeneM CTaThi0 K IIATHU
by five o'clock. qacaM.

That plant will have fulfilled its OTOT 3aBoA (y»Ke) BBIIOJHMUT TIOJOBOM
yearly plan of production by the [IPOM3BOACTBEHHBI IJIAH K 5 He-
5th December. kabpa.

6) zpyruM OyAYLWHM HeHCTBHeM, BblpaXeHHbIM TJjarojoM B Present
Indefinite, B npuRaTOYHLIX Mpe/IOKEHUAX BpeMeHH U yciaoBus (1. 1, crp. 111):

They will have shipped the goods OHM yiKe OTrpy3AT TOBAp, KOrja IIpH-
when your telegram arrives, IeT Ballla TeJlerpaMMa.

The train will have left by the time Iloesn yxe yitmeT X TOMYy BpeMeHH,
we get to the station. KaK MBI [IpMeAeM Ha BOK3aJl.

I shall have finished this work if you f yxe oxoHuy 3Ty paboTy, ecou Bbl
come at seven o’clock. , [IpHjaeTe B CeMb 4aCOB.

Mpumeuanue. Conocrapjenne Future Perfect ¢ Past Perfect nokaseiBaer, uro 3ti BpemeHa
ynoTpe6as0Tea B aHAJOTHUHBIX cliydasx ¢ ToH pasHulel, uto Future Perfect oTHocuT peficTeHe K
Gynywewmy, a Past Perfect — x npouuromy:

We shall have translated the article by five o’clock.
We had translated the article by five o’clock.

{ They will have shipped the goods when your telegram arrives.
They had shipped the goods when your telegram arrived.

Future Perfect ne ynorpe6nsiercss B PHAaTOYHLIX NMPeMJIOKEHUAX BpPeMeHH
u ycanoBusa. B atux cayyasx Bmecto Future Perfect ynorpe6aserca Present
Perfect uau Present Indefinite (t. 1, ctp. 133):

We shall send them the documents Mb! nomseM MM [OKYMeHTBI, IOCJe
after we have shipped the goods TOro KaK Mbl OTTPY3MM TOBapbBI
(after we ship the goods).

IMpumeuanue. Future Perfect MHorna ebipaxaer He Gyayiuee neficTBHe, a NMpeanoJsarae-
Mece gmelicTBHe, oTHOcAUleecd K npouwjoMy. B artom ciyuae Future Perfect npubmmkaerca no
3HayeHHI K couetannio must ¢ Perfect Infinitive (1. 1, ctp. 215) M nepesoauTcs Ha pycckuit
SI3BIK MpPOIUEJUINM BpeMeHeM B COYeTaHHM CO CJIOBaMH B8epoamuo, JoamHo Boims. B TakoM
ynorpeGnennn Future Perfect yacTo BeTpeuaercsa B HesToBHIX NHCbMax, Ta3eTHBIX H KYPHaJbHLIX
crathax (cp. ¢ npumeu. — 1. 1, eTp. 116)2 :

You will have read in the newspapers Bel, goamHo OBITH, YMTAJNM B raszerax o
about the conclusion of this agreement. 3aKJIOYEHNM 3TOr0 COrNalleHns.

The reader will have observed an upward YuraTenk, BEposiTHO, 3aMETHJ TeHIeHNIO
tendency in wool prices on the London K IOBBILIEHMIO LIeH Ha LIepCTh Ha JIOH-
market, LOHCKOM DBIHKE,

Ceodka cayuaes ynompebarenusn Future Perfect

Bynymee geticrBue, ko- | They will have shipped | Oun yoKe OTTpPy3AT
TOpOoEe COBepIIUTCA the goods when your TOBap, Korpa Iipuper
IO ONpeneJeHHOTO telegram arrives. Ballla TeJlerpaMMa.
MomeHTa B Oygy- :

mem
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The Future Perfect in the Past Tense
(byayumee coBepluieHHOe BpeMs B NpomexmemM)

O6pazoeanue Future Perfect in the Past Tense

§ 54. Future Perfect in the Past o6pasyercs tak xe, kak u Future Perfect
(r. 1, ctp. 140), ¢ Toit auwb pasnuieir, uro BMecto shall u will ynorpe6asior-
¢ coorBeTeTBeHHO should ¥ would:

YrBepaureapHaa popMa OTpuuartenssan dopma
1 should have worked 1 should not have worked
He (she, it) would have worked He (she, it} would not have worked
We should have worked We should not have worked
You would have worked You would not have worked
They would have worked They would not have worked

B pasroBopHo# peud ynoTpeGAsiioTCH Te Ke COKpalleHHs, uto W B Future
Indefinite in the Past (r. 1, ctp. 117): I"'d have worked, he’d have worked; 1
shouldn’t have worked, I'd not have worked, he wouldn't have worked
he'd not have worked u T.1.

Yuorpedaensue Future Perfect in the Past Tense

§ 55. Future Periect in the Past 3amensier Future Perfect B npunaTounsix
Mpel/NOXKeHHsIX, KOrjJa CkasyeMoe TJIaBHOTO MPeAJOXKeHHs BbIPaXKeHO rJarojoM
B npoleflneM BpeMeHH (COrJIaCHO NMpaBHAY MOCNEJ0BATe/]bHOCTH BPeMeH —
T. 1, etp. 155). Future Perfect in the Past, kak u Future Perfect, nepepogurtcs
Ha pyccxpm 13bIK GYyNylIMM BpeMeHeM rJlaro/ia CoBeplle HHOT 0 BHIA:

I said that I should have copied the f1 ckazsaj, 4yro a4 (yske) Hepemuury
text by five o’clock. TeKCT K AATH YacaM.

He said that he would have taken his On ckaszaJ, 4t0 OH (y»Ke) cHacCT BK3a-
examinations by the first of July. MEHBI K TIEPBOMY MIOJA.

BPEMEHA TPYIIIIBI PERFECT CONTINUOUS«

The Present Perfect Continuous Tense
(HacTosmee coBepmieHHoOe JJHTeJbHOE BpeMs)

O6pazoBanue Present Perfect Continuous Tense

§ 56. 1. Present Perfect Continuous obpasyeTcs npy NOMOLUH BCIIOMOTa-
TesnbHOro rnaroja to be B gopme Present Periect (have been, has been) u
¢opMbl mpHuacTHs HacTodwero BpemeHu (Present Participle) cMeicnoBoro raa-
rona: | have been working, he has been working, we have been work-
ing.

2. B BonpocHTeAbHOoH (opMe MEpPBbIH BCIOMOraTeNbHEIH I/1arosl CTaBUT-
csi nepen noanexamum: Have | been working? Has he been working?
Have we been working?

3. OrpruartenbHas QopMa obpasyeTcs NPH NOMOILHK YacTHLE not, KoTo-
pas CTaBHTCH [oCJe MepBoro BCIOMoraTeJbHOro raaroja: I have not been
working, he has not been working, we have not been working.

x OG0 XapaKTepHCTHKY BpemeH rpyniel Perfect Continuous cmotrpute —1. 1, cTp. 108.
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4. B BonpocHTelbHO-OTpHUATEAbHOHN (opMe yacTHIa not cTaBHUTCH
HenocpeAcTBeHHO nocJe noaiexauiero: Have | not been working? Has he
not been working? Have we not been working?

YrBepauTensHaA
dopma

BonpocnrensHan
dopma

OrpuuarensHasn
dopma

BonpocurensHo-
orputarensHaa dopma

I have been
working

He (she, it) has
been working

We have been
working

You have been
working

They have been
working

Have I been
working?

Has he (she, it)
been working?

Have we been
working?

Have you been
working?

Have they been
working?

I have not been
working

He (she, it) has not
been working

We have not been
working

You have not been
working

They have not been
working

Have I not been
working?

Has he (she, it) not
been working?

Have we not been
working?

Have you not been
working?

Have they not been
working?

5. B pasroBopHO# peur ynoTpeGasioTCs Te XKe coKpauleHHs, uTo H B Present
Perfect (. 1, cTp. 129): I've been working, he’s been working, 1 haven't
been working, I've not been working, he hasn't been working, he’s not been
working; haven't I been working? hasn’t he been working, u 1.1

Yoorpebaeaue Present Perfect Continuous Tense

§ 57. Present Perfect Continuous ynorpebasiercsi gns BblpaXeHHSl AJH-
TeJbHOTO JeACTBHS, KOTOpOe Hayanoch B MPOLUJIOM H ele coBepluaeTcs
B HacTosiuiee BpeMs. Ilpn ynoTpeGJieHHH 3TOro BpeMeHH BCerfa YKa3aH
NepHoJ BPeMeHH, B TedeHHe KOTOPOro coBepluaeTcs AeHcTBHe. TakuM 06-
pazoM, Present Perfect Continuous ynotpe6asiercs ¢ TakMMH 0G03HaueHHSIMH
BpeMeHH, Kak for an hour 8 meuenue uaca, for a month g8 meuenue
mecaya, for a long timex 8 meuenue Jonzoeo spemenu, donzo, 0aswo,
lately nocaednee spems, since yesterday co suepawneeo Ons, since five
o'clock ¢ namu uwacos W T.I., a TakXe B BoOfpocax, HauMHaWOWHXCK ¢ how
long? xakx doazo? u since when? ¢ xaxux nop? Present Perfect Continuous
MepeBOAMTCH HA DYCCKHH SA3BIK IJ1aroJloM B HacTOSleM BpeMeHH, 4acTo C
HapeuHeM yixce:

1. I have been waiting a long time for
my brother.

2. I have been reading the newspaper
since five o'clock.

3. What have you been doing here

H sxny cBoero 6paTa yxke ZaBHO.
A umTaro rasery ¢ MATH 4aCOB.

Y10 BH! 3aeCL JenaeTe ¢ paHHeEro

since early morning? — 1 have yrpa? ~— f roToBisIOCk K 3K3aMeHYy.
been preparing for my examina- ’
tions* =, :

4. He has been living in Moscow for OHn xkuBer B MoCKBe y»xKe NATL JeT.
five years,

5. He has been teaching English since Ox npenogaer aHIIMMACKMI ASBIK ¢
1930. 1930 ropa.

. I have been reading a lot lately.
. How long has he been living in
Moscow?

fI MHOrO yMTalO NMOCTEaHEE BPEMA.
CKONBKO BpEMEHM OH IKUBET B
Mockge?

-3

x For co snaueHreM 8 meuerue uacto onyckaercs (1. 1, ctp. 326).

x% XOTA B OTBeTe M He yKasaH epHOL BPEMEHH, B TeueHHe KOTOPOro IMPOAOJKAIOCH
neiicTeHe, B HeM ynoTpefaeHo Present Perfect Continuous, nockomeky nompasymesaert-
csl MepHoj, YNOMSIHYTHIH B Bompoce (since early morning).
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8. Since when have you been work- C xakux rniop Be! paforaere Ha TOM 3a-
ing at this factory? Boze?

§ 58. M3 npuBenenubix npumepoB BuaHo, 4uTo Present Perfect Continuous
MOXKeT BbIpaXKaTb Kak feHCTBHe, IPOHCXOnsAlllee B MOMEHT peuH (nmpumept 1, 2,
3), Tak W JeHcTBHe oO6BIUHOE, NMOCTORHHOEe, CBOHCTBEHHOe MOAJeXKa-
1eMy, T.e. Npoucxogsimee BooOule (npumepsl 4, 5, 6, 7, 8). Ecan 66 B npHuBe-
JEHHBIX MpHMepaX He OBIJIO YKa3aHO, Kak JO/ITO coBepliaeTcst geHCTBHE, TO
sMecto Present Perfect Continuous cnemosano 6er ynorpe6utb Present Con-
tinuous (xorza peub HIET O JEHCTBHH, COBEpPLUAIOLIEMCS B MOMEHT peuH — T. 1,
ctp. 119) unn Present Indefinite (xorna peub HpeT 0 nedicTBHM 06bMHOM, MO-
CTOSSHHOM, CBOHCTBeHHOM HozaexameMy — T. 1, erp. 111):

I[eff:c:'rame, coBeplLuialleeca B HaCToAllee BpeMA

C YKa3aHueM, KaK JOJIo OHO CoBepliaeTcA bes YKa3aHMA, KaK [OJII0 OHO COoBepliaeTCA

1. I have been waiting for my brother for |I am waiting for my brother.
a long time.

(meficTBye B MOMEHT peun)

2. I have been reading the newspaper since | I am reading the newspaper.
five o’clock.

(meitcTBye B MOMEHT peun)
3. It has been raining since morning. | It is raining.
(neifcTBMe B MOMENRT ped)

4. He has been living in Moscow for five [ He lives in Moscow.
years,

(mocToAHROE AeiicTBie)
5. He has been teaching English since 1930. | He teaches English.

(meficTeue, cBOMCTBEHHOE IOAJIeKALIEMY)

§ 59. Korpa peub upeT o neHcTBHH 06bLIYHOM, TNOCTOSIHHOM, CBOHCTBEHHOM
nojsexaileMy, T.e. MpoucxonsiieM BooOule (a He B MOMEHT peuH), TO MPH yKa-
3aHHH TIPOJOJKHTeNbHOCTH pneHcTBHS Hapsany ¢ Present Perfect Continuous
ynorpebasiercss Present Perfect. ¥morpebnenne Present Perfect Continuous
nojuepKHBaeT JJHTENBHOCTb JeHCTBHS, B To BpeMsi kKak Present Perfect mog-
UepKHBaeT (aKT COBEpIUEHHS QeHCTBHS:

He has been living in Moscow for five = He has lived in Moscow for five years.
years.
OH xkuBeT B MoCKkBe (yKe) NATk JeT.
He has been teaching English since = He has taught English since 1930.
1930.
OH npenogaeTr anramiickuit As3elk ¢ 1930 roza.

He has been working at that factory = He has worked at that factory since
since he came to Moscow. he came to Moscow.

Ox paboraeT na 3TOM 3aBofie ¢ Te€X rop, Kak oH npuexan B Mocksy.

§ 60. C rnarosnaMu, He ynoTpeGasOIMMHCS BO BpeMeHax rpynnel Continu-
ous (to be, to have, to know, to love u ap. — 1. I, etp. 107), BMecTo Present
Perfect Continuous ynorpe6asiercs Present Perfect. B satom cayuae Present
Perfect nepeBomutesi Ha pycckuit a3blk, Kak H Present Perfect Continuous, Ha-
CTOSIIHM BpeMeHeM:

She has been in Moscow for two Ona HaxoautcA B MockBe yKe mBa ro-
years. za.
It has been very cold lately. . Ilocnennee BpeMA OoYeHb XOJOIHO.
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How long have you known him? Kak pmousro BRI €ro 3Haere?
I have known him since my child- f ero 3Haro ¢ geTcTsa.
hood. '

Ipumeganue. Yuamlhecs HHoraa olwdGouHo ynorpebasior Present Continuous u Present
Indefinite BMecTo Present Perfect Continuous u Present Perfect, nockonbky B pasoGpaHHbIX cay-
yafx 3TH (HOPMBl COOTBETCTBYIOT B PYCCKOM s3blKe ORHOH (opme, a HMeHHO HacCTOSLLiEMY Bpeme-
nu. CnenyeT UMeTb B BHAY, YTO KOPAZ B TpPef/ioXKEeHHH YKa3aHO, KaK AO0JTO COBeplIaeTcs feli-
CTBMe, pycCcKoe HacTosliee BpeMsi cooTBeTcTByeT Present Perfect Continuous uau Present Per-
fect, a npu oTcyTcTBUM Takoro ykasanus — Present Continuous uau Present Indefinite:

OH maer Bac yxe JaBHO. He has been waiting a long time for you.
OH mper Bac. He is waiting for you.

A smaw ero aBa roja. I have known him for two years,

fA sHaxo ero. ) I know him,

§ 61. Present Perfect Continuous ynoTpeb/sieTcs Tak:Ke [I/5 BhIpaxKeHHs
AJHTENbHOTO JeHCTBHS, KOTOpOE Hauajoch B MPOLLJIOM H 3aKOHUHJIOCH
HemocpeLCTBEHHO Mepej MOMeHTOM pedH. [lepHon BpeMeHH, B Teue-
Hue KOTOPOrO COBepluatoch AeHCTBHe, MOXeT OHITb yKasaH, TaK M He yKa3aH. B
stHX cayuaax Present Perfect Continuous nepeBoguTcsi Ha pyccKHH SH3BIK
npowefW WM BpeMeHeM rjiarosa HeCOBEpLI€HHOT 0 BHAA:

I feel tired as I have been working in f yyBcTByIO ce0A ycTanbiM, TaK Kak A
the garden for several hours, paboras B cagy HECKOJBKO YacoB,
Although the sun is shining, it is still XoTA CBETUT COJHIE, BCE ClIe XOJOoL-
cold as it has been raining hard. HO, TaK KaK IIeJ CMJILHEIA HOM /b,

Csodka cayuaes ynompebrenus Present Perfect Continuous

1. InurennrHoe nmeii- |I have been working |f paborao ¢ pecatu
CTBME, COBepHIAN- since ten o’clock. YacoB.
ueecsa B HACTOA-
meM, ¢ yKa3aHMeM
KaK JOJTro OHO co-
Bepmaetrca (B pPYCCKOM
A3BIKE  COOTBETCTBYET
HACTOAUIEMY BpeMeH)

2. lnutennsHoe nedi- | Although the sun is|XorA cBeTur conHue, Beé

CTBME, KOTOpO€ Haya- shining, it is still cold eune XoJIOmHO, TAaK Kak
JoCh B MPOLINIOM M 3a- as it has been raining meJl CUMILHBI NOMKIb.
KOHUYMUJIOCH HEemno- hard.

cpencTBeHHoO - IIe-
pen MoMEHTOM pe-
uy (B PYCCKOM HA3EIKE
COOTBETCTBYET TIDO-
mepUuIeMy BpeMeHH)

The Past Perfect Continuous Tense
(Ilpomepnmee cosepuieHHOE AJNTEJIbHOE BpeMsd)

Ob6paszoBanue Past Perfect Continuous Tense

§ 62. 1. Past Perfect Continuous o6pa3yeTcs npH NOMOIH BCIIOMOraTeNbHO-
ro raarona to be B ¢opme Past Periect (had been) u dopmu npuuacTHs Ha-
crosutero BpeMeHH (Present Participle) cmuicnoBoro riarona: 1 had been
working, he had been working.

2. B BonpocHTennrHO! (opMe MepBLIH BCIIOMOTATeNLHEIA [VIAro/l CTaBHT-
cs neper nopiexamum: Had I been working? Had he been working?
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3. OrpruartenbHas (opma obpa3yercsi IpH MOMOIIH YacTHUs not, XoTo-

pasi CTaBHTCHA MOC/le TePBOro BCIIOMOraTeJ/lbHOTO FrJjaroJa:

working, he had not been working.

4. B BonpocHTeNbHO-OTpHLAaTeJbHOH (QopMe yacTHUa not cTaBHTCH
: Had | not been working? Had he

HEIOoCPEACTBEHHO IIOCJ/e HNOoAJeKaUlero

not been working?

I had not been

YTBepauTeJBpHAR BonpocurensHan OrpuuarensHas BonpocurenesHo-
cdopma chopMma tbopma oTpuiaTenbHad
gopma

I had been work-

Had I been work-

I had not been

ing ing? working working?

He (she, it) had been | Has he {she, it) been | He (she, it} had not |Had he (she, it) not
working working? been working been working?

We had been work- |Had we been work- | We had not been Had we not been
ing ng? working working?

You had been Had you been You had not been Had you not been
working working? working working?

They had been Had they been They had not been Had they not been
working working? working working?

Had T not been

5. B pasroBopHol peud ymoTpeGASIOTCS Te XK€ COKpalleHHS, uTo H B Past
Perfect (1. 1, ctp. 134): I’d been working, he’'d been working; I hadn't been
working, I'd not been working; hadn't [ been working? u 1.1.

¥unorpedbaenue Past Perfect Continuous Tense

§ 63. Past Periect Continuous ynorpebasercs nisi BelpaKeHHsl LJHTEJb-
HOTO TNpoliejliero AeHCTBHS, HayaBLUerocs paHee APYroro Mpoluefllero nen-
CTBHS, BbipaxKeHHoro Past Indefinite n eme npoucxonuBuwiero B MOMEHT
ero HactymieHus. Past Perfect Continuous (kak u Present Perfect Continuous)
ynorpe6sseTrcs, Korja YKa3aH NepHOA BDPeMeHH, B TedeHWe KOTOPOro
NeHCTBHE YXKe COBepluasoch, T.e. ¢ TaKMMH 0D03HaueHHSIMH BpeMeHH, Kak for
two hours s meuenue dsyx uacos, for three months s meuenue mpex
mecsayes, for a long time 8 meuerue dorzoeo epemenu, dorzo, Ga8HO U T.1II.
Past Perfect Continuous nepeBofiuTes Ha pYCCKHM $I3bIK NPOLIEJIIHM BpeMeHeM
rjarojla HecOBeplLie HHOT O BHJA, YaCTO C HapeyHeM yie:

I had been working for a long time
when my brother came.

It had been raining for two hours
when I left home.

She had been sleeping for three
hours when we returned.

His sister had been living in Moscow
for three years when the war
broke out.

f (y»xe) moaro paboraJt, Korga IIpuiLen
Moi1 Gpar.

Joxpp wmen (yxe) aBa d4aca, Korga A
BBIILIEJ M3 ZOMY.

Ona craya (y»ke) TpM 4daca, KOrga Mbl
BO3BPaTUJINCE.

Ero cecrpa xuna 8 Mockse (ye) Tpu
roga, Korga HadaJsach BOIHA,

Ecan 6b B npHBegeHHBIX NpUMepax He OBIJNIO yKasaHO, KaK JOJro co-
Bepliasoch neiicTBHe, To BMecto Past Perfect Continuous cnemopano 6er ynmo-

Tpe6uTh Past Continuous:

dauTessnHOe npoulejniee AeCTBIE, HAYABLIEECA PaHee NPYToro Npoluealuero NeifcTEnA i
eue OPOMCXOAMBINIEE B MOMEHT ero HacTYILIeHMA

C YKa3aHMeM, KaK J0JII0 OHO-COBepIlIaJsoCh

6e3 YKa3aHMA, KaK J0Jro oOHO COBepIlIaJIoCh

1. I bad been working for a long tirhe
when my brother came.

I was working when my brother came,.
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flpodoascerue mabauypt

IurenbHoe npollesuiee fefiCTEME, HAYABLIeeCH paHee APYIoro NpoLIeALIero AeMCTBIA 1
elle MPOMCXOUBLIEe B MOMEHT ero HaCTYILIeHUA

¢ yKasaHmeM, KaK JOJIro OHO copeplianock | 6e3 yxasaHms, KAK [oJro OHO COBEPLIAJIOCH

2. It had been raining for.two hours
when [ left home.

It was raining when I left home.

3. She had been sleeping for three hours
when we returned.

She was sleeping when we returned.

4. His sister had been living in Moscow
for three years when the war broke -
out.

His sister was living in Moscow when
the war broke out. s

Npumewanue. Yuamdecsd HHoraa olHGouHo ymoTtpebasior Past Continuous Bmecto Past
Perfect Centinuous, mockoJbKy B PycCKOM f3bike $opma mpolleflliero BpeMeHH [IAarojoB Heco-
BEpLIEHHOrO BHAA yNoTpeC/seTcsi KaKk C ykasaHHeM [epHORa BpeMeHH, B TeueHHe KOTOpOro co-
BeplIatoch AeHCTBHe, TaK U Ge3 TaKOro yKasaHUA:

51 pabGoTan aBa yaca, XOrga mpuien Mol
fparT.
fI paGoran, xorpga npuliiren moit 6par.

I had been working for two hours when
my brother came.
I was working when my brother came.

§ 64. C rnaronamu, He ynorpeSasiomMMucs Bo BpeMeHaX rpynnel Continu-
ous (to be, to have, to know, to love u gp. — 1. 1, ctp. 107), BMecTO Past
Perfect Continuous ynorpe6asiercs Past Perfect (cp. ¢ § 60):

I had been in Leningrad for a few
days whenComrade D. called on me.

As I had known him for nearly ten
years, | was able to recommend
him to them as a very experienced
teacher.

§ 65. Past Perlect Continuous ynoTpe6aseTcsi Takxe nisi BhipaxKeHHs
AJMHTeNbHOTO fpoulefliero NeHCTBHSl, KOTOpoe 3aKOHYHJOCE Helo-
CpefCcTBeHHOro Nepel MOMEHTOM HaCTYylJeHHS ApYFroro npo-
mwepwero gedctera. [lepHon BpeMeHH, B TeueHHe KOTOPOr'O COBepllasloch
feicTBHe, MOXeT OHITE KaK YKasaH, Tak H He yKasaH:

Although the sun was shining, it was
still cold as it had been raining
hard for two hours.

He felt very tired when he came
home as he had been playing foot-
ball.

f 6nin B JleHMHrpaZe y»Ke HECKOJBKO
OHell, xorga ToB. Jl. 3alllel KO MHe.
Tak Kax A 3HaX ero oKoJI0O LECATH JeT,
A Mol peKOMEHZOBAaTh el'0 Kak o4eHb

OTIBITHOrO TIperiofaBaTe s,

XoTA COMHIE CBETUJIO, OBLJIO eLe XO-
NOZHO, TAX Kak B TeyeHMe ABYX da-
COB IUEJI CUJIBHEBINA LOMKIb.

On uyBcTBOBaJ cebA OUEHbL YCTaJbIM,
Kor'Za TIpHUILle]l AOMOI, TaK KaK Mr-
pan B yTbos.

Csodka cryuaes ynompebaenus Past Perfect Continuous

l. InurtenbHOe npowexiuee I had been working (fl yxe paboran gBa

OeliCTBME, COBepIUABIUe@CHA for two  hours, Yyaca, Korma TIpM-
B MOMeHT HAaCTyIJlleHUA OPY- when my brother 1res1 Moit 6Gpar.
roro IpolUeZillero AeATBUA, C came.

yka3aHMeM, KaK HOJro
OHO COBepPIIAJIOCh
2. lnutensHoE npowreniuee | He felt tired as he|On uyscTeBoBasn ceba

OeficTBMe, 32 KOH4YWBINeeCH
HellOCpPeZCTBEHHO Ilepef
MOMEeHTOM HACTYIIIeHUA APYro-
ro mpolleIUero gefcTenA

had been playing
football for several
hours.

yCcTanblM, TaK Kak
urpanr B dyrbon B
TeYeHMe HeCKoJb-
KMX 4acCOB.
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The Future Perfect Continuous Tense
(byayuee coseplieHHOE AJHUTENBHOE BpeMs)

O6paszoBanue Future Perfect Continuous Tense

§ 66. 1. Future Perfect Continuous ofpasyercsi NpH NOMOIIH BCIOMOTa-
tenpHoro raarosa to be B gpopme Future Periect (shall have been, will have
been) u ¢dopmbl npuyacTus Hacrosiuero BpemeHH (Present Participle) cmbicio-
Boro raarosa: I shall have been working, he will have been workmg we
shall have been working.

2. B BonmpocHTeNbHOH (opMe MepBblil BCIIOMOraTesbHEIH I/1aroll CTaBHT-
ca nepen nomnexaium: Shall 1 have been working? Will he have been
working? Shall we have been working?

3. OtpruateabHasa ¢opMma obpasyercss APH MOMOILH YacTHIH not, KoTo-
past CTaBUTCHl Ilocj/le [epBOro BclomoraTejibHoro raarona: ! shall not have
been working, he will not have been working, we shall not have been
working.

4 B BompocHTeNbHO-OTPHUATeNbHOU (opMe yacTHua not crapuTes
HelloCpeCTBeHHO Mocse mognexauero: Shall I not have been working?
Will he not have been working? Shall we not have been working?

Yuorpebaenne Future Perfect Continuous Tense

§ 67. Future Periect Continuous ynoTtpebasieTcsi Ansl BbIpaXKeHHA JJH-
TeJdbHOro Oyayuwero nefcTBUA, KOTOpoe HauyHeTCs paHee Apyroro Oyayuiero
nevcTBHS (MIH MoMeHTa) B GyJeT ellle COBepLIaTbcs B MOMEHT ero
HacTynaeHusa. Kak u npyrue BpeMeHa 3Toit rpynnsl, Future Perfect Con-
tinuous ymoTpe6asieTcs, KOr4a yKasaH MepHOL BpPEMeHH, B Te4eHHe KOTOpPOro
neiicTBHe 6yneT cosepliathesl. Future Perfect Continuous nepesoautcst Ha pyc-
CKHI f3BIK OyAyIIAM BpeMeHeM TJlaroja HeCOBeplUeHHOTO BUAa. dTa (GopMa
ynotpebasieTcs oyeHb PeJKO:

I shall begin to work at ten o’'clock in f wayny paboraTk B AECATbL YaCOB YT-
the morning. When you return pa. Korma BbI BepHeTech AOMON B
home at five o’clock, I shall have ATL 4acoB, 7 Oyxmy y»ke paboTaTh
been working for seven hours. CeMb YacCoB.

By the 1st of June, 1959, he will have K 1 uoua 1959 r. ou 6yzmer paGorate

been working at the factory for Ha cpabpuke y>xe 20 ner.
twenty years. :

The Future Perfect Continuous in the Past Tense
(byayuee coBepmeHHOe AJUTEJNbHOE BpeMA B IpomegueM)

O6pasosanne Future Perfect Continuous in the Past Tense

§ 68. Future Perfect Continuous in the Past ob6pasyercs Tak xe, Kak u Fu-
ture Perfect Continuous, ¢ To# AHWb pasHule#, 4to BMecto shall n will ynor-
pebasiotesa cooTBeTcTBeHHO should 1 would: | should have been working,
he would have been working, we should have been working, | should
- not have been working, he would not have been working u T.1.

Yuorpeonenne Future Perfect Continuous in the Past Tense

§ 69. Future Perfect Continuous in the Past samenser Future Perfect Con-
tinuous B NPHAATOYHBIX MpelJIoXKEeHHX, KorJa cKasyeMoe IJIaBHOTO MpefJoxe-
HUS Bblpa)KeHO [/1aro/ioM B MpollejlieM BpeMeHH (COrNacHO MpaBHJYy MocJe-
JoBaTeNsHOCTH BpeMeH — T. 1, crp. 155). Future Perfect Continuous in the
Past, kak n Future Perfect Continuous, nepesonsitcsi Ha pyccKu# s3blK Gymy-
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LIMM BpEMeHeM rjarosa HecoBepumeHHoro Buaa. Kak u Future Perfect Con-
tinuous, sta ¢opma ynoTpebasieTcsl oyeHb PelKO:

He said that by the first of June he
would have been working at that
plant for twenty years.

OH cKa3aJl, uTO K NE€PBOMY MIOHA OH
fymer palforatb Ha 3TOM 3aBOAE
y2Ke ABaAlaTh JET.

CBOJKA CIIOCOBOB NEPEBOJIA HA PYCCKHH 93bIK
AHTJIUMCKHX TJATOJbHBIX BPEMEH

§ 70. Bece nBeHanuaTb aHTJIHHACKHX [JaroJbHbIX BpeMeH MepeBofsiTcs Ha
DYCCKH#H SI3bIK TpeMsl BpeMeHaMH rJiarosia HecOBepLIEHHOro BHaa (8 nuwy, o
nucaa, 1 6y0y mucams) ¥ IBYMs BpeMeHaMH rJiaro/ja coBeplUeHHOro BHAa (d
Hanucaxa, s Hanuwy). [Ipn noMoum 3THX AATH GOPM BpeMeH MOTYT ObITh Bbi-
paxeHbl Bce OTTeHKH 3HaueHHH, MepefaBaeMbleé AHIVIHHCKHMH I/1aro/bHbIMH
BpeMeHaMH, C HCHOJb30BAHHEM B HEKOTOPBIX CydasX TaKHX YTOYHSIOUIHX CJIOB,
Kak ceiuac, yxe, ewje u T.I.

[. PopMBl HacTosimiero BpeMeHH

1) Present Indefinite — I write (§ 13)

I write letters to my father every
day.

I shall show you the letter when (if) I
write it. '

Your father will be wvery glad if
(when) you write letters to him
every week.

f nuIry oTIy mUChbMa KayKAablilt ZeHbL

(HacToAIEe BpeMA).

fl noxasKy BaM MMCBMO, KOrja (ecau) A
HATIMIIY €ro

(bymymiee Bpema COBEpPLIEHHOIO Bu/a).

Bam oren 6ymeT oueHb paj, ecam
(korga) BBl OyJeTe NMcaTh €My
MMCbMa KaKAyo Hemesio

(Gynyiuee BpeMa HECOBEPHIEHHOro BM-
ma).

2) Present Continuous — I am writing (§ 22)

I am writing a letter.

He will be reading while I am writing
a letter.

g oMy mebmMo ceifyac

(HacToALIee Bpema).

OH OymeTr uMTaTh, MOKA A GyYAY mMucaTh
MCBEMO

(bymyruee BpeMA HECOBEPHIEHHOI'O BU-
ma).

3) Present Perfect — I have written (§§ 36, 40, 41)

I have written a letter to him.
I have written to him twice.
I have known him for three years.

I shall show you the letter after I
have written it.

f1 (y»xe) manmucan emy nmMcbmo

(mporregniee BpeMsA COBEPIUEHHOrO BM-
oa).

1 nucan emy gpa paasa

(mpolreniuee BpeMA HECOBEPLIEHHOIO
BUZA ).

f amaro ero Tpu roma

(Hacrosamee Bpemsa).

1 moxa)ky BaMm IIMCBMO, WOCHE TOIO
KaKk A Hanmmimy ero

(byxywuee BpemMA COBEPUIEHHOINO BUAA).

4) Present Perfect Continuous — I have been writing (§§ 57, 61)

I have been writing for an hour.

I am tired as I have been writing a
composition.

A numy yaxe gac

(macToAUIEee BpeMsa).

f ycran, Tak Kax A mmcall COMMHEHMe

(mporlregriee BpeMA HECOBEPLUEHHOTO
BMIA). ’

Kak BHIHO K3 NpHBeIeHHLIX NMPHMEPOB, Bce UeThpe (GopMbl HacTOsIlero Bpe-
MEHH MOTYT MepeBOJHTbCS Ha PYCCKHH f3bIK HaCTOSIHM BpeMeHeM. Present
Perfect u Present Perfect Continuous nepeBoasitcs ¥ npolregiiM BpeMeHeM,
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npuueM Present Perfect B GosabliMHCTBe ciydaeR mnepeBOAHTCS MpOLUENLLHM
BpeMeHeM, a He HacToslHM. Kpome Toro, Bce (opMbl HACTOSIETO BpeMeHH Mo-
TyT IepeBOJHTBCS Ha DYCCKHH f3BIK OYIYIIMUM BpeMeHeM, KOrga OHH BCTpe-
YaloTess B NPHAATOYHBIX NMPeANOXKEHUAX BPeMeHH HJIH YCJAOBHS.

IL. CDOpM‘bI npoluexiiero BpeMeHH
1) Past Indefinite — I wrote (§ 15)

I wrote a letter to my father yester-
day. -

I wrote to my father every week.

fl Buepa Hanmcan MICHMO OTLY

(npoureniree BpeMsa COBEPLIEHHOIQ BU-
na).

d mncan oTuy Kamgyo Hepelo

(mpowienuiee BpeMA HECOBEPLIEHHOrO
BUZA).

2) Past Continuous — I was writing (§ 25)

I was writing a letter when he came.

f nucan nmcbMO, KOrga OH MIpUIIEs
(mporeguiee BpeMA HECOBEPIIEHHOrO
BUIA).

3) Past Perfect — I had written (§ 43)

He told me that he had written a
letter to his father.

He told me that he had written to his
father every week.

On crazan MHe, HTO HaIOucaad OTLY
IMCBMO

(mpowneguiee BpeMA COBEPLIEHHOI'O BU-
ma).

On cka3an MHE, 4YTO HMcCAd OTLY KasK-
IYVIO HeHeo

(mpowieguiee BpeMA HeECOBEPLIEHHOIO
BUOA).

4) Past Perfect Continuous — I had been writing (§ 63)

I had been writing for an hour when
he came.

A y:xe mmcan vac, KOrga OH NpUIIE
(mpoureniiee BpeMA HECOBEPIIeHHOro
BUOA).

Kak BuaHO W3 npHBefeHHBIX npuMepoB, Past Indefinite u Past Perfect mepe-
BOIATCS Ha PYCCKHH f3bIK [POLLE/LIHM BPeMeHEM KaK COBepIUEeHHOTr 0, Tak H
HecoBepmeHHoro Buua, a Past Continuous u Past Pertect Continuous —
npolleIUMM BpeMeHeM HecoBeplieHHoro Buua. (O mepeBose Ha pyccKHit
I3bIK (POPM [pOLUe/LIero BpeMeHH B IPH/AaTOYHBIX, 3aBHCHLHX OT TJ1aBHOTO
C ryaroloM-ckasyeMblM B POl ellle M BpeMeHH, CMOTpHTe T. 1, cTp. 156.)

Il. Popmbl Gyaymero spemMeHu

1) Future Indefinite — I shall write (§ 17)

I shall write a letter to my father to-
day.

I shall write letters to my father
every week, ‘

fl cerogHA HaIMUIY MMCHMO OTLY

(bynmyiee BpemMA COBEPIIEHHOIO BUAA).

f1 6yay nucaTh nmuchEMa OTHY KaXKAYIO
HeZemNo

(Bynmyiuee BpemMA HECOBEPLIEHHOTO BHU-
oa).

2) Future Continuous — ] shall be writing (§ 29)

I shall be writing a letter when you
come.

q 6yay nmcarh nMcbMO, KOrga BRI
npugere

(byayuiee BpeMA HeCOBEPIIEHHOI'O0 BU-
na). \

3) Future Perfect — I shall have written (§ 53)

I shall have written the letter when
you come.
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4) Future Perfect Continuous — I shall have been writing (§ 67)

[ shall have been writing the letter f1 y:xe 6yay mucath OmchbMO 4ac, KOr-
for an hour when you come. Ila BEI TIpHIEeTe
(6yyluee BpeMA HECOBEPLIEHHOrO BU-
Aa).

Kak BHgHO W3 npHBeneHHbIX npumepos, Future Indefinite mepeBognTcs Ha
DYCCKHH s3bIK OyIyllMM BpeMeHeM Tjarcja Kak cOBepDIIeHHOT o, TaK U He-
coBepuwieHHoro Buga. Future Continuous n Future Perfect Continuous —
6yIyllHM BpeMeHeM HeCOBeplieHHOTro BHIa, a Future Perfect — 6ynyumm
BpeMeHeM COBeplUeHHOT O BHAa.

(O nepeBone Ha pycckuil f3pik Future in the Past cmotpure T. 1, cTp. 157.)

COIIOCTABJIEHHUE PYCCKHUX U AHTJIMHCKHX BPEMEH
N3BABUTEJIBHOTO HAKJIOHEHHSA

§ 71. Kak 6buio yKasaHO, B pyCCKOM fisblKe IJ1aroJ/ibl HeCOBeplUeHHOro BH[a
HMEIOT TPH BpeMeHH: HacToOfllee, Mpollenlee U Byayulee cloxXkHoe (1 wumaro,
1 wuman, 1 6ydy wumams), r1arojibl cOBeplIeHHOTO BHAa HMelOT [Ba BpeMe-
HY: NIpolleniliee H Oyayuiee NpocToe (i mpoxumaa, 1 npouwumaro). Kaxioe
Y3 3THX BpeMeH BhIpa)KaeT pa3jiyHble OTTeHKH 3HaueHUs W lepefaeTcsd B aH-
IIMHCKOM $i3blKe He OJHMM, a HeCKOJbKMMH IMaroJbHbIMu BpeMeHamiu. [lpu me-
peBOjle PYCCKHX BpeMeH Ha aHIMJIMACKHHA #3BIK CllelyeT OlpeflelHTb, B KaKoM
3HadeHHH JaHHoe BpeMs ymoTpebiieHO B PYCCKOM Mpefl/lOKeHHH:

I. Hactossumee BpeMsa — & uuTalo.

1) 51 unTaro razeTy KamIaBlil geHb I read newspapers every day
(obBIYHOE HeiicTBIE). (Present Indefinite).

2) 51 yurar razery ceftvyac I am reading a newspaper
(mnuTEeNLHOE  IelicTBME, COBEp- (Present Continuous).
uraoleecd B MOMEHT peun).

3) s auralo razery y:xe uac I have been reading the newspaper
(gnuTesBLHOe  melicTBME, COBEp- for an hour
wIaioreeca B MOMEHT PeuM, ¢ yKa- (Present Perfect Continuous).
3aHMeM, KaK JOJIr'0 OHO COBep-
uraeTcaA).

II. lpowieniiee BpeMss — s YATAJ, A HPOYATAJ.

1) A auran (upouwrtan) 3ty KHury. f I have read the book. I can tell you its
MOry pacckaszarbk BaM ee congep- contents
JKaHUe (Present Perfect).

(polreflitiee gedcTBHMe, PE3yabraT
KOTOPOr0 HAJMIO0 B HACTOAIleM

BpPEeMeHH).
2)  auran (mpouuTan) 3Ty Crarbio I read the article yesterday
BUepa (Past Indefinite).

(meiicTBMe, COBepIUMBIIEECA B MC-
TeKIlleM OTpe3Ke BpeMeHNU).
3) I wuTan (mpouyuTan) 3Ty CTAThIO, I had read the article before he came
0 TOrO K&K OH NPUIIeN (Past Perfect).
(meitcTBMe, COBEDIIMBIIEECA 0
oIpeieJIeHHOr0 MOMEHTAa B IIPOLI-

J0Mm).

4) I auran razery yxxe uac, KOrga OH I was reading the newspaper when
TIpUIIEeN he came
(gMTenbHOE  nelicTBMEe, COBED- (Past Continuous).

LHIaBHIieecs B OIpefesyeHHBII MO-
MeHT B NPOIIIOM).
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5) 51 auTan razery y»Kke 4ac, KOrga OH I had been reading the newspaper for
TIpUIIIeN an hour when he came
(annuTenpHOe  pmelicTBUE, COBep- (Past Perfect Continuous).
luaBUIeecs B OINpenesieHHBI Mo-

MEHT B IIPOLIJIOM, C YKa3aHUEM,
KaK MOJT0 OHO COBEPLIAJIOCh).

IIl. Byayuee BpeMs — s Oyay YMTaTh, 1 NPOYHUTAIO.

1) 4 Oyay dgurars (poumraio) Ty 1 shall read the article to-morrow.
CTATBIO 3ABTpA (Future Indefinite).
(neiicTBMe, KOTOPOE COBEPIUUTCH B
Oynyiwem).

2) 1 Oyay uamraTh OTY CTaTbhIO, KOTna I shall be reading the article when he
OH TIpUZeT comes
(mnurenpHOE HeiCTBME, KOoTOpoe _ (Future Continuous).

OyzmeT COBepmIaThCA B ONpeeseH-
HbIMT MOMeHT B DynyLuem).

3) f yxe mpoumTalo 3Ty CTATbIO, KOI- I shall have read the article when he
. a OH NpHUAeT comes
(mejicTBME, KOTOpPOE COBEpLUNTCH (Future Perfect).
A0 ompepenennoro momenrta B Oy-
AyLem). '

Pycckoe 6yaylllee BpeMsi B NPHAATOYHEIX MNPeANOXEHHAX BpPeMeHH H
YCJOBUSA Bhpa’KaeTcsl B aHTVIMKCKOM si3biKe (DOPMaMHM HaCTOSILEro BpeMeHH:

Korpa (Ecim) s npoumraio oty When (If) I read the article, I shall

CTaTBIO, A aM ee BaM. give it to you
(Present Indefinite).
Ecam a2 Oyay uumrTaTh, KOTZa Bbl OPHU- If I am reading when you come, don't
JeTe, He LIYMHTe, NOKANYICTA. - make a noise, please .
(Present Continuous).
Ilocie Toro kKak A IPOIUTAIO BTy After I have read the article, I shall
CTAThLIO, A 1AM ee BaM. give it {o you

(Present Perfect).

NMOCJHENOBATEJBHOCTDb BPEMEH (SEQUENCE OF TENSES)

§ 72. B anrauiickoM fi3plKe Ha/lMUMe B [VIaBHOM IpeNJIOKEHHH CKa3yeMoro,
BbIPAXXE€HHOTO TJIaroJIOM B OJHOW K3 (OopM IPOLIE/IEro BpEMeHH, BjeYeT 3a CO-
0¥ orpaHHyeHHe B 'yroTpebGJjeHHH BpeMeH B TNPHAATOYHOM MPeNJOXKEHHH
(npeuMylIeCTBEHHO B [OMNOJHUTENEHOM). DTo rpaMMaTHyecKoe sIBJeHHE OTCYT-
CTBYeT B pycckoM s3blKe. [IpaBusio, KoTopoMy B 3ToM cCJyyae [OAYHHAETCA
ynotpebjieHHe BpeMeH B IPHIAaTOYHOM MNPEMJICKEHHMH, Ha3blBaeTcsl [1PaBHJ/IOM
nocsaefoBaTenbHOCTH BpeMeH. OHo 3akmoyaeTcs B c/eayOUIeM:

Ecau ckazyemoe r/aBHOTO MNpeisioXeHHWs BHIPAXKEHO TJ1aroJioM B OAHOM U3
dopM npowenwero BpeMenu (o6buno B Past Indefinite), To rnaros-ckasyemoe
MPHOATOYHOTO TMpeAJoXeHUs! He MOXeT ylnoTpebasiTbcs B (opMe HaCTOSLIEro
UK 6ynywero BpeMeHM. B 3TOM ciyvae raaros-ckasyemoe NpHoaToyHOro mpej-
JOXeHus ynorpebaseTcs B OAHOH K3 GOpPM NpolIellIE€Tro BpPeMeHHK HJIH 6y-
pywero B npoweaweM (Future in the Past.)x [Ipx Bri6ope To#l HAM HHOM

x EcJM e cKasyeMmoe IVIaBHOTO fpef/ioXKeHMs BbIPa)KeHO IJ1arojioM B OAHOK M3 (opM
HacTosdwero Bpemedu (o6euno B Present Indefinite mnu Present Perfect) mnu 6yny-
niero BpeMeHH 50651%{0 B Future Indefinite), 1o raaron-ckasyemoe npupaTouHoro npef-
JoXeHUs ynotpebagercs B Ja06om BpeMmeHH, KoTopoe Tpebyercs mo cmbicay: He
knows that you are busy (were busy, will be busy). Ox 3naem, umo 8w 3anamu
(6otau sanamer, 6ydeme 3aname). He has just said that he receives (has
received, received, will receive) letters from her. On moavxo umo ckazaa, umo
noayuwaem (noayuaa, 6ydem noaywams) om nee nucema. He will think that you de
(did, will do) it. On nodymaem, umo ser desaeme (deraru, 6ydeme deaams) amo.
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(hOpMBI clleflyeT Npexxae BCero pyKoBOJACTBOBAThCH, ABJASETCH JU NeHCTBHE, BHI-
pakeHHOE TJ1arojoM-cKa3yeMbIM NMpKAaTOYHOro npeasoxeHusi, OAHOBPEMEHHEIM,
NPeAIeCTBYIOWIHM HJIM NOCAeAYIOWMM 10 OTHOLIEHWIO K AeHCTBHIO, BbIpa-
JKEHHOMY TIJIaroJIoM-CKa3yeMbIM FIaBHOTO MPeAQKEHHS.

OnHOBpeMEHHOE JelcTBHE .

§ 73. 1. Ins BblpaxKeHus NeHCTBHH, ONLHOBPEMEHHOTO C OeHCTBHEM, BHI-
paKeHHBIM TJIaroJIOM-CKasyeMbIM TJIaBHOTO IpenJIoXKeHHs, IJaroJ-CKa3yeMoe
NpUOATOUHOro npennoxeHusi ynorpebasercs B Past Indefinite unu B Past
Continuous. B cooTBeTcTBYIOIIEM pPYCCKOM [PHZATOYHOM MpelioXXKeHWH
ynoTpeb/asercss HacTosllee BpeMs:

I knew that Comrade Petrov lived in A1 snam, yro ToB. IleTpos mmueet B Jle-

Leningrad. HUHrpajge.
I thought that they were waiting for 1 ngyman, 4o OHM KAYT MEHA B Be-
me in the entrance hall ctubione.

[Ecayt 651 B raBHOM M[pefJIOXKEHHH CTORJIO HacTosilllee BpeMsl, TO B MpHIa-
TOYHOM Oblaa Gbl ynoTpebaeHa dopmMa Present Indelinite — B nepsom cayyae u
Present Continuous — Bo BropoM ciay4ae: | know that Comrade Petrov lives
in Leningrad. I think that they are waiting for me in the entrance hall ]

2. Jlns Bhipa)keHHs NeHCTBHsl, ONHOBPEMeHHOTO ¢ AeHCTBHEM, Bhpa-
KEHHBIM TJ1aroJIoM-CKa3yeMbIM TJIaBHOTO NPeAJOXeHHS, TJ1aroj-cKa3yeMmoe IpH-
JatoyHoro npeanoxenus ynorpebaserca B Past Perfect Continuous niu B
Past Perfect (c raaronamu, He umeromuMu ¢opm Continuous), Korma yxa3an
MepHoOld BpeMeHH, B TeuyeHHe KOTOPOro JeiCTBHEe yxe coBepluaercs. B co-
OTBETCTBYIOLIEM pYCCKOM MPHAATOYHOM TNpefjoXeHuH ynortpeb/sercs Ha-
cTOSIlllee BpeMs: '

I knew that Comrade Petrov had
been living in Leningrad since
1946.

I thought that they had been waiting
for me in the entrance hall for half
an hour.

He said that he had known her for
two years.

A1 3nan, yto Toe. IlerpoB Kuser B Jle-
HuHTpage ¢ 1946 roga.

A nymas, UTO OHM KAYT MeHS B Be-
ctubiosie y:ke moadaca.

OH cka3zaj, 4TO 3HaeT ee y»Ke ABa ro-
Ia.

[Ecan 6bl B ryIaBHOM [pefslodKeHHH CTOSJIO HacCTosillllee BPeMs, To B IpHAa-
TOYHOM [pedsoxxeHH¥ Obla 6bl ynotpebneHa cdopMa Present Perfect Continu-
ous (B mepBoM K BO BTopoM cayuae) H Present Perfect (B TpeTbeM cayuae): |
know that Comrade Petrov has been living in Leningrad since 1946. I
think that he has been waiting for me in the entrance hall for half an hour.
He says that he has known her for two years.]

Takum 06pa30M, €CJH CKa3yeMo€ IJIaBHOIo pefJjloXKeHHsl BbIDAXKEHO T[Jaro-
10M B IpoLIegiieM BpeMeHH, B JOMNOJHUTENLHOM MPHUIATOUHOM MpPeaJ0XeHHH
Bce ¢opMbl npowexiero BpeMeHn — Past Indefinite, Past Continuous, Past
Perfect u Past Perfect Continuous — Moryt ciayXuth Iaa BbpaxKeHHs Jei-
CTBHS, ONHOBPEMEHHOTO C JeHCTBHEM, BbIPa)KEHHLIM TJIaroJ0OM-CKa3yeMbIM
[aBHOTO IpelJI0XKeHHs.

IlpenmecTBy1OlEe NelicTBHE

§ 74. 1. ng BeIpakeHHs OeHCTBHUA, NpefUIeCcTBYIOUWEro AedcTBHIO, BHI-
paKeHHOMY TIJIaroJIOM-CKa3yeMbiM T[VIaBHOTO MpeNJIOXKeHHs, [Jaroj-cKa3yeMoe
NpUAATOYHOTO NpeAJoXKeHHs ynorpebasercs B Past Perfect (1. 1, cTp. 134). B
COOTBETCTBYIOIEM PYCCKOM IIPMAATOUHOM [peijoXeHHH yNoTpeb/sercs Mpo-
wejglee BpeMs:
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I was sure that he had left Moscow. S Obwr yBepeH, YTO OH YyexaJd u3
MOCKBBL

He said that he had lost his watch. OH cxa3aJ, 4YTO NOTEPAJ CBOM HacChl,

2. a5 BblpaXKeHUs AU TeJbHOTO [eHCTBHS, HerocpeACcTBeHHO Npeaule-
CTBYIOIEro JeHCTBHKIO, BHIPAXKEHHOMY TIJ1aro/oM-CKa3yeMbIM TJIaBHOTO Ipej-
JIOXKEeHUs, TJIarojl-CKasyeMoe TMpPHAATO4HOTo NpeNJoXeHHs yrnorpebiasercs B
Past Perfect Continuous (1. 1, ctp. 147). B coorBeTcTByW0OIEM PYCCKOM
PUAATOUHOM MMpPeN0XKeHHH yrnoTpebaseTcs Npollefliee BpeMs:

I knew that it had been raining as f 3man, uyro wmen »OMXAL, TaK Kax

the roofs were wet.
He said that he had just been speak-
ing to her about it.

KPbIIIN ObINM MOKpPLIE.
OH cxasaj, 9TO TOJLKO YTO Pa3roBa-
puBax ¢ Heit 06 5TOM.

Mpumeuanue. Ynorpebaenne Past Perfect u Past Perfect Continuous B 3Tom cayuae, T.e.
LISl BblpaXkeHHst NpejliecTBYOLero aefcTsud, oOyc/oBJAHBaeTcsl He MPAaBHJAOM TOCTeN0Ba-
TeJIbHOCTH BpeMeH, 3 IpaBUJaMH yNOTpeGJeHHA 3THX IJIaro/bHLHIX BpeMeH. YroTpebJjeHHe e
Past Perfect u Past Perlect Continuous pjf BblpaXeHHs OJHOBpeMEHHOTO JeHCTBHSA (cM. BB-
we) 06ycJ0BJHBaeTCs IPABHJIOM M0CJeJ0BaTeNbHOCTH BpeMeH.

TaknM o6pasoM, ecjlH cKasyeMoe [JIaBHOTO IpelJoXKeHHS BbIpaXKeHo [IJ1aroJoM B Mpouien-
weM BpeMenH, Past Perfect u Past Perfect Continuous B 1ONOJHHTEJNbLHOM NPHAATOYHOM Mpel-
JIOXeHHd MOTYT BelpaXaTh: 1) ogHOBpeMeHHOe AeficTBHe {Bcerna ¢ ykasaHHeM MPOAOJIKHTE b
HOCTH pneficTBHA), 2) NpealWecTBYlOLee dedcTBHe (KaK ¢ yKasaHHeM TIPONOJIKHTENbHOCTH Jed-
CTBHA, TaK U 6es Takoro ykasauus). B nepsom ciyuae Past Perfect u Past Perfect Contimuous
COOTBETCTBYIOT B DYCCKOM fi3blKe HacTOsILieMy BpeMeHH, a BO BTODPM cayyae — IMpoulesuieMy
BpeMeHH. CuepoBaTesbHo, Past Perfect w Past Perfect Continuous npu ykasamun npopnoi-
XKHTENbHOCTH JeHCTBHSA MOLYT BhHpaxaTb, B 3aBHCHMOCTH OT 06Liero KOHTeKcTa, KaK O HO-
BpeMeHHOe, TaK M pejliecTBylUiee AedcTBHe H COOTBETCTBEHHO IepeBONATCA Ha PYCCKMH
SI3bIK HACTOSILIHM HJIH MpOLUeJliHM BpeMeHeM:

I knew that she had been ill for two

months. Oa.

{ 1) A ssax, yro oHa Goxeer y)ke ZBa MecH-
2) A 3uau, uyTo oHa BoJsesa gBa MecAua.

1) On crasaJt, YTo JOMKIb MIET YKEe OKOJO
ABYX HYaCOB.

2) Ou cxasaJ, yTo JOMIL HleJl OKOJIO ABYX
YaCoB.

He said that it had been raining for
about two hours.

Bes ykaszaHug TpomosxuTeJbHOCTH neficTBHA Past Perfect u Past Perfect Continuous Bu-
paxawT TOJIBKO npe,umeCTBy}omee JIEX:[CTBHE H, TaKUM 06p330M, Bcerga rnepeBoasdTCcs Ha pyc-
CKHH A3bIK MPOIIeANIHM BpeMeHeM:

I knew that she had been ill
He said that it had been raining.

f sHaxa, yro oua Gouedga.
On ckasadn, 4TO MmN TOKAD.

3. [lpegmecTBylomee peHcTBHe MoXeT OHITh TakxKe BhlpaxkeHo Past
Indefinite u Past Continuous:

1) Korga BpeMs coBeplieHHs] JeHCTBHS olpefeseHo TaKHMH 0603HauyeHHSIMHU
BpeMeHH, Kak in 1945 s 1945 2., two years ago dsa eoda momy nasad, yes-
terday suepa u 1.11. :

She said that he left Moscow five Ona cCxazZana, YTO OH yexal W3

years ago.

I knew that Comrade Petrov was at
home yesterday.

I thought that you were working in

the library at five o’clock yester-

day.

MOCKBBI IATL JeT TOMY Ha3az.

f suam, wro ToB. Ilerpor Owin goma
BYepa.

I nyman, uro Bbr paGotanu B Oubamo-
TeKe BYEpa B [IATL YACOB.

7
Mpumeganne. OnHaxo ¢ TaKuMH 0603HAYEHHAMH BpeMeHH, Kak the day before, three
days before, two years before u 1.1, BHpaaomEMH npoile/llee BpeMs N0 OTHOLIEHHK K
LApYroMmy rnpollegiieMy MOMeHTY, ynoTpeGaserca Past Perlect:

She said that he had left Moscow the day
before.
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2) Korga BpeMsi coBeplieHMs [JeHCTBHS Olpele/eH0 MNpPHAaTOYHLIM

NnpegaoXxeHhHneM BpeMeHH:

I knew that he saw her when he was
in Leningrad.

She said that she was working when
I rang her up.

I thought that she lived in Saratov
till she entered Moscow Univer-
sity.

I was sure that she went to Lenin-
grad after she received the tele-
gram from her father.

fl 3HaJ, YTO OH BUIEN ee, KOTHa ObLT B
JleruHrpane.

OHa crazana, uTo OHa paborana, KOrZma
£ ell IO3BROHUI MO TeledhoHYy.

f myman, 4ro oHa xuna B CapaToge,
nmoka He nocrynuia B MOoCKOBCKMit
YHUBEpPCUTET.

fI 6u11 yBepeH, 4YTO OHa noexasa B Jle-
HUHrpajZ, nocje TOr0 Kak NOJdy4Yuiaa
TeJjerpaMMmy OT OTUA.

Mpumeganue. Ciregyer, oQHAKO, HMeTb B BHAY, 4TO KOTaa BpeMsi cOBeplueHHs neHCTBHS
onpepeseHO INpHOATOYHLIM IpenoXKeHHeM BpeMeHH, HAauHHAWUIMMCS C Col03a since, Bceraa
ynotpebnsercs Past Perfect nin Past Perfect Continuous:

I thought that he hadn’t seen her since
he returned from Vladivostok,

I knew that he had been working there
since he graduated from the Univer-
sity.

A gymarn, 4To OH He BMUIEN ee C TeX IOp,
KaK BepHyJca u3 BiaanuBocToOKa.

A 3Ham, uro oH TaM paboTaeT C TeX IOD,
KaK OKOHHYMI Y HUBEpCUTEeT.

Hocaenylomee neiicTBUe

§ 75. 1. Ilna BelpaXeHHs NMocJ/eAylOUlero AeHCTBUS, T.e. NeHCTBHSA, Ko-
Topoe sBJseTcss OyOyUIMM [0 OTHOWEHHIO XK JeHCTBHIO, BhIpaXXeHHOMY
TJ1aroJIOM-CKasyeMbIM TJ/IaBHOTO MpeAsIoXKeHHs, TJaroj-ckasyeMoe NPKHAATOUHOTO
npedsoXXeHUs ynorpebaseTcs B ofHOH M3 ¢opM Oyayllero B IpolleflleM
(Future in the Past)x. B cooTBeTcTBYyWOlLeM pYyCCKOM MpefsioXeHHH YrnoTpeb-

ngeTcs 6yayllee BpeMs:

I hoped that I should find her at
home.

He was sure that they would arrive

on Sunday.

He said that he would be working at
six o’clock.

He said that he would have trans-
lated the article by five o’clock.

fl HameANCA, YTO 3aCTAaHY ee OMa.

OH 0BT yBepeH, UTO OHM HOPUERYT B
BOCKpeCeHbe.

On cxaszan, 4yro Oymer pabGoratn, B
LIIeCTL YaCOB.

On ckazaJ, 4YTO NepeBeleT CTAaThIO K
OATY YacaM.

Ecnu raaros-ckazyemoe r1aBHOTO MpefJoXKeHHKsi CTOMT B IpolliefillieM BpeMe-
uu, Future in the Past ynotpebasietcss u B TOM caydae, Korja BpeMs JeHCTBHS
ABAsleTCH GYAYLIMM TaKXe M N0 OTHOLIEHHIO K MOMeHTY peun:

He said that he would return to-
MOrrow.

OH cka3aJ, 4TO BepHeTCH 3aBTpa.

NMpumevanne. Future in the Past ynoTpe6asiercst Takxe B npepnioxenusix, GopmalibHo He
MOJYHHEHHEIX IPYTHM NpensoxeHHsM, HO JOTHYeCKH C HHUMH CBA3aHHBIX:

He looked at the sky. Soon it would rain
and he would have to look for shelter.

Or nocmortpen Ha nHeGo. CKoOpo moiger
LOMIb, ¥ eMy IIpUAeTcs ucKaTb ybhe-
ULLe.

2. B o6cToATeNbCTBeHHBIX MpPHUAATOYHBIX IIpelJOXeHHUSIX BpPEeMeHH H

ycnoBusa BMecTo dopM Future in the Past ymoTpe6asioTcs cooTBeTCTBYIOLIKE
dhopMbl TpoMeaIero BpeMeHHK (cp. ynoTpe6aeHHe GopM HACTOSILETO BpeMe-
HU BMecTo ¢opM 6yayuwero — T. 1, c¢tp. 111). B cooTBeTcTByMIOLIEM pyCCKOM
NPHAAaTOYHOM IpeAJoXKeHHH yroTpebiaseTcs 6yayllee BpeMs:

I thought that he would discuss this
question when the manager re-
turned from Leningrad.

A nyman, uro o Gymer obcy:xpaTs
9TOT BOIPOC, KOIJa OMPEKTOp Bep-
.HeTesa u3 JlenuHrpaza.

¥ O6 ynorpebiienun ¢opm Future in the Past em. — 1. 1, erp. 108.
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He said that he would be reading the Ou ckazan, uro OymeT unMraThL rasery,

newspaper while she was writing MoOKa OHa OYJAeT HMMCATE IMMCLMO.
the letter.

He said that he would go home after On cxasany, 4YTO moifigeT mOMOM, IOCTe
he had translated the article. TOr0, KaK HepeBeleT CTAThLIO.

CBOJIKA CIIOCOBOB IMMEPEBOJA HA PYCCKHM HA3bIK
AHTJIHUWUCKHUX TJIATOJBHBIX BPEMEH B IIPHIATOYHOM
NPEOJOXEHHH, 3ABUCAIIIEM OT I'JIABHOTO
C TIHATOJIOM-CKA3YEMBIM B INTPOIIEAIIEM BPEMEHH

§ 76. Kax Opl10 ykasaHo, B aHTJIMACKOM K pPYCCKOM f3blKax CYIleCTByeT
pacxoykJeHue B yrioTpeGjeHMH BpeMeH B NPHIATOYHOM [MpeljoXeHHH, 3aBHCS-
llieM OT TJIaBHOTO C TJ/1arojloM-cKa3yeMHM B [IpollieJllleM BpeMeHH. DTO pacxo-
AKJeHHe CllelyeT YYUTHIBATh [PU MepeBOJle C AHTVIHHCKOrO 3BIKa Ha PYCCKHH.

[ [TepeBon Ha pycckui sA3blK QOPM mpolleflliero BpeMeHH:
a) B NONOJNHHKTeNbHOM NPUAATOYHOM Mpef/IOKeHHH:

Past Indefinite — I wrote (§ 73)

I said that I wrote letters to my fa- 1 cxaszan, YTO NMIODY NOMCbMA OTLY
ther every week. ‘ KasKIYI HeAeNw.
Past Continuous — I was writing (§ 73)
I said that I was writing a letter to 1 ckasan, 4To MMINMY IMCLMO OTLY.
my father.
Past Perfect — I had written (§ 74, 73)
I said that I had written a letter to f1 ckasaJ, YTO HANMCAJN IMCHLMO OTILY.
my father.
I said that I had written letters to my A cxazan, 4yTO UMcad nUCbMa OTIY
father every week. KasKayI0 Helenmw.

1. 1 cxazaJs, 4TO OH OBII HMPEKTOPOM
3TOr0 3aBOJA B TEYEHME [NeCcATH JieT.
2. f1 cxasaJj, YTO OH gBISeTeH HUPEK-
TOpPOM B3TOTO 3aBOAa YK€ [OeCATh

I said that he had been director of
the plant for ten years.

JIeT.
Past Perfect Continuous — I had been writing (§ 74, 73)
I said that I had been wr1t1ng a letter fl cxazas, ¥TO MUcaJ ITUCLMO OTLY.

to my father.

1. 5 cxasas, 4TO mMMcax uCbMO 4ac,

2. A ckazaJs, YTO HMIOY OMCLEMO YiKe
4ac.

I said that I had been writing the
letter for an hour.

Kaxk BHOHO W3 npHMepoB, B JONONHHTeJbHOM [PHAATOYHOM MpedsorKe-
HHK Bce (opMbl mMpolieflIero BPeMeHH MOTYT MepeBOAUTHCH Ha PYCCKHUI
3BIK HacTOAWHM BpeMeHeM. Past Perfect i Past Perfect Continuous nepe-
BOAATCA M TNpoOlle[lIKM BpeMeHeM, npHdeM Past Perfect B GosbuinHcTse
cly4yaeB MepeBONUTCH MpoLIe[LIMM BpeMeHeM, a He HacTofiliuM. Past Perfect
nepeBolHTCH MpOLIeAILIHM BpeMeHeM TIJjaroja KaKk COBepLIeHHOT O, TaK H
HecoBepHieHHOTo Buia, a Past Perfect Continuous — mnpolreduuM BpeMe-
HeM r/aroja HeCoBeplUIeHHOT O BHAA.

6) B 06CTOATENbCTBEHHOM MPHIATOYHOM MpENJIOKEeHHH BpeMeHH H
ycanoBua (§ 75, o, 2):

Past Indefinite — I wrote

I said that I should be glad if (when) f1 cxazan, yro Oyay pan, ecam (Korma)
they wrote to me. OHM HANMINYT MHe,
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I said that I should be glad if (when) A cxazan, yro Oymy pan, ecau (Korma)
they wrote to me every week. OHU OYAYT NMUCATH MHE KarKIAYyH He-
JOeJIko.

Past Continuous ~ I was writing

He said that he would be reading OH ckaszan, 4yto Oymer uMTaTh, MOKa A
while I was writing the letter. Oyay mMcaTs IMCLMO.
Past Perfect ~— I had written
I said that I should show them the A cxazasi, YTO TNOKaXy MM IIMUCEMO,
letter after I had written it. nocJjie TOro, KaKk HallUIIy Ero,

Kaxk BHOHO K3 MNpKMepoB, B NPHIAATOYHEIX NpeNoXKeHHAX BpeMeHH H
yCTOBKHSA Bce (QopMbl NMpolleJliero BpeMeHH MOTYT [E€DEBOJAMTHCS Ha pyc-
CKHM #3blK 6yaywuM BpemeHeM. Past Indefinite — 6yaymuM BpemeHneM raa-
rofla KaKk HeCoBepIIEHHOTO, TaK K CoBepUleHHOro BuAa, Past Continu-
ous — 6yaymiEM BpeMeHeM TIJ/larcjia HecoBeplueHHoOro Buaa, Past Perfect
— 6yoyIlHM BpeMeHeM IJaroja coBeplieHHOT o BHAA.

II. [IepeBoa Ha pyccKuHd s3blK ¢popM OyAymero B IpollefiieM
— Future in the Past (§ 75, n. 1):

Future Indefinite in the Past — I should write

I said that I should write a letter to f ckasany, YTO HAIMINY IIMCBLMO OTLLY.
my father.

I said that I should write letters to A ckaszan, yro OyAy NMcaThb IIMCHMa
my father every week. OTLY Ka)KIAYIO HemeJo.

Future Continuous in the Past — I should be writing

I said that I should be writing a let- f ckazsan, uto Oyay mMcaTh IMICLMO B

ter at five o'clock. 5 yacos.
Future Perfect in the Past — I should have written

I said that I should have written the fI cxasan, 4TO HaNUUIy MMMCEMO K 5 4a-

letter by five o’ clock. caM.
Future Perfect Continuous in the Past — I should have been
writing

I said that I should have been writ- fI ckazsan, uyro 6yAy NHUCATH IMCLMO
ing the letter for an hour when he yae yac, KOrfa OH IIpUIeT.
came.

®opmer Future in the Past BreipaxaloT Te Xe 3HaueHHsA, UYTo M COOTBeT-
cTBYWOIIHe UM (opMbi Future ¥ nosToMy nepeBOASATCH Ha PYCCKHH fA3BIK aHalo-
THUHo 3THM PopMam: Future Indefinite in the Past — 6yaywuM BpeMeHeM ria-
rojla Kak HecOBeplLIeHHOTO, Tak U coBeplieHHOro Buga, Future Con-
tinuous u Future Perfect Continuous in the Past — 6ynymum BpeMeHeM riaro-
la HecoBepllieHHoTo Buia, Future Perfect in the Past — 6yaymum Bpeme-
HeM TJ1arosia coBeplleHHoOT o BHIA.

COTNIOCTABJIEHHUE PYCCKHX BPEMEH C AHTIHUCKHUMHU B
IPHIATOYHOM HNPENJOKEHHH, SABHCHIILEM OT TI'JIABHOTO
C TJIATOJIOM-CKA3YEMbBIM B IMTPOIIEAIIEM BPEMEHH '

§ 77. PacXoxneHHe B ynorpebieHdK BpeMeH B PYCCKOM H aHTJIMHCKOM SI3bl-
KaX B JOMOJMHHUTEJbHOM MNPHIATOUHOM MNpeNJOXKeHHH, 3aBUCHLIEM OT [JaB-
HOTO C TJIaroJIOM-CKa3yeMbBIM B I polleflleM BpeMeHH, CJAelyeT TakxKe YUH-
TEIBATh [IPH [lepeBofie C PYCCKOro fA3blKa Ha aHTJIMHCKHHE:

1. [na BelpaxKeHHsT AeHCTBHHA, OJHOBPEMEHHOrO C [JeHCTBHEM, Bhlpa-
KeHHBEIM TJIar0JIOM-CKa3yeMbIM T/TaBHOTo MpPeNNIOXKEeHHs, B PYCCKOM s3biKe B fo-
NOJHHTENBHOM IpHIATOYHOM IpelJlodKeHHH ylnoTpeb/sercds HacToOfIllee Bpe-
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Msi. B cooTBeTcTByWOIllEM aHIVIMICKOM MpelJlOXKeHHH yrnoTpebaseTcst OJHA H3

¢opm npoweguero Bpemenu (§ 73):

I OwblT ysepen, ur0o OH pafoTraeT Ha
5TOM 3aBOJE.
1 nymaJg, 4To OH ¢cMAMT B XKOpuUaope.

Ona 3Hama, 410 TOB. M. XEMBeT B
Mockse yKe necAaThb JeT.

Mb1 aymaiam, 49TO OHM 3HAKOT APYT
Apyra O4YeHb NasHO.

I was sure that he worked at this
plant.

I thought that he was sitting in the
corridor.

She knew that Comrade D. had been
living in Moscow for ten years.

We thought that they had known
each other for a very long time.

2. Jas Bblpa)keHHSl JeficTBHA, MpeAlleCTBYIHOIero [eHCTBHIO, Bblpa-
XKEHHOMY TJIaroJIoM-CKa3yeMbIM [J1aBHOTO MpefJlOXKeHHs, B PYCCKOM fI3blKe B J0-
TIOJIHKTE/IBHOM NpHAaTOUHOM Mpel/IoXKEeHHUH yrnoTpeb/seTcss mpolleliee Bpe-
Mst. B cooTBeTcTBYWOIlEeM aHTJIKHCKOM MpelsioKeHHMH yrnoTpebaserca Past
Perfect, a unorna Past Perfect Continuous (§ 74):

f Owbin yBepeH, YTO OH paboTal Ha
5TOM 3aBOAE.

Me1 anamm, 4TO OH kmua B JlemuHrpazne
10 ner.

OH cka3aJ, YTO TONMBKO YTO LIeJ JOXKIb.

I was sure that he had worked at this
plant.

We knew that he had lived in Lenin-
grad for ten years.

He said that it had just been raining.

Npumeganue. ChefyeT, ofHako, ¥MeTs B BHAY, YTO Npollejliiee BpeMA B DYCCKOM JAQNOJ-
HHUTEJIBHOM TIDHAATOYHOM TPEJNOKEHHH He BCella BHIpaXkaeT NpejllecTsyloulee ekcTBHe. B He-
© KOTOPHIX C/y4asix Ipolleflllee BpeMsi ynoTpe6asietcs (Hapfy ¢ HacTOSLUMM) H A8 BHIPaMeHHA
OHOBpEMeHHOTo AeHCTBHA. B 9TOM clyuae oHO cOOTBETCTBYeT B aHTAHHCKOM fshike Past Indefi-
nite, a He Past Perfect:

I mymaJgt, uTo 3Ta ZOpoOra BeJa HA CTAHLUMIO I thought that the road led to the station
(uT0 3Ta popora BeAeT Ha CTAHLMIO).
A zameTny, 4T0 OH OBLN B3IBOJHOBaH (YTO

OH B3BOJIHOBaH).

3. [ns BHlpaXKeHHS! NeMCTBHS, SABJAfWErocs OYAYIIHM [0 OTHOWEHHIO K
[IeHACTBHIO, BbIpaXKeHHOMY TJIaro/loM-CKasyeMbIM IVIaBHOIO IpeisioXKeHHud, B pyc-
CKOM fI3blKe B [ONOJHHTENbHOM [pKAaTOYHOM MpeaioXKeHHH Yynotpebisercs
dopma 6ynyluiero BpeMeHH. B cooTBeTcTBYIOIIEM aHT/IMHCKOM IpeloXKeHHH
ynotpe6aserca crieunansHas ¢popma 6yaymero — Future in the Past (§ 75):

He said that he would take part in

I noticed that he was excited.

Oxn CKa3aJi, 4YTO HOpUMeT YJacTHe B

aToit pabore. this work.
Mpb1 3BaJ¥, YTO OHM CKOPO BEepHYTCH. We knew that they would return
soon.

§ 78. Crnenyer TakXe o6paTHTh BHEMaHHe Ha pacXoxXAeHHe B ynoTpeb/ieHHH
BpeMeH B PYCCKOM K aHIJIMHCKOM f3blKax B 06CTOATe/bCTBEHHBIX HPHIATOYHBIX
TIpeJIOKEHHSIX BpeMeHH H YCJHOBHs. B TakHX NpennoXeHHWAX A1 Bblpa-
XeHusl 6ynyliero mHeHCTBUS B pPYCCKoM s3klKe yrorpebisercs ¢opma 6ymy-
Llero BpeMeHH, B TO BpeMsl KaK B COOTBeTCTBYIOLIMX aHIVIKHCKHX [pelJoxe-
HUAX yrnoTpeGasieTcst ogHa U3 QOpM polleflliero BpeMerH (§ 75, m. 2):

He said that he would tell her about
it when he saw her. *

He said that he would go to the cin-
ema after he had finished his
work.

OH ckra3aJj, YTO pacCKasKeT ey ob 5ToM,
KOrja YBUAMT ee.

OH cxka3zan, 4TO noigeT B KMHO HOCTe
TOro, KaKk KOHIMT CBOIO paboTy.

- IMOCJEOOBATEJBHOCTDb BPEMEH B CJOXHbBIX |
NPENJOXKEHHAX C HECKOJBKHUMH IITPUAATOYHBIMH

§ 79. HMsnoxxeHHOoe NpaBH/IO [OC/eN0BaTeNbHOCTH BpeMeH cobionaeTcs M ‘B
TeX CJayuyasix, KOraa [pHAAaTO4HOE fpen/oXkKeHHEe ITIOAYHHSETCS He TIaBHOMY, a
JpYroMy IpHAATOUYHOMY IpenJoXeHHlo. BpeMmsi, B KOTOpoM CTOMT rJjaroJ-
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CKa3yeMoe€ [pHJAaTOYHOro NnpeayoKeHusd, NOAHHHEHHOTo APyroMy nNpHaaToO4YHOMY
npensioxKeHHo, 3aBHCHT OT BpeMeHH, B KOTOPOM CTOHT [JIaroji-Ckasyemoe 3Toro
JIpyToro MOpHJATOYHOTO [DEe[JOXKeHKHd, a HE€ OT BPEMEHHK [J/aro/ja-ckasyemoro
TJ1aBHOTO NpeaJoXKeHHs:

1. He says (that) he heard yesterday OH roBOpPMT, YTO CJBIAJ Byepa, UTO
that Comrade A. worked in the ToB. A. paboraer Ttenepr Ha YKpay-
Ukraine now. He.

Bo BTOpOM npuaaTouHoOM fpenioKeHHH Tiaros crouT B Past Indefinite —
worked, Tak Kak OH BhIpaxKaeT JeHCTBHe, ONHOBpeMEHHOe C NeHCTBHEeM, Bhbipa-
»KEHHBIM IJ1aro/IoM NEepPBOro NPHUAATOYHOro npelioxeHus — heard.

2. I am sure (that) she thought that d ysepeH, uTo OHa JayMaya, 4YTO OH
he would take part in the expedi- NPUMET YUYACTUE B SKCIeAULIVIN.
tion.

Bo BTOpoM npumaTo4HOM npeijioxKeHHH Tiaroi ctoMt B Future in the Past
— would take part, Tak Xak oH Brlpaxaer OyAyllee NeHCTBHe [0 OTHOLIEHHIO K
JAEeHCTBHIO, BHIpaKEHHOMY TJIaroJioM MepBOro [PHIATOUHOrO MpeNOKEeHHST —
thought.

3. I knew (that) he had told her that fl 3Han, yro OH CKazay eji, YTO MONY-
he received letters from his brother yaeT mucbMa OT OpaTa KaKAYH He-
every week. JEJH0.

Bo BTopOM npunaTouyHOM NpeiioKeHUK Tiaros ctout B Past Indefinite —
received, Tak Kak OH Bbipa)aeT AeHCTBHe, ONHOBPEMeHHoe ¢ JeiCTBHEM, BhIpa-
’KEeHHBIM IJ1arojioM I1epBoOro NpHIATOYHOro npemtoxkeHns — had told.

4, She said (that) Comrade A, had Ona cka3zaJja, 4TO TOBapMmiy A, FOBOPUI
told her that he was writing a new €1, 4TO OH IMlilleT HOBYIO Mbecy.
play.

Bo BTOpOM npraaTouyHOM mnpejsioxeHuu Taaroi crouT B Past Continuous —
was writing, Tak Kak OH BbIpaxaer [JIMTEJbHOE [NEHCTBHE, oJHOBpPeMeHHOE ¢
feficTBHEM, BhHIpaXKeHHbIM [J1aro/JIOM [1e€pPBOT0 NPHIATOYHOro MNpelsioKeHHs —
had told.

5. I thought (that) she knew that he A AyMan, 4TO OHa 3HaeT, YTO OH 3aHAM
had taken the first place in the IepBoe MeCTO B LIaXMaTHOM TYpPHMU-
chess tournament. pe.

Bo BTopoM npHaaToyHOM NpepsoxKeHUH TViaros cTouT B Past Perfect — had
taken, Tak Kak OH BhIpa)xKaeT JAelCTBHe, MNpellieCTBYolllee [IeliCTBHIO, BhIpa-
»K€HHOMY TJIaro/IoM 1epBOro NpHIaTOYHOTO NPerioKeHHs — knew.

6. I thought (that) he would tell her A myman, 4TO OH CKa*KeT eji, 4To OH
that he intended to go to the Cri- HaMepeBaeTCsa noexaTs B KpbiM.
mea.

Bo BTOpOM nprpaTo4HOM npepnoxeHur raaroa ctout B Past Indefinite — in-
tended, Tak Kak OH BbipaxkaeT JelcTBHe, OJHOBPeMeHHOe C feliCTBHEM, Bbipa-
XeHHBbIM TJ1arojloM nepBoro NpHaaTodHoro npefnoxenus — would tell (Future
in the Past — would tell — paccMaTtpuBaeTcsl Xak dopMa npoluejiiero Bpeme-

HH).

§ 80. Ynortpebsenne BpeMeH B NpHAAaTOUHOM INpeNJNOXKEHHH, MogdHHeHHOM
NpUYacTHOMYy o6OpOTY, 3aBUCHT OT TOTo, COOTBETCTBYET JIH 10O 3HAYEHHIO [pH-
YacTHBEI 060poT OpHAATOUHOMY MpeaoXKEeHHIO C TIJlarojoM-ckasyeMhiM B Ha-
CTOSAILLEM HJIM NpolleflieM BpeMeHH:

Knowing (= As she knows) that he is 3Hana (= Tax xak oHa 3HaeT), 4TO OH
very busy, she does not want to OYeHb 3aHAT, OHa HE XOYET 3BOHUTH
ring him up. eMy I10 TesedoRy.
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Knowing (= As 1 knew) that he
worked at that office, I rang him

up.

Suasn (= Tax Kak s 3HaJ), 4YTO OH pa-

0oTaeT B 3TOM Y4YpeXOeHUM, f I0-
3BOHNMJ eMY II0 TeJedoHY.

(O nocsenoBaTe/]bHOCTH BpeMeH B CJIOXKHBIX NPeJ0XKEHHAX, BKIIOUYAIOUIKX
YCJIOBHEIE MpeJIoKeHHs, CMOTPHTE T. 2, ¢Tp. 79).

CJHYYAH OTKJOHEHHSA OT NPABHUJ
IMMOCJENOBATEJBHOCTH BPEMEH

§ 81. Ecau raaros-ckazyemoe B AOMOJHKTEJAbHOM I[PHAATOUHOM [pef-
JIOXKEHHH BeIpakaeT o6mieu3BecTHBIH (Pakrt, OH MoxeT ObITh BhIpaKeH Pres-
ent Indelinite u B ToM cayyae, Xorma r/1arog-ckazyeMoe raBHOrO MpelsoXKeHHs

CTOHT B IIpolleqliieM BpeMeHH:

The teacher told the children that
water boils at 100 degrees centi-
grade.

Galileo proved that the earth moves
round the sun.

Yuuresr ckaszal meTAM, YTO BOAA Ku-
mut npyu 100 rpagycax no Lenscuro.

Tanuneit gokasan, 4TO 3eMJA ABUIKET-
Cs BOKPYT COJIHLA.

Ilpumexganne. B 5ToM cayuae, 0IHAKO, B MPHAATOUHOM NPENTOKEHHH MOXKeT CTOATh M Past
Tense corjacHo MpaBuJY NOCJeJIOBAaTENIbHOCTH BpeMeN:

The teacher told the children that water boiled at 100 degrees centigrade.

§ 82. I'naroanl must, should u ought ymotpe6asiorest B npuaaTouHoM
MpeJJOoXKEHHH He3aBHCHMO OT TOrO, B KaKOM BpeMeHH CTOMT IJaroJ/-cKa3yemoe

IJ1aBHOTC NpeasoXeHHA:

He tells (told) us that we mustn’t
cross the road against the red light.

He says (said) that I ought to send
her a telegram at once.

I tell (told) him that he should con-
sult a doctor. ‘

On rosoput (ckas3asa) HaM, YTO MhI He
IOJKHBL IIEpeXOoaMUThk Hepes YIUIY
npu KpacHOM CBeTe cBeTodopa.

Oxn rosopuT (CKazai), 4TO MHe cJaenyer
II0CJATL €1 HeMeAJeHHO TeJjierpam-
MYy.

1 rosopro (ckaszan) emy, 4TO eMy cJae-
NMYeT TIOCOBETOBATLCA C BPadOM.

§ 83. ®opma Present cocsaraTesbHOr0 HaKJOHEHHS YINOTpebJsieTCs He3aBH-
CHMO OT. TOrO, B KaKOM BPEMeHH CTOHT IJarojl-ckazyeMoe [JaBHOIO Npeaoxe-

HHHA:

It is (was) necessary that he send us
the documents.

§ 84. 'naron-ckazyemoe B

Heobxomumo (6ul10 HeoOXOmMMO), YTO-
OnI OH IpMUCAAT HaM HOKYMEHTEHL

OnpeneuTeNAbHB X IMNPHIATOUHBIX Mpensoc-

KeHHMAX, a TakKe B NPHAATOYHBIX NMPHUYHUHHBIX MU CPaBHUTEJNbHHX, Mo-
XKeT ynoTpe6/saThcs Bo BpeMeHax Present n Future u B ToM ciyuae, Korma ria-
rosl-CKazyeMoe [JIaBHOTO [IPENJIOKEeHHS CTOMT B NpOLUefilieM BpeMeHH:

My brother told me about the book
which you are reading.

The goods were loaded on the S.S.
“Pskov”, which will arrive at
Odessa in a few days.

He was not able to translate the arti-
cle because he does not know
English well enough.

He refused to go to the theatre as he
will have an examination in Politi-
cal Economy in a few days.

He was once stronger than he is now.
It was not so cold yesterday as it is
to-day.
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Moit GpaT rOBOpUI MHE O KHMTE, KOTO-
PYIO BBI UMTAETE,

ToBappt Oy morpy»eHb! Ha II/X
«[IcxkoB», xoTopeli npubyner s
Oneccy uepes HeCKOJBKO THel.

On He cMOr mnepesecTM 3TY CTaTbI,
[I0TOMY YTO OH He 3HAeT NOCTaTOYHO
XOPOILIO aHIAMICKUN A3BIK.

OH oTKa3zaJCsa MOITU B TeaTp, Tak Kax
y Hero OyfeT BK3aMeH II0 IMOJAUTH-
YyeCcKOll SKOHOMUM dYepe3d HeCKOJbKO
IHel.

OH xorga-To ObLT CHMALHEe, YeM celfyac.

Buepa He OBbIIO Tak XONOAHO, Kak ce-
TOQHA.



IIEPEXOAHBIE U HEIIEPEXOJHBIE I''TATOJIbI
(TRANSITIVE AND INTRANSITIVE VERBS)

§ 85. B aunramiickoM A3blke, KaK H B DYCCKOM, OJHHK IJIaroJibl MOT'YT KMeThb
npH cebe MpsiMoe JONOJIHEHHe, T.e. BhIPaXkaTh NEHCTBHE, KOTOpPOE Hernocpef-
CTBEHHO MepexoJUT Ha KaKoe-HHOY/b JIMLO MK NpeiMeT, a APYrHe IJIaroJnl He
MOTYT MMeTh IpH cebe NPsSMOTO JOrONHEHHS.

I'narosel, KoTophie MOryT HMeTh IpH ceGe npsaMoe AOMOJHEHHe, Ha3bIBAIOTCSA

NepeXodHbMH:

I read newspapers in the evening.

Comrade A. invited me to the con-

cert.

He received a telegram yesterday.

A yurarw razers! BeYepom.

Tomapuur A. npurnacun MeHA Ha KOH-
LEepT.

On Buepa nony4ms TenerpaMMmy.

Ilpumegannue. [lepeXOfHBIMH IJIaroNAMH MOTYT TakKxe GbITh COCTAaBHble ryaronsl — to put
on nHadesamy, to take off chumames, to put off omkaaduieams u np..

Will you put on your coat?

He took off his hat.
They put off the meeting till Monday.

Bu1 nayeBaere naasto?
On cran muiamny.
Onu ornosxuam cobpaHue 1o no"eeIbHMKA.

rﬂaFOﬂbl, KOTOpbie He MOryT HMETbh IIDH cebe NnpsAMOro AOIOJIHEHHH, Ha3bi-
BalOTCH HeNlepeXOAHBIMH:

I live in Moscow.

He works very hard.
My father arrived yesterday.

A xusy 8 Mockse.
On paboraer oueHnL yCepIHO.
Moit oreu npuexan Buepa.

§ 86. B anriMiCcKOM f3biKe OUEHb YaCTO OAMH M TOT Ke [JIarojl MOXeT
HMeTb KaK [IepexofHoe, TaK M HellepPeXOlHoe 3HaueHHe. B pycckom f3kike Ta-
KOMY FJ1ar0/ly COOTBETCTBYIOT ABa Pa3HBIX rjarosa, KOTOpble OTJAKYAKTCH APYL
OT Jpyra Ha/lM4YHeM OKOHYaHHS -cA Y HEIepPexoJHOro rjaroja:

to open <
2.
1
to begin <
2
E 1
to change
2
1
to improve <
2

1.

OTKPBIBATE
(rmepexomHbIT)
OTKPBIBATHCA
(HeItepexOgHbBIINI)

. HAYMHATh

{rmepexonHbIii)

. HAYMHAThHCA

(HeTlepexoqHbBINM)

. UBMEHATD

(nepexonHblL)

. UBMEHATL CA

(HenepexonHbI)

. YIYyHULIATE

(mepexoHmlli)

. YIy4YUIaThCA

(HenmepexogHLbI1)

He opened the door.

O OTKpuLT gBEpD.

The library opened at 10 o’clock.
Bubmnorexa orkpsinacs B 10 4acos.

I begin my work at nine o’clock.

A Hauunawp csow pabory B 9 yacos.

Our English lessons begin at nine o'clock.

Hamm ypoxu asramifiCcKkoro ssnlka HauMHa-
I0TCa B 9 yacos.

He has changed the end of his story.

OH M3Menusa KOHEL CBOEro PaccKasa.

The weather has changed since yester-
day.

[Toroga uaMeHMnacs co BUEpalIHero THA.

He has improved his pronunciation.
OH yIyuumn CBoe IPOM3HOLIEHME.
His pronunciation has improved.

Ero npoussowenne yayummiaocs.

NMpumeganne . CleflyeT, 0JHAKO, HMEThL B BHIY, YTO He BCErAa ONMH U TOT XKe aHIJIHACKHH
T/iarosl COOTBETCTBYET B PYCCKOM sI3bIKe KaK HEeMePexojHoMy IJarofy Ha -cf, Tak W Iapanelb-
HOMY eMY NepeXOfHOMY riaroy Gea -csi. TakMM PYCCKHM [J1arojiaM MOTYT COOTBETCTBOBaTb B aH-
MIHHCKOM Si3blKe [1BA Pa3HEIX riaroJa.

Tak, HampuMep, pYCCKHM IVIATOJIaM AOGHUMAMb B HOOHUMAMbLCS COOTBETCTBYIOT B aHMIHI-
CKOM fI3BIKe [Ba rsiarosa —— to raise W to rise, riarosam ymenvwamoe H YMeHbuAMbCA COOTBET-
CTBYWOT riarosiel to reduce u to decline, riaronam wzsuwame u ussuHamuca — to excuse u to

apologize.

6. Tom I, Kauanosa K. H., U3pannesuq E.E.
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CnegyeT TakxKe MMETb B BHIY, YTO B HEKOTOPHIX C/Ay4asX B aHIIMHCKOM A3biKe HeT IJarofios,
COOTBETCTBYIOUIHX PYCCKHM HeMepeXoAHBIM MMaroJam Ha -CR, XOTH €CTh COOTBETCTBYIOLIHE Mepe-
XOAHbIE [Narojiel. TaK, HalpumMep, IVIAroiaMm codepycaie, OMpaxame COOTBETCTBYIOT B aHTAHM-
CKOM f3biKe rJaroJb to contain, to reflect. Onnako B aHIVIKACKOM f3BIKE HET IV1aroJoB, COOTBET-
CTBYIOUINX PYCCKHM TV1aroJaM codepiamscs u ompaiamocs (7. 1, crp. 175). IosToMy npu us-
YUEHHH AHTVIMACKUX [J1aro/ioB CAeflyeT YUHTHIBaTh, COOTBETCTBYET M JaHHLIM [J1arosl Kak niarosy
Ha -CR, TaK W napaj/ie/ibHOMY eMy rJarony 6e3 -cs, WM TOJbKO OAHOH H3 3THX (opM.

B HekoTopeIX c/y4asxX aHIJIMACKOMY rjarolly, MMellieMy KaK NepexofHOoe,
TakK H HelepexoJHOe 3HauyeHHE, COOTBETCTBYIOT B PYCCKOM fA3LIKE COBEpPIUIEHHO
pasJyiiyHble IJ1aroJbl:

1. pouaTs He dropped his pencil.
to drop < (mepexomubit) On ypoHWJ CBOI xapaHJaLl
2. maZaTh The apple dropped on the ground.
(HenmepexoaHblIT) f0s0x0 ynamo Ha 3eMJIo.
1. BRIpaIIMBATE This collective farm grows wheat.
to grow < {mepexogHbBIN) OTOT KOJIXO03 BbIpamyuBaeT NIIeHMUIY.
2. pacTu Beautiful flowers grow in the garden.
(HenepexonHLIN) B cany pacTyT KpacMBBIE I[BETHI

§ 87. B aurnuiickoM f3blKe WMeeTcs leJbldl PsJl MepeXoAHbIX TJaroJjos, Ko-
TOPHE COOTRETCTRYIOT B PYCCKOM H3nKe penepexomuumm rnaronam: to follow
(somebody, something) caedosame (32 Kem-H., 3a uem-n.), to approach
(somebody, something) npubauscamecs (K Komy-w., K uvemy-w.), to watch
(somebody, something) caedume (3a kem-u., 3a uem-#.), to help (somebody,
something) nomocame (komy-n., wem-un.) u apyrve. Korga aHrIMACKUE rarol
uMeeT OfiHo BecmpenJsoXHoe foNojHenHe (KaK [J1arofibl, Inepeyuc/eHHble
Bbllle), TO OH BbINOJHAET (YHKUHIO MPSMOro JOMOJHEHHUS H, CJeJoBaTesIbHO,
rJ1aroJl IBASeTCs MepeXoAHbIM:

Please follow me. CoenyiTe, NoMayicTa, 3a MHOM.
He approached the house. Ox npubauauics x jomy.
He often helps me. OH 4acTO MOMOTaeT MHe.

C npyro#l CTODOHBI, B QHIJIMHUCKOM $I3bIKE €CTb HEKOTODble HerepeXxojHbie
rJaroJiei, TpebYIOIHe NPEeNioXXHOIo [OMOJHeHHs, KOTOpble COOTBETCTBYIOT B
DYCCKOM f3biKe MepexofHbiM ruarojiaM: to listen (to somebody, to something)
cayutams (koeo-r., umo-#.), to wait (for somebody, for something) mdame
(k020-H., 4Mo-H., 4e20-H.) U HEKOTOphle ApYrHe:

Listen to me, please. CaymaiiTe MeHA, TI0XKaJIyCTa.
She is waiting for her brother. Ona #JaeT GpaTa.

CTPAJATEJBHBIHA 3AJIOT (THE PASSIVE VOICE)

§ 88. Ecau nopggexaniee oBoszHayaeT JHLO HJIM INPeIMET, COBepLIAIMH
JIeHCTBHe, TO rJaroj-ckasyemoe yrnorpefiserTcs B (opme NeHCTBUTENbHOrO 3a-
Jiora:

The sun attracts the planets. CosiHlle IpuTArMBaeT MJaHeThL
Pushkin wrote “Poltava” in 1828. [Iymxkur wammcan «IlonraBy» B 1828
: rogy.

. Ecnm xe nopsiexalee obo3HauaeT JuIO WJIH npeiaMmeT, TofBepramolluics
JeHCTBUIO CO CTOPOHBI Jpyroro JuLa HJH TpPeaAMera, TO TJIaroj-ckasyemoe
ynorpe6Jsercs B opMe cTpafaTes]sHOrO 3aJ0ra:

The planets are attracted by the sun. IInaHeTHl NPYUTATMBAIOTCA COJHUEM.
“Poltava” was written by Pushkin in «[JonraBa» Oblma Hammcana IlIynmxm-
1828. HeIM B 1828 ropy. '

Kak B aHrIuicKOM.f3biKe, TaK M B PYCCKOM [€PEXOJHBIE IJIAroJibl ynorpeot-
JAIOTCS B JeHCTBUTENbHOM M CTpaigaTesbHoM 3ajore. HemepexodHble rjaroJib
yrnoTpebagioTes ToMbKo B geHCcTBHTebHOM 3ajore. OHaKo B aHIVIHACKOM f3bI-
Ke, B OTJIHYHE OT PYCCKOro, MHOTHE HerepeXofiHble IJIaroJibi, Tpebyouine npep-
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JIOXKHOTO IOMOJIHEHHS, YIOTPeOJISIOTCA TaKXKe W B cTpajaTelsHoM 3ajore (T. 1,
ctp. 178).

OBPA30BAHUE BPEMEH CTPAJIATEJIBHOTO 3AJIOTA

§ 89. BpemeHa cTpajaTeJibHOro 3ajlora o6pa3yioTcs NMpPH ITOMOLIM BCIOMOTra-
TenbHOro TJarojia to be B cOOTBeTCTBYWUIEM BpeMeHU W (HOPMbI. MPHYACTHS
npoweauiero Bpemenu (Past Participle) cMeicsioBoro riarosa. Takum o6Gpasom,
NP CHPSDKEHUH rJiaroja B CTpafiaTe/bHOM 3ajiore W3MeHfeTCH TOJBKO [JIarodl
to be, cMbic/IOBOH Xe [J1arojl UMeeT BO BCceX BpeMeHaX oJHY U Ty e popMy —
Past Participle. CnefoBatesibHO, BpeMs, B KOTOPOM CTOMT IJIaroJ B CTpajaTeJib-
HOM 3aJiore, onpejensercs topMoH, B KOTOPOH CTOMT BelioMoraTesbHbIH JaroJ
to be:

Indefinite Continuous Perfect
Present I am invited I am being invited I have been invited
Past I was invited I was being invited I had been invited
Future I shall be invited — I shall have been
' invited
Future in {I should be — I should have been
the Past invited invited

B cTpajgaTesnbHOM 3ajiore UMeIOTCH TOJbKO J1Ba BpeMeHH rpymnul Continuous:
Present Continuous u Past Continuous; dopma Future Continuous oTcyTcTBY-
eT. B crpamareibHOM 3ajlore OTCYTCTBYIOT TakKyKe BpeMeHa rpyminel Perfect
Continuous (cM. Tabauuy — 1. 2, ctp. 104).

[Tpu oOpa3oBaHUM BOMPOCHUTEJNbHOH QopMbl BCroMoraTeJibHbIH IJIaroJ
cTaBuTCH nepen MominexawmuM: Am I invited? Eciiu BcriomorateJibHBIH TM1arod
ynotpebJserca B cloxHOH ¢opMe (shall be, have been u T.4.), To TosbKO mep-
BHIH BCIlOMoraTeJIbHbIH IJlaros craBUTcsl nepen noanexawuMm: Shall 1 be in-
vited? Have | been invited?

Ipu obpa3oBaHHK oTpHLaTelbHON (dopMbl YacTHLa not cTaBUTCH rocJie
BCroMoraTeJ/bHOro raaroa: I am not invited. Eciu BcriomMoratesibHbIH IJ1arodi
ynotpebien B caoxHoH tdopme (shall be, have been M t.1.), To yacTHua not
CTaBUTCH rocJie MepBoro BCMoMoraTesabHoro riaroJda: 1 shall not be invited, |
have not been invited.

JNEUCTBUTEJbHBIE U CTPAJIATEJBHBIE OBOPOTDI

§ 90. [IpensioxeHne co cKa3yeMblM, BHIPa)K€HHBIM [JlarolioM B JAeHCTBU-
TeJbHOM 3ajlore, HOCUT Ha3BaHMe JeHCTBHTeJNbHOro obBopoTa, a npeao-
JKeHHEe CO CKa3yeMbIM, BbIpaXXeHHbIM IJlaroJloM B CTPajaTes]bHOM 3ajore, HOCUT
Ha3BaHWe cTpajfaTeJbHoro obopora:

Heticmeumeavhwill o60pom : Cmpadamenvhuiii 060pom
Popov invented the radio in 1895. The radio was invented by Popov in
1895.
Tlonoe uzobpen pagno B 1895 rogy. Papgno Owino uzobpereno IlonoBeiM B
1895 rogy.

1. ComocraBienue AeHcTBUTENLHOTO 000poTa € MapajjefbHbIM €My cTpaja-
TeJIbHBIM 060POTOM MOKa3blBaeT clelylouiee: |

a) JomoJiIHEHHe AelcTBUTeNbHoro obopora (the radio) cTaHoBHUTCA MojAJeXa-
UM B CTpajaTes]bHoM 060pOTE;

6) rjarojly B AeHcTBUTeJbHOM 3ajore (invented) cooTBeTcTByeT ruaros B
CTpajaTeJibHOM 3aJsiore B ToM >Ke BpeMeHH (was invented);

B) nomJiexxallee AeHcrBUTes]bHOro obopota (Popov) craHoBHUTCA B CTpaja-
TeJbHOM 0BOPOTE [OMOJHEHHEM C NpeasoroM by, COOTBETCTBYOIMUM B PYCCKOM
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A3blKe JIONOJIHEHHIO B TBODHTeJbHOM majexe 6e3 mpejsora (oTBevaloleMy Ha
BoIpoc Kem? uem?).

JlonosnHenue ¢ npepsioroM by oyeHb yaCTO OTCYTCTBYeT B CTpajaTesbHOM
oboporTe:
This bridge was built in 1956.

2. Tlocne ryarosia B CcTpajaTe/bHOM 3ajiore yrnoTpebdiseTcs TaKkKe JAOMOJHe-
HHe ¢ npegsioroM with ya Buipa)KeHU§ opyaMs, NPH MOMOLM KOTOPOro COBep-
waetcs fgedcraue (1. 1, crp. 346):

The paper was cut with a knife.

3. Cka3yeMoMy felcTBUTE/IbHOrO 060pOTA, BHIPA)KEHHOMY COYETAHHEM OfIHO-
ro W3 MojanbHHX rarojoB must, can (could), may (might), should,
ought, to have, to be ¢ HHPUHHTHBOM JEHCTBHUTE/LHOrO 3aJI0ra, COOTBET-
CTBYeT B CTpajaTelibHOM ofopoTe CoyeTaHWe TOro K€ MOJANbHOTO [Jlaroja ¢
MHOUHUTHBOM CTpafaTe/IbHOTO 3aJIorax.

ATtoT MocT ObLT TOCTpoeH B 1956 .

Bymara Obia pa3pesaHa HOXOM.

Helicmeumenvrbit o6opom

We must finish our work as soon as
possible.

Mb! OMKHBI 3aKOHYMTHL Hamy paboTy
KaK MOKHO CKOpee.

You can buy this book in any book-
shop.

Bpr MoXKeTe KYOUTB 3Ty KHMIY B JIIO-
oM KHM)KHOM Mara3MHe,

You ought to translate this article at
once.

Bam cnepayer mepesectu 3Ty CTaAThHIO
HEMEeIJIEHHO.

They are to deliver the goods by the
end of the month.

OuM JoJKHBI JOCTABUTH TOBapel K
KOHLY MeCHAUaA.

Cmpadameavruiil 060pom

Our work must be finished as soon as
possible.

Hawma paBora momxkHa ObITb 3aKOH4YEHa
KaK MOXKHO CKopee.

This book can be bought in any
bookshop.

OTy KHMTY MOXKHO KYIOUTbL B J0OOM
KHMKHOM Marasuse.

This article ought to be translated at
once.

DTy CTaTbl CIEAYET IIepeBecTH He-
MeJJIEHHO.

The goods are to be delivered by the
end of the month,

ToBapbl JOJKHBI ObITh HOCTABJEHBI K
KOHLY MECALa.

YOOTPEBJEHHE CTPAJATEJIbHBIX OBOPOTOB

§ 91. 1. Kak U B pyccKoM si3blke, CTpafaTelibHbH 000pOT, a He JEHCTBH-
TeJIbHLIH, yrnoTpebseTcs, Korla B le HTpe BHHMAaHHU A roBOPALIEro HAXOAHUT-
c JMUUO HJHM NMpeaMeT, KOTOpPHIH NnojaBepraeTcs AEHUCTBHI, a He
JIMHO MJIM npeiMeT, KOTOpbIH coBepiliaeT fedcTBHe. B crpajarenbHoM ofopoTe
HasBaHMe JIMI@ MJIM NpeaMeTa, KOTOpHIH MojBepraercs AeHCTBHIO, ABJAETCH
MoAJIeXalMM H CTOMT Ha IepBOM MecTe, IpHBJIeKas Mo3ToMy GoJibuiee BHUMA-
HMe, YeM JloMoJIHeHHEe B JeHCTBUTEJbHOM 000pOTE!

Cmpadamenvubill o6opom

“Poltava” was written by Pushkin in
1828.

«[TonraBa» Obina wHammcana Ilyumiku-
upiMm B 1828 r. {(Ilosma «Ilomrama»
HAXOOUTCA B LEHTPE BHUMAHUA, T.e.
ABNAETCA TeMOM paaroBopa, Npen-
MeToM obCy KIaeHuA.)

The planets are attracted by the sun.

IInaneTst mpurArKMeaiorca conxueMm. (B
LeHTpe BHMMAaHMA TOBOpALLero Ha-
XOAATCA ILNAHETBI, a HE COJHIE, T.E.
MJIaHeTsl ABJAIOTCA TEeMOM pasroBo-

pa)

Helicmeumenavtvti o6opom
Pushkin wrote “Poltava” in 1828.

IIymxuy wanucan «IlontaBy» 8 1828 1.

The sun attracts the planets.
CoJsHle NpUTATUBAET ILTaHeThl.

% O mepeBojle Ha PYCCKHH S3bIK COYeTaHHHA MoAa/lbHBIX T/AroMoB ¢ HHOUHHTHBOM CTpa-
[aTeJbHOTOo 3a/0Ta CMOTPHUTE COOTBETCTBYIOILHE MOAANbHEE TV1aroJbl.
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INIpumeganue. Yyawecs 4acTo 6e3 HyX/Abl yIoTpebas0T cTpajaTe/bHble 060pOThl, BMECTO
neficTBuTeNbHbBIX. CleyeT HUMeTh B BHIY, UTO cTpaflaTesbHble OGOPOTH, MEXaHHUECKH YHoTpes-
JIEHHLIE BMeCTO I[eﬁCTBHTeJIbHHX, 3ByYaT, KaK H COOTBETCTBYIOLUHE HM CTpagaTeJ/bHLIe O6OPOT1:I B
PYCCKOM SISBIK®, HeecTeCTBEHHO. TaK, HampHMep, HeecTeCTBeHHO YNOoTPeOHTh cTpajartesbHule 060~
poTe: An interesting book was bought by my wife yesterday. Humepecran suuca bveac xynae-
Ha euepa moeii senod. French books are taken by my son from the library. @panyysckue xnu-
2u Gepymca moum cotHom 8 bubauomeke — BMECTO AeHCTBHTENbHEIX 06opoTos: My wife bought
an interesting book yesterday. Mos mena xynuaa guepa unmepecnyro kuucy. My son takes
French books from the library. Mou cotn Gepem gpanyysckue Kruzu 8 bubauomexe.

2. Kak u B pyccKoM 43blKe, cTpadaTesibHbie 060poTH yrnotpebisiorTes B Tex
CJlyyadX, Koria JHIO, CoBepllalolee jJeHCTBHE, HEH3BECTHO HJIH KoOria
CUMTAT HEeHYXHHM €ro YyNoMaHYyTb. Mbicib, BblpaXeHHasd TaKHM
CTpajaTeJbHLIM 060pOTOM, ecTecTBeHHO, He MoXeT OHTb Bhipa’KeHa AEHCTBH-
TeJIbHBIM 060POTOM, NOCKOJLKY He YKa3aHO JIMUO, CoBepLIaliiee JeHCTBHe, KO-
TOpOE MOIJIO Obl CAYXKHTb MOAJIEXKAIUMM AeHCcTBUTeabHOro obopota. Takue cTpa-
JaTelibHble 000pOTHl BCTPEUANOTCA 3HAUUTENLHO Yallle, YeM CTpagaTesbHbie 060-
POTHl C yKa3aHHeM JIKLA, COBepLIAlOIiero AeHCTBHe, T.e. 060pPOTH C JONOJHEHH-
eM ¢ npepyorom by:

About 500 million books are published Oxono 500 MunnmmoHOB KHMr M3gaeTcs
in Moscow annually. exerogno B Mockse.

Business letters are usually written on Henoesle mucbMa OOLIYHO MMUIYTCA HAa
special forms. crelMasbHBIX OJaHKaX.

The matter will be discussed at the Bonpoc Gymer obcysxneH Ha chenyo-
next meeting. ‘ eM cobpaHmmn.

YOOTPEBJEHHE BPEMEH CTPAJATEJBHOTO 3AJIOTA

§ 92. BpeMeHa cTpajaTe/qbHOro 3ajora yrnoTpeGJATCH COMJIAaCHO TeM Xe
MpaBHJIaM, YTO M COOTBETCTBYIOIME HM (OpMbl AeHCTBHTEJbHOro 3ajora {(cM.
ynotpeG/eHHe BpeMeH IeHCTBUTEJBHOTO 3anora):

Hetdcmeumenvrsill 3a.102 Cmpadameaviuill 3a102
Present Indefinite

We wuse cranes for lifting heavy Cranes are used for lifting heavy
weights. weights.

Mpl npuMeRAeM KpaHbl AJA NOAbeMa KpaHe! OpuMeHAIOTCA IAA MDogbeMa
TAMKEJIBIX TPY30B. TAMKEJIBIX TPY30B.

Past Indefinite

The customs officers examined our Our luggage was examined by the
luggage yesterday. customs offices yesterday.

TaMOMKeHHNKM OCMOTpeNM Hall Oara’k Ham Garas Obln OCMOTpeH TaMOKeH-
BYepa. HMKaMM BYepa.

Future Indefinite

They will build the bridge next year. The bridge will be built next year.
OHM OCTPOAT MOCT B OYZAYILEM rogy. MocT OygeT nmocTpoeH B OyIAYymieM ro-
Ay

Future Indefinite in the Past
He said that they would build the He said that the bridge would be

bridge next year. built next year.

On ckazaJ, YTO OHM TOCTPOAT MOCT B OH cka3aJ, 9T0 MOCT OYZeT NOCTPOeH B
SynyieM rony. Oynywmem roxy.

Present Continuous

They are discussing this question at This question is being discussed at
the meeting. the meeting.

Omm obcy»xpaioT STOT BOOPOC Ha €O~ 3JTOT BOMpOC obcykpaeTca Ha cobpa-
Opanmn (certyac). H¥N (celfdac).
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Past Continuous

They were discussing this question This question was being discussed
when I entered the room. when I entered the room.
Oy obcy»OanM 3TOT BONpPOC, KOrAa A 3JToT BOmpoCc obCy:xKIancsa, Korga i
BOLLIEJ B KOMHATY. BOIIIEJl B KOMHATY.
Present Perfect
They typist has just typed the letter. The letter has just been typed.
MaumHncTKa TONBKO YTO HaledyaTasa IIuceMO TONBKO YTO HAIle4yaTaHo.
MUCHMO.
Past Perfect
She showed me the article which her =~ She showed me the article which had
brother had translated. been translated by her brother.
Ona roxasasa MHE CTaTBIO, KOTOPVYIO Omna moxasasa MHe CTaThblo, KOTOpas
nepeees ee opar. Oblna nepeBeneHa ee GpaTOM.
Future Perfect
I shall have translated the article by The article will have been translated
six o’clock. by six o’clock.
f (yme) mepeBeny CTaThio K LIECTU Cratea Oygmer (y»e) nepeeBeneHa K
YacaM. IIecTy HacaM.

Future Perfect in the Past
I said that I should have translated I said ‘that the article would have

the article by six o’clock. been translated by six o’clock.
f1 cwkazaa, 4910 a (yke) nepemeny $ ckagzaj, 4To cTaTha (yxe) OygmeT me-
CTaTBLIO X III€CTH YacaM. peBefeHa K UIECTH 4YacaM.

§ 93. Bmecto dopmu Future Continuous, koropas oTcyTcTByeT B cTpaja-
TeJILHOM 3ajore, ynotpebasercs Future’ Indefinite:

Come at 5 o'clock. The plan will be Ilpuxomure B 5 wacos. Ilnan 6ymer ob-
discussed at that time. CYIKIATHCHA B 9TC BpeMA.

Bmecto Present Perfect Continuous u Past Perfect Continuous, koTopble
TaKXKe OTCYTCTBYIOT B CTpaflaTesbHOM 3ajlore, yrnoTpebaaloTes COoTBETCTBEHHO
Present Perfect u Past Perfect:

The plan has been discussed for two Ilnan oBey:kpmaercsa y»Ke OBa 4aca.
hours.

The plan had been discussed for two Ilnan y:xxe ofcyxxpmanca nBa 4aca, KOr-
hours when he came. Ja OH IpPUIIEJL.

B stux cayyasx, oqHako, BMecTo cTpagaTejbHbIX o6opoToB ¢ raarojioM B Fu-
ture Indefinite, Present Perfect u Past Perfect obbiuho ynorpe6uasiorcs nei-
CTBUTeJIbHbIE o6oporb1 ¢ raaronom B Future Continuous, Present Perfect Con-
tinuous u Past Perfect Continuous WM npepsoxeHnue nepudpasupyertes. Tax,
BMecto The plan will be discussed at that time roeopst: They will be discuss-
ing the plan at that time unun: The discussion of the plan will be going on at
that time, The plan will be under discussion at that time. Bmecto The plan has
been discussed for two hours rosopsar: They have been discussing the plan for
two hours unu: The discussion of the plan has been going on for two hours,
The plan has been under discussion for two hours. Bmecto The plan had been
discussed for two hours when he came roBopar: They had been discussing the
plan for two hours when he came uau: The discussion of the plan had been
going on for two hours when he came, The plan had been under discussion for
two hours when he came.

AnanornyHo, BMecto The matter has been considered for a very long time.
Imom sonpoc ouenv 0asHo paccmampusaemcs roBopsaT: They have been
considering the matter for a very long time mnu: The consideration of the mat-
ter has been going on for a very long time, The matter has been under consid-
eration for a very long time. Bmecto The bridge had been built for two months
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when we came. Mocm cmpourcs ywe 0sa mecaya, kozda mb. npuexaiu ro-
BopaT: They had been building the bridge for two months when we came, The
construction of the bridge had been going on for two months when we came,
The bridge had been under construction for two months when we came.

Hpumewanue. Crefyer #MeTh B BHIY, UTO H BMecTo cKasyeMoro, Bhpa)eHHolo Present
Continuous u Past Continuous Passive, 4YacTo ymorpe6asiercs ckasyemoe, BhparkeHHOe CoYeTa-
HuaMH  TeHna to be under discussion ob6cywmdamecs, to be under consideration
paccmampusamscs, to be under repair pemormuposamecs, to be under control konmposupo-
8aMbCA H T.IL

Tak, sMecto The ship is being repaired rosopat: The ship is under repair. Bmecto The
question was being discussed when they came rosopst: The question was under discussion
when they came u T.0

§ 94. Kak u B feHCTBUTE/]BHOM 3a/ore, B 06CTOATeNbCTBEHHEX NHPHAATOY-
HEIX TIpelJIOXKeHHAX BpeMEeHH M YCJOBWA 1 BhipakeHus Oyayiero aei-
CTBUA BMeCTo ¢opm Oyaylero BpeMeHy ynoTpeb/siorcs GopMbl HaCTOA el O

BpemeHnu (1. I, eTp. 111):

I shall be very glad if your article is
published in the newspaper.

The director will sign the documents
when they are checked.

After the goods have been examined
we shall take them to the ware-
house.

fI Oyny ouens pan, ecam Balla CTaTbA
OyneTr HamedaTaHa B razere.

AdupexTop NOQMMUIET NOKYMEHTBI, KOr-
7a onu OyAayT NpOBEpeHsl.

Iocne TOro Kak ToBapbl GYAYT OCMOT-
pPeHbl, Mbl OTBe3eM MX Ha CKJaZ.

§ 95. Kak v B geHcTBUTe/IbHOM 3ajlore, ynorpebJeHue BpeMeH B NpHIaTou-
HOM TMpeisNoXKeHHH, 3aBUCALIEM OT I[NaBHOIO C IJaroJoM-CKa3yeMbiM B Mpo-
weguleM BpeMeHH, MOAYMHAECTCA MPaBHJYy MoC/]eqOBaTeJbHOCTH BpemeH (T. 1,

crp. 152):
I knew that very interesting articles
were published in this magazine.
He said that very important questions
were being discussed at the con-
ference.

I thought that we should be invited
to this lecture.

He said that he would show us the
letter when it was typed.

H 2Haj, 9TO B 3TOM »KypHaJje Iedva-
TalOTCsI O4€Hb MHTEPEeCHLIE CTAThU.
On ckazsan, 9TO Ha KOH(pepenuumu 00-

CY2KAalOTCA O4eHb BayKHbIE BONPOCHL.

H mgymas, 9TO Hac IPUrJaacAT Ha 3Ty
JIeKLMIO.

OH cka3aJ, 4TO IOKa>XKeT HaM IIMCBMO,
Korga OHO OyzeT HanedaTaHO Ha
MalllnHKe.

PA3BJMHUYHDBIE BHAYEHHUA COYETAHUSA TJHATOJA TO BE C
PAST PARTICIPLE

§ 96. Coueranne Present, Past u Future Indefinite rmarona to be c Past

Participle moxxeT Bblpaxkars:

1. llefictBue. B atoM cnyyae coyeranue rnarona to be c Past Participle
npeacrtaBnder co0OH ONHO U3 BpeMeH CTpagaTenbHoro 3anora — Present In-
definite, Past Indelinite, Future Indefinite — u Bhinonusier dynKuMI0 mpocroro

ItaroJIbHOro CKasyemoro.

2. Coctoanue. B aTom ciydae coueraHue riarona to be c Past Participle
BHINOMHACT (YHKLUHIO COCTABHOIO CKas3yeMmoro, B KOTopoM Ijaros to be apager-
cqa TjaronoM-cBaskol, a Past Participle — umeHHoM 4YacTblo cocraBHOro cka-

3yeMoro.

Be + Past Participle,
BbIpaKaouee JeHCTBHE

Financial documents are signed by
the director and the accountant.

PyYHAHCOBBIE JAOKYMEHTBl IIOZIMUCHI-
BAIOTCA OUPEKTCPOM 1 OyxrasirTepom.

Be + Past Participle,
BhIpaxaiiuee COCToOAHHE
The documents are signed; you may
send them off.
JoKyMeHTBl NOAMMCAHBI, Bbl MOXKETe
UX OTIIpaBUTh.
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The pencil was broken by my son.
Kapanzai ObLi CJIOMaH MOKMM ChIHOM.

The steamer will be unloaded very
quickly.

ITapoxon Oymer pasrpyskatbca (OyayT
pasrpy»aTh) oueHb OblCTpO.

I could not write with the pencil as it
was broken.

A uHe Mor nmcaT, KapaHZAIIOM, Tak
Kak OH OBbLI CnoMaH.

You may begin loading the goods at
five o’clock; the steamer will al-
ready be unloaded.

Be!r Mo2KeTe HayaTh I'PY3UTH TOBapPhHI B
[IATH 4YacoB; Iapoxon Oynmer yike

pasrpy’Kes.

§ 97. IlpenyioxeHHsIM Co cKa3yeMblM, BhIpaXXeHHBIM IJIarojioM B oJHOM H3
BpeMeH CTpajaTesbHOro 3ajora, CoOTBeTCTBYIOT MNapalllellbHble MpenoKeHHs
CO CKa3dyeMbIM, BbIpaXXeHHbIM IJlarcjioM B TOH »Ke (popMe BpeMeHH JeHCTBUTE/Ib-
HOro 3aJora:

ITpedaoicenHus ¢ 2AQ20A0M-CKAYEMBIM
é cmpadameavHom 3aa0ze
Financial documents are signed by
the director and the accountant.
The pencil was broken by my son.
The steamer will be unloaded very
quickly.

IIpedaoienus € 2Aa20A0M-CKAZYEMBIM
6 JelicmeumenbHoMm 3aa02€

The director and the accountant sign
financial documents.

My son broke the pencil.

They will unload the steamer very
quickly. _
IlpeanoxeHnss ¢ COCTaBHBLIM CKa3yeMbiM He WMEIOT MapalljlelbHbIX Mpeao-

XKeHMH cO CKasdyeMbIM, BbIPa)XeHHBIM IJlarojloM B ToH e (hopme BpeMeHH JeH-

CTBUTEJIbHOTO 3aJ/Iora, TaK KaK B TaKUX [Pe/JIoKeHHAX CKasyeMoe BhipaXkaeT He

JeHCTBHE, 2 COCTOSHHe, B KOTODOM HaXOAMTCS JIMIO MM MpeiMeT B pe3yilb-

Tate Mpou3BeleHHoro Hajg HUM feHcTBUA. Past Participle B sTom ciyyae mpu-

6JMKaeTCsl Mo 3HAUYEHHUIO K NMpUJIaraTelbHOMY.

Tak, B mpemnoxehur The decuments are signed; you may send them off
cKasyeMoe are signed BblpakaeT, B KaKOM COCTOSIHHH HaXOIATcS JIOKYMEHTHI, a
MMeHHO, UTo Ha HMX HMEIOTCSl HYXKHBIE MOAMUCH, YTO OHH TOTOBLL. B 3ToM
npemnoxeHnu Past Participle signed MoXHO CoMoCTaBUTh ¢ MpuJaraTesbHLIM
ready B nmpemyoxennH The documents are ready. Jokymenmot comoauot.

B npemyioxennu 1 couldn’t write with the pencil as it was broken ckasye-
Moe was broken BbipaxaeT, KakuM Obl KapaHfaml, B KaKoM OH Obl1 COCTOSIHHUH,
a UMeHHoO, 4YTo OH Obll HerogHuiH, nioxod. (Cp. The pencil was broken u The
pencil was bad.) B npemnoxenun You may begin loading the goods at five;
the steamer will already be unloaded ckasyemoe will be unloaded Buipaxaer,
B KaKOM CoCTosIHUM OygeT NMapoxol B NAThb YAcOB, 8 UMeHHO, 4YTO oH OyjeT yXe
6es3 rpysa, nyctod. (Cp. The steamer will be uriloaded u The steamer will
be empty.)

[CpaBHHuTe Takxe: The door is closed and the window is open. [sepe 3a-
kpeima, a okHo omxpeemo. The house is built, but the fence is not ready
yet. Jom nocmpoen, 1o 3abop ewe ne 20mos.]

CONOCTABJIEHHE COCTABHOI'O CKA3YEMOTO,
BBIPAJKEHHOTO COYETAHHEM TO BE + PAST PARTICIPLE,
C BPEMEHAMM IPYIIIIbl PERFECT CTPAJATEJABHOIO 3AJIOTA

§ 98. CocraBHoe ckasyeMoe am (is, are) + Past Participle 1 npoctoe cka-
3yemoe, BhipaxkeHHoe Present Perfect Passive, nepeBonsaTcs Ha pycckuit s3blK
KpPaTKHM CTPajaTesbHbIM NPUYacTHeM Ge3 CBA3KH:

The steamer is unloaded.
The steamer has been unloaded,

Paspuua Mexxay 3THMH ABYMA NpelJIoXeHUSMH 3aK/IodaeTcd B ClelyIOUleM:
B nepBoM npepsioxeHuu CocTaBHoe cKasyeMoe (is unloaded) BHpaxaeT ToJsb-
KO COCTOfHMe, B KOTOPOM HaXoJMTCH MapoXOj B AaHHHIH MoMeHT, T.e. YTO OH
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HaxoauTcss 6e3 rpysa. Bo BTopom mpepnoxeHuH Present Perfect Passive (has
been unloaded) BblpaxkaeT mpeHcTBHe, MIPOM3BEJEHHOE HAl MapOXOJOM, a
BMeCTe ¢ TeM U COCTOSHMe, B KOTOPOM HaXOQUTCH MapoXoj B peayJsbTare
3TOro JeHCTBHS.

[TosToMy pycckue MpesiokKeHHs] CO CKa3yeMblM, BHIPaXKEHHBHIM KpPaTKUM
CTpajaTesbHBIM NpHyacTHeM Ge3 CBS3KH, MoryT ObiTb 0e3 yuiep6a fJs cMbicia
repeBefieHbl Ha aHIVIMHCKUH AI3BIK ABYMs croco6aMu:

ITapoxon pasrpy:kes.

The steamer is unloaded.
{ The steamer has been unloaded.

Pasrpysen it mapoxox’ { Is the steamer unloaded?

Has the steamer been unloaded?

ToBaphl yHakoBaHbI.

The goods are packed.
{ The goods have been packed.

The goods are not packed.
The goods have not been packed.

The letter is sent off.
{ The letter has been sent off.

ToBapbl He yNaKOBaHBI {

IIncemo oTocnaHo.

Ilpennoxxenust ke tHuna flapoxod paazpyxcen mampocamu, [lapoxod pas-
epymen npu nomowiu Kpawos, Kem ynaxosanvt mosapwi? [lucomo mosbvko
4MO OMOCAQHO, B KOTOPHIX CJIOBA MAMPOCAMU, NPU NOMOULL KPAHO8, KeM,
MOABKO 4mo MOAYePKHUBAIOT, YTO CKadyeMoe BblpaxkaeT [JeHCTBHe, CjaefyeT [e-
PeBOAMTHL TOJbKO mocpeacTBoM Present Perfect Passive: The steamer has been
unloaded by the sailors. The steamer has been unloaded by means of
cranes. By whom have the goods been packed? The letter has just been
sent off. ‘

§ 99. CocraBroe ckasyemoe was (were) + Past Participle u npocroe cka-
3yeMoe, BHpaxkeHHoe Past Perfect Passive, mepeBopfTcs Ha pyCCKUH $3BIK
KpaTKUM CTpafaTesbHbIM MPUYACTHEM CO CBA3KOH OB '

The steamer was unloaded when the

agent arrived at the port. Tlapoxon GBI pasTpyskeH, KOrjga areHT
The steamer had been wunloaded npuexas B MOPT.

when the agent arrived at the port.

PasHulla MeXIy 3THMH ABYMA NpelJioXKeHHAMM TaKas Ke, KaK MeXIy Hpei-
NoXeHHeM ¢ COCTaBHHM CKasyeMHM am (is, are) + Past Participle u npeano-
XKeHHeM ¢ MpPOCTHIM CKazyeMbIM, BHpakeHHbIM Present Perfect Passive, a
HMEeHHO!

B nepBoM npesioKeHHH COCTaBHOe ckasyeMoe was (were) + Past Participle
(was unloaded) BbipaxkaeT TOJbKO COCTOSIHH €, B KOTOPOM HaXOJWJCH MapoXof
B YKa3aHHbIH MOMEHT B ITPOLLJIOM, T.€. YTO B TOT MOMEHT, KOrjJa areHT IpHexal
B opT, napoxon 6bl1 Ges rpy3a. Bo BTopoM npegyoxennn Past Perfect Passive
(had been unloaded) Bhipa)kaer feHCTBHEe, IPOH3BeNeHHOE HA/ MAPOXOAOM [0
VKa3aHHOr0 MOMEHTa B [POLLJIOM, a BMeCTe ¢ TeM H COCTOfIHHE, B KOTOPOM
HaXO/IHJICH MapoXOA B YKA3aHHBIM MOMEHT B pe3yJbTaTe 3TOro JA€UCTBHSI.

[TosToMy pyccKue mnpefsioXKeHHs CO CKazyeMbIM, BbIpaXKeHHBIM KpPaTKHUM
CTpafaTesbHBIM MpPUYAcTHEM CO CBSI3KOH OBLJI, MOTyT ObITh MepeBefieHbl HA aH-
IIMACKHE $I3bIK AByMsl crocobaMu (npH HalM4YMM yKa3aHWs MpoIlejliero Mo-
MEeHTa, BHpaKeHHOro APYTHM JeHCTBHEM):

The steamer was unloaded when the

agent arrived at the port.
ITapoxox 6Bl pasrpysken, KOraa aresr The steamer had been unloaded

[pyexas B IOpT. when the agent arrived at the
port.
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The goods were packed when we re-

Topapbl OBIMM YHNAKOBAHBI, KOUJA MBI turned.
BEePHYIUCH. The goods had been packed when we
returned.

Hpepnoxenus xe tHna [lapoxod bvis ysce pasepyner mampocamu, Koeda
azenm npuexan 8 nopm, Tosaper ObiAu MOALKO 4MO Ynaxkosamvi, Koeda Mol
BEPHYAUCE, B KOTOPBIX CJIOBA MAMPOCAMU, MOALKO 4MO MOZYEPKUBAIOT, UTO
cKa3yeMoe BhIpakaeT jJeHcTBHe, clleflyeT MepeBOAHTh TOJbKO mocpeacTBoM Past
Perfect Passive: The steamer had already been unloaded by the sailors
when the agent arrived at the port. The goods had just been packed when
we returned.

§ 100. Cocrasnoe ckasyemoe shall (will) be + Past Participle u npocroe
ckasyemoe, Bhipaxkennoe Future Perfect Passive, mepeBoasiTcs Ha pYCCKHH $I3bIK
KpPaTKHM CTpajilaTe/IbHbIM [pHYacTHeM cO cBA3kol Oymy (6ymews, 6yaeTr H
T.A.):

The steamer will be unloaded when
the agent arrives at the port.

The steamer will have been unloaded [lapoxon Oypmer pasrpysen, Koraa
when the agent arrives at areHT npueAeT B NopT.
the port. :

AnanoruyHo pasoOpaHHLIM CJydadM, cocTaBHOe ckadyeMmoe (will be un-
loaded) BhIpaxkaeT ToJIbKO COCTOSHH e, B KoTopoM OygeT HaXoOUThCS MapoXoj
B MOMEHT MpHe3fa areHTa B mopT, a Future Perfect Passive (will have been
unloaded) Beipa)kaeT gedcTBHe, KoTopoe DygeT NPOUM3BENEHO Hal MapOXof0M
Jlo TIpHUe3/la areHTa B MOPT, 4 BMECTe C TeM U COCTOSIHH e, B KOTOPOM MapoXol
OyneT HaXOOHUTbCH B 3TOT MOMEHT B P€3YyJIbTATE 3TOr0 AeHCTBHA.

[TosToMy pyccKHe NpeisoXKeHHs CO CKa3yeMbIM, BhIpaXKeHHbIM KPATKHM MpH-
YacTHeM co cBfI3KoHl Oyny (6yaemb, Oyxer u T.1.), MOTYT ObITb MepeBegeHHl
Ha aHIVIHHCKME A3BIK ABYMA crocobaMu (NPH HANHYWKM YKa3aHus OYyAyILEero Mo-
MEHTa, BbIpa’KeHHOro APYTHM AeHCTBHEM):

The steamer will be unloaded when
the agent arrives at the port,
The steamer will have been unloaded
when the agent arrives at the port.
The goods will be packed when we
Topapbl OyAyT ymakOBaHBbI, KOIJa MEI return.
BEPHEMCH. The goods will have been packed
when we return.

Ilapoxon ©OynmeTr pa3srpy:KeH, KOrza
areHT OpuegeT B IMOPT.

Mpennoxenne XKe Thna [lapoxod yice 6Gydem pasepysicer Mampocamu,
Koeda aeenm npuedem 6 nopm, B KOTOPOM CJOBO MAMpPOCAMU TMOAYepKUBAET,
YyTo CKa3yeMoe Bhlpa)KaeT JeHCTBHe, clle[lyeT MepeBOAHTb TOJBKO MOCPEICTBOM
Future Perfect Passive: The steamer will have been unloaded by the sailors
when the agent arrives at the port.

CNNOCOBLI NEPEBOJA CTPANATEJIBHBIX OBOPOTOB
HA PYCCKHH 43BIK ' '

§ 101. IlepeBox aHMIHMHCKHX cTpajaTeNbHbiX OOOPOTOB Ha PYCCKHH S3HIK
MHOrja TpeACTaBJsfeT TPYIHOCTh IJIS Y4almMxcs. B aHrAnicKoM sI3biKe CTpapa-
TeJIbHBIM 3aJI0T MOXET ObITh BHIpaXKeH TOJbKO ogHHM crnocofoM (coueTaHueM
rnarona to be c¢ Past Participle). B pycckoM fisbike aHMIMHCKHE CTpagaTesbHbli
3anor MoxeT OHITb BhIpaXXeH TpeMs crocobamu:

a) MpH MOMOLIK ryaroia ObITh U KPAaTKOH QOPMBI MPHYACTHS CTPAfATENbHOrO
3ajora. (dtot crnocob aHajordyeH Crnocody BhpaXieHUS CTPagaTeJbHOro 3ajora
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B aHTJMHCKOM si3bike.) [J1arosi Guime B HacTosiLleM BpeMeHH He ymnoTpebsercs:
dom mocmpoen, dom 6bia nocmpoen, dom 6ydem nocmpoen;

©) rsarosioM, OKaHYMBAIOUIUMCS Ha ~cHA: JoM cmpoumcs, 0OM CMPOUACH,
dom 6ydem cmpoumunbca,

B) IJIarc/joM B JeHCTBUTeJbHOM 3ajore B 3-M JMie MHOXKeCTBEHHOro 4Hcaa ¢
Heollpe/leleHHO-THYHLIM 3HaYeHUeM: Jom cmpoam, dom cmpouau, dom 6y-
dym cmpoumsas.

HMHorpa anrnuiickuil crpagatenbHbld 060pOT MOXKHO MepeBeCTH ABYMS HJIH
flake BceMH TpeMsd crocobaMy, B 3aBUCUMOCTH OT COOTBETCTBYIOLLEIo PYCCKOro
rnaroja ¥ KOHTeKcCTa:

. 1. :
I was invited to the concert. { fl GbLa MpUTTIAINCH HA KOHUEPT

2. MeHA npUriacUIU Ha KOHIEPT.

1. ToBapb! GBLIM OCMOTpPEHBI BYepa.

2. ToBaphkl OCMaTpUBAJIUChL BYEDA.

3. Torapel ocmoTpeau (OcMaTpHUBANU)
BUepAa.

The goods were examined yesterday.

§ 102. TIpu nepeBoje Ha pycCKHH S3bIK CJelyeT pas3/ivyaTb, UCXOAA M3 KOH-
TeKCTa, fIBJfeTcs AU jaHHoe coyeTaHHe Tjarosa to be ¢ Past Participle ognum
M3 BpeMeH CTpajaTeJbHOro 3a/ora MM cocTaBHbIM cKazyembiM (§ 96). B To
BpeMsl Kak BpeMeHa CTpajaTe/JbHOro 3ajiora MOryT MepeBOAMTHCS Ha PYCCKUH
SI3bIK JIIOOBIM U3 Tpex crnocoBoB, COCTABHOE CKadyeMoe MOKeT ObIThb MepeBeeHO
TOJIbKO TpPY IOMOUIM rjarona Obims M KpaTKoH (HOPMbI MPUYACTHA CTpafaTelb-
HOro 3anora: ‘ '

Bpemena cmpadamenvhozo 3a.102a CocmasHoe crazyemoe

1. Iapoxoamer pa3-

Ships are un- rpy:katorca 1mpy | The ships are un- ITapoxoger pas-
loaded by IoMoOLIM KpPaHOB. loaded and can rpysKeHbl n
means of 2. Ilapoxoger pa3- leave the port MOTYT BBIMTH U3
cranes. Irpy:KaioT Ipu to-night. mopTa  CEerofHA

TIOMOLIM KPAHOB. BEYEPOM.

1. ITapoxozp! ObIIIM

Pas3rpysKeHbl
Ipy IIOMOIIIM
KpaHOB.

The ships were | 9 T[lapoxoms: pas- |[The ships were Ilapoxozbl GblIM
unloaded by | rpy:kanuch npu| unloaded when pa3rpy:KeHnl,

means of IIOMOLLM KPaHOB. he arrived at the  xorma om mnpu-
cranes. 3. Ilapoxomel pa3s- port. exaJ B IIOPT.
rpy:xaau (pa3s-
rpy3uIN) pu

| IOMOLM KPaHOB.

§ 103. IlepeBox Ha pyccKHH A3bIK CTPajaTeJbHBIX 060POTOB BO BCeX
BpeMeHaXx: :

Present Indefinite

Houses are built very 1. Joma cTpoarca

quickly now. 2. Joma cTpoAT Teneps Ouens GHCTPO.

Cpasnume nepeBoJl COCTaBHOTO CKa3yeMoTo:
This house is built of brick. OTOT AOM HDOCTPOEH M3 KMPIIIYa.
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Past Indefinite

1. lom 0611 nocTpoen
2. loM nmocTpoMan } B [IPOLLJIOM TOAY.
3. loM mocTpoen* ‘

Cpaauume NepeBol COCTABHOTO CKa3dyeMoro:

The house was built
last year.

The house was built, but there was no oM OBl MOCTPOEH, HO BOKPYr Hero eiue
fence around it yet. He BpwI0 3abopa.

Future Indefinite

1. Jom ByaeT mocTpoen
The house will be built 2. lom mocTposar
next year. 3. oM DyzeT CTPOMTHLCA
(OyayT cTpouTs)

Cpaanume nepesoy COCTABHOI'O CKadyeMoro:

B Oynymem rogy.

The house will be built when we return, Jom GymeT mocTpoeH, KOrja MbI BO3Bpa-
but the fence won’t be ready. TuMcH, Ho 3abop He Byzer roTos.
Future Indefinite in the Past
He said that the 1. 6yaer nocrpoeH
house would On cka3zau, 2. mocTpoAr B GyayLeM roxy.
be built next 4TO JOM 3. 6yaeT crpouThecA
year. (bynyT cTpouTs)
Present Continuous
The house is being built. 1. lom cTpoures.

2. lom cTposAr.
Past Continuous

The house was being 1. Jom crpomics, } KOrZia f Npyexad.

built when I arrived. 2. oM crpoman,
Present Perfect
The house has (already) been built. 1. lom (yxe) mocrpoen.

2. oM (yxe) mocTpouim.
Past Perfect

The house had been | foy (yixe) 6b1a mocTpoen npesze, 4eM A
built before I arrived. 2 oy (ye) nocTpouan nprexal

Future Perfect

The house will have 1 74 we) Byger
been built by Janu- o ﬁoxx gmeg n{,ﬂ:pol?rﬂpoeﬂ } K AHBAPIO.
ary. -
Future Perfect in the Past
He said that the house would have OH ckaszan, 4yro mom (y»ce) Oyaer mo-
been built by January. CcTpoeH (HOCTPOAT) X AHBAPIO.

NEPEBOJ HA AHTJHUCKHUMH 93bIK PYCCKHX OBOPOTOB,
BBIPAXKAIOIIHUX 3HAYEHHE CTPAJATEJABHOIO 3AJIOTA

§ 104.
HACTOAIIEE BPEMSA

1. ToBapel ocmaTpuBaloTcs (ocMaTpHBaloT).

a) Torapsl OOBIYHO OCMaTpHMBAIOTCS Goods are usually examined at cus-
{ocMaTpHMBalOT) Ha TaMOXKHAX tom-houses :
(RericTBue, npoucxopsilee Boobue, (Present Indefinite Passive).

a He B MOMEHT peuln).

x CM. npumeyanve — T. 1, cTp. 173.
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6) ToBaper ceifyac ocMaTpUBaAIOTCAH
(ocmarpusalor). Bam npuperca mno-
JOZaTh moJsdaca (ZeiicTeme, IIpo-
ucxomAlllee B MOMEHT pedn).

B) ToBapsl ocmarpuBaloTca (ocmar-
puBalor) yxe 2 yaca (gelicTBMe,
[IPOUCXOAALIIee B HaCTOALllee BpeMmd,
C yKa3aHMeM, KaK JOJITO OHO IpoMc-
XoauT).

2. ToBapbl OCMOTpEHBI.

a) Toaper ocmorpensr. OHM MOryT
OBITH TIOrpy2KeHsl
(cocToanne).

6) ToBape! TOJNLKO YTO OCMOTPEHBI Ta-
MOKEeHHMKaMMU
(mericreiMe, pe3ysLTaT  KOTOPOro
uMeeTcA HAJMIO B HacToAlllee Bpe-
MmA). :

The goods are being examined. You
will have to wait half an hour
{(Present Continuous Passive).

The goods have been examined for
two hours=
{Present Perfect Passive).

The goods are examined. They can be
loaded
(cocraBHOE cKadyemoe).
The goods have just been examined
by the customs officers
(Present Perfect Passive).

Npumeuanue. Pycckoe kpaTkoe cTpajaTelibHOe MpHYacTHe 6€3 CBA3KK MOXET BhipaXkaTb
TaKXe NeHCTBHe, OTHOCALleeCH K HCTEKLUIEMY MepHomy BpeMeHH. B 3ToM cliyuae OHO paBHO MO
3HaYeHHIO KPAaTKOMY CTpajaTesbHOMY MPHYACTHIO cO CBA3KOH 6bla. Takoe NMpH4acTHe NePeBOAWT-
csl Ha aHTJIMACKUA A3bK nocpencTsoM Past Indefinite Passive:

Tosapsl ocmMoTpeHbl (OHLIM 0CMOTpPEHDI)
Buepa.

MockoBckuii yHMBepcuTeT ocHOBaH (Obia
ocHoBanj JIOMOHOCOBBIM.

STOT LOM HOCTpOeH (Dbl HOCTPOEeH) B Le-
BATHALIATOM BeKe.

N

The goods were examined yesterday.

Moscow University was founded by Lo-
monosov. .

This house was built in the nineteenth
century.

NPOIMENITEE BPEMA

1. ToBapsl ocMaTpuBaduch (oOcMaTpUBaJH).

a) ToBapsl ocMaTpuUBaJUChL (OCMATpHU-
BaJIM) BYepa
(meiticTBMe, copeplIaBHIeeCA B MC-
TEKIIeM OTpe3Ke BpeMeHM).

6) Topaph!l ocMaTpMBaJIUCh (OCMATPU-
BaJIM), KOTAA MbI ITPUILLIN
(meMcTBMe, coBepiliaBlieecd B Olpe-
IeJIeHHBII MOMEHT B IPOIILIOM).

B) ToBaphl ocMaTpUBaJIUCH (OCMATPHU-
BaJIM) 0 TOrO, KaK MbI IIPMILIIN
(meiicTBMe, coBepluaBlieecA o Ka-~
KOro-T0 APYroro OeiCcTBMA WMIAM MO~
MeHTa B NIPOLLIOM).

r) ToBapet ocMaTpHMBaIMCH (ocMaTpU-
BaJIM) YiKe IBa 4aca, Korga Mbl IIpMU-
LI
(meitcTBUe, coBeplaBlleecsa B OIpe-
neJeHHbI]I MOMEHT B NpPOLLIOM, C
yKasaHmeM, KaK QOONTO OHO COBep-
IaJiochk).

The goods were examined yesterday
(Past Indefinite Passive).

The goods were being examined
when we came
(Past Continuous Passive).

The goods had been examined before
we came
(Past Perfect Passive).

The goods had been examined for
two hours when we camex
(Past Perfect Passive).

x B 3ToM cayuae ropasfo uaille ynotpe6isierTcs ReACTBHTe bHBIA oBopoT WJIH npepo-

KeHue nepudpasupyercs (t. 1, crp. 166).
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2. ToBapnl ocMoOTpeJH.

a) ToBapel ocmoTpeny;
OBITE IIOIPYHKEeHbI
(coBeprumBiIeecA AelicTBMe, pe3yJib-
TAT KOTOPOro MMeeTCA HAJWUIO B Ha-
CTOflIlee BPeMA).

6) Toapk! ocMoTpeln BYepa
(mejicTBue, COBepLUMBLIEECA B MC-
TeKllleM OTPe3Ke BpeMeHM).

B) ToBaphl OCMOTpEaM IO TOTO, KAK MBI
TIPMLILIIN
{melicrBHNeE, coBepLIMBIUeeCcA oo
JOPYroro OeicTBMA MJIM MOMEHTa B
NIPOLLIIOM). :

OHM  MOryT

3. ToBapsl ObIIH OCMOTpPEHBI.

a) Tax Kax TOBaphbl OBLLIM OCMOTpPEHbI,
TaMOMKEHHMKM  paspeiumay  HaMm
yBEe3TH UX
{cocToauue).

6) ToBapel OBIIM OCMOTpPEHEI TAMO-
JKeHHMKaMM BUepa
(mejicTBMe, coBeplIMBLIeeCA B MC-
TeKIIeM OTpe3Ke BPeMeHM).

B) ToBapbl OBLIM OCMOTpPEHBI TaMO-
*KEHHMKAMM A0 TOro, KaK Mbl IIpH-
LTI
(meiicTBHUE, coBepiUMBIIeecHa Ao
OPYTOro neicTBMA MJIM MOMeEHTa B
TIPOLILIICM).

The goods have been examined; they
can be loaded
(Present Perfect Passive).

The goods were examined yesterday
(Past Indefinite Passive).

The goods had been examined before
we came
{Past Perfect Passive).

As the goods were examined, the
customs officers allowed us to take
them away

(cocTaBHOE cKazyeMmoe).

The goods were examined by the

customs officers yesterday
(Past Indefinite Passive).

The goods had been examined by the
customs officers before we came
(Past Perfect Passive).

BYAYIIEE BPEMA

1. Topapsl Oyayr ocmaTpuBaThCa (O6yAYT OCcMaTpHUBaTh).

Toapnl 6ynyT ocmaTpuBaTheda (OynyT
OCMATPUBATE) 3aBTPA
(meticTBue, xoropoe OyzZer cosep-
watbea B Oygyruem).

The goods will be examined to-
morrow
(Future Indefinite Passive).

2. ToBapsl 6yayr ocMOoTpeHnbl (OCMOTPSAT).

a) ToBapsl OYAYT OCMOTpeHBI (OCMOT-
PAT) 3aBTpPAa
(mericTBIte, KOTOpOE COBEPUINTCA B
Oynywem).

6) ToBapsl BYAYT ocMoTpeHbl (OCMOT-
pAT) K 5 yacam
(meiicTBME, KOTOPOE y»Ke COBepIUMUT-

cA K oIpefesIeHHOMY MOMEHTY B Oy-

AyLIEM).

The goods will be examined to-
morrow
{(Future Indefinite Passive).

The goods will have been examined
by five o’clock
(Future Perfect Passive).

Ilpumevanue. [lepepofl Ha aHTNHACKKH A3LIK I'JIAT0JIOB, OKAHYMBAKOWKXCA HA -CA.

B HekoTopplX cayuasX nNepeBoj Ha AHTAUHCKHA A3HK I[1aro/ioB, OKaHUHMBAWIKUXCH HA -CH,
npencTapdasdeT TPYOIHOCThL Aaf Y4alluXcd, [OCKOJALKY TaKWe TIJarojbl, B 3aBUCHMOCTH OT lepena-
BAEMOT0 MMH B [peJI0KeHHH 3HayeHHs, MOTYT MepeBOAHTLCH Ha aHIMVIMHCKHH f3bIK KaK riarofa-
MU B CTpalaTelbHOM 3a/0re, TaK M IJIaroJaMH B IeHCTBHTE/ILHOM 3aJiore.

1. 'naron Ha -ca nepeBoiMTCA Ha AHMIMHACKUH S3HIK rjarojioM B cTpafaTebHOM 3adore,
Korga OH MMeeT cTpaiaTesbHOe 3HaueHHe. YKasaHHeM Ha TO, YTQ IMIarod Ha -csi MMeeT CTpaia-
TeJbHOE 3HayeHwe, CIYKHT Hajuyve JONOJHEHHS B (OpMe TBOpHTeNbHOro najexa (6es mpemio-
ra), Kotopoe 0603HauaeT JKUO, CoBeplialollee eidcTBUe. EciM Xe Takoe [OMNOJHEHHE OTCYTCTBY-
eT, TAaKAM yKazaHHeM CJIY:KHT BO3MOXKHOCTb 3aMeHEl Npef/IoXKeHHs ¢ NMIarojioM Ha -csA Heorpene-
JeHHO-THYHBIM TIpefJIoXKeHHeM: .
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PuHaHCOBBIE AOKYMEHThEI HOXHHCHIBAIOTCH
JupexmMopoMm. ‘

STOT BOMPOC 0DCY:KAaJCH Ha APOLLJIOM CO-
Opauun (= Imom gonpoc obcyndaru na
npouwMiom cobpanuu).

31K TOBapkl DYAYT OSKCOOPTHPOBATHCHA B
pasnuyHble CTPaHbl (= Omu mosapsi

Financial documents are signed by the
manager.

This question was discussed at the last
meeting.

These goods will be exported to different
countries, :

6ydym 3KCNOPMUPOBA™MY 6 PAAUNHBLE
CTRPAKBL),

2. T'naron Ha -cA NepeBORHTCA Ha AHIIMACKHH A3bIK TV1aroJoM B ReHCTBHTEJNbHOM 3ajore,
KOTla OH He HMeeT CTPafaTelbHOTO 3HaueHHs, a BhlpaxkaeT Tponece, NpOHCXoAdwHi ¢
npegMeToM, 0603HaueHHbIM NojlexaliMM, B 3ToM ciyyae npennoXeHue ¢ IJIarojloM Ha -C He
MOXeT 6biTh 3aMEHEHO HeONpeNeNeHHO-THYHBIM [IPEAIOKeHHEM:

HanpaeneHue BeTpa H3MeHAeTCHA OYeHb The direction of the wind changes very
4acTo. often.

I'naron uamensemcs He WMeeT CTpajaTelNbHOrO 3HaUeHUs, MOCKOJLKY AaHHOE NpeaaoxKeHHe
HeBO3MOXXHO 3aMeHHTb HeONpeleneHHO-THYHbLIM npennoxenneM. Henbss ckasats: Hanpasaenue
gempa u3MeHsIom ouenb yacmo. [naron usmensemcs BblpaXkaeT .IPOLECC, KOTOPbIH NPOHCXORUT
C BETPOM.

OR TOJKHYJ OKHO, ¥ OHO OTKPBIJIOCH. He pushed the window and it opened.

Tnaron omxpeiaoce He HMeeT CTPagaTedbHOIO 3HaYeHHS, NMOCKObKY NaHHOe NpenloKeHne He-
BO3MOXHO 3aMeHHTb HeolpeneleHHO-THYHBIM npepnoxenneM. Henbaa ckasate: On moaknya ox-
HO u eeo0 omxpoiau. [1aros OMKpbLAOCH BbipaKaeT NpoUece, KOTOPLIH NpOH30LIeN C OKHOM.

Bawme npousmomerne ByZeT yIydiaTbed,
ecayu Bbl GyZeTe 4YMTaTh BCAYX KaXKObli
[€Hb.

Your pronunciation will improve if you
read aloud every day.

Tnaroa 6ydem yaydwuwiamecs He MMeeT CTPafaTesbHOrO 3HaueHHH, TOCKOJbKY NaHHOe mpepao-
eHHe HEeBO3MOXKHO 3aMeHHTh HeolpeneleHHO-THYHLIM TNpentoxenueM. Henbsa ckasarn: Bawe
npousHouienue 6ydym yayquiame, ecau vt 6ydeme wumameo ecayx kaxduid dens. [naron 6y-
dem yayuuiamvcs Bupa)KaeT npolecC, KoTopblii OyneT NpoHCXOAHTb ¢ NpPOH3HOLIeHHeM JaHHOTo
JIMLa.

3. Cnenyer HMETbL B BHAY, YTO OAMH W TOT Xe IJlaroJl Ha -Ca B ONHHUX CJAYy4yadx MOXET He
HMETHL crpanareﬂbuoro 3HaUeHHUd, a B ﬂpyl"HX CAayyasgx MOXeT UMETb ero. TaK, HaanMep, B npy-
BEAECHHLIX BLIUE TIPERNOXEHHUAX TJIATOJNbl USMEHAMDLCA, OMKPLIBAMbLA, YAYULLAMOLCA HE HMEIOT
CTpaIlaTEJ]bHOFO 3HAaYeHHd H TO3TOMY NEPEBOAATCH Ha aHTTHICKHH A3bIK NIarojlamu B HeHCTBU-
Te€JbHOM 3aJqo0re, HO 3TH e rJjaroJia B Cﬂe‘}lyIOUlHX NnpenoXKeHnax HMeT CTpajaTelbHOoe 3Haye-
HHE H NO3TOMY NepeBONATCHA Ha aHTMIUHCKHH A3bIK MV1aroJlaMu B CTpafaTe/]bHOM 3ajore:;

HenesHogoposHoe  pacnucaHue — H3Me- The railway time table is changed twice a
HgeTca znea pasa B rog (= JHeaesno- year.
0oposcrOe pacnucanue udmensrom 0sa
pasa 6 200).

OxHa B Hallleil KOMHATE OTKPBIBAIOTCH TPK
paza B jgeup (= Oxwa 6 wnawed
KOoMHAMe OomKpsiealom mpu pa3a 8
Oenw), )

Hoereie meTogb! npouizBogcTBa OYZYT yayd-
MWATBCH HAWUMU PabovumMu.

The windows in our room are opened
three times a day.

The new methods of production will be
improved by our workers,

Takvim 06pd3oM, KOTHa TIaro/bl USMEHAMbLCA, OMKPbIBAMLCR, YAYHULAMBLCA WMEIOT CTpaga-
TeNbHOE 3HaueHHe, OHM COOTBETCTBYIOT B aHIVIMHCKOM A3biKe Tiaroiam B (pOpMe CTpamaTelbHOro
sanora — to be changed, to be opened, to be improved. Korna e raaroasl uamenamevcs, om-
KDbiBAMbCA, YAYHULAMbCA He HMEIOT CTPafjaTesbHOTO 3HAUEHHs, OHH COOTBeTCTBYIOT B aHIMIHH-
CKOM f3blKe rjarojam B ¢opme feficTBUTeNbHOro 3anora — to change, to open, to improve.

4. CnenyeT UMeTb B BHAY, UTO HEKOTOpLIE Marofbl Ha -c, TaKue Kak codepxucamoca, ompa-
Hamucsa, 3CHUMAMBCA, UHMeEPECOBAmMbLA, ydueﬂﬂmbc;z W ApYyruve, He MMeOlIHe CTpapgaTeNbpHOro
3HayeHHs, He COOTBETCTBYKT B aHINIHIACKOM s3blKe rjarojam B (opme AeHCTBHTENLHOIQ 3asora.
Tonbko mapadfenbHble WIH NepexXopHue raaronbl (6es -cs) WMEIT COOTBETCTBYIOLIHE IIaroJbl B
aHrIMACKOM s3blKe: codepacams to contain, ompaxame to reflect, sanumams to engage, unme-
pecosams to interest, ydusaame to surprise. ['naroasl e codepmamovcs, ompamamscs, 3QHU-
MAmMbCS, UHMepecosamses, yOusAamscs NePeBOAATC HA aHTIHHCKUI A3bLIK coYeTaHHeM MMaroJa-
cBsizki to be c Past Participle ot nepexontix rmaronoe to contain, to reflect, to engage, to in-
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terest, to surprise. Takoe coderanne to be c Past Participle npeacrasnser cofoil coctasHoe
HMeHHOe CKa3yeMoe:

B 5TOoit pyne copep:kuTcea O4YEHL MHOTO Very much iron is contained in this ore.
JKesesa.

JlepeBo oTpakaloch B BOJE. The tree was reflected in the water.

OTa opraHM3alMA 3aHUMaeTcA INIPoHaskein This organization is engaged in the sale of
Jneca. timber.

fl mHETEpECYIOCH 3TUM BOIIPOCOM. I am interested in this question.

f yauBuica ero HEOXKMLAHHOMY IIpUE3Ly. I was surprised at his unexpected arrival.

(O nepeBose rnarosoB Ha -cst, HMEIOLWIMX BO3BpaTHOE W B3aUMHO-BO3BPaTHoe 3HAYEHHE, CMOT-
pute T. 1, ctp. 73, 74, 75).

OCOBEHHOCTH YNNOTPEBJEHHA CTPAIATEJBHBIX
OBOPOTOB B AHTJIUMMCKOM HA3BIKE

§ 105. B aHrauiickoM si3biKe cTpajaTesbHble 060poThl ropasfgo Gosee pac-
IpoCTpaHeHbl, UeM B PYCCKOM.

B pycckom g3biKe TOJNBKO TNepeXofHbie I[J1arosbl YrnoTpeOJAslOTcs B cTpaia-
TeJbHOM 3aJjioTe; MPH 3TOM TOJbKO NpPSMOe JAOMOJHEHHe [JeHCTBHTENbHOro
060poTa MOXeT CTaTh MOAJEXAIUM Mapan/iebHOTO eMYy CTpadaTeldbHoro 060-
pora:

Tosapuuy [Ierpor BbINONHMI 3Ty pa- Jra paGora Oblna BHIIOJHEHa TOBa-
oory. puitiem ITeTpoBBIM.

B aHrauiickom si3biKe MepeXoAHLIX IMarejoB GoJblie, yeM B pycckoMm (T. 1,
cTp. 161); mpu 3TOoM He TOJMBKO NpPAMOe, HO H fecCNpefNOXHOe KOCBeH-
HO€ [JONOJHeHHEe MOXeT CTaThb [OAJeXalllUM MapaselbHOTe eMy CTpajaTedb-
Horo oBopora. Kpome Toro, B aHMIMICKOM fi3bIKe ¥ MHOTHe HellepeXOjHble IVa-
roJiel, TpebylolHe MPe0oXKHOTO AOTIONHEeHYs, YIOTPeOAAIOTC B CTPagaTe]bHOM
3ajioTe.

CrpanaTteibHble 060pOTHI ¢ NePEeXOAHLIMH IarojamMu, TpebyomumMu
NpPAMOro 1 GecrnpelloXKHOIr0o KOCBEHHOI0 JONOJHEHU A

§ 106. B aurausickoM fi3blke NPH HalHYUU Y NepeXOAHBIX MaroJoB ABYX [0-
TIOJIHEHHH — MpsIMOro H Gecrpe/loXKHOT0 KOCBEHHOro — He TOJbKO MpSMoe,
HO U Gecnpell1OoXHoe KOCBeHHOe jonojHeHHe (0TBeualolliee Ha BOMNpOC
to whom? xomy? MoXeT CTaTh NOAJNEXKAUM CTpafaTe/bHoro o6opoTa:

Heticmeumenvuoill o6opom Cmpadamenvnsiii obopom
My brother showed me a new dic- I was shown a new dictionary (by my
tionary. brother).

Ecau ponosHenue ¢ mpeasoroM by oTCYTCTBYeT, 4To YacTo GhiBaeT B 0fopo-
TaX 3TOTO THIIA, TO CTpafaTesbHble 0OOPOThI MIepeBOAATC Ha PYCCKHH SA3BIK He-
omnpejleleHHO-TUUHLIME obopoTtaMu: I was shown a new dictionary. Mue noxa-
3aau Ho8bll cro8aps. TIpH HanMUUM [OMOAHEHHS C Npefjorom by ctpapares-
Hble 06OPOTHI 3TOT0 THUIMA MepeBOAATCA COOTBETCTBYIOIUMHU DPYCCKHMH JeUCTBH-
TeJbHEIME o6opoTtamu: | was shown a new dictionary by my brother. Mo
b6pam nokasas mHe HOBbill CAOBAPS.

Taxum o6paszoM, ecid B aHIMIMACKOM [AeHCTBUTeNbHOM o060OpoTe TIJarof-
cKaszyeMoe HMeeT [Ba JOMNOJHEHHS — MpsaiMoe U GeCHpelJIoKHOe KOCBEHHOE, TO
HNeHCTBUTEbHOMY 000pOTY MOTLYT COOTBETCTBOBATh /1B MapafJefbHBIX CTpaja-
TeJbHEIX 060pOTa: OAUH — ¢ MOJJIeXKallliM, COOTBETCTBYIOWINM MPSMOMY HO-
NOJMHEHHIO JeHCTBUTENbHOMO 000poTa, a APYroyl — ¢ MOAJeXalUM, COOTBeT-
CTBYIOUIMM Oeclpe//IoXXHOMY KOCBEHHOMY [OMOJHEHHIO IeHCTBUTEJNbHOro o6o-
pota. CrpanaTe/bHbE 060pOT ¢ MOAJEXKALIKM, COOTBETCTBYIOWIHM Gecrnpeloxk-
HOMY KOCBEHHOMY JOMOJIHEHHIO, ABAsieTcs Gosee ynoTpeSHTeNbHbIM:
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Jeticmaumenshviil CmpadameavHobiil

o6opom o6opom

They showed us a new 1. We were shown a

film. new film. 1 Ham rnioxkazsanu HOBbI
Ouu mokasaau HaMm Ho- 2. A new film was huabm.

BBI (bMJIIBEM. shown (to) us. i,
I gave him an English 1. He was given an

magazine. English magazine. EMy gmanu aHramit-
f man emy amramsicknit 2. An English magazine CKMIT dKypHAUL.

KYpHaI was given (to) him. ’

4

Hpumeganue. [locne raarosia B cTpafaresibHOM 3ajore oBLyHO ynoTpebiaseTcs KOCBEHHOe
LOToNHeHKe ¢ rpennoroM to, xoTA BO3MOXHO W ynoTpebieHHe GecnpeifioKHOTO KOCBEHHOMO [0~
MOJHEHU:

The letter was given to the manager IIucemo gany zapedylollleMy BYepa Bede-
(was given the manager) last night. pom.
The documents were sent to the buyers JIoKYMeHTE! II0CJIaIM MTOKYTIATENIAM BYepa.

(were sent the buyers) yesterday.
Korna Ha pononHeHvu fefaerca yaapeHHe, OHO Beerga yrnorpef/dercs ¢ npenjorom to:

The letter was given to me {(and not to TIucemo GeLTO ZaHO MHe (a He eMy).
him).

§ 107. BecnpeinoXHoe KocBeHHOe [oMoJIHeHMe MOXeT CTaTbh MOJIeXaluM
cTpajatenbHoro ofopora He mpH Bce ryarojax. K yuciay HauBogee ynotpe6u-
TeJbHbIX IJ1aro/ioB, ¢ KOTOPBIMH BO3MOXXHbBI TakHMe CTpajaTelbHble 060pOTHl, OT-
HocATeA: -

to give : He was given a ticket to the concert.

ZaBaTb Emy ganm 6uieT Ha KOHLEPT. l

to grant They were granted a loan.

JaBaTh, IIPENOCTABIAATL (3a€eM, MM 611 gaH (IIpeZoCTaBJeH) 3aeM.
cybeuamio)

to offer He was offered some interesting work.

npeAJaraTh Emy npegnokmnyu maTepecHyio paboTy.

to pay , They are paid twice a month.

ILJIATHTb VIm nraTAT gBa pasa B MeCAL.

to promise I was promised this book.

oberaThb Mzue ofeluanu aTy KHUTY.

to show We were shown some interesting diagrams.

[I0Ka3bIBaTh _ Ham noxasanm MHTEpecHble AMAarpaMMLL.

to tell We were told the news yesterday.

paccKa3slBaTh, TOBOPUTH Ham paccrazsanm 9Ty HOBOCTb BYepa.

to teach They are taught French at school.

[IPerofaBaTh VIm npenogaioT (bpaHLy3CKMIt A3LIK B LIKOJIE,

INlpumevanue. Ecnu ckazyembiM peficTBHTe/NbHOrO 060poTa CAYKHT ONMH H3 rjaro/oB to
explain, to dictate, to supgest, to announce W T.0., nocjiie KOTOPHIX KOCBeHHOE LOTOJHeHHe
(orBevaromee Ha Bompoc to whom? xomy?) ynoTpeSasercs toasko ¢ npepiorom to (r. 2,
ctp. 26), TO KOCBEHHOe [OMNOJHEHHEe He MOXKeT CTaTh [OIeXAalHM cTpajatesbHoro o6opoTa. Tak,
RedcTeuTebH 060poT The teacher explained the rule to us. /Ipenodasamesv obvacHus Ham
amo npasus0 WMeeT TONLKO OWH Mapa/j/elbHBId eMy cTpajaTeNbHHE 060poT, Nofgaexaliee KoTo-
poTO COOTBETCTBYET NMpAMOMY AONOJHEHHIO AeHcTBHTe/bHOTO ofopora: The rule was explained to
us. OBopor e We were explained the rule HeBosMoxKeH.

§ 108. IlepeBon Ha pYCCKHH f3blK CTpagaTedbHbBIX 0DOpPOTOB 3TOTO
THINA BO BCEX BpeMEHaX:

Present Indefinite: We are often shown new  Ham yacTo nmokaseIBalOT HO-
films. Bble (PMJILMBEL.

Past Indefinite: We were shown a new 1.Ham moxa3zaamu HOBBII

film yesterday. 2.Ham mnoxasbi- hunbM

BaIM | BYepa.
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Future Indefinite:
Future Indefinite in
the Past:

Present Continuous:

Past Continuous:

Present Perfect:

Past Perfect:

Future Perfect:

Future Perfect in
the Past:

We shall be shown a new
film.

She said that we should
be shown a new film.

We are being shown a
new film.

We were being shown a
new film when he
came.

We have just been shown
a new film.

We had been shown a

new film before he
came.,
We . shall have been

shown a new film be-
fore he leaves.

She said that we should
have been shown a
new film before he left.

Ham HORaMyT HOBRIN

huiasMm.

Ona ckasaJia, 4TO HaM mHoO-
KasKyT HOBBI (DMIIBM.

Ham noka3nLiBaloT HOBBIM
¢duabM (cestuac).

Ham noxaseIBaJdM  HOBBIN
bunbM, KOrZa OH IHpuIlel.

Ham ToJbKO YTO IOKa3alu
HOBBIt (PUIIBEM.

Ham moKazaJIu HOBBI
husnbM, OO TOr0 KaK OH
TIPMILe.

Ham IOKAMXKYT HOBBIN
huneM, ZO TOrO KakK OH
YHZeT.

Ona cka3zana, 4TO HamM HO-
Ka)XyT HOBBII (bMIBM, A0
TOro Kak OH yHAer.

CrpapartexbHble 000pOTHI ¢ HENMEepeXOAHBIMH IJiarojxamu, Tpebyrommumu
NPeIIOKHOro KOCBEHHOro JONOJHEHNH

§ 109. B aHrnniCKOM fA3bIKe HerepexoJlHble IVaroJibl, TpeOyloliue npenox-
HOTO [ONOJHEHUS, MOTYT YIIoTpebaAThLCs B cTpagaTeNpHOM 3anore. [IpeasoxHoe
JOMOJIHeHHe CTAHOBHUTCH MOAJeXalllMM CTpafaTejbHOro obopoTa, NMpHUeM Mpef-
JIOT COXPaHsIET CBOE MEeCTO I10c/Ie IJ1aroJa:

Hetlicmeaumenvuniii obopom Cmpadamendvubill obopom

They laughed at him.
OHM cMeasmchb Hag HMUM.
We send for the doctor.
MpbI rtocstanu 3a JOKTOPOM.

They listened to her with interest.
OHu cnyizasy ee ¢ MHTEPECOM.

He was laughed at.

Hapg auMm cmeannces.

The doctor was send for.

3a JOKTOPOM ITOCIIaJIMN.

She was listened to with interest,
Eé cnymany ¢ uaTepecom.

Ecau poronnenue c npensorom by oTcyTcTByeT, 4TO oueHb HacTo ObBaeT B
060poTax 3TOr0 THNA, TO CTpajaTel]bHble 0OOPOTH MePeBOASITCA Ha PYCCKHH
A3blK Heonpeje/ieHHO-IHYHbIMH ob6oporamu: He was laughed at. Had wnum
cmesnuce, [1pH HanHuHH NONONHEeHHd ¢ NpefsioroM by cTpajaresbHble 060pOTH
3TOTO THMA NMepeBOASTCS COOTBETCTBYIOUIHMH PYCCKHMH AeHCTBHTEbHBIMH 060-
poramu: He was laughed at by the boys. Maavuuxu cmesiauce Had Hum.

§ 110. [IpeanoxHoe KOCBEHHOe [OMNOJHEHHe MOXeT CTaTh [OfJeXallluM
CTpajaTe]bHOr0 060poTa He NpH Beex rjaronax. K uucay Haubosee ynorpebu-
TeJIbHbIX IJaroJion, C KOTOpI)IMH BO3MOXHbBI TaKHe CTpa,ClaTeJlebIe OGOpOTbI, OT-
HOCSTCH:

The late arrival of the steamer is ac-
counted for by a storm on the sea.
Hosguuit npuxon napoxoZa o6BAC-
HAaeTcAa Oypelt Ha Mope.

The terms were agreed upon.

06 ycnoBUAX OOrOBOPHJINCE.

We hope that an agreement will be
arrived at.

Mur HagmeeMmcs, yro 6ymeT AOCTMIHYTO
cornaureHue.

to account for
00BACHUTL YTO-HUOY b

to agree upon
JOTOBOPUTLCHA O

to arrive at

JOCTUTaTh Yero-amdynb
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to comment upon (on)
KOMMEHTMPOBATEL YTO-HUOYAL

to depend on
moJaraTocA Ha

to dispose of ‘ -
peannsoBaTh, JUKBUAUPOBATE YTO-
HMOy b

to insist on (upon)

HacTaMBaThb Ha

to interfere with

MemaTs yemy-anbynab, komy-aubynas
to laugh at

CMeATLCA Hap, .

to listen to

CAyWIaTHCA KOro-HUbyab, yTo-HMby b
to look after

gaborursca o

to look at

CMOTpeTH Ha

to look into
paccMaTpuBaTh YTo-HUOYZIb

to object to
BO3pa’KaThb NPOTUB

to provide for
npegycMaTpuBaTh yTo-HUGYyAb

to refer to
CCELIATBLCA Ha
to rely on
TmoJIaraThCA Ha

to speak of (about)
TOBOPUTDL O

to send for
IOCBINIATE 32

to wait for »
AaTe Koro-Hubyap, yto-aubyas

This event is commented upon in to-
day's newspapers.

Oto cobriTe KOMMEHTHMpYeTCcA B Ce-
FOOHAUIHKUX raszeTax.

This man can be depended on.

Ha 3TOro yesloBeka MOKHO TOJIOMKUTH-
ca :

The goods were disposed of in a short

time.

ToBapb! ObLIM peasM30BAHBI B KOPOT-
KMt CPOK.

These terms were insisted upon.

Ha aTux yciaoBuMAX HACTAMBAJIU.

He was never interfered with.

Emy HMKOrma He mellani.

He was laughed at.

Hanx HuM cmeanmcs.

He was listened to attentively.

Ero cayuianam BHUMATEIBLHO.

The children were looked after very
well.

O meTAx o4yeHb XOpolIO 3ab0THUNNCE.

She was looked at with surprise.

Ha Hee mocMoOTpesM C yAMBJIEHUEM.

This matter will be looked into in the
near future.

Jror Bomnpoc OymeT paccMOoTpeH B
diKariem dyayLieM.

His proposal was objected to.

TIpoTHB 3TOro npemilosKeHMA BO3pajrka-
Jm.

Payment in cash is provided for by
the contract.

[lnaTte:x HAMMYHBIMM HpPENYyCMOTPEH
JOTOBODOM.

This book is often referred to.

Ha oTy KHMUT'Y 4aCTO CCBLIAIOTCH,

This man can be relied on.

Ha sToro yesioBexa MOKHO MOJIOMKUTBA,

The book is very much spoken of.
(OO0 oTO¥M KHMI'e oYeHb MHOTO I'OBOPAT.
The doctor will be sent for at once.
3a ZOKTOPOM IOLIJIOT HeMeaJeHHO.

I must go as I am being waited for.

fl moskeH MATH, TAK KaK MEHA MKAYT.

§ 111. IlepeBon Ha pPyCCKMH S3bIK CTPajaTelbHBIX 0BGOPOTOB ITOro

THIIA BO BCEX BpEMEHaXx:

Present Indefinite:

He is often sent for.

3a HUM YacTO HOCELIAIOT.

Past Indefinite: He was sent for yester- 3a Hum pociaJju B4epa.
day.

Future Indefinite: He will be sent for to- 3a Hum DomaloT 3aBTpa.
morrow.

Future Indefinite in  She said that he would be  Ona cxasana, 9T0 3a Hum

the Past:
Present Continuous:

sent for.

He is being sent for.

IOHIJIIOT.

3a HuM mocwsLaaloT (ceiiyac).
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3a HMM mochIZIaNM, KOIZS 4
MpULIe.

Past Continuous: He was being sent for

when I came.

He has just been sent for. 3a AumM ToNLKO uYTO mocha-

JH.

Present Perfect:

3a HMM nocxaaM a0 TOro,
KaK A npuineJt

Past Perfect: ‘ He had been sent for
before I came.

He will have been sent
for before you come.

She said that he would
have been sent for be-
fore you came.

3a HMM (y’Ke) NOUIJIIOT [0
TOro, KaK BEI IIpHAeTe.

Future Perfect:

OHa cxazaja, YTO 3a HHMM
(y*Ke) DOMIMIOT JO TOro,
KaK BBl IIpMOETE.

Future Perfect 1in
the Past:

IIpumeuanue. Crenyer o6patiTb BHHMaHHe Ha IepeBol nofo6HEX CTpapate/bHbIX o6opo-
TOB B [IPHIATOYHBIX ONpeNeHTeNbHbIX Npepioxernax. B 3ToM ciyyae pycckuil npeasor cTaBUTes
nepej OTHOCHTENbHLIM MeCTOMMEHNEM, B aHIIHHACKOM JKe A3blKe OH CTOHT MocJe riarona:

The figures which have just been re-
ferred to were published in “Pravda”
last week.

The terms which were insisted upon
could not be accepted.

Ilndper, Ha KoTOpble TONBLKO UTO CChbLia-

auck, Oblu onybamnkoBaKel B «lIpaBHe»
Ha NPONLIO HexmeJe.

YCnoBusA, Ha KOTOPLIX HAacTaMBajM, He
MOTJIM OBITH DPMHATHL.

B aHrauiickom a3bike BO3MOXHLEI MpHYacTHsle O06OpOTHI, 3aMeHAIOUIMe TaKHe NPUAATOYHbIE
npeanoxxennda. B sTom ciyuae npuyacTHole 060poThl ClledyeT NepeBOANTh HA PYCCKHH ALK TpH-

LaTOUHBIMH Mpe/I0KeHHAMH:
The figures just referred to were pub-
lished in “Pravda” last week.

The terms insisted upon could not be ac-
cepted.

Iludpel, #a KOTOpBIE TONBKO 9YTO CChIja-
amckb, Oblim onybsmkoBamel B «I[IpaBge»
Ha ITPOLIJION HexeJe.

YcioBUA, Ha KOTOPBIX HACTAMUBAJM, HE
MO ObITH NPMHATHL

§ 112. B aurauiickoM fisbiKe B CTPajaTe/]bHOM 3a/10re MOTYT YHOTpeGaaTbesd
TaK»e HEKOTOpHE rJjaroJibHble COYETaHHA, Tpebylouie NpeIoXKHOro J0IoJHe-
Husa: to take care of sabomumecs o, to lose sight of mepsmo us sudy
(koeo-rubyds, umo-nubyds), to put an end to noromume rxowey (uemy-
nubyds), to make use of ucnosvzosame (Ko020-nubyds, umo-nubyds), to

take notice of sameuams, obpawame snumarue Ha U ApyTHE:

His child is taken good care of.

At last the ship was lost sight of.

This state of affairs will be put an
end-to.

This material was made use of.

His words were not taken notice of.

O ero pebenke xopouro saborarTca.

HaxoHer, mapoxop CKpPbLLIICA U3 BUIY.

DToMy IONOMKeHMIO Bemeit Oymer mo-
JIO¥KEH KOHeIL

DToT MaTepyaJ Db MCIIONIBL30BaH.

Ha ero ciopa He o0paTuiIM BHMMAHUA.

Ipumeganue. CrenyeT 06paTuTh BHUMaHHe HA YroTpeG/eHuHe [V1aro/oB M TIaroibHBIX co-
deTaHHR 3TOTO THNA B HeJMYHBIX opMax cTpajaTesnpHOro 3ajora:

He must be sent for immediately.
He doesn’'t want to be laughed at.
He likes to be listened to carefully.

She doesn’t like being spoken of.

He insisted on the matter being looked
into immediately.

It was a book very much spoken of.

The book just referred to has been
translated into Russian.

His words should be taken notice of.

This material can be made use of.
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3a HMM HaJA0 HeMEeAJeHHO IIOCNaTh.

OH He x04eT, 4TODbI HaZ HUM CMEAJINCH.

Ou J0buT, KOrga ero CJOYINaloT BHMMa-
TEJIBHO,

Oua He JO0KUT, KOTHa O Helf rOBOPAT.

OH HACTAaMBaJ Ha TOM, 4TOOBI 3TOT BOMPOC
fBIJI HEMEIIIEHEO PACCMOTPEH.

D10 Dblla KHUra, 0 KOTOPOM O4YEeHb MHOr0
rOBOPMJIIN.

Kunura, Ha KOTOPYIO TOJBKO YTO COBINANNCH,
rnepesBeneHa Ha PYCCKUI A3LIK.

Ha ero cnosa caexyeT o0paTHUTL BHMMaHMUe,

DTOT MATEPUAT MOYKHO UCIIOJIb3OBATD.



CTpajaTeabHble 060pOTHI ¢ MEPEXOAHLIMH T'IaroaMu,
COOTBETCTBYIOIIHE B PYCCKOM fi3blKe HemepeXOoAHLIM rlaroJjiaM

§ 113. Kak 6blo yKasaHo BblLIe, B aHTJIMHCKOM f3blke HMeeTCH psj| [Jaro-
JIOB, KOTOpble SIBJSIOTCH MepeXOoAHbIMH, T.e. TpeOyIOT MpPSMOro AOMOJHEHHS, B TO
BpeMSsl KaK COOTBETCTBYIOIIME PYCCKHe IJ1arojibl SIBJASIOTCH HeNepeXOAHLIMH U
TpeGyIOT MNpenJoXHoro pgomoaHeHus (1. 1, ctp. 162). K Takum raaronam
OTHOCHTCH:

to affect (somebody, something) BIMATE {(Ha KOro~H., Ha YTO-H.)

to answer (something) OTBeYaThb (Ha 4TO-H.)

to attend (something) NIPUCYTCTBOBATE ( HAa YeM-H.)

to enjoy (something) [IOJIyYaTh YOOBOJBLCTBME (OT Yero-H.)
to follow (somebody, something) CIeJOBATH (32 KeM-H., 332 4eM-H.)

to influence (somebody, something) BIMATL (Ha KOro-H., Ha 4TO~H.)

to join (somebody, something) NPUCOeONHATHCA (K KOMY-H., K 4eMy-H.)
to need (somebody, something) HYKIaTbCA ( B KOM-H., B YeM-H.)

to watch (somebody, something) cleanTh ( 3a KeM-H., 3a YeM-H.)

YnorpebieHHe 3TUX [1aro/oB B CTpajaTeqbHHX o0opoTax NpeacTaBJsfeT
TPYAHOCTb [JISt YHallKMXcs, MOCKOJNbKY COOTBETCTBYIOLUME PYCCKHe IjaroJbl, sB-
NSISCh HeMlepeXo[HbLIMH, He MOryT ylnoTpeOaaTbcs B CTpajaTe/lbHBIX ofopoTax.
CtpapaTenbHble 000pOTH € TaKMMH TJarojaMH MepeBoiATCS Ha PYCCKHH S3bIK
COOTBETCTBYIOLUHMMH [1eHCTBHTeJbHLIMH 000pOTaMH:

| Heticmeaumenvusiii obopom CmpadamenvHblii obopom
A letter followed the telegram. Thte telegram was followed by a let-
er.
3a TejlerpaMMOl IOCJaeA0BaJIO MYCHMO.
A great number of students attended The lecture was attended by a great
the lecture. number of students.
Ha nexnmy mpucyTersoBasio 6oibioe KOJIMYECTBO CTYAEHTOB.
Heavy storms affected shipping. Shipping was affected by heavy
storms.

CuneHble Oypy NOBIMANK Ha CyZOXOXCTBO.

[Tpu oTcyTcTBHH JoNosiHeHHs ¢ mpejsoroM by Takue crTpanaresbHble oBopo-
Tl MepeBOJATCS Ha PYCCKHH s3HK Heolpele/eHHO-NHUHBIMH 060poTaMH, KoTo-
pble HAUMHAKOTCS € NMpejoXXHOro JOMNOJHeHHS:

Your help is needed. B Banreit nmomowy HyKAaoTca.
The football match was watched with 3a Py T6oNIBEHEIM COCTAZAHMEM CIeIMIM
interest. C MHTepecoM.

§ 114. HeKoTopble aHI/IMICKHe MepexolHble T1arobl COOTBETCTBYIOT B pyc-
CKOM si3blKe HelepeXOAHBIM yarosaM, TpeOyIOLMM KOCBEeHHOTO JoloJHe-
HUf B fgaTedbHoM majexe Oe3 npeaiora (Ha Bompoc xomy? uemy?). K
TaKUM rjarojaMm oTHocaTtcs: to help, to assist, to aid (somebody, something)
nomoeame (Komy-#., wemy-#.), to hinder (somebody, something) wmewams,
npenamcmsosams (komy-#., wemy-n.), to threaten (somebody, something)
yepoxcame (Komy-u., vemy-w.), to envy (somebody, something) sasudosame
(komy-n., wemy-n.) u apyrde. CrtpagaTenbHbie oBOpPOTHl C TAaKUMH TMIaroJaMy -
MmepeBofASITC Ha PYCCKHH $I3bIK COOTBETCTBYIOIUMMH JeHCTBUTEJbHHIMH 06opo-
TaMH:

Heticmeumeadvusiti o6opom CmpadamenvnsLil ob6opom
His friends helped him. He was helped by his friends.
Ero npuarenn nomorasm (momori) emy.
These circumstances hindered their Their work was hindered by these
work. circumstances. ‘

ATM 06CTOATENLCTBA Melllasy (moMemialiy) ux pabore.

181



ITpu oTcyrcTBMM HONOJHEHHS ¢ npejjoroM by Takue crpapaTenbHble 060opo-
Thl NepeBOSTCSA Heollpeje/eHHO-THYHbIMKE 000pOTaMH, KOTOphie HAYHHAKTCH ¢
IOTIOJIHEH U B JaTe/bHOM Majiexe:

Emy nomoranmu (nomorsm) B €ro pabore.
VIx pabore Mewamn (nomenrasn).

He was helped in his work.
Their work was hindered.

Hpumeganue. Clenyer obpaTuTh BHHMaHHe Ha HepeBoj cTpaiaTelbHbix 06opoToB, pasob-
paHHbix B §§ 113 u 114, B IpPHAATOYHEIX ONpele/HTe/bHLIX MPEAIOXKeHHAX M Ha NepeBoj INpH-
YacTHBIX OGOPOTOB, 3aMeHAKIIHX TaKHe MpHAaaToYyHble MPenIoKeHH g (Cp C npnmeanHeM — T. 1,
ctp. 180 u em. 7.1, cTp. 272): '

All the text-books which are needed by

the students can be got in the Institute
library.
All the text-books needed by the students

Bce yueluukn, B KoTOPRIX HYKIAITCH
CTYAEHTB! (KOTOpPBIe HYKHBI CTYXeH-
TaM), MOXHO IOJAy4uTh, B OMOJMOTEKE

can be got in the Institute library. MHCTUTYTA.

The members of the expedition, who
were assisted by the inhabitants of
the region, succeeded in collecting
very much valuable material

The members of the expedition, assisted
by the inhabitants of the region, suc-
ceeded in collecting very much valu-
able material. /

YneHaM 3KCHEZMIMHM, KOTOPBIM HOMOralu
JKUTeNANM palioHa, yaaJgock cobpaTk
MHOTO I@HHOTO MaTepHaJIa.

CTPAJIATEJBHBIE OBOPOTbI C ®OPMAJIbHBIM NMOAJEXAIIUM it

§ 115. OGopoThl, cocTosAlIMe U3 MecTONMeHHUS it U Ilarosna B cTpafiaTesqbHOM
sanore — it is said, it was said, it is reported, it was reported u 1.1,
COOTBETCTBYIOT B PYCCKOM SI3BIKe IJIarojiaM B 3-M JiMlLle MH.Y. ¢ HeonpeleseHHO-
JHUUHBIM 3HaueHHeM: eogopam, eogopuau, ceobwarom, coobuyeiu w T.L. B Ta-
Kux obopoTaX it MrpaeT poJib (opMasbHOrO MOJJexalllero U He HMeeT caMo-
CTOSITE€JIbHOTO 3HaUeHHus: '

It is reported that the delegation has
left Moscow.

It was expected that he would return
soon.

It is known that there are rich de-
posits of coal in that district.

Coolmraror, 4r0o gejeraugudA Bhblexasa
‘u3 MockBsL
O2xuaanu, 9YTO OH CKOPO BepHETCA.

M3BecTHO, 4TO B 9TOM paiiOHe MMEIOT-
ca DoraTele 3anexu yraa.

B Takux of6opoTax yacTo BCTpeyaloTCs coueTaHHe MOJAIBHOrO IJaroJa ¢ HH-
(QUHHTHBOM cTpajaTesbHoro 3ajora: it can be said momrno ckasams, it
should be mentioned ciedyem ynomanyms, it was to be expected Hado
boin0 omcudame u T.1.

[Tpn Hanuuuu as co 3HayeHHeM Kak Iepel, o6OpoTaMu Takoro THHa it He
yroTpebasietcs: as is reported xax coobujarom, as was believed xax noza-
eaasu, as was to be expected xax nado 6viro oxcudams.

B HeKkoTophIX c/aydafiX omyckaeTcd Ijarof-cBfizka to be: as shown in Table
5 kaxk nokasamo Ha mabauye 5, as stated below kax yxaszano Husce, as
mentioned above kax ynomanymo sviue, as reported in the last issue xax
coobuyaioce 8 nacrednem Homepe HypHaa. :

Hpumewanue. CI0KHO-NONYHHEHHLIE NPENTOKEHHS, B KOTOPEIX [VIaBHOe MpejJIoXKeHHe Bhi-
PAKEHO CTPAJATENbHEM OBOPOTOM ¢ it, HACTO 3aMEHAOTCH TPOCTHIMM TPeNOKEHUAME ¢ 0BOpo-
TOM «HMeHHTebHBIH nagex ¢ HHGuHUTHBOM» (T. 1, ¢Tp. 242):

It is reported that the delegation has left

Moscow. Coobuaior, 4YTO Hejeranuus yexada ua
The delegation is reported to have left MOoCKBBL
Moscow.
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NMOBEMIUTENbHOE HAKNTOHEHME
(THE IMPERATIVE MOOD)

§ 116. I'naros B noBesuTeNBHOM HAKJIOHEHHM BBIpaXKaeT MoGyXKIeHHe K
feHCTBHIO, T.e. NpUKa3aHMe, NMpocbOy, cCoBeT H T.II.

l. YrBepaHTenbHas (opMa [OBEINTENLHOTO HAKJIOHEHUs COBMAfaeT ¢
dopMoi HHOUHUTHBA (6e3 yacTHIE to):

to read  uMTaTH Read! Yuravite! (Yuraii!)
to go UATH Go! Naoute! ( Umn! )

2. Otpunatesnbuas Qopma obpasyerTcs NPH MOMOLM BCIIOMOTaTe/bHOTO
rnarosia do ¥ oTpuuarespHol yacTHLbE not. Bmecto do not obbuno ymoTpe6-
nsieTcs cokpaulenye don’t:

Don’t (do not) wait. He mxnnre.
Don’t (do not) open the window. He orkpbiBaiiTe OKHa.
Don’t (do not) go. He yxonure.

OTtpuuaressHas dhopMa MOBEJUTENbHOTO HAKJOHEHHS Tyarosios to be u to
have Takxe ofpasyercs npu NOMOLIH IJarosa do:

Don’t be late. He onazpnisaiire.
Don’t have anything to do with him. He umMmeidiTe ¢ muM H1Yero obuiero.

3. BcmomoratespHblfi riaron do CTaBUTCH Nepel YTBePAMTENbHOH (opMol
MOBEJINTEJIbHOTO HaKJIOHeHHS I/ YCHJIEHHUS NPOChOBI:

Do come to see us to-night. Henpemenno npuxomure K Ham cerop-
) HA BeYepoOM.
Do take care of yourself. Beperure cebsa, noxamyiicra.

4. Jlnga BeIpaXKeHUsl MOGYXKAeHHMS K JIeHCTBHIO, o6GpallleHHOTO K NepBoMy H
TpeTbeMy JHLY, ynorpebasieTcs rjiaros let, coorBercTByMOllee JIHYHOE MECTO-
MMeHHe B 00beKTHOM majexe (WA cqu.eCTBHTeJIbHoe B oOuweM nafexe) H HH-
GHHUTUB Ge3 YacTHIE to:

Let us (let’s) go there. IToiimem Tyma.

Let him do it. IlycTs (nyckait) oH coesaer aTo.

Let them go there. Ilycrs omm noiizyT Tyza.

Let Mary fetch the dictionary. , ITycTe Mapusa cxogut 3a CIOBApEM.
OtpuuaTesbHas Gopma obpasyercs npu nomoid do not (don’t): -

Don’t (do not) let him do it IIycts o He menaer 3TOrO.

Don’t (do not) let them go there. IlycTe oy He URyT TYZA.
OtpuuatenbHas gopma TakkKe UHoraa ofpasyercs Ge3 ryarosa do:

Let’s not do it. He 6ynem menaTs aToro.

Let him not go there. Ilycts o He uger Tyzaa.

INpumewannme. [naron to let Takixe ynoTpeGiisieTcsi Kak CMBICJOBOM IVIaroJl co 3HauyeHHeM
paspewams, nyckams, WuguHHTHB, cToAwMi nocae rnarcia to let, u B 3ToM cayyae ymoTped-
aseTcs 6e3 yacTHUH to:

[ hope you will let me use your library. f Hazeweh, 9TO BBl paspelunTe MHe IONb-
30BaThCA Baluei dubanorekoii.
I can’t let the children go for a walk to- $I He Mory nycTHMThL HeTeil IyJATb CeronHs,
day as it is too cold. : TaK KaK CIMLIKOM XOJOIHO.

COCJIATATE/NIbHOE HAKJIOHEHUE
(THE SUBJUNCTIVE MOOD)

§ 117. Cocnarare/bHoe HakJOHeHHe IOKa3blBaeT, 4TO TOBOPSALUMHA paccmaT-

pHBaeT JedCTBHE He Kak peaJIbeIH (paKT a4 Kak nnpejaglioysaraeMmoe HJIH Xe-
JaTeJbHOE.
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B pycckom sisblKe MMmeeTcsl TOJMBKO ofHa (opma cocjiaraTesibHOro HaKJOHe-
HUAl -— couyeTaHHe ¢opMbl TIJarosia Npoljeallero BpeMeHH ¢ yacTHUeH 6o
(nowean Got, cOenan 6Goi ¥ T.1.). B aHrIMicKoM f3blKe cocllaraTellbHoe HaKJOHe-
HHe BhIpaXKaeTcsl pasJHuHbIMH opmaMM. MIX MOXHO pasie/IiTh Ha I'pyYIIILL.

Ileppag rpynna

§ 118. K nmepBo#t rpynne oTHocHATcs: Present Subjunctive, Past Sub-
junctive u Past Periect Subjunctivex. B aro#i rpynme cylllecTsyer /Auillb He-
GoJblIoe KOJIMUECTBO (OpM COCaraTeNbHOTO HAK/JAOHEHHS, OTJMUHBIX OT (opM
M3BSBHTEALHOTO0 HAKIOHEHHS:

1) Present Subjunctive rnarona to be umeer hopmy be uis Bcex JHI eluH-
CTBEHHOT0 U MHOXecTBeHHoro yhcaa: [ be, he (she, it) be, we be, you be, they
be.xx ‘

Present Subjunctive rnarona to have umeer dopmy have uaa BceX mKI
€JIMHCTBEHHOTO M MHOXECTBEHHOTO YMcJa K, TaKWM 00pa3oM, OT/IHYaeTcsd OT
Present Indefinite W3BbABUTEILHOrO HAKJOHEHUS TOJBKO B 3-M JIHLE eIHHCTBEH-
Horo yucaa: 1 have, he (she, it) have, we (you, they) have.

Present Subjunctive Bcex npyrux rnarosiop otinuaercs oT Present Indelinite
M3bABUTENbHOTO HAKJIOHEHHS TOJNbKO OTCYTCTBHEM OKOHYaHHf =S B 3-M JIMIE
enHHcTBeHHOro yKcena: [ work, he (she it) work, we (you, they) work.

2) Past Subjunctive ranarosa to be umeer dopMy were misl BceX JIML €IHH-
CTBEHHOI'0 H MHOXXECTBEHHOIrO JIMLA H, TaKUM o6pa3oM, oTaudaetcs oT Past In-
definite H3BABHTEbHOrO HAKAOHEHKS B l-M ¥ 3-M JMuUe eAMHCTBeHHOro yuchia: |
were, he (she, it) werexsx, we (you, they) were. Past Subjunctive Bcex apy-
TUX TJIaroJloB MOJIHOCTBIO coBHamaeT ¢ dopmoi Past Indefinite u3ansBHTENBHOrO
HakJoHeHHs: | worked, he (she, it) worked, we (you, they) worked.

3) Past Perfect Subjunctive Bcex rnarostoe (Bk/awouas riaros to be) nosnHoc-
Tblo coBnagaeT ¢ Qopmoit Past Perfect uabsaBuTessHoro nHaknoHenus: | "had
worked, he (she, it) had worked, we (you, they) had worked. | had been,
he (she, it) had been, we (you, they) had been.

Tabauma popm cocaaratelibHOro HaKJOHEHMS, OTIWYHBIX OT hopMm
H3DbSIABUTENBHOIO HAKJIOHEHH S

Present Subjunctive Past Subjunctive

raaroxn to be I be 4 I were

he (she, it) be he (she, it) were
we he e

you be —

they he —

raarona to have he (she, it) have —

BCE JIpyTMe IJIArONbl he (she, it) work —

Haxke M3 3TUX HEMHOTHX (OpPM cocJ/araTesibHOrO HAKJOHEHMS, OTJHUHLIX OT
(opmM H3BABMTENBHOIO HaKJAOHeHHS, TOJbKO (opMa were SBJASETCH pachpo-

* Ilpyrue ¢opmbl — Present Continuous Subjunctive u 1.4.- -— ynoTpebasiloTcsl ouyeHb
pelKo.

xx Popma be Takxe ynorpebiasercs H Aad obpazosanus Present Continuous Subjunc-
tive u Present Subjunctive crpanarenshoro 3anora: 1 be working, he be working; 1 be
sent, he be sent u T.4.

% (PopMa were Takxke ynoTpebisiercst M mis obpasoBaHua Past Continuous Sub-
junctive u Past Subjunctive crpagarensHoro 3anora: | were working, he were working;
I were sent, he were sent u 1.4
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cTpaHeHHoH. Dopma Present Subjunctive BcTpeuaeTcsi peiko B COBpeMeHHOM
aHTJIMMCKOM fA3bIKe.

§ 119. Present Subjunctive Kax riarosia to be, Tak ¥ Bcex Apyrux riiaroJios
ynotpebisercs:

1. B npunatouHHX npepsioKeHUsAX NonaeXallHX, HAYHHAIOIUHXCS € CoK03a
that mocsie o6oporos Thna it is desirable, sesameavro, it is necessary Heo6-
x00umo, it is important saxro u T.4. (1. 2, cTp. 48):

It is desirable that he be witness in MenaTensHo, 4robel oH OBII CBUAETE-
this case. JeM B DTOM Jelie,

It was necessary that he take meas- Brmo HeoOxomumo, YTOOLI OH IPUHAM
ures immediately. Mepbl HEMeJJIEHHO.

2. BpononHUTeAbHB X NPHAATOYHBIX NPEANOKEHHUAX, 3aBHCALIHX OT ria-
roJioB, BHIpaXAKIIHX NpHKaszaHHe, TpeboBaHHe, NMpejjoXeHue — to
order, to command npukassieams, to demand mpebosame, to suggest, to pro-
pose npedrazams u gp. (1. 2, cTp. 52):

He ordered that the goods be sent by OH rnpukasas, 4ToObl TOBapPhI OBLLIM IO-
ship. CJIaHBI [IAPOXO0Z0M.

They demanded that he submit the Quu norpeboBanu, wrTolsl OH IpepcTa~-
documents without delay. BUJI JOKYMeHThI bes npoMezienns.
We suggested that she investigate Mpr npenyoaxmumi, 4ToOb! OHa paccae-

the matter. IOBaJa 3TO HeJo.

3. B npunaTouneix mpepsokenusx yeau (mocae corosa lest — 1.2, ctp. 72):

They covered the goods with tarpau- OHM IOKPBLIM TOBapbl OpeseHTOM,
lin lest they he damaged by rain. 4TOObl OHM He ObLIM IOBPEXIEHBI
JOMKTEM.

4. B npupaToyHBIX NpeasiodKeHHsIX YCAOBHA!

If he break the regulation, he will be Ecny OH HapYUIMT 2TO IOCTAHOBJIEHUE,
fined. oH OyZer owrTpadoBag.

Present Subjunctive ynotpe6.sercst riaBHbIM obpasom B AMepuke. B AH-
MMM 3Ta QopMa CoXpaHHJach INPEHMYLUECTBEHHO B OGHUMANbHOM f3bIKe
(lopHAHYecKHX aKTaX, AoKyMeHTaX). B coBpeMeHHOM XKe JIHTepaTypHOM H pas-
roBopHoM fi3kike BmecTo Present Subjunctive oGeiuno ynorpebssercsa ¢opma
coc/iaraTe/lbHOTO HaKJIOHeHHs, mpecTaBasoolas cobodl coyeraHHe should c
uHuHHTHBOM (T. 1, cTp. 186).

B npHoaTouHHIX npejsioxeHHUsx UesH, nomumo couetanud should ¢ unpu-
HUTHBOM, cOCJaraTeJbHOe HaKJOHeHHe BBIpAXKaeTCA TaKXKe coYeTaHHEM Mo-
fajbHoro raarosia may (might) ¢ unguuuTHBOM (1. 2, CTp. 71):

The teacher spoke slowly that his IIpenogasaTens TOBOPMJI MeJJIeHHO,
pupils might understand him. yT0o0OBI YYEHMKM IIOHMMAJM €ro.

§ 120. Past Subjunctive kak rnarosa to be, Tak ¥ BceX Apyrux rJjarosos
ynoTpebaseTca:

1. B mpuagaToYHO® 4acTH YCJAOBHEIX TpENIOXKEeHHWM BTOPOro THHa AJA
BHIpaXKeHUS YCJNOBHA, OTHOCAINerocs K HacTodAlleMy HAH Oyaymemy Bpe-
MeHH (T. 2, cTp. 74):

If he were here, he would help us. Ecmu Ol oH Oblm 3mech, OH IoMor Obl
HaM.
If I saw him to-morrow, I should ask Ecnu Ob1 # ysuzaen ero 3apTpa, A Obl
him about it. cripocu ero o0 9ToM. :

2. B npupaTouHbIX npeioXKeHusax o6pa3a Ae€HCTBHA, HAUMHAOUIKXCA C
coio3a as if (as though), nnsa BelpaxKeHus JEHCTBHA, OJHOBPEMEHHOTO C
feficTBHEM, BBIpaXXEHHBIM IJ1arojioM-CKasyeMEIM TJIaBHOro MpeajoXeHus (T. 2,
crp. 68):
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She loves her as if she were her own Ona mobuTr ee, Kak ecay OBl oHa Oblla

daughter. © ee J04Yephlo.
He speaks as if he knew the subject OH roBOpUT TakK, Kak OyATO 3HAET 3TOoT
very well. npeaMeT XOPOLIO.

3. B HomoNHUTeABHBIX HPHIATOYHBHIX MpeMJiOKEHHAX, 3aBHCHLIMX OT
riarosia to wish, nis BHpaXkeHUs JellcTBHS, ONHOBPEMEHHOTO ¢ JeHCTBH-
€M, BBIpaXKeHHBIM [JIaroJIoM-CKa3yeMBIM TJIaBHOTO fpeayiokeHus (1. 2, crp. 53):

I wish he were with us. : Kax 0b1n0 BBl XOPOIIO, ecar OBl OH OBLI
C HaMU ceridac. "

I wish I had more time for learning Kak Obw1o 6br xopowro, ecan Obl y MeHA

English. ' Oplo Gosiblle BpeMeHM AJid usyue-

HUA aHTIUNACKOTO A3bIKA.

INpumeganue. PopMa were uHOrga 3aMeHseTcss B 1-M H 3-M JiMle eQHHCTBEHHOrO YyHucaa
¢dopmoil was, ocof6eHHo yacTo B pa3roBopHoH peun. Takum o6pasoMm H Past Subjunctive oT rna-
roja to be wmHorza coBmagaer ¢ Qopmoii Past Indefinite usbasnTensHoro HakioHenud: If he was
here, he would help us. She loves her as if she was her own daughter. I wish he was with us.

§ 121. Past Perfect Subjunctive ynorpebasiercsa B TeX XKe BHAAX npeujoxe-
Hui, uto U Past Subjunctive:

1. B npunaToyHo yacTi yCA0BHE X NpelloXKeHH TpeThbero THOA ANA BbI-
paxeHHsl YCJIOBHS, OTHOCSIIIErocst K MpowepuieMy BpeMeHH (T. 2, cTp. 75):

If I had seen him yesterday, I should Ecmm Opl A ero Bupgen Buepa, A Obl
have asked him about it. cripocuy ero ob aToMm.

2. B nprpaToyHBIX TpefsioxkeHUsAX o6pa3a pgedcTBHA, HaUMHAIOWMXCA ¢
cow3a as if (as though), nns BHpaxkeHusl geicTBHs, NpeAlIeCTBYOLIETO
JIeUCTBHIO, BBIPAXXEHHOMY TIJ1aro/ioM-CKa3yeMbiM TIJlaBHOTO INpeAsoXeHHs (T. 2,
cTp. 69):

He speaks about it as if he had seen O=H rosopuT o6 9TOM Tak, Kak OyaTO OH
it himself. BUZIET 3TO CAM.

3. B nonodHKTeNbHBIX NPHAATOUYHBIX NpeJ/NOXKEHNAX, 3aBUCALIKX OT IJa-
rosia to wish, 119 BblpaKeHHs JeHcTBUS, NpelllecTBYIOLIET0 HeHCTBUIO,
BHIPAXXeHHOMY [JIaroJioM-ckasyeMbIM [VIaBHOTo mpeioxenks (r. 2, ctp. 53):

I wish I had seen him yesterday. Kax sasb, 4To A He BUAEJ ero B4Yepa.
Bropas rpynna

§ 122. Ko BTopo¥ rpynne dopm cociaraTe/bHOr0 HaKJOHEHHS OTHOCHT-
ca coyertanue should (co BceMH smuamH en. u MH. yucaa) ¢ Indefinite Infinitive
U ¢ Perfect Infinitive.

Should + Indefinite Infinitivex Should + Perfect Infinitivex
1 should work I should have worked

He (she, it} should work He (she, it) should have worked
We should work We should have worked

You should work You should have worked

They should work ' They should have worked

OTH (opMBl cocjIaraTe/bHOrO HaKAOHEHHS YIOTpeOAAITCA B TeX XKe BHJIAX
npenioxeHul, 4to U Present Subjunctive, a Tak:ke B HeKoTophlX Apyrux. B or-
auuKe oT dopMbl Present Subjunctive, kotopasa coxpaHuiach NpeHMyLecTBEHHO
B ouuLMasbHOM fA3blKe, dopMa should+Infinitive ynotpebagerca Bo Bcex cTH-
Asix peud. @opma should+Infinitive ynorpebuseres:

I. B npunaTouHbiX MpeasioXXeHUAX MoAJeXKallk X, HadHHAIIKUXCSA ¢ CoK3a
that, nocne oboportoB THna it is necessary neobxodumo, it is desirable xcesa-

* 3a aTo# (opMOH coc/araTeNbHOro HAaKMOHeHWS He 3aKpelfeHO KaKoro-Hu6yap onpe-
JeJIEeHHOTO Ha3BaHHs.
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meavro, it is important saxro, it is strange cmpanxo u 1.1. (should ¢ In-
definite u Perfect Infinitive — . 2, crp. 48):

It is desirable that everything should Hemarenbno, yTobel BCce OBLIO TGTOBO
be ready by five o’clock. K INATH YacaM.

It is strange that she should have CTpaHHO, YTO OHA DTO CHAEJAJA.
done it. .

2. B nOomoJMHHMTeAbHBIX IMPHAATOYHBIX [pelJoXKeHHSX, 3aBUCALIKX OT
IJ1aro/ioB, BHIpaXKalOIHX TpHKa3aHUue, TpeboBaHHe, NpeloXeHHe —
to order, to command npuxkaseteams, to demand mpebosame, to suggest
npedraeams w ap. (should ¢ Indefinite Infinitive — 1. 2, cTp. 52):

They demanded that he should sub- Onn rnorpebGoeann, uTofbl OH TIpenCcTa-
mit the documents without delay. BIJI ZOKYMEHTHI 0e3 NMpoMe pJIeHMA.
They suggested that we should meet OHy mpepyiokuy, 4yToOBl MBI BCTpE-

at the station. TIJIVICh Ha BOK3aJle.

3. B nHomo/HWTeJBHBIX MPUAATOYHBIX MPEAJOXKEHHAX, 3aBHUCALIUX OT
TJIaro/IoB, BEIpaXKalOWMX UYBCTBO pPaJOCTH, CoXajlleHHUS, YAHUBJAeHHUA
u 1.1 (should c Indefinite u Perfect Infinitive — t. 2, cTp. 83):

I am sorry that you should think so. sKasb, yTo BBl TdK gyMaeTe.
I am surprised that he should have fl yomBJsen, 4TO OH 3TO caeJsall
done it.

4. B npuparounslx npegoxeHHsx nedu (should c¢ Indefinite Infinitive —
T. 2; cTp. 71):
We closed the window that it = Mgl 3aKpelIM OKHO, yTOOBI B KOMHaTe

shouldn’t be so cold in the room. He OBILIO TaK XOJIORHO.

5. B npugaToyHoM YacTH yCJ/JOBHBIX NpefJioXKeHHH MepBOTro .U BTOpO-
ro tuna (should c Indefinite Infinitive — . 2, ctp. 73, 75):

If he should call to-night, I shall Ecnm oH 3alizeT ceromHs Beyepom, #
show him this letter. TOKaKy MYy 3TO MUCbMO.

If T should meet him to-morrow, I Ecan Ow1 s BCTpeTus ero 3aBTpa, A Obl
should speak to him. TIOTOBOPMJL C HUM.

6. B Bonpocax, HauMHawuuxca ¢ why (should ¢ Indefinite u Perfect
Infinitive — 1. 2, cTp. 39):

Why should you think so? Ilouemy BbI Taxk gymaere?
Why should he have left so unex- [loyemy 2TO OH yexaJ TaK HeOKMIaH-
pectedly? HO?

Tpetsda rpynna

§ 123. K TpeTbey Tpynme (QopM cocllaraTe/IsHOF0 HaKAOHEHHS OTHOCHT-
ca coueraHue should (¢ 1-mM nunom eg. u mH. unucaa) 1 would (co 2-m u 3-m
avuoM ef. W MH. uydcsa) ¢ Indefinite Infinitive u Perfect Infinitive. Coueranue
should (would) c Indefinite Inlinitive coBnagaer no ¢opme ¢ Future Indelinite
in the Past, a ¢ Perfect Infinitive — ¢ Future Perfect in the Past.

Should (would) + Indefinite Should (would) + Perfect
Infinitives Infinitives

I should work I should have worked

He (she, it) would work He (she, it) would have worked

We should work We should have worked

You would work You would have worked

They would work They would have worked

t

* 3a 3Toll GopMoll coc/araTesJbHoro HaKMOHEHUS He 3aKpellleHo Kakoro-HUGYAb onpe-
JesNeHHOTo Ha3BaHHUf. B HeKoTopblX aHIVIMKCKUX TpaMMaTHKax, ofHako, 3Ta dopma Ho-
cut HaspaHHe Conditional Form (couertanue should u would ¢ Indefinite Infinitive) u
Perfect Conditional (coueTanue should u would ¢ Perfect Infinitive).
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DTH (opMbl coc/laraTeIbHOTO HaKJIOHEHHS NMPeUMYLUIEeCTBEHHO YROoTpebasaoT-
ci B TJIaBHOH 4YacTH ychHoBHBX npeanoxenuil. Coueranue should
(would) c¢ Indefinite Infinitive ynotpebisiercss B yCHOBHEIX NpeANoXEHHAX
BTOPOTO THNA [JA BHIPAKEHHSA MPEANONIOXKEHNUA, OTHOCALIErocHd K HaCTOALLIEMY
i 6yaymemy BpemeHH, a coueraHue should (would) ¢ Perfect Infinitive — 8
YCJOBHBIX IMPENJOXKEHHAX TPeThbero THNA JJIA BEIPAXKEHHA MpPeNroNoNeHHUs,
OTHoOCSLIerocs K Mpollenuiemy BpemeHu (T. 2, cTp. 74, 75):

If I saw him to-morrow, I should ask Eeo 6m1 1 yBumen ero sasTpa, a Ol
him about it. crpocus ero o6 3ToM.

If he had seen you yesterday, he Ecomm Obl oH BHMAen Bac Buepa, OH
would have asked you about it. cripocuat 66k Bac o6 aTOM.

STH GopMBl CociaraTelbHOT0 HAK/IOHEHHS TaKXe BCTPeuarTcsl H B CaMo-
CTOATEBHBIX mpejioxkenuax (t. 2, ctp. 78).

IMpumeganue. Couetande should u would ¢ unpuHHTHBOM npepcTaBisteT coboit bopMy
COCJIaraTe/IbHOTO HAKAOHeHHS (HJH ¢opmy Future in the Past) B Tex cay4asx, xorga 3TH IJarcibi
MoOMHOCTbIO YTPAUHBANOT CBOe JIEKCHYECKOE 3HayeHHMEe M BLHICTYMAlOT KaK BCHoMoTaTelbHble IVIaro-
Jb. B Tex e ciyyasix, Korga OHH COXpaHAIOT CBGe JIeKCHYeCKoe 3Ha4yeHHe, T.e. BRICTYNAlT Kak
TJIare/bl ¢ CaMoCTOSITe/bHBIM MOfAMbHEIM 3HAueHHeM, coueTaHue should 4 would ¢ uHOHHUTH-
BOM mOpeacTaBisieT coGoH COCTaBHOE IVaroJbHOe CKasyeMoe.

§ 124. B rnaBHo# yacTH YCJIOBHEIX NpeJJIoKeHUH 3HAaueHHe cocJjaraTesbHo-
ro HaK/JAOHEHHMA TaKXKe BhpaxaeTcsl CoueTaHWeM MoJalbHBIX raarosioB could u
might ¢ Indefinite Infinitive (B yc/loBHBIX mpeioXKeHHAX BTOporo THIA) H ¢
Perfect Infinitive (B yc/loBHBIX NMpefoKeHUAX TpeThero THna — T. 2, ¢Tp. 77):

If he were here now, he could Ecnu Owl ou Geln 3geck ceffyac, OH MOT
(might) help us. Obl MoMoYL HaM.

If he had been here yesterday, he Ecmu On1 ou Oblm 3peck Buepa, OH MOT
could (might) have helped us. Onl IoMOYL HAM.

Me’ronuqecxoe opuMedIaHMe. KaK BHAHO U3 H3J0:KEHHOT'C Bbille, 3HayeHHe cochaara-
TeJIbHOTO HAaKJOHEHHs nepefaeTcs B aHMIHHCKOM SI3BIKe KaK HECKOJBKHMH (opMaMH cocjararesib-
HOTO HaKJIGHeHHS, TAK H coyeTaHHeM MoAadbHHX IMaroscs may, might, could ¢ undunuTHBOM.
Bonpoc o Tom, KakHe H3 5THX ¢HopM cllefyeT CYHTATb (opMaMH HAaKIOHEHHS, clegyeT JH HX OT-
HOCHTb K ORHGMY HJM HeCKOMbKMM HAKIOHEHHHAM, KakHe M3 HHX cjieflyeT CYyHTaTh CBOGOAHBIM co-
yeTaHHEeM MopaJbHbLIX rJjarcjop C HH@HHHTHBOM H T.M., ABJAAETCH OYEHb CJGXKHLIM H CI'[OprIM, H
TPaKTYeTCs T0-PasHGMY Kak 3apyGexKHBIMH, TaK H COBETCKMMM IpaMMaTHCTaMH.

I/layqem{e 3TOro pasjesia rpaMMaTHKH TakK, KaK OH H3/AaraeTcs B CYLIECTBYIOLIHX yqe6HHKax,
BbI3biBa€T ouyeHb GoJIbIIHE 3aTPYOHEHHS Yy ydyallHxcd. PasHoo6pasHe (opM, BhipaxKaliHX 3Haue-
HHst cocJlaraTe/IbHorc Hak/AoHeHHR, HCHoJb3OBaHHE OpHHX H Tex :xe ¢opM I/ BHpaxeHHs pas-
JHYHBIX 3HA4YEeHUH, a TaKXKe BO3MOXHGCTb HCIIONB30BAHHA B HEKOGTOPHX CJydasX ONHGH (opMbl
BMeCTO IpYrofl He MosBoJifieT naTh oGoGUIEHHE, KoTopoe o6Jaerydic 6b yyauuMcs oCBOEHHe 3TOTo
pa3agesia H KOTopoe MoMor/o Gbl HM NpHo6pecTy TBepfble MpakTHYeckHe HaBHIKH B HCIOJb3IOBAHHH
3THX GOopM. ‘

OpHako 3ToT pasges IpaMMaTHKH, NpeicTaBAslOUIMi odyeHb GoJblIHe TPYOHOCTH B TeopeTH-
“4eCKOM OTHOLIEHHH, MOXKeT GBIThb YCBOEH Y4YallHMHCs Ge3a GoJblIuX 3aTpynHeHHH. Hayuenue co-
cJlararesibHoro HaK/JOHeHHs cleflyeéT HayMHaTb ¢ M3Y4YeHHs! OTAS/JIbHBIX BHUAOB NpenaoxeHHH, B Ko-
TopeIX yHOTpe6JIﬂ}OTCH q)oprl cocJiaraTeJqIibHOrc HaKJIGHEeHHA H CoyeTaHHA MopaJbHLIX [JArcjaoB C
HHOUHUTHBOM, NepejaloldX 3HaueHHe COoC/MaraTeqbHors HakJAOHEHHS.

Ipoxoxkaenne 3THX BHIOB NpeloyKeHHH He c/efyeT NPHYPOYHBATb K ONHOMY H TOMY e OT-
pe3Ky BpeMeHH B yuyeGHOM NpoHecce, a HX cJenyeT NMPOoXOAHTh, Yepemyst ¢ APYTHMH paanesaMH.
HopsinoK MX mpoXopeHHst onpefie/isieTc 4acTOTHOCTbIO HCIOJMb30BaHHSI TOro HJHM HHOrG BHAa
NpeANoXKeHHs, a TakKe H Le/bI0 H3Y4eHHs $5I3bIKAa B faHHOM YydeGHOM 3aBepeHHH. Tak, ciepyeT
npeXxne Bcerc H3yyHTh YCJIOBHBIE Mpe/IoXEeHH KaK HauGoJee pacrnpocTpaHeHHble, Tak H HaHbo-
Jlee THIHYHbBIE OJIS COC/IaraTe/IbHOrG HakMIOHEHHs. 3aTeM BO3MOXKHO [POXOXIEHHe MPHAATOYHBIX
HesH, NPHAATOYHBIX AOMOJMHHTENBHEYX, 3aBHCALNX 0T rlarofioB to demand, to order, to suggest u
T.A., NpHAaToYHbIX Nop/deXalunx nocie o6opoToB THa it is necessary, it is important, npugartou-
HHIX o0pasa gedCTBUA mocde coi3a as if, NpUIaTOYHBIX fOMOMHHTE/BHLIX, 3aBHCAWMX OT riaroga
to wish. Tombko nocse Toro, Kak Bce 3TH BHOB! MpefioeHHH YCBOEHBI yyalqHMUcs, HM Lejeco-
o6pa3Ho 03HaKoMUThCH C paznenoM CocaaeamenvHOe HAGKAOHEHUE.
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BCNMOMOTATENIbHbBIE U MOOAJIbHbLIE TNIATOJibl

BCIIOMOTATEJBHBIE TJATOJbI (AUXILIARY VERBS)
| OBLUHE CBEOEHUA

§ 125. Inaroasl to be, to have, to do, shall (should), will (would) na-
3bIBaloTCA BecmoMoraTtedbHbiMHM (Auxiliary Verbs), Tak Kak npH HX momoluu
06pa3yloTcs pas/IHyHEe CJ0XKHEBEIEe (opMbl Tjarofia. OHM HrpaloT BaXKHeHUIYIO
poJib B CIIPSIKEHMH aHMJIMKCKOTO TJjaroJia, MocKoJIbKy OHM yyacTBYIOT B 06paso-
BAHMH BCEX IJIaroJbHBEIX BpeMeH, 3a HCKJYeHHeM YTBepIHTelAbHOH topmst Pre-
sent ¥ Past Indefinite. BcriomMoraTesbHble Tyarosisl ciyKat Takxe 1nas obpaso-
BaHUf CJHOXHBIX HeJHYHBIX (opM Traarofa. BcromoraresbHble TIy1aroJel He
HMel0T CaMOoCTOfITe/IbHOIO 3HaueHHS M BLIPaXKalT JHWb pas3/IKyHbEle TpaMMaTH-
yeckMe 3HauyeHMA, SIBNASACH ITOKa3aTeldAMH BpeMeHH, Jjuua, 3ajkora ¥ T.4. Camo
Xe JleHCTBHEe BBIPaXKaeTCs CMbICJAOBBIMH [JiarojlaMM, B COUETAHHH C KOTODHIMH
OHM yrnoTpebasloTcsix. BemomoratedibHble IJiarofibl He HecyT Ha cefe ygapeHHs:

I am reading.

They have come.

Do you speak English?
He will return soon.

f ynraro.

Onu npuuimm.

ToBopure nu BBl Mo-aHrMMCKI?
O= BepHeTCsA CKOPO. '

IMpumeganue. BenomoraTtenbHele rnarodbl, oiHaKe, IPHHHMAKT yaapeHHe:
a) KoTZa oHH YIoTpeGJienbl MUl 3aMeHH MPeALIeCTBYIOLIEro Iaroia Bo H36eXaHHe ero MoBTo-

penus (r. 1, cTp. 220):

— Do you speak English?
— Yes, I do.

— T'oBopuTe sKt BB HO~aHrJaMiicKku?
— Hla, roeopio.

6) Koraa roBopAlMi XoyeT MoAYepKHYTh 3Ha4YeHHe NeHCTBMS, BRIPaXKEHHOro CMHICJAOBHIM ria-

rosiom (1. 1, ctp. 198):
But I have done it.

Ho a Beas ato cpeman

Korma nBa uiu Gosiee ryarosia B OJHOM W TOW XKe CI0XKHOM (opme (JHUHOMN
WM HeJMUYHOH) coenuHeHbl cow3aMH and WM Or, BCHOMOraTeNbHBIH TJ/arod

00BLIYHO OlycKaeTcsl Bo BTOPOH popMesx :

He is sitting in the garden and read-
ing a book.

He has closed the window and
opened the door.

He will read . a book or write a letter
after dinner.

The letter will be typed and sent off
immediately.

He expects to be invited there and
asked to do this work.

Having explained the rule and given
a few examples, the teacher asked
the students to write some exer-
cises at home.

OH cuzuT B cajly M YUTAEeT KHUTY.
OH 3aKpBIT OKHO U OTKPBUI OBEPD.

ITocne obega oH OyzeT yMTaTh KHUTY
WMV OYCATh IUCHMO.

IIncemo OyzeT HanmeyaTaHO Ha MalllMH-
Ke M HeMeZJIeHHO OTOCJaHO.

OH okupgaer, yTo €ro NpuUrIacaT Tyza
M IIOIIPOCAT cleslaThk 3TY paboTy.

O6GBACHUE NPaBMIO0 UM JAAB HECKOJbBKO
IpUMEepoB, IPenofaBaTeNbs IONpPo-
CHJI CTYZEeHTOB HANMCATh yripajxXHe-
HUSA TOMa.

[naroitl to be, to have, shall (should), will (would) umeioT B HekoTo-
pHIX CJay4asX MoAajbHoe 3HaueHMe, BeIpaxkass HeoOXOJIMMOCTBb, XKeNaTe/IbHOCTE,
HamepeHHe COBepIUUTH JeHCTBHeE.

* B pycckoM si3blKe€ HMeeTCsl TOJIBKO OfMH BCMOMOrATeJbHBIHA TIJ1aros Obimb, KOTODLIH
ynotpebasercss ¢ HHGUHUTHBOM AN 00pasoBaHHs (opMbl GyAyllero BPEMeHH rJ1arojloB
HecoBeplueHHoro Buia (6ydy nucams, 6ydy pabomams).

x% CpaBHHTe ¢ aHaNOrH4YHHIM siBJeHHeM B pycCKoM sA3bike: 5 6ydy cudems 8 cady u
(6ydy) wumamds KHuey.
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Tnarosst to be, to have, to do Takke yrnorpe6/siOTCs B CaMoCTOATEIbHOM
3HayeHHH KakK CMbIc/IoBHE ryarosil to be 6uims, to have umems, to do de-
AAMB. -

TJIATOJI to be

§ 126. B Present Indefinite rnaron to be, B oTanune or mpyrux raarosios,
MMeeT OTHeNbHbBle (QOpMb KaK MJif I-ro ¥ 3-ro suua eNMHCTBEHHOro, Tak H A
MHoXecTBeHHoro 4ucsa: [ am, he (she, it) is, we (you, they) are.

B Past Indefinite to be, B oTau4ue or Apyrux raarosios, uMeeT pasHbie dop-
MBI VISl €JUHCTBEHHOTO ¥ MHoXecTBeHHoro yucJja: I (he, she, it) was, we (you,
they) were.

B BonpocuresbHo# ¢opme Present u Past Indefinite rmaros ctout nepej
noasexamum: Am [? Was [?

OrpuunarenbHas dopma Present u Past Indefinite o6pasyetca npu nomo-
1K yacTuuel not, KoTopasa cTaBUTCS MocJe rjarosa: | am not, | was not.

Bce gpyrue ruarosibl BpeMeHH o6pasyloTes 1o obmeMy npasuay (cM. Tabaumy
— 1. 2, cTp. 109).

I'narosn to be umeer Toabko ABa BpeMenk rpynnsl Continuous — Present u
Past, xoToprie ynoTpe6ssioTcs NpPeUMYIIECTBEHHo [/ 06pa3oBaHHs COOTBET-
CTBYIOLMX BpeMeH cTpajaTejbHoro 3ajora: [ am being invited, | was being
invited.

[naros to be He ynorpe6sserca Bo BpeMenax rpymnmnbi Perfect Continuous.

OrpuuarenbHas GopMa IOBEJHTENbHOTO HakJoHeHUs obpasyeTcs [pH MOMo-
my do not (don’t), 1.e. mo obuwemy npaBuay: Don’t be angry. He cepdumecs.
Don’t be late. He onasdeisaiime.

B pasrosopHoii peun B yTBepauTesbHodl ¢opme Present Indefinite o6eruno
ynoTpe6as10TCH CAeLYI0IHE COKPAIleHHS:

Iam = I'm {aim] we are = we’re [WI9]
he is = he’s [hi:z] you are = you’re [jus]
she is = she’s [[i:z] they are = they’re [dels]
it is = it’s [its] .

B orpuuarenbHod ¢opme Present u Past Indefinite ynorpebasiotes caenyio-
M€ COKPALIEHHUS:

I am not = I’'m not —_

he is not = he’s not NN he isn’t [1znt]
she is not = she’s not WII she isn’t

it i1s not = it’s not 781074 it isn’t

we are not = we'’re not WM we aren’t [a:nt]
you are not = you’re not NI you aren’t
they are not = they’re not uman they aren’t

I (he, she, it) was not = I (he, she, it) wasn’t [woznt]
we (you, they) were not = we (you, they) weren’t {[wa:nt]

To be B kadecCTBe BCHOMOTATeJNLHOrO IIAaroya
§ 127. B kavecTBe BcloMoraTesnbHOro Iiaroja to be ymorpe6ngercsa:

1. B coueranuu c dopmont Present Participle cmbicsioBoro raarosa pias obpa-
3oBaHHA Bcex spemeH rpynnu Continuous u Perfect Continuous geiicTBUTE/Ib-
HOTO 3aJora:

I am waiting for Peter. . 1 sxpy Ierpa.

She was writing a letter at five Ona nucana nmMebLMO B IIATH YacOB.
o’clock.

I shall be working at three o’clock. i 6ymy paboraTs B Tpu yaca.

It has been raining since morning. Hox b naer ¢ yTpa.
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2. B couerannu c qopmoil Past Participle cmbicnoBoro raarona pias obpaso-
BaHHS BCEX BpPeMeH CTpajaTe/IbHOro 3aJjora:

He is often invited there. ~ Ero yacro mpurmawalor Tyza.

He was asked a difficult question. Emy zapanm TpyaubIit BoIpoc.

The translation will be finished to- Iepepog OymeT 3akoHYeH 3aBTpa.
MOrrow.

.

To be B KagecTBe rjaroja-cBa3ku

§ 128. B xauecTBe ryaroga-cea3ku to be ymortpebisieTcs B COCTaBHOM CKa-
3yeMOM, COOTBeTCTBYSl B pYCCKOM f3blKe Iaarojiam Guims, Asaismscs. B ua-
CTOsILeM BpeMeHH CBA3Ka to be Ha pPYCCKUH S3BIK YACTO He NePeBOAUTCH %:

He is a teacher. On npenozaBaTess.
He is the best student in the first O nyumit cTyZeHT (ABAAeTCA JYY-
course. MM CTYJEHTOM) [IEPBOTO Kypca.
The story was interesting. Pacckaz ObLn1 nHTEpECHBIIL
She will be a teacher next year. © Ona Oymer npemogaBaTeneM B Oyay-
’ meMm rogy.

Korpa uMeHHas yacTh COCTABHOTO CKa3yeMoro BelpaXKeHa HH(MHUHUTHUBOM,
to be mepeBoaUTCA Ha PYCCKUH S3BIK C/IOBAMH 3aKAOUamMecs 8 mom umobel,

cocmosms 8 mom umofb,, a B HACTOSIleM BpeMeHM 4acTo He [epeBOIUTCSH
(1. 2, cTp. 10): ~

The duties of postman are to deliver ObsizaHHOCTM IIOYTANLOHA — JOCTaB-
letters and newspapers. JATHL IIMCbMa M Ta3eTbl (3aKJ0-
Y310TCA, COCTOAT B TOM, HTOOBI H0-
CTaBJATH IIMCbMa ¥ T'a3eThI).
The task of our representative was to 3ajava  HaIero IpefcTaBMTeNdA 3a-
ship the goods immediately. KJIIOYAJach B TOM, YTOOBI OTIpY3uUThH
TOBap HEMeJJIEHHO.

To be B kagecTBe CMbLICJAOBOrO rjaroja

§ 129. B kauectBe cMuicJ0BOrO raarofia to be cooTBeTCTBYeT B pyccKoMm
si3blke Tyarosam Gecms, HaxoOumbcs. B HacTosuieM BpemeHH to be u B 3ToM
clydae Ha PYCCKHUH §I3bIK YACTO He MePeBOIUTCH:

He is at the Institute now. OH (HaxoguTCH) B MHCTUTYTE cerfyac.

She was in Leningrad during the Ona 6bwia B Jlewuurpajge BO Bpems
war. BOJHBL

I shall be at home to-night. I 6yny moma ceropns BedepoMm.

OTpuuaTe/nbHas GopMa HAcTOsIEro BpeMeHH oT riarosa to be B aTom 3Ha-
UeHWH COOTBETCTBYeT B pYCCKOM fi3biKe CJIOBY Hem B (YHKUHH CKazyemoTlo
(Hem 3ameHseT OTCYTCTBYIOLlee B PYCCKOM fi3bike HacTosillee BPeMs OT rJarofa
ObiMme ¢ OTPULIAHHEM):

He isn’t at home. Ero mer poma.
They are not in Moscow. VIx mer B Mockse.

* B PYCCKOM s3blKe HacTosliee BpeMs OT IJaroJja ORITH ~— 2CMb& — B KauecTpe CBA3KHU
OBBIUHO OTCYTCTBYET. EcCmb, 04HaKO, ¢ CaMOCTOSTeNbHbIM 3Ha4yeHHeM 4acto ynortpeb-
JIAEeTCH:

a) co 3HaueHHeM umems B obopore: y meHs (y neeo, y Hee W T.4.) ecme. B aToM cay-
yae ecms COOTBETCTBYeT aHIVIMHCKoOMY raaroay to have:
¥ Mens ecth CIOBaph. I have a dictionary.

6) co 3HaueHHeM UMemsCs, HAXoOUumbCa. B 5TOM cllydae ecms COOTBETCTBYeT 060pPOTY
there is (are):

B Moeil KoMHATE ecTh TenedhoH. There is a telephone in my room.
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Npumeganne. Bynyuee spems oT rnarona 6biTe — 6ydy, 6ydews, 6ydem U T.A.— B Ka-
4eCTBE CMBICJOBOIO TVIArGAa M [/1aroJa-CBA3KHM COOTBETCTBYET B aHIVIMACKOM fA3blKe Gynyliemy
BpeMeHH raarcaa to be — shall be, will be:

I shall be here in time.
She will be a teacher.
He will be sent there.

51 bymy 3zech BoBpeMa,
Ona 6yaer Dpenogaearesem.
O= Oyger nocnan Tyaa.

Bydy, 6ydewo, 6ydem u T.0. B KayecTBe BCIIOMOraTe/IbHOrO rarona, ynorpebaesHoro ans o6-
pa3oBaKydA Oynyllero BpemeHU I1aro/IoB HeCOBEPLIEHHOTO BHIA, COOTBETCTBYET BCIIOMOFATE/bHEIM
rrarosam shatl, will:

I shall read.
He will work.

I 6yny unraTh.
On 0yger paboraTs.

To be B KavecTBe MOZAABLHOIO IjaroJia

§ 130. B kauectpe moganbHoro riarona to be ynorpebiasercs B coueTaHHH
C MHHHHUTHUBOM C YacTHlUeH to 1,15 BblpakeHHsd HeOOXOLMMOCTH COBEPUIHTh
AEHCTBHe COIVIaCHO MpefBapUTeNbHOH JOTOBOPEHHOCTH MM 3apaHee
HaMe4YeHHOMY NJaaHy.

I'naron to be B HacrosuleM BpeMeHH — am, iS, ale — MepeBOAUTCA Ha pyc-
CKHU A3BIK Joaxcer, O0AXHo! W BblpaXKaeT HeoOXOAMMOCTb COBepUIeHUS NeH-
CTBHSl B HacTofiuleM HMan GynyuieM (Kak H doaxcer, OOAHHbL B PYCCKOM
13bIKe):

OHu HOMKHBI Ha4yaTh ATy paboTy He-
Me1JIeHHO.

On nomxeH NMPUATH CIO/a 3aBTpa.

Topapb! AOMKHB! GBITH AOCTaBJIEHbl HA
fynyieit Hexene.

They are to begin this work at once.

He is to come here to-morrow.
The goods are to be delivered next
week.

[naron to be B mpoulennieM BpeMeHM -— was, were -— [ePeBOAMUTCHA Ha
PYCCKHH A3BIK doAxcen Goin, 00axHEL Gblal.

Was, were B coueTaHuH ¢ HHOuHHTHBOM B opme Indefinite Bbipaxkaer
HeHCcTBHe, KOTOPOe HO/IKHO ObLJIO COBEPUIHUTLCS B MPOHLIOM. DTO coueTaHHe He
yKasbiBaeT, COBEPLUUJIOCh JH JeHCTBHe HJH He COBEPIUHJOChH, H 5TO CTaHOBHTCH
SICHBIM JIHLIbL H3 BCero CofepXKaHUs peuu:

I was to send him a telegram, but I
forgot.

The goods were to be delivered at
the end of the month.

I pomxen Obin mocnaTh €My Tene-
rpaMMy, HO A 3a6b1m.

ToBapbl HOMKHBL OblmM OBITH AOCTAB-
JIeHB! B KOHLle MecALa.

Was, were B coyeTaHHH ¢ HHGUHHUTHBOM B dopme Perfect Bbiparkaer mei-
CTBHe, KOTOpOe JOJ/KHO GBLIO COBEPLUHTBCS B DPOLIVIOM, HO HE COBEPLIHJOCH!

I was to have finished my work yes-
terday.

They were to have left Moscow on
Tuesday.

The contract was to have been
signed last week.

1 nomxeH 6Bl OKOHUMTL CBOKW paboTy
BUE€pa (HO He QKOHUWJI).

Oun DOMKHB! 6B yeXaTh 13 MOCKBBI
BO BTOPHUK (HO He yexanan).

KoHTpakT nomxKeH ObLI OBITE NMOANMCAH
Ha IpouwLIcit Hexene (HO He OBLI
NOANUCaH).

B 6ymymem Bpemenr riaron to be aas BelpaXKeHHs NO/KEHCTBOBaHHA He

yrnorpebasgercs.

Mpumeganus: 1. Korna nocne raarona to be caeayer HHQUHHUTHB B CTPajaTeNbHOM 3aJ10-
re, riaros to be, KpoMme Jo/KEHCTBOBAHNA, HHOTIA BhpaKaeT TAKMKE BOSMOXKHOCTD!

Such books are to be foud in all librar-
1e8.

Many new beautiful buildings are to be
seen in the streets of Moscow.
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2. Cneayer 06paTHTb BHHMAaHHE Ha MepeBoj coueTaHua is (are) ¢ MHQHHHTHBOM B NpHAaTOu-
HOM IIpeIJIOXKEHHH, HayHHawuieMcd ¢ colo3da if:

If this is to be achieved great efforts Ecliu XOoTHT (cunTalOT HYKHLIM), 9TOORI
must be made. 3T0 OLIKO HOCTUTHYTO, NOJKHE! ORITDH
chnenalkl Goabline yovMA.

[Cpaguure: If this is to be achieved... Ecau xomam, umober 3mo 6vir0 docmuznymo w If
this were to be achieved... Ecau 661 3mo 6bir0 docmuenymo... T. 2, cTp. 75.)

Ceodka cayuaes ynompebaenus 2razora to be

1. Kak scnomoraTens- | He is reading a book. OH unTaer KHUTY. ‘
HBII TJarosa He was invited to the|FEro npurimacuian ma KOH-
concert. epT.
2. Kak rnaron-ceaska [He is an engineer. Ou nuKeHep.
3. Kak cuMseicaoBO raa-|He is at home. Ox goma.

roj co 3HAYEHMEM
Obimb, HATOOUMBCA

4. Kak MonanbHe [We are to meet at five | Mer pomxusl BeTpeTHTH-
IJIaTOJ ANA BBIPaXeHuA o’clock. ¢ B IIATh YacOB.
ZOJIIKeHCTBOBaHUA

TJAYOJ to have

§ 131. Present Indefinite raarosna to have umeer otTne/bHble dopMul Aas 1-
ro ¥ 3-ro JuUa efiuHcTBeHHoro uucaa: | have, he (she, it) has. Bo MHoXe-
CTBEHHOM 4YHCJ/le HMeeTcs ofHa ¢opMa mis Bcex Jquu — have: we (you, trey)
have. OcranbHble BpeMeHa ofpasylores Ho ofuleMy npaBuay (cM. TabaHuy —
t. 1, cTp. 112). '

[naros to have ynorpebasercs Bo BpeMmenax rpynisl Continuous u Perfect
Continuous TosabKo B codeTaHUsX THINa to have dinner o6edames, to have a talk
paszosapusams, to have a rest omdetxame ¥ 1.11., B KoTopeix to have yrpaun-
BaeT CBOe OCHOBHOe 3HaUEHHe uMemb U BbIPaXkaeT B COYETAHHH C CYIIECTBeH-
HEIM e[lHHoe [oHfATHe:

He is having dinner. Ox obepaer.

He was having a talk with his father On pasroBapmusall ¢ OTLOM, KOrjpa s
when I came. fIpULIe.

He has been having a rest for a On oTABIXaeT yiKe MeCHll,
month.

BonpocutenbHasi 1 oTpullaTenbHan ¢opMel Present Indefinite u Past
Indefinite o6pasyloTcsi ¢ BcHoMoraTebHbIM FyarosoM to do uan Ge3 Hero B 3a-
BHCHMOCTH OT 3HadeHH#d, B KoTopoM yriorpefieHn riaros to have (cM. Hixke).

To have B KadecTBEe BCIOMOraTeJLHOr0 IjiaroJa

§ 132. B kauecTBe BcrioMoratejibHoro riarosa to have ynorpebasiercs ans
obpasoBaHufA Bcex BpeMeH rpynnel Perfect B coueranuu c ¢opmoil Past Parti-
ciple:

I have seen the new film. f Bupen HOBBI DUIBM.

I had finished my work by five A okowunn ceow pabory K nATH
o’clock. JacaM.

I shall have translated the article by f yske nepepeny CTaThl0 K AeCATU 4qa-
ten o’clock. caM.

B Present Perfect u Past Perfect ynorpe6asiores caegytomue cokpaileHus: |
have written = I've [a1v] written; I have not written = I've not written uau I
haven’'t [haevnt] written; he has written = he's {hi:z] written; he has not writ-
ten = he's not written uau he hasn't [haznt] written: I had written = I'd
{aid] written; I had not written = I'd not written uan 1 hadn't (hednt] written
U T
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To have B KadecTBe CMBLICJIOBOIO IJiaroa

§ 133. B kauecTBe cMeicaoBoro riarona to have yrnorpebasercs co 3Haue-
HHeM umems, obaadamsy:

I have a good watch. Y MeHA eCTh XOpOLIMe 4Yachl-
He had a large library. Y Hero 6bLna Gosblras 6ubaMOTEKA.
~ We shall soon have a new radio set. Y mac cxkopo OyzeT HOBBII pajgMONpH-
eMHHUK.

Mpumeganue. BMECTO 8 umero, 8 umes, 2 6y0y umems, 3 He UMEK, 3 He umea, A He by-
dy umems B pycckoM f3bKe 06bIUHO ynoTpeb/IAIOTCH 06OPOTH Y MEHA ecb, y MenA Bbla, Y me-
na 6ydem; y mens nem, y mens ne 6bino0, Yy Mena ne bydem.

B BonpocurenbHol ¢opme Present u Past Indelinite rnaron crasurca
fepef MoAJeXalluM: .
Have you a good watch?

Had he a large library?

Bonpocutennkast ¢opma Past Indeflinite, ogHako, ofwiuHO obpasyeTca MpH
ITOMOUH BcHoMoraTe/lbHoro riaroa to do:

Did he have a large library?

OrpuuatensHasa ¢opma riaroia to have o6pasyeTca MpH MoMOLIH YacTH-
usl not. B Present u Past Indelinite not o6pasyer ¢ raaronom have cokpaiue-
uua haven't, hasn't, hadn't. [lepea nociaenylowyM HcUHUCIsieMBIM CYLLECTBH-
TeJbHbIM B eJHHCTBEHHOM YHCJ/e CTOHT K/IacCHQUUMPYIOUIMA apTHKJb, a Mepel
MCUHC/IAEMBIM CYLECTBHTEbHEM BO MHOMeCTBeHHOM YHC/e W HeHCHHC/feMbiM
CYLIeCTBHTe/IbHBIM — MeCTOHMeHHe any:

I haven’t a watch. Y MeHA HeT 4acosB. .
He hasn’t any books on this subject. Y Hero HeT KHMI IO DTOMY BOIPOCY.
I hadn’t any time to go there. Y MenA He OBLIO BpeMeHM IONTM TyAA.

Bo Bcex c/oXxHEIX ¢opMax BpeMeH oTpHLUaHHe not CTaBUTCA [Tocsie BCIOMO-
raTeJIbHOro riaroJa:

I shall not (shan’t) have any time to go there to-morrow.

I have not (haven’t) had any time to go there to-day.

OtpHuaTensHoe NpeloXeHHe MoXKeT ObiTh TaKXKe [OCTpoeHo [MPH [TOMOLUH
MeCTOMMeHHA no, CTosllero Mepell CyllecTBHTeJbHBIM. (ylliecTBHTe/lbHoe B
3ToM cJaydae yrnorpebasiercd Ge3 apTHKIA U Ge3 MeCTOHMeHHA any:

I have no watch.

He has no books on this subject.

I had no time to go there.

I'll have no time to go there to-morrow.
I’ve had no time to go there to-day.

KpaTkie oTpuuaTe/ibHble OTBeThl 00pa3ylOTCA TOJBKC IIPH MOMOIUM YaCTHLbI
not: :

Have you a dictionary? — No, I haven't (have not).

Bmecto raarona to have B nacrosiuem BpemeHn — | have, he has u T4
— B pasrosognoﬁ peud odeHb YacTo ymorpebasercsa I've got (I have got),
he's got (he has got):

I've got*x a large library. =1 have a Y meHsa Gonbwrasa 6ubauoTexa.
large library.

B

* Ynotpebnende have got, has got B 5ToM 3HayeHHH He c/leflyeT cMewuBaTh ¢ Pres-
ent Perlect rnarona to get noayuams:

I’ve just got a letter from my brother. A TonbkO wTO ImOMyumn nuckmo OT Bpara.
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Has he got a goed dictionary? = Has EcTe MM y Hero Xopoiumii cjaoBaps?
he a good dictionary? ,

I haven’t got an English dictionary. Y MEeHA HeT aHITIMACKOro CJIOBapA.
= I have no English dictionary.

Korpa momoJiHeHue BEIpa)<€HO JHYHBIM MECTOMMEHHEM, To B OTPHLATE]bHOM
npenjoxeHny Bcerna ynorpebasiercs haven't got,"hasn’t got, a He haven't,
hasn’'t: ‘

I haven’t got it. _ l Y meHs ero (ee, 3TOro) HET.
He hasn’t got them. Y Hero MX HeT.

B npowemnem Bpemenu I (he, we u t.10.) had got Bmecto I (he, we u T.1.)
had ynotpe6asercs oueHr peako. Had got npeumyuiecTBeHHo ymnoTpebiasercs
BMecTo have got B MpHIATOYHBIX NpeNJOXKEHMSX, 3aBUCALUIMX OT IJaBHOro, C
IJaro/ioM-cKazyeMbelM B MpolIeIiieM BPEMEHH, COIJIACHO [pPaBHJY Moc/eoBa-
TeJbHOCTH BpeMeH (T. 1, cTp. 192): '

He said that he had got a good li- O ckasaj, 4To y HEro xopoulas Gu-
brary. . bamoTexa.

To have B xadecTBE MOJAALHOrO IJIaroja

§ 134. B kauecTBe MopalbHoro Triaroja to have ynorpe6asercs B couera-
HUM ¢ HHOUWHHTHBOM C yacTHieHd to n/1s BhIpakeHHs HeoOXOIHMOCTH Co-
BEPLINTh JeHCTBHE B CHJY ONpeneNeHHHX 06CTOATENbCTB.

[naros to have B Hactosumem Bpemend — have, has — nepesoanTca Ha
DYCCKMA A3BIK KaK JOAMEH, HYHCHO, Hado, npuxodumcs, B NPOLIEAIIEM BpPeMe-
o — had — doamen Goin, HYyHHO Obino, HADO OblA0, NPUULAOCE, @ B OyLy-

mem — shall have, will have — doascen 6y0dy, nysxro bydem, nado bydem,
npudemcs: . ‘ .

I have to get up early on Mondays. f poxeH (MHE HYMKHO, HaAZO, NMPUXO-

INTCA) BCTABATb PaHO IO TOHE el b~
HUKAM. ,

They had to go there. ‘ OHM JOTKHBEI ObLIM .(MM HY’KHO 6bLIO,
HaJA0 OBLIO, MM NPUILJIOCH) MONTH

: Tynaa.

He will have to do it. O nojkeH GyneT (emy HY»XHO 6yner,
Hano Oynmer, eMy IpujieTcA) OTO
CHEeNaThb.

Npumewanue. Cregyer uMeTh B BHOYy, yTo had to ynoTpeGasercs ans BhpaxeHHs Jeid-
CTBHS, KOTOPOE JO/KHO GEIO COBEPIUHTLCS H B AeHCTBHTENbHOCTH coBepniock (1. 1, cTp. 218).

To have B couertanuu c Indefinite Infinitive Passive nepepogutcs Ha pyc-
CKHi $13bIK MocpencTBoM doancen (Goaxen 6ota, dornen bydem) c HH(PHHHTH-
BOM cTpajzaTelbHoro 3ajora waw npuxodumcs (npuutaoce, npudemcs), Hyxc-
HO, HAOO (HYHHO 6bia0, HYHHO Bydem, Hado buiro, Hado 6ydem) c MHGHHH-
THBOM [I€HCTBUTEJbLHOrO 3ajI0ra;

TeBapbl AONMKHBI OBLITL OTIHpaBJIEeHL]
The goods have to be sent by aero- | CaMOJIETOM.
plane. ToBapsl NPUXOAUTCH (HYKHO, HAJO)

OTIIPABJIATL CaMOJIETOM,

ToBapsl ZOA#HHLI ObIIM OLITHL OTIIpaB-
The goods had to be sent by aero- JIEHBI CAMOJIETOM.

plane. ToBapsl NpUULIOCH (HY:KHO OBLIO, Ha-
I0 OBLLIO) OTIHPABKUTEL CAMOJIETOM.

Topapsl ACJEKHEI OyayT OBITL OT-
The goods will have to be sent by NpaBJeHbl CaMOJIETOM.
aeroplane. Toeapkl NpUAETCA (HYKHO Oymer, Ha-
X0 OyJeT) OTIPAaBUTL CaMOJIETOM.
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BonpocuTenbHas W oTpHuaTenbHas ¢opmbl Present u Past Indefinite raarona
to have co 3HaueHHeM [OJKEHCTBOBaHHS OObLIYHO O6pPasyloTCs MPH IIOMOLUH .
BCIIOMOraTe/bHOro raaroja to do:

Bbl DoJ3KHBI HanMcaThk DTO YIpPasKHe-
Hue?

Bam He Hy:KHO IMcaTb 3TO yIpasKHe-
Hue.

Hysxuo 11 M b0 MO Tyga?

WM He HYysKkHO OBLIC MATH TYZHA.

Do you have to write this exercise?
You don’t have to write this exercise.

Did they have to go there?
They didn’t have to go there.

B pasrosopHoM si3bike Hapsny ¢ have, has n1a BHpaxKeHHsi 1OMKeHCTBOBa-
HUA ynortpebasiorcs have got, has got:

I’'ve got (I have got) to do it. = I have to do it.
A pommxen cpenarTs 3TO.

He’s got (he has got) to write it. = He has to write it.
OH JoKeH HanucaThb 3TO.

To have B coTeTanuu ¢ HEKOTOPLIMM CYIIeCTBUTCALHLIMU

§ 135. B coueTaHHH ¢ HeKOTOpbIMH CYLUECTBHTeJbHBIMH Iiaron to have
YyTpauHBaeT CBO€ OCHOBHOe 3HaueHHe umems, 06iadamb W BbipaXKaeT ¢ HHMH
enHHoe noHsATHe. K TakHM coyertaHusiM oTHocaTcs: to have dinner o6edamo; to
have breakfast zasmpaxame; to have supper yxuname; to have a rest omoui-
xamb; to have a talk nocosopume; to have a quarrel noccopumocsa; to have a
walk noeyasamoe; to have a smoke noxkypumse; to have a good time xopowo
nposecmu spemsa W Ip.

B aTHX cllyyasx BonpocHTesbHasi H OTpHUAaTeNbKas ¢opmel riarona to have
B Present u Past Indefinite o6pasyiorcs npu nomoui BcroMorartesbHOro rJaro-
Ja to do:

When do you have dinner?

Did you have a good rest last sum-
mer?

We didn’t have supper at home yes-
terday.

Korapa Ber oGegaere? .

Xopomno M Bbl OTAOXHYJM IIPOCIILIBIM
nerom?

MeI BUepa He YKMHAJIW AOMA.

OGopor to have + cymecrsurensroe (uau mecroumenue) + Past Participle

- § 136. OGopot to have + cyuiecTBuTenbHOe (HIH MecTOMMeHHe) + Past
Participle Bbipaxcaet, 4TO HeHcTBHe coBepllaeTci He JHIOM, 0603HaUYeHHbHIM
MOAJIeXKALKM, a KeM-TO IPYTHM i1 Hero, 3a Hero (1. 1, ctp. 290):

I bhave my hair cut at this hair-
dresser’s.
I had my watch repaired yesterday.

I shall have the leiters posted im-
mediately.

fI crpuryce (He cam, a MHe CTPUryT
BOJIOCHI) B 3TO MapUKMaXepPCKO.

fI nowmamua (He caM, a MHe IOYMHMIIM)
yackl BYepa.

A ornparmo (Bemo OTHPaBUTE, PACIIO-
pAxych, uToOB! OTIIPABUIM) NMUCHMA
HeMe/IJIeHHO.

B sTom ofopoTe BonpocHTeNbHaA W OTpHLATe]bHas ¢opMbl raaroja to have
B Present u Past Indefinite o6pasyiotcsi npH MoMoLIKH BcrioMorate/bHOrO IJaro-

Jaa to do:

Do you have your hair cut at this hairdresser’s?
' I don’t have my hair cut at this hairdresser’s.

Did you have the letters posted yesterday?

I didn’t have the letters posted yesterday.
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OGopor to.have + cymjecTsuTeNbLHoe (MAM MecTOMMenUe) + MEPUHEUTUE

§ 137. I'naron to have ynorpebasiercsi B 3TOM 0BopoTe 1J/15 BbIpaX<eHH§ Ha-
MepeHUs, XKellaHHA COBepLIHTh JeHCTBHe:

I have something to tell you. 51 xouy pacckasaTb BaM 4TO-TO {y Me-
HA €CTb KOe-4YTO PAacCKalaTk BaM).

I have a new book to show you. 51 XO4My mokas3aThk BaM HOBYIO KHUTY.

BonpocuTeabHas M oTpHUaTenbHaa GopMbl 00pasyloTcs 6e3 BCIOMOraTesbHO-
ro raaroaa to do:

Have you anything to tell me?
I haven’t anything to tell you.

Npumeganune. B adrmuiickom ssmke B CIIA BonpocHTesqbHas H oTpHUATebHas (opMH
raarona to have B Present u Past Indefinite MoryT 6uTh 86 Bcex cyyasx o6pascBaHm NpH no-
MolIK BenoMoraTeabHoro Taroaa ta do (kpome Toro caiyuas, pasymeerTcs, Korsa raaroa to have
caM SIBJSETCS BCNOMOraTeJbHBM [MATON0M):

Does he have a good library? (mapany c
Has he a good library?)

I don’t have anything to show you
(mapagy c¢ I haven’t anything to show

you).

Xopoiraa au y nero 6ubsmmorexa?

Mgue Heuyero BaM NOKA3aTh.

Csodka cayuaes ynompebaenus eaazora to have

. Kak Bcmomorarens- |He has returned to [Om BOsBpaTmncs B.
HBIW IJIAr0J Moscow. Mockery.

. Kax cmeicnoBoit rya-|He has a good radio set. |V wHero ecTs xopourmii
roJt co 3HAYEHMEM , pagMonpMEMHMK.
umems ‘

. Kax MmoganbHbeiil rna-|1 have to go to the li-|f xomxen mnoiitm B 6u-
TON  JJA  BRIPaXXEHMA brary. baMoTeKy.
JONIXKEeHCTBOBAHUA

.B couveranuu c¢ cy-|I usually have dinner at|f o6eruuo oGezaro goma.
HIeCTBUTEJNbHBIMHA home.

. B obopore to have +|I had the letters posted |l oTnpaBun nuceMa pue-
CYLIECTBUTEJbHOE  (MIM yesterday. pa.
mecroumenne) +  Past
Participle

6. B obopore to have +{I have something to tell|fl xouy pacckazsaTs Bam
CYUIeCTBUTEJbHOE (MM you. KOe-YTO.
MecTOMMeHMe) + uHdU-

HUTUB

TJIATOJI to do

§ 138. [1aron to do cnpsaraerca Bo Bcex BpeMeHax [AeHCTBUTeNbHOTO H
CTpafaTesbHOTO 3a/0Ta COrJJacHo oOLKM [paBHiaM CHPSXKeHHS IiaroJos.

To do B xadecTBe BCIIOMOFATeJdBHOrO riIaroja
§ 139. B kauecTBe BcrnoMoraTensHoro raarosa to do ynorpebnsieres:

1. lng o6pa3soBaHHA BONPOCHTeNbHOH H OTpHUATedAbHOHR dopMbl
Present u Past Indefinite ot Bcex rmaronoe (kpoMe MofanbHBIX):

Do you speak English?

He doesn’t work here.

Did you see him yesterday?
They didn’t speak to me about it.

Toeopure sM BBI O-aHIIMICKM?
On He paboTaeT 371ecCk.

Berl ero Buzesn Buepa?

OHM He rOBOPMJIM CO MHOI1 00 DTOM.
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2. Ias obGpasoBaHHA oTpHUATeNbHOH (OPMB TNMOBEeNHTeNbHOrO Ha-
KJIOHEHUSA: :

Don’t go there. - He X0xaure Tyza.
Don’t open the window. He oTKpBIBaiiTe OKHA.

OrpuuarenbHass (GopMa MOBeJHTENbHOro0 Hak/lOHeHHs TIiarojioB to be u to
have Takxe o6pasyercs npH nomomH do: :

Don’t be angry. He cepauTecs.
Don’t have anything to do with him. He umeiite ¢ Hum Hugero obuero.

‘ 3. Ing YCHJEeHHS 3HayeHUH JeHCTBHA, BbIPAXKEHHOTO CMEIC/IOBBIM FJIarojioM,
CTOSILIMM B YTBepiuTeabHoH dopme Present mam Past Indefinite. B Takux cay-
yasx B Present Indefinite nepex cmbicoBeiM Taarosiom ynotpebisiercsi gopma
do unu does (¢ 3-M quUOM ennHcTBeHHOro uncaa), a B Past Indefinite — did,;
CMBICJIOBOH XKe TJ1aroJ cTaBUTCS B (opme MHGHUHUTHBA. B 3ToMm ciydae Ha do,
does u did napaer ynapenue. B cooTBeTCTBYIOUHX PYCCKHX MpENJIOXKEHHAX
yCH/JleHHe 3Ha4deHHs NeHCTBHS MepefaeTcHd YCHAMTENBHBIMM UYAacTHLUAMH XHe, U,
8edv WM WHTOHALKMeH (yaapeHHeM Ha rJiarode):

—-1 am sorry you don’t know my — /Ranp, 9TO BBl He 3HaeTe MOEro
{ brother. { GpaTa. ‘

— But I do know him. —~ Ho s xe ero snao.

— Why doesn’t he go to the read- — Ilouemy OH He XOXAUT B YUTAJBHIO?
{ ing-room? {—«— Ho on Begp XomuT TyZa O4YEHb

— But he does go there very often. 4aCTo.

— Why didn’t you speak to him? - — Iloyemy BB! He roBOPMIM C HUM?
{— But I did speak to him. { — Ho s roBopua ¢ xum,

Hpumewanue. YcueHHe 3HayeHHS AeHCTBHS, BbIPaXKEHHOrO CMEICAOBHIM T/IarojoM, cToSs-
XM B QopMax BpeMeH, KOTOpHE HMEKT B CBOEM COCTaBe BCIOMOTATENbHEIM r/1arof, rnepefaercs
HHTOHALHEH (ynapeHHeM Ha BCIIOMOTaTeJbHOM [JaroJe):

— Why hasn’t your brother done it? — IMoyemy Bau OGpaT He cmenana 3Toro?

— But he has done it. . — Ho on Bepp (oke) cpenan aro.

— It is a pity that he won’t come to-night. — Manb, 4TO OH He NPUZET CerofHA Beue-
POM.

— But he will come. ' — Ho on npuger.

4. lns ycusneHus npochbObl mepell ¢opmoll MOBeJHTENbHOre HaK/loHeHHd. Do
B TaKHX cayyasx ynorpebasercs Takxe nepell have u be. Ha do nanaer yna-
peHHue:

Do come to-night. ' © [lpuxonure (HeIpeMeHHO) CETOJHA Be-
4epoM.

Do write me a few lines. . Hanuuinte MHe (04YeHb HPOUIY HaU-
caTb MHE) HECKOJILKO CTPOK.

Do have ancther cup of tea. IToxxanyicTa, BbINENATE elle YallKy 4asd.

Do be reasonable. ByzpTe xe 61aropa3yMHEL

To do B kadecTRe CMLICJOBOrO IJjaroja

§ 140. B kauecTBe cMbicnoBoro riarosia to do ynorpebasieTcs co 3HayeHH-
eM Jeaamsb:

He has done his exercises. Ox chenaj CBOM yHNparKHEHUA.
They will do their work to-night. Osu cgenaroT cBow paboTy cerogus
BEUYEpOM.

B BonpocuTensHON U orpHuaTenbHol ¢gopmax Present um Past Indefinite raa-
ros to do noBTopsieTcsl B 3TOM Ciyuyae JBaXKAbl —— KaK BCIIOMOraTe/bHHIH Tia-
roJl H KaK CMbBICJIOBOH TJIarosa:

Does he do it? ' JlenaeT JM OH 3TO?
Did you do it? _ Jenamm (cpenanm) am BEL 3TO?
I do not do it. : 1 He penalo 3TOro.
I did not do it. fl ne nenarn (we cxenat) 3TOro.
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Csodra cayuaes ynompebrenus arazora to do

1. Kax BCHoMora-
TeNAsHBL raaromu
a) nna  obpazoBamus | Do you speak English? ToBopute Jm BB IO-
CJHOMHBIX TJIArOME- . aurauiickmn?
HEBIX POpPM He doesn’t learn French, |Or He msyuaer ¢ppanuys-
CKUI1 AZBIK.
Don’t go there. He xomure Tyaa.
6) ana ycunenus sHa- |But I do know him. Ho s xe ero 3nap.
YeHnA HEeMCTBUSA Do come to-night. ITpuxoxgure, noxanyicra,
CerofHA BeYepoM.
2. Kak cmoicaoBoit |[He will do his work in|On cpenaer ceow pabory
IJIarosJ CO 3HadeHueMm the evening. BEUEPOM.
denams

TJIATOJIBI SHALL (SHOULD) H WILL (WOULD)

§ 141. Tnaroasl shall u will gBasiioTes] HefoCTAaTOUHBIMM TJarojaMH, Tak
Kak oHH yHoTpebasloTcs To/AbBKO B ABYX (opmax: B HacTosllleM BpeMeHH —
shall, will 1 B npourenuiem Bpemeny — should, would. ®opma uHhuHKHTHBS,
crosilljas 3a 3TUMH Iyarosamy, ynorpebasercs 6e3 yacTuuH to: |

I shall be busy on Monday. . fl 6yny 2aHAT B NOHEJEJILHUK.

He will come soon. On npuuer ckopo., - 7iv o

I said that I should be busy on Mon- I cxazan, uro A 6yAYy 3aHAT B NOHe-
day. JeNbHUK. o

He said that he would come soon. On ckazaJj, 4To OH NPUIIRET cKOPO.

B pasroBopHo#l peur ynoTpe6afloTcd clefyloliiie COKpalleHH:

Iwil =TIljal] I would = Pd [aid]
he will = he'll [hi:l] he would = he’d [hi:d]
she will = she’ll {fi:l] she would = she’d [fi:d]
we will = we'll [wi:l] we would = we’d [wi:d]
you will = yow’ll [ju:l] you would = you’d [ju:d)
they will = they’ll [feil] they would = they’d {8e1d]
shall not = shan’t [fa:nt]
will not = won’t {wount]

would not= wouldn’t [wudnt]
should not = shouldn’t [judnt]

Shall

§ 142, 'naron shall ynotpebasercs B KauecTBe BCIIOMOTaTeNbHOro rjarosa
B COUeTaHHH C MHGHHHUTHBOM [Jd oOpasoBaHMA ¢opm Oynyliero BpeMeHH. B
HEKOTOPBIX CJIyUYasix oH HMeeT H MofialbHoe 3HauyeHHe.

§ 143. Shall ynorpe6aserca gas obpasosaHus Gopm Oyiylllero BpeMeHH ¢
I-M NHLOM elHHCTBEHHOrO M MHOXeCTBeHHOro YucJja:

I shall be free to-night. ‘ f 6yny cBobojeH cerofHs BeyepoM.

Shall I see you to-morrow? fI Bac yBuKy zaBTpa?

We shall not have an English lesson 3aBTpa y Hac He Oyzer ypoka auramii-
to-morrow. CKOT0 A3BIKA.

Hpumeaanune. B CIIA sMecto shall ¢ nepsbiM juuoM obbiyHo ynotpebasietes will, B An-
UK TaKXKe HMeeTcs TeHaeHuus K yrnortpebaenuio will sMecto shall: I will be free to-night. We
will not have an English lesson to-morrow.,

B pasrosopuoli peuy, kak B8 Anrauy, Tak u B CUIA, o6tiyHo ynoTpebasiores COKpaLHEHHH ',
we'll; I 11 be free to-night. We'll have an English lesson to-morrow.
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§ 144. Shall ynorpe6asierca ¢ 1-M JHLOM B BONPOCHTEbHOM MPENIOKEHHH
npu o6pauleHHH K coOeceHHKY 3a pacrnopsikeHHeM, ykasaHuem. Shall
B 3TOM Cjlyyae MMeeT MOAaJbHOe 3HauyeHHe, NpHAaBas OeHCTBHIO OTTEHOK HOJ-
>KeHCTBOBaHHA. B cOOTBEeTCTBYIOEM PYCCKOM TNpPelNoXKeHHU rjaron ynorpeb-
asieTcsd B popme MHOHHUTHBA:

Shall I close the window?
Where shall we wait for you?

3akpbIThL OKHO?
T'ne Ham oxuaaTs Bac?

Ananoruuno, shall ynorpe6asiercs ¥ ¢ 3-M JHLOM eIHHCTBEHHOTO W MHOXe-
CTBEHHOTO YHC/Na NpH oBpallleHMH K coBecelHHKY 3a paclOpsXeHHeM B
OTHOLUEHWH 3TOro 3-ro nuua:

Shall he wait for you at the hotel?
When shall they come?

§ 145. Shall ynorpe6aserca co 2-M ¥ 3-M JHLOM e€IHHCTBEHHOIO H MHOXe-
CTBEHHOTO YMC/Ja B YTBEPIHTENbHOM H OTpPULATEJSbHOM NpefjoXeHHH. B sTom
caydyae shall wmeeT MmonanbHOe 3HaueHWe, NpHIaBas NeHCTBHIO B OyAylleM
BpeMeHH OTTeHOK oGewaHWs, NPHKa3zaHHA, Yyrposs, NpejpocTepe-
XeHHUs co crtopoHH ropopsmero. Ha pyccku#t fA3BHK MofanbHOe 3HauYeHHe
shall nepenaercs cooTBeTCTBYIOLIEH HHTOHALKEHR!

Tell her that she shall have the books

MpaTL emy Bac B rocTEKMIE?
Korpa um npuarn?

CramuTe eil, YTO OHa IIOIYyUMT KHUI'U

to-morrow 3aBTpa.
(obewmaune).

You shan’t have any cause for com- Y Bac He OyAeT OCHOBAHMA KaJOBATb-
plaint CH.
(oberxaune).

You shall write your exercises at Ber HammuInTte BaUIM YHParKHEHUS He-
once MEIJIEHHO.
(puKa3aHue).

They shall regret it if they do it
(yrposa, npenocrepexeHue).

OHu noanewT, eciit OHM 3TO CHesa-
YOT.

Caodka cayuaes ynompebaenusn erazosra shall

I shall have nc English
lesson to-morrow.

Y mens He OGyxer s3aBTpa
ypoxa aHrAMACKOTO
A3BIKA.

1. Kak BcrnomMoraTeJb-
HBIA ryaron ¢ l-m Jjnm-
uoM exd. M MH. Yucna
A obpaszoBaunsn
thopm bymyurero
BpeMEeHHU

2.C MoZasnbHEIM 3HA-
YeHMEM:

a) ¢ 1-Mm u 3-mM sauuOM
npu obpameHMn K
cobeceTHUKY 3a
pacrnopsXeHUueM

YuraTh?
Tne emy xpaaTh Bac?

Shall I read?
Where shall he wait for
you?

6) You shall have the books

to-morrow.

BbI nosnyurTe KHMrM 3aB-
Tpa.

co 2-M M 3-M AUOOM
C OTTeHKOM 00e-
WaHusa, OpUKa-
3aHMA, YIrpO3H,
IpenocTepexe-
HUA

co 2-M M 3-M JIMLCM
¢ OTTEeHKOM JOJi-
WMEeHCTBOBAHUA

B)

Payment shall be made
within three days of
the arrival of the
cargo. :

I[Inatexx goneH ObITh
POMU3BEJMEH B TeYeHUe
TpeX AHel Hocjie mMpu-
GbITMA IPy3a,
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§ 146. Shall ynorpebasiercs co 2-M M 3-M JHIOM €IHHCTBEHHOTO M MHOXe-
CTBEHHOTO YHcJa B JOTOBOpax, KOHTpaKTax M ApPYTHX AoKyMeHTax. B srom ciy-
yae shall umeer mMomaipHOe 3HAYEHHe, NpHUiaBas NEHCTBHIO B 6yaylieM BpeMme-
HY OTTEHOK JONXKEHCTBOBAHHUA.* B COOTBETCTBYIOIEM PYCCKOM MNpeIosKe-
HUU ynoTpebasieTca Oyayuiee Bpems Wiy (dauie) dorxexn ¢ HHQUHHTHBOM!

The Buyers shall have the right to I[TokynaTeny AOMKHBEI MMETh IPABO
inspect the goods during their (6yxyT MMeThL NpaBo) OCMOTPETH TO-
manufacture. Bap B MpOLECCe €ro NPOM3BOLCTEA.

Payment shall be made within three IInatesx pomsken OBITH npou3BeneH
days after the arrival of the cargo. (6yzeT npousBesieH) B TedeHUE TPeX

JiHell nocie npubsITUA rpy3a.
(M3 TekcTOB HOroBOPOB.)

Mpumeaanue. B pasobpanubix 8 §§ 144—146 cayyaax raaron shall, gupaxasa MonanbsHoe
3aHaYeHHe, T.e. BHIOJHAA QYHKLHIO MOJIa/IbHOrO IIArofa, CIYKHUT Takke 415 oO0pasoBanHs GOpMEl
Gynyliero BpeMeHH, T.e. BHIIOJHAeT W (QYHKHHIO BCTOMOTATeJILHOTO rJaroda. [1ockossKy B 3THX
cAyuYasX OH CoYeTaeT B cefe KaK CBOMCTBA MOJA/MLHOTrO, TaK M BCIOMOLATENLHOrO f/arofla, ero
MOHO GBIIO 6Bl HAa3BaTh MOAAJbH O-BCIIOMOraTe/IbHBIM FJ1aTOJIOM.

Should

§ 147. Should (¢popma npomenurero BpeMenu ot shall) ynorpebiasercs B
KayecTBe BCHOMOTaTesbHOrO Ijaroja B coYeTaHHH ¢ HHOUHHTHBOM mid obpaso-
BaHuf Gynyuero BpemeHnu B npowenueM (Future in the Past) u dopm cociara-
TeJbHOTO HakK/OHEHHs. B HekoTophiX ciyyasx should HMeeT mMopanbHoe 3Haye-
HHe.

§ 148. Should ynorpebasieTcsl B KaYecTBe BcIOMOTaTelbHOT O [Jarona:

1. C 1-M NMUOM efHHCTBeHHOTO ¥ MHOXKECTBEHHOTO YHc/Ia A 06pa3oBaHHA
¢opm Future in the Past usnaBurenasHoro naknonenud (r. 1, crp. 117):

I said that I should be glad to see 51 ckazaJg, uTo Oyny paz ero BULETS.
him. .

I said that we should have a meeting f cxaszad, uTo y Hac OyzneT cobparue B
on Monday. NOHEMETbHUK.

2. C I-M /MLOM eNHHCTBEHHOTO U MHOXECTBeHHOTO yUc/a AN o6pasoBaHua
(OpM cOC/aTaTe/IbHOTO HAKAOHEHHS, YHOoTpeO/AIOMHKXCA B TJAaBHOH YacTH
YCAOBHBIX MpeloXKeHHA BToporo H TpeThero THna (1. 2, cTp. 74, 75):

1 should go there if I had time. f1 nowen Ovl TyHa, ecnu Ot y MeHA
OB1710 BpeMsL.
We should have caught the train if Me! nocnemn Ol Ha noe3d)], ecam Obl
we had walked faster. Mb] LM OBICTPee.

HOpumeganne. B CIUA smecto should ¢ 1-m auuoM obuuno ynoTpebasercs would (xak B
¢gopmax Future in the Past, Tak u dopmax cocnaraTeJbHOro Hak/JoOHeHHs). B AHMMHH TaKike
uMeeTcs TeHOeHLHS K ynoTpebaenunio would BMecto should: I said that | would be glad to see
him. I would ge there if I had time. B pasroBopxo# peun 06HUYHO YyNOTPeG/sIOTCA COKpalleHHs
I'd, we'd: [ said that I'd be glad to see him. I'd go there if I had time.

3. Co BceMH JHUAMH eMHCTBEHHOTO H MHOXXeCTBeHHOro 4Hc/aa s obpa-
30BaHHA (HOpPM coc/araTesIbHOTO HaK/AOHeHUA, YIOTPEOAAIOILUXCS B cleqYIOMHX
BUAAX IIpellJIOXKEHHH!

a) B IPHJATOYHBIX MPEIJ0KeHUAX NoNJdeX alldX, HAUAHAIOUIHKXCA ¢ €0103a
that nocie o6oporoB THia it is desirable swesameasro, it is necessary Heobxo-
dumo, it is important samxro, it is strange cmparnrno u T.1. (B coueTanuu c¢ In-
definite u Perfect Infinitive — 1. 2, cTp. 48):

It is desirable that you should send HKenateapHo, yTobOsl BB OTOCAANM HI0-
off the documents to-day. KYMEHTBI CEeroJiHA.

* B 3ToM cnyuae MofasibHoe 3HaueHue riarona shall Haubostee fpko BHpaXeHo.
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It is strange that he should have said CTpaKHO, YTO OH 3TO CKa3all.
it.
6) B AONOJHHTeJgbHBX NMPHUIATOUHBIX MMPel/JOXeHHAX, Korga rjaroj-CKa-

3yeMcCe T[JIaBHOrO [IpeldJIOKE€HHA BhIpaxKaeT pPeliHMOCTbD, TPEGOBaHHe,
npepgJoXxXeHHe, JOCOBOPDeHHOCThL, MNpPHKa3aHHE (B coueTaHHu ¢ In7

definite Infinitive — 1. 2, cTp. 52): /

They demanded that the goods Oum TpebGoBany, uToObl TOBaphl OblIM
should be sent by aeroplane. ITOCJIaHEI CAMOJIETOM.

He ordered that the work should be On npukaszan, 4yrobel pabora Owlna
done at once. cpejaHa HEMeLJIeHHO.

B) B JOMOJHHUTEeJAbHbLIX [PHAATOYHLIX MpeA]OXKEHHAX, KOorja rjaroJj-cKa-
3yeMoe [J1aBHOTO [peJJIOKeHHA BblpaxKaeT YYBCTBO COXAaJeHHHA, YIHB-
JeHHsA, HerogoBaHHs, PafoCTH ¥ T.M. (B COYETAHHH C Indefinite ¥ Per-
fect Infinitive — . 2, cTp. 53):

It is a pity that it should be so. sKans, uTo 3TO Tak.
I was surprised that he should have fl 6u1n yamBJEH, YTO OH TaK celda BeJ.
behaved so.

r) B NPHAATOYHBIX npe;:mox(emis{x neau (B codeTaHMH c Indefinite Infinitive
— 1.2, cTp. 71):

’ll ring him up at once so that he fI emy nmo3BoOHIO HemeaJeHHO, YTOOE! OH
shouldn’t wait for me. He XKJaJ MEHA.

I opened the window so that it should I oTKpeLI OKHO, YyTOOBE! B KOMHAaTE OBI-
be cooler in the room. JIO IIpoXJlafHee.,

1) B MPHIATOYHBIX NpeNJOXKeHHsX ycaoBUA (B coueraHuu c Indefinite In-
finitive — 1. 2, c1p. 72, 75):

If they should come, I shall speak to Ecant oHu npuzyT, A IIOroBOPIO ¢ HUMM
them about it. 00 aToMm.

If he should refuse, they would be Ecnn 6e1 oH oTKaszajcA, oHM Oty Owl
greatly disappointed. \ O4YeHb Pa304YapOBaHEbL

e) BNPAMBIX H KOCBEHHLIX BolpocaX, HauHHawouwmxca ¢ why, ana
BblpaXKeHHs CHJBHOrO yAHBJeHHA, HegoyMeHHs (B codeTaHuH c Indefinite n Per-
fect Infinitive — 1. 2, cTp. 39):

Why should you dislike him so Tloyemy e (3T0) BE! ero Tak He Jolbu-
much? Te?
Why should you have behaved so? Ilouyemy e BE! Tak cebA Benn?

§ 149. Should ynorpebasieTcs Kak rarosl ¢ CaMOCTOATE/bHbBIM MOJaJhb-
HblM 3HauyeHWeM JJA BHPaXKeHHs MOpa/JbHOro J0Jra HIM coBeTa CO
BCeMH JIM1IaMH eJJMHCTBEHHOr0 H MHOXeCTBeHHOro uucsaa. Should B coueranuu
¢ Indefinite Infinitive ymoTpe6asierca B Tom caydae, Koria pedb HIeT O Ha-
cToflleM HAM OyAylleM H MepeBOAHTCA Ha PYCCKHH HA3blK I[TOCPe[CTBOM
doaxcen, donscen boi, caedyem, caedosaro Gui:

" He should help them. OH goixeH (moJnkeH Obl, eMy ciepyer,
: cneposanio Obl) MOMOYEL MM.

You should call on him to-morrow. Brr pomsusl (gosxub! Obl, BaM cleny-
eT, clrezmoBano Obl) 3aliTM K HeMy
3aBTpa. '

You shouldn’t go there. : Brr He pomkHBI (He 70JIKHE! OBI, BaM
He cJexyeT, He clenoBato Owl) mnfm
TYZHA.

Should B coueranun ¢ Perfect Infinitive yrnorpe6asiercss no oTHoweHHIO K
nmpolieflleMy H BbpaxaeT, YTO JIMIO, O KOTOPOM HAET peub, He BHIIONHUIIO
CBOero J0Jra MM MOCTYMHMO, 10 MHEHHIO rOBOPSillero, HelMpaBHJbHO, T.e. Bbi-
paxkaeT nopuuaHue HaH ynpek. Should c¢ Perfect Infinitive mepeBoguTca Ha
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PYCCKHH ASHIK [OCPeACTBOM Ooadxcer Govia, Joaxcer buia but, credosano, credo-

8ai0 Ool:

He should have helped them.

You shouldn’t have gone there yes-

terday.

OHn gomken 6bw1 (momxen Obit Obl, emy

cnenoBajio, clezoBano Ob) NOMOYb

UM

Bri He nomkHb! OblIM (He KOJMKHBI GbI-

nu Obl, BAM He cnezoBaJtio, He cleno-
BaJIo Obl) XOZUTEL TyHJa BYEpA.

Csodka cayuaes ynompebarenus should

1. Kak scnomorarelib-
HBIJ TJaroJ

a) ¢ l-m nuuoMm exm M
MH. uucra gaa obpa-
3oBaEMa Qopm Fu-
ture in the Past

6) ¢ l-m JuuoM ex wu
MH. uycna zgas obpa-
3oBaHMA (popm co-
caaraTeNlbHOro  Ha-
KJIOHeHuA, ynorpeb-
JNAOUMUXCA B I'JaB-
Holt wactu Yyc-
JOBHBIX  IIpepno-
JKEHMI BTOPOro wu
TpeTbero THIA

B) cCO BCEMM JIMIEAMHU
en ¥ MH. 4McJIa ANA
obpazoBaHua ¢opm
coclaraTeIbHOro Ha-
KJIOHeHuA, ynorpeb-
JAIOMIKXCA B NpUaa-

TOYHBIX noxgne-
JKawmwmx, HONIOJ-
HUTENbHEIX, Le-
JaM, YCJIOBMA, a
TaKykeé B BONpoO-
caxX, HayMHAOWMX-
ca ¢ why

2. Kak ryaron ¢ caMmocTo-
ATEeNBbHBEIM MOZAaJdb-
HBIM 3HaueHMEM HJIA
BBIDA’KEHUA MOpaldb-
HOTrO fOJra WJIM CO-
BeTa (cO BceMM JuULa-
MM ex. ¥ MH. HMcia)

I said that I should be
glad to see them.

I should go there if I had
time.

I should have told him
about it if I had seen
him.

It is necessary that he
should return to-
Morrow,

Why shouldn’t you fol-
low his example?

You should help her.

A ckazan, uro Oyzy paxn
X BUOETD.

A Owl mowes Tygza, ecam
b1 y Mena Owlno Bpe-
M.

A 6br paccxazan emy 06
aToM, ecnu Obl 8 BUHEN
€ero. "

Heobxommo, wurobel oOH
BEpHYJICA 3aBTPA.

Tloyemy ke BBHI He cine-
zyeTte ero npumepy?

Bam cnegyer (cnegosato
6b1) IOMOYE eJi.

Should B couetanun c Infinitive Passive nepepoauTcsi Ha pycCKHH A3bIK ITo-
cpeicTBoM Joaxcen, Joaxncer Gul (Gonscen Gown, Qoamcen Gvia Got) ¢ WHQHHH-
THBOM CTpajaTe/ibHoro 3ajora Hau caedyem (caedosano), caedogano 6ol c
MHGHHUTHBOM JeHCTBHTe/bHOrO 3aJjora:

This letter should be sent off at once.

~

3TO NOUCBMO JOJNIKHO
ObITH OTHpaB/IeHO HEMEJICHHO.
JT0 nNMCBMO caeayeT (clefioBao OnbI)

(monxkHO OnBI)

OTHPaAaBUTH HEMEJIEHHO.

203



OTOT BONPOC AOJIeH Obia (A0NKeH
OBl OBI) OBITH O0CYIKAEH Ha IIPOLI-
Jom cobpaHumn.

3TOT BOIpOC cJiefoBaJio (cCiIefoBao
Onl) oOcyxuTh Ha mnporrjom cobpa-
HUM.

B pycckom ssbike caedosaao bot, doancer Goia Gor MoryT yrnoTpebasaTbcsa Kak
[0 OTHOUIEHHIO K HaCTOslleMy HJIH GyayueMy, TaK H [o OTHOWEHHI K Mpo-
weawemy. Korna caedosano 6ui, dorxcen Gota B yIOTpeBGAEHB! MO0 OTHOLIEHHIO
K HacTosfueMy WiM GyaylieMy, HM COOTBeTCTBYyeT codeTaHHe should c
uHpuHuTHBOM B ¢opMe Indefinite. Korga xe caedosano 6ei, doascen Goia 6ol
ynoTpe6jieHbl MO OTHOWEHHIO K MpOlieJIieMy, HM COOTBETCTBYeT codyeTaHHe
should ¢ uHuHUTHBOM B popme Perfect: \

You should do it now (to-morrow).

This question should have been dis-
cussed at the last meeting.

BaMm cnepoBano OBl (BBl ZOJKHBI Obl-
Ju Obl) cxeJlaTh 3TO celiyac (3aBT-
pa).

Bam caepoBano Obl (BBI ZOMMKHEI ObI-
au ObI) cgesaTh 2TO BYepa.

You should have done it yesterday.‘

TNpumeuanue. Should Takxe ynorpebnsercs ¢ MOAa/bHBHM 3HaYeHHEM B KOCBEHHOH peuy,
3aBUCAWEH oT IMaroJa B Npolue/iiieM BpeMeHH, Korga B COOTBeTCTBYIOWeH npsiMol peud clefoBa-
no 6b ynotpe6uts shall ¢ MopanbubiM 3Hauenuem (cM. §§ 144—146). Should B stom cayuae
yrnoTpel/iseTcsa coracHo NMPaBHJy 10C/1e0BaTe/IbHOCTH BpPeMeH:

f copocui ero, Tae MHe ero »KIOaTh.

Of ckasaJ, 4To OHa IIOJIYYMT KHMUTM 4depes
HEeCKOJIbKO OHeil

OH cka3an, 4YTo IJIaTeX H#oJxKeH OBITh
NpoKu3BeNeH B Te4YeHye Tpex AHel Iociue
npyuOBITHA TPY3a.

I asked him where I should wait for him.

He said that she should have the books in
a few days.

He said that payment should be made
within three days after the arrival of
the cargo.

Will

§ 150. naron will, Kak u shall, yrnorpe6asercs B KauecTBe BCIIOMOraTe/lb-
HOTO rJlarojia B COUeTaHHH ¢ HH(QHHHUTHBOM AJA 00pasoBaHHA ¢opm Oyayuero
BpeMeHH. B HeKOTOpHIX cyyasix OH MMeeT H MOJa/ibHOe 3HaYeHHe.

§ 161. Will ynorpebasieTcsa ana ofpasopaHHs GopMm Oyaylero BpeMeHH co
2-M ¥ 3-M JHIIOM eJUHCTBeHHOr0 H MHOMKeCTBEHHOro yucJja: ’

He will come to Moscow soon.
You will see him to-morrow.
Will you have a meeting to-night?

Ox ckopo npuegeT B Mockny.

Bul yBuzMTe ero saBTpa.

Byner mm y Bac cofpaHmue ceropgHsa Be-
yepom?

§ 152. Will ynotpebasercs ¢ 1-M JH1OM €JHHCTBEHHOrO H MHOXXeCTBEHHOr0
yHcJaa ¢ MOJaJbHbIM 3HaudeHHeM, NpHIaBas JEHCTBHIO B OyAyllleM BpeMeHH OT-
TEHOK XeJlaHuf, HaMepeHHs, COrjacHd HAH obemaHuA:

I will call on you to-morrow.
We will help him.

A zaiigy K BaM 3aBTpA.
ME1 noMoXKeM emy.

Opnako will ¢ 1-M axuom ynorpebasieTcsl H /18 BbipaKeHHs 6yayuero jeu-

CTBHf, He MMeEIOLIEro TakKHX OTTeHKOB (cM. nmpHMed. K § 143).

§ 153. Will ynorpebasiercsa s BblpaxKeHHd NPOChOH:

Will you close the door?
Will you pass me the salt?
Won’t you have a glass of water?

3aKporiTe, [IoKanyiicra, gBeph.
IlepepaiiTe MHe, MOMAJYIICTA, COJb.
He xoTtuTe JM cTaKaH BOAbI?

Ilpumeuanue. B paszoGpannom B § 152 cayuae riaron will, Bupaxas Moja/pHoe 3Hade-
HHe, T.e. BRIMONHAA QYHKUHIO MOAAABLHOrO IVarona, cAyXHT Takxe Ans o6pazoBanus ¢opM Gyay-
111er0 BPEMEHH, T.e. BLITOJHAET M (GyHKUMIO BeroMoratesbHoro raaroaa. [lockobky B sTHX cayua-
X OH coueTaeT KaK CBOMCTBA MOAAJILHOTO, TAK H BCIIOMOTaTeNbHOro [/1aro/ia, ero MoXHo Gbijo Gbl
Ha3BaTh MOAA/JILHO-BCIIOMOTATe/NLHLIM FJ1AaT0JIOM.
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Csodka cryuaes ynompebarenus erazora will

1. Kax Bcnomora- |(He will be free to- [Om Oyzer csofGogen
TeJNbHEIM TJXAroy co morrow. 3aBTpa.
2-m u 3-m JoM e ‘
M MH. uMcya paa of- .

pazoBamua ¢opm Oy-
LYIIEr0o BpeMeHn

2.C MozanpHBIM 3HA-

YyeHUEeM:

a) ¢ 1-m suuom, ¢ or-|I will go there with|f ¢ yaosonecTBMEeM mnoili-
TEHKOM JXeJIaHMSA, pleasure. Iy Tyzna.
HaMepeHusA

6) nns eeipasxenua | Will you open the win-|Otkpoitre, noxxasnyiicra,
npocb6H dow? OKHO.

Would

§ 154. Would (popma npowmenuero Bpemeny ot will) ynotpe6asieTcs B Ka-
YyecTBe BcHOMoraTesIbHOrO riarofia B COYeTaHHH ¢ HHQHHHUTHBOM IJis 06pa3oBa-
HuA 6ynyumero BpeMeny B mpowenieM (Future in the Past) u dopM cocnara-
TeJIbHOro HaKJOHEeHHsi. B HeKoTOpHX ciydasix would HMeeT M MoJallbHOE 3Ha-
yeHHe.

§ 155. Would ynortpebasieTesl B KauecTBe BCIOMOTaTeNbHOT O IJarofa:

1. Co 2-M ¥ 3-M JMUOM eIWHCTBEHHOIrO M MHOXeCTBeHHOTo uyHucia ans obpa-
3oBaHusa GopsM Future in the Past usbapuTensHoro HaknoHeHus (1. 1, etp. 117):

He said that he would come soon. OH cka3aJ, 9¥TO OH CKOPO NPHUZET.
I told him that you would leave Mos- I crasanm emy, uUTO BBl Yezere u3
cow on Monday. MocKBEI B ITOHE 1@ JILHMK.

2. Co 2-M ¥ 3-M JHLOM eJHHCTBEHHOTO ¥ MHOXECTBEHHOro 4Mcia JJjs obpa-
30BaHHs (opM coOcllaraTeslbHoro Hak/JAoHeHHS, yrnoTpeG/dOIIHXCA B rJaBHOH
YacTH YcJOBHBX TpealoXXeHHH BTOpPOTo M TpeTbero tuna (r. 2,
cTp. 74, 75):

He would go there if he had time. OH nouwren Obl Tyza, ecnu Obl ¥ Hero
ObLI0 BpeEMSA.
You would have caught the train if Ber ycneny Om Ha noeaz, ecny OB BBl
you had walked faster. sy OslcTpee.

Would uacTo ynorpebnsercs ¥ ¢ 1-M nuuoM Bmecto should (cM. npumeu. K

§ 148).

§ 156. Would ynoTpe6asieTcs ¢ MOJLaJbHHM 3HaueHHEM CO BCeMH .
JIMLAMH e[JMHCTBEHHOTro W MHOXeCTBeHHOTo YMela B OTpHLaTeNbHB X Npel-
JIOXKEHUSX /5 BepaXKeHHsi YHOPHOTO HeXeJlaHHS COBeplUHMTb LeHcTBHe B
npousioM. Would not B 3TOM ciydae nepeBogyTCsi Ha PYCCKHH $i3bIK MOCpef-
cTBOM He xomea{a):

He tried to persuade me, but I Oxn crapanca yGeguMTh MeHA, HO A He
wouldn’t listen to him. XOTeJ ero cayLuaThb.

I asked him several times to give up A HeckonbKO pa3 npocun ero GpocHTH
smoking, but he wouldn’t. KYpUTB, HO OH HE XOTEeJL

§ 157. Would ynorpe6asiercs niis Bglpameﬂnﬂ npocbOH:

Would you mind passing me the salt? ByabTe nobpbt nepenaTh MHEE COJIb.

Would you tell me the time, please? Byabre nobper cka3aTb MHE KOTOpPHI
yac.

Wouldn’t you help me to do it? He nomorsu 6l BRI MHe chenaTh 3707
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§ 158. Would ynoTtpebisieTcss co BCeMH JIHLUAMH €IHHCTBEHHOIO M MHOXe-
CTBEHHOrO YMc/a AJs1 BhblpaXkKeHHs MOBTOPSIOUIerocs AeHCTBHA B IIPOLIIOM
€O 3HaueHHeM 6bl8aLO: .

OH GriBasyio cuzes dacamu Ha bepery u
CMOTpeJI Ha Mope.

fI ObiBazio 3axozmsn K HeMy @O popore
I OMO.

He would sit for hours on the shore
and (would) look at the sea.
I would call on him on my way home.

Tynaron would B aTom ciyuae npuOaMxKaeTcs no 3HadyeHHio K used (to)
(r. 1, crp. 114). Caepyer, ogHako, MMeTb B BHIY, YTO B PpasroBOPHOH peuH
used (to) ynoTpebisieTcs ropaszo uaile, yuem would.

Npumeuanne. Would ynorpe6isieTca B KOcBEHHOH peuH, 3aBHCAlled OT riaroia B Ipo-
mwemueM BpeMeHH, ¢ 1-M JAMUOM e€IMHCTBEHHOro M MHOXECTBEHHOrO YHC/IZ C OTTEHKOM Hamepe-
HHUS, XeJaHHA WM COIIacHf, KOraa B COOTBETCTBYOLEH NpAMOH peuyM ciefoBano Gul ymoTpeb-
aate will (cm, § 152). Would B sToM cayuae ynoTpe6iserca cor/lacHo INpaBHAy MOC/1e0BATe/b-
HOCTH BpeMeH:

I said that I would help him.
We said that we would come to see him.

A ckaszan, 4TO MoMmory emy.
Mzu1 craszamy, 4TO Mbl NPMAEM HaBeCTMTb
€ro. ‘ g

Ceodka cayuaes ynompebrenus would

1. Kax BcnoMoraTeJas-
HBI}l raaron (co 2-M ¥
3-M AMIOM ez M MH,

JIOXKeHMII BTOpPOTO
U TpeThbero TUma

2.C MopmanbHBEIM 3Ha-
yeHMeM (CO BCeMU Ju-
aMM en. ¥ MH. 4Mcia):

a) gana BRIPpAXKEHUA
YIOOPHOTO He-
JKeJlaHuA  CcOBep-
miaTe JelicTBMe B
[IPOLIJIOM

6) pna BBIPAJKEHUNA
npocsOnl

3. Ina Boblpa’keHUss O~
BTOPAKI[Erocs
LeyicTBMA B IIPOLLIOM
(co BceMu mmunamu ef. u
MH. 4Mcja)

He tried to persuade me,
but I would not listen
to him,

Would you tell me the
time, please?

I would call on him on
my way home.

qucna):

a) pas obpasosauus | He said that he would |On cxazan, 4yTo ckopo
¢dopm Future in the return soon. BepHeTCH.
Past

6) pna obpasopanusa | He would go there if he | Ox nowen 61 Tyza, ecan
chopm cocrnaraTennb- had time. Obl y Hero ObLIO BpeMH.
HOTO HaKJIOHEHUS,
ynotpebastommxea B | She would have told him | Ona 6n! pacckazana eMmy
raaBHOM 4YacTwu about it if she had seen 06 aroMm, ecan Owl BU-
YCIOBHEBIX IIpexn- him yesterday. eJna ero suyepa.

On crapajca yOezuth
MeHd, HO A He XOTel
CJYLIATE €ro.

Byasre pobpel ckasaTh
MHe, KOTOPBHIi Yac.

f, OGpiBano, 3axompua K
HeMYy IO [opore JoMoii.
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MOJAJDBHBIE I'JIATOJbl (MODAL VERBS)
OBLUME CBEAEHUSA

§ 159, I'naroasl can{could), may(might), must, ought, need otHocsTCH
K Tpynme Tak Ha3blBaeMbIX MoAalbHBIX raaroioB (Modal Verbsx). Mogans-
Hble TJ1aroJibi He ynoTpe6JIsioTCsl caMOCTOATeNbHO, a TOJbKO B COUETaHMH C HH-
QHHUTHBOM cMbicioBoro rnarojga. OHH 00603Ha4aloT BO3MOXHOCTbH, CNO-
co6HOCTb, BEpOATHOCTh, HeOOXONMMOCTL COBeplIieHUS JeHcTBHA,
BLIPAXKEHHOTO CMbICJOBLIM ryarojoM. CoyeTaHHe MOAa/bHBIX TNIAro/oB ¢ HHQHU-
HUTHBOM CMbICJIOBOTO T/1aroJia BEIMOJHAET B [IPe/IoXKeHHH QYHKIHMIO COCTaBHOro
TJIaTOJIBHOTO CKa3yeMoro:

He can do it himself. OH MOXEeT 3T0 cZeJlaTk caM.

They may come to-night. Onn, mower ObITb, NIPUAYT CEroOgHA
BEYepoM.

I must speak to him. f1 moJaxkeH NOroBOPUTE C HUM.

This work ought to be done at once. Oty paboTy clexyer cnellaTh HeEMefp-
JIEHHO.

You needn’t do it. Bam He Hazo 3TOro zenaThb.

1. MoganbHble ryiaro/ibl sBAAIOTCS HeJ0CTaTOYHBIMH raronamu (Delecti-
ve Verbs), Tak Kak OHH He HMelOT BceX QOpM, KOTOphle UMeloT ApyrHe IJaroJsi.
[naronsl can ¥ may MMewoT QOpMy HacTosllllero BpeMeHH H GOpMY Mpollel-
wero BpeMeHH: can — could, may — might. ['narons must, ought u need
MMeIOT TOJIbKO (OpMYy HacTosuiero BpeMeHH. Mopa/bHble ryiaronsl He HMMeIOT
HeJMUHBIX GOopM — HHOHHHUTHBA, NPUYACTHA H FepyHOHA.

2. UHduHUTHB, clelyIOUIHH 3a 3THMH rjarojiaMH, yrorpe6iasercs 6e3 yac-
THUH to. HMckilouense cocrapiser rnaron ought, 3a KoTophiM clieflyeT HHOH-
HUTHB ¢ to: [ can do it. 4 moey cdesrame amo. You may take it. Bot mooxce-
me 83amov s3mo. | must go there. 4 doasmen noimu myda. You needn’t do
it. Bam ne nyxwHO esams 3moeo.

Ho: You ought to help him. Bam caedosaro 6ot nomous emy.

3. B 3-M sMue eIHHCTBEHHOro 4MCJ/a HAcTOSIIEro BpeMeHH MoJasbHble TJia-
rofiel He MMeloT OKoHyaHHs -s: He can do it. He may take it. He must go
there. He ought to help him. Need he do it?

4. BonpocutenbHasa ¢opMa obpasyercs 6e3 BcloMorartesbHoro rijarona to
do, npuyeM MofasnbHBIY TJaro ctaputcs nepex nomiexawum: Can you do it?
May I take it? Must he go there? Ought he to help him? Need he do it?

5. OrtpHuarensHas dopMa obpasyeTcs MPH [OMOIIM YacTHUH not, KoTopas
CTaBHUTCS HEMOCPEeACTBEHHO MOC/e MOAANBHOrO ryarona. B Hacrosiiem BpeMeHH
can nuuieTcs cJUTHO ¢ not: He cannot do it. You may not take it. He must
not go there. He ought not to help him. He need not do it.

6. B pasroBopHO# peud B OTpHLaTeNpHoH (opMme 06bYHO yroTpebasioTes
clefyolHe COKpalleHHS:
cannot = can’t {ka:nt]
could not = couldn’t {kudnt]
may not = mayn’t [meint]
might not = mightn’t [martnt]
must not = mustn’t [masnt]
ought not = oughtn’t [o:tnt]
need not = needn’t [ni:dnt]

* B xayecTBe MOJAJILHEIX IJ1aroJioB TakxXe ynotpebisioTcs U raaroiu to be, to have u
npowemuasn popma ot raarona shall — should (r. 1, cTp. 192, 195, 202).
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TJIATOJ can (could)

§ 160. I'naron can B coueranuy c Indelinite Infinitive ynorpe6nsercs ans
BblpaXKeHHSi BO3MOXHOCTH HJHM CIIOCOGHOCTH COBepUIMTb JeHCTBHe H Iepepo-
JHTCS Ha PYCCKHH fI3HIK TOCPEICTBOM MO2Y, YMEL.

Can, kak U mozy (moxewb, mMoxem W T. I.) B PYCCKOM fI3bIKe, MOXKET OT-
HOCHTbCS K HacTosilleMy H 6yaylieMy BpeMeHH:

I can do it now. fl mory cgenate aTO Teleps.

I can speak English. f1 ymero roBopUTE MO-aHINIMICKIL.

Can he finish his work next week? OH morKeT 3aKOHYUMTE CBOIO pabory Ha
Oyxymeit Hezene?

She can’t go there now. Ona He MoKeT IIOMTH TYBa Ceiyac.

Can B coyeranuu ¢ Indeflinite Infinitive Passive nepesoguTcsi Ha pycckHi
I3bIK [10CPEJCTBOM MOXcem, Mo2ym ¢ HHOHUHUTHBOM CTPajJaTeNbHOro 3anora
HJIH MOJHO ¢ MTHQUHHTHBOM JeHCTBHTE/ILHOTO 3a/0ra:

Ora pabota mMoker OLITH ¢jejlaHa He-

) Meé fjJIeHHO.
This work can be done at once. Dry paboTy MOMHO caenaTh HeMe-
JIeHHO,
The steamer can be unloaded to- Ilapoxox MosmeT OBITL pa3rpyien
MOrTow. 3aBTpa.
ITapoxox MOKHO Pasrpy3uTh 3aBTPA.

B ortpuuatensHoit gopme can B couetanuH ¢ Indefinite Infinitive Passive me-
PeBOJHTCS Ha PYCCKMH I3BIK IOCPEJCTBOM He MOXcem, He mo2ym ¢ HHQUHHTH-
BOM CTpaJaTesIbHOrO 3a/ora HJIH Heas3s ¢ HHGHMHHTHBOM JeHCTBHTEJbHOro 3a-
Jora: :

Ota pafoTa He MokeT OBLITH cHaellaHa

. , HeMe fJIeHHO.
This work can’t be done at once. Ory paGoTy Bems3s creNaTh HeMei-
JIeHHO.
The steamer can’t be unloaded to- Ilapoxon He moer GuiTHL pasrpyen
MOITow. 3aBTpa.
ITapoxoz HeNb35 pasrpy3uTh 3aBTPA.

§ 161. Hapsany c can ynotpe6nsiercsi coueTanne to be able 6uimes 8 cocmo-
anuu. OHo ynoTpebnsieTcs Kak BMecto can ¥ could (I am able, I was able),
TaKk ¥ BMecCTO HefocTawiux ¢opm raarona can (I have been able, I shall be
able u 1. 0.): ’

I can do it. = I am able to do it. 51 mory (B cocTOAHMM) 3TO CHENATE.

I could do it. = I was able to do it. fI mor (OBl B COCTOAHMM) 3TO CHEJNATE.

I shall be able to do it. f cmory (Oymy B cocTomHum) ato cue-
JIATB.

§ 162. B oTpHuaTeNbHHX W BONPOCHTENbHEX MNMpelNOXKeHHAX can
B couyetaHnu c Indelinite Infinitive Takxe ynortpe6nsieTcs ana BbpakKeHUs
YyOHBJAeHHsd, COMHeHHS Io MOBoAy Toro, YTo JAeHCTBHe, BHpaXKeHHOe HH-
(GHHHTHBOM, coBeplliaeTcss HIH GyleT coBepliaThesi. B oTpHHaTeNbHHX npejso-
xeHHax cannot+Indeflinite Infinitive nmepeBoguTcs Ha pycckuit s3bK mocpen-
CTBOM He Mmoxcem OhITb B codeTaHMH ¢ HMHGHUHMTHBOM. IIpy mHepeBoje TakuX
npelJIOXKeHHH MONB3YIOTCA TaKxke coueTaHHeM He moxcem bvimev umobei. Ilpu
TlepeBojie BONPOCHTENbHLIX [PeloXKeHHH MONb3YIOTCH CJAOBAMH Heyxceau, pas-
ge (1. 2, cTp. 36):

He cannot think so. OH nHe moker atoro zaymatbk (= He
moXKeT ObITh, UTOOB! OH 3TO AyMAaJl).
They cannot come to-morrow. Onyt He moryr npmexaTh 3aBTpa (= He
MmoXer ObITb, uTOOB! OHM NpHUexaNU
3aBTpa).
Can you like this film? C ' Heyxenu (Passe) sam HpaBUTCHA 3TOT
’ dunpm?
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[Mocne can (cannet) ynorpebasiercsi Continuous Infinitive, xorna Bripa-
XaeTcs COMHEeHMe MO MOBOAY TOro, YTO ACHCTBHe COBEpIIaeTC B MOMEHT PeuH:

He cannot be sitting in the garden a
it is raining. :

OH He MOMKeT cuzerhb Ceiidac B cany,
Tak Kak ujger jgoxiab(= He Mosker
OnITL, 4TOCBI OH CHZes ceidac B ca-
OY, TaK RaK MHET HOMIh).

Heyxemu oHM 3KzayT Bac B TaKoil
no3aumnii gac?

Can they be expecting you at such a
late hour?

§ 163. Can B coueranun ¢ Perfect Infinitive ynoTpe6nsiercs, aHanoruuso
can ¢ Indefinite Infinitive (§ 162), B oTpHLaTe/MbHBHX H BONMPOCHTE/b-
HBIX MpelIOXeHUdX, A1 BHpPa)KeHHSi COMHEHHs, YAMBJEHHsS o [oBoiy Toro,
YTO AeHCTBHE, BHpaXKeHHOe HHOHHHTHBOM, B e HCTBHTEJBHOCTH COBEPLIHJIOCH:

He cannot have done it. On He Mor sToro czenaTs (= He Mmoxker
ObITh, 4TOOB! OH 3TO CHEJAJ).

On He Mor ckasats sToro (= He Moxker
ObITh, 9TOOBI OH 3TO CKa3aJi).

Heyxenu (Passe)’on ckazan 310?

He cannot have said it.

Can he have said it?

Npumeuanne. [pepnoxenns Tuna On ne moxem we anamo 06 amom (He mozcem 6otmo,
«moGol o1 ne 3nas 00 amom), On He moz ne cnpocums ee 06 amom (He moxem Goimo, wmobsi
OH e cnpocun ee 06 amom) nepeBogaTca Ha aHraudckui aselk It cam’t be that he doesn’t kmow
about it, It can’t be that he didn’t ask her about it.

§ 164. Could B coueranuu ¢ Indefinite Infinitive yrmorpe6asiercs mns Bhpa-
KeHHUH BO3MOXKHOCTH HJH CIIOCOOHOCTH CoBeplIaThb ﬂEﬁCTBHe B [IpOULJIOM H [Ie-
peBOAMTCH Ha PYCCKHH fi3blK: Mo2, ymer, boin 8 cocmosnuu. Hapsany ¢ could

ynoTpebasiercsi was (were) able:

He could (was able to} swim very
well when he was young.
He could (was able to) read French

books after he had learned French

for a year.
He could (was able to) speak English
when he was a boy.

Korga peub Hpaer o

baKTHYECKH

OH yMesn xXopolo IJIaBaTh, KOrza OH
ObLJ1 MOJIOZABIM.

On Mor umraTh hpaHIy3CKMe KHMIH,
rnocjie TOro Kaxk OH 3aHuMaJicH
dhpaHIY3CKMM A3RIKOM B TE4YeHMe
roza.

Or rosopus (yMes TroBOPMUTE) IIO-
aHrmMicKy, Korga Oblyi MaJIbYMKOM.

cCoBepmIMBIIeMcsi JIleHCTBHH,

ynorpebasieTes ToJnbKo was able co 3HayeHueM cmoe, cymea, Gvia 8 co-

CMosHUU:

We were able to unload the steamer
in twenty-four hours.

He was able to translate the article
without a dictionary.

She was able to do it without my
help.

Mmu1 cMorsv paarpyauTh napoxox B 24
4aca.

OH cMmor nepesecty cTaThio Gez cliosa-
pa.

Ona cmorsa (cymesa) 3To chgesaTs Oes
MOeJi oMoy,

§ 165. Could ynotpebnsiercd B TJNaBHOW 4YacTH YCJAOBHHX Mpej-
JOXEeHHH co 3HaueHHeM moe but, cmoz bui:

1. B ycOBHBIX NpeploXeHHsiX BTOporo Tuna B coueTanuu ¢ Indefinite Infini-

tive:
If he tried, he could do it.

If I had a good dictionary, I could
translate the article.

Ecny 6w om nmocrapadici, oH Mor Owl
3TO cAesaTh.

Ecm 6m1 y MeHs OBl Xopolumit clio-
Bapb, A MOr Obl NIepeBecTH 3Ty
CTaThIO.

2. B yc/IOBHBIX NpefsioXKeHHAX TpeTbero THma B codeTaHWH ¢ Perfect Infini-

tive:
If he had tried, he could have done it.

Ecay 06w o mocrapaJica, oH Mor Obl
3TO cHenaTh. :
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If he had worked harder, he could Ecau Owm1 oH pabGoran ycepaHee, oH Mor
have finished his work in time. OBl 3aKOHYUTBE CBOKO palboTy BOBpe-
MA.

Could, 3a kotopeim crnegyer Perfect Infinitive, Moxer nepeBoauThen Hapsny
¢ moe (mozau) Gbt TaKkKe NOCPEACTBOM Mo2 (Mozau), Korga yclioBHe He Bblpa-
XeHo:

You could have asked him about it. Ber morau (mMorsmm Obl) cripocuth ero ob
Why didn’t you do it? aroM. Ilouemy BEI 3TOro He cgenamm?

Hpumeganne. Could ynorpe6aserca (BMecTo can) B KocBeHHOW peuH, 3aBHcALLE oOT
raroja B npoweplieM BpeMeHH (cornacHo npaBuay noc/efoBaTeJbHOCTH BPeMEH):

l. B couetanuu c Indefinite Infinitive, xorna B cooTBercrBylouled npaMofi peuH ciefoBado 6ol
ynorpe6uts can c Indefinite Infinitive (§§ 160,162):

He said that he could speak German. Ox cxasan, 4YTo YMeeT TOBOPUTb II0-
HEMELKHM.
He said that she couldn’t finish her work OH CcKasaj, YT0 OHa HE MOMKeT 3aKOHYMTb
in such a short time. paboTy B TaKoil KOPOTKMII CPOK.

2. B coueranud c Perfect Infinitive, korna B cooTBeTcTBylOie# npaMoit peuk crefgoBasno Gul
ynoTpe6HTL can c Perfect Infinitive (§ 163):

I said that he couldn’t have done it. fI ckazan, YyTo OH He MOr 3TOro CAenaTh.

Csodka cayuaes ynompebrenusn 2aazora can (could)

can
1. Ina suipakeHua Bo3- | I can do it now. | mory cmenats 9TO Te-
MOXHOCTU MU CIIO- neps.
co0HOCTHM COBepUINTE
geiicrBue (¢ Indefinite
Infinitive)
2. Ina BBIpaKEHUA
YAMBJIEHUA, COM-
HeHMA 10  HOBOLY
BO3MOKHOCTHM COBeplie-
HUA pelicTBNA:
a) B Hactosuem u|He cannot think so. He wMo)er 6bITH, YTOOHI
Oyaymwem (¢ In- OH 3TO AyMaJL.
definite Infinitive) Can they come to-mor-|Heyxenn oru npuenyr
' row? 3asTpa’
6) 8 npowmaom (c|He cannot have done it. |He wmoxer 6biTh, 4TOOB
Perfect Infinitive) . OH 3TO cAeall
could
1. Ina selpakeHus 803~ { He could swim very well|On ymen xopowo nia-
MOPHOCTM MJIM clloO- when he was young. BaTh, Korga OH Obln
cobHoCTH cOBepLINTB MOJIOABLIM.

JelicTBMEe B npouraoM (c
Indefinite Infinitive)

2. B raxaBHO# YacTu
YCJIOBHLIX  IIpealo-
YKeHNIT:

a) B ycunoBHeIX Inpeg- |If he tried, he could do it. | Ecin 661 or nocrapaJics,
JIOYKEHMUAX BTOPOT O : OH Mor OBl 3TO COEJIATE.
Tuna (c Indefinite

Infinitive)

6) B ycnosemix npepn-|If he had tried, he could |Ecan 6m o nocrapancs,
JIOXKEeHUAX TPeThe - have done it. OH Mor OBl 3TO CHAENaTh.
ro tuna (c Perfect
Infinitive)
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I'TATOJI may (might)

+-§ 166. I'naron may B coderanuu ¢ Indefinite Infinitive ynorpe6aserca ans
BbIpaXKeHHs pa3pelleHHs M MepeBOIMTCA Ha PycCKHH SI3bIK NOCPEACTBOM MO-
2y (modxceuio, Moxcem U T. 1.): '

Br1 mosxere (Bam pasperuaercs) B3ATh
MO} CJIoBapsb.
Mosxno soittn?

You may take my dictionary.

May I come in?

19 BblpaXkKeHHs paspellleHus may YNoTpeGasieTcs TOJbKO B HAacTOSieM
BpeMeHH. B mpoweguieM BpeMeHH /11 BbiPa){eHHs paspellieHWs B NpPAMOM peuyH
ynotpefasiercs He raaroa might, a rnaron to allow paspewame B crpana-
TesbHOM 3aJjore: He was allowed to go there. Emy paspewuaru noiimu myoa.
To be allowed ynorpefsisieTcss TakXe BMecTO HENOCTAWMIKMX (OPM IJaroJa
may: He has been allowed to go there. Emy paspewuau notimu myda. He
will be allowed to go there. Exy paspewam noimu myda.

Iipumevanne. /19 BHpakeHHs 3HaUeHHA, IPOTHBONOJOKHOIG [M1arc/y may, T. e. a8 Bbl-
pa)keHHs 3anpelieHHs, Hapsagy ¢ may not (mayn't) Heapas ynorpe6aserca must not (mustn’t):

You mayn’t smoke here. R B

You-mustn’t smoke here. | Bam neman KYPUTE SRECE-
§ 167. May ynorpe6asercss /s BbipaXXeHUs NMpeANoONOXKEeHH S, B Npas-

Jo1ogo6HH KOTOPOro roBOPSANIMY He yBepeH:

1. B coderanun c Indefinite Infinitive ana BelpaxkeHHs npednosoxeHus, oT-
Hocsillerocsl K HacTosimeMy WIM X 6ynyumemy. B arom ciaydae may me-
PEBOJMTCA Ha PYCCKHH SI3bIK [OCPEACTBOM moxcem ObiMb, BOSMOHNHO, a HHDH-
HUTHB — TJaroJioM B HacTosileM MJM 6yayuiem BpemeHd. CoderaHWe may c
HH(HHATHBOM MOXeT TaKXe MepeBOJANTbCH Ha DYCCKHH S3HIK COYETaHHeM MO-
wem (mozym) ¢ MHOUHHTHBOM: '

He may know her address. agpec.

On Moxker 3HaThb ee agpec.

Ony, moxxker OBITH (BOBMOXKHO), Ipu-
enyT B MockBy snetoMm.

Onm moryr nprexats 8 MockBy nerom.

HoxyMeHTbI, MOXKET GLITH (BO3MOKHO),
OyayT MoOJyd4YeHnl 3aBTDA.

JoxkyMeHTsl MOryT OBIThB IONy4€Hb!
3aBTpAa.

{ On, MoxeT OLITh. (BOBMOKHO), 3HAET ee

They may come to Moscow in the
summer.

The documents may be received to-
Morrow.

Jlna BbipaKeHHA MpPeANoJoXeHHs may ynorpeb/seTcs TakkKe B OTpHIA-
TeJbHOU ¢opme :

He may not know her address. ee agpeca.
On moxeT He 3HaTh ee agpeca,

{ Moosxer OblTh (BO3MOKHO), BBl HE

{ OH, moxxeT OBITL (BO3MO2KHO), He 3HAET

You may not find him there. sacTaHeTe ero TaM.

.Br1 moxere He 3acTaTh €ro Tam.

[Tocne may ynorpebaserca Continuous Infinitive, xorga BeicKasbiBaeTcs
NpeAnonoXeHHe, YTO JleMCTBHE COBEpLIAeTCA B MOMEHT PeuH:

Where 'is he? — He may be walking IF'me on? — On, MOXeT O6bITh

in the garden.
She may be waiting for you in the
entrance hall. ‘

(BO3MOKHO), TYJIAET B caay.
Ona, mooker OblTh (BO3MOIKHO), KIET
Bac B Bectubone.

2. B coderannn c Perfect Infinitive ans BbipaxkeHust NpennosoxeHus, oTHO-

cAlerocqa K IpoiregmeMy.
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May nepeBoAMTCH Ha PYCCKME A3HIK Moxcem 6oimb, B03MONCHO, 2 VHOUHH-
THB — [JlarojioM B npowlefulemM BpeMmeHH. CouyeraHne may c Perfect Infinitive
MOXKeT TaKXKe [epeBOAHTbCA Ha PYCCKUH S3BIK codeTaHueM mo2 (Mo2au) ¢ vH-

(HHATHBOM:

He may have left Moscow.
He may have lost your address.

He may not have come yet.

The letter may have been received
yesterday.

OH, MoxeT OBITH (BO3MOJKHO), yexat
13 MocCKBBL

On Mor yexaTh M3 MOCKBbIL

Ox, MoskeT ObITh (BOSMOIKHO), TIOTEPA
Balll agpec.

On mor norepaTh Ball agpec.

On, MoxeT ObITh (BO3MOJKHO), ele He
npuexaJr.

OH Mor erie He NpHUexXaTh.

IIncsMo, MoxkeT ObITh (BO3MOKHO), ObI-
JIO TIOJTy9€HO BHEpa,

IncsMo Morso 66ITH MONYUEHO BYEpa.

Npumeqvanna: . Mozy (moxews, moxem v 7. 1.) ¢ HHPHHUTHBOM TIEPEBOJMTCH HA aH-

TRHHCKMH A3bLIK:

a) nocpeacteoM can c Indefinite Infinitive, korna mozy ynoTtpebasercs co 3HayeHHeM cnoco-

6er, 8 COCMOARUL, YMEIO:

A mory (crocoben, B COCTOAHMM) 3aKOH-
uuTh 3Ty pabory 3aBTpa.

I can finish this work to-morrow.

6) nocpeactsom may c Indelinite Infinitive, xorna mozy ynotpe6asiercs co sHayeHueMm pas-
pewaemcs HIM CO 3HaYeHHeM mModxcem Bbimb, 603MOHCHO:

Ber moskere (Bam paspemnaerca) moiTu
TyZa.

On mosxker upmexars (OH, MmoxeT OwITh,
npueget) B MockBy netom.

You may go there.

You may come to Moscow in the summer.

2. Moz (mozaa, mozau) ¢ WHOUHHTHBOM NEPeBOAMTCA HAa aHITHHCKHI A3BIK:

a) nocpenctBom could uav was (were) able ¢ Indefinite Infinitive a8 Bulpaxenus BOsMOX-
HOCTH WJIH CNOCOBHOCTH COBepUIaTh NeHCTBHE B NPOLUIEOM!

OH mor uurarh (bpaHIy3CKMe KHMIH, [OC-
Je TOoro KakKk OH 3aHumaJyacsa paHuys-
CKMM A3BIKOM B TedeHMe roja.

He could (was able to) read French books
after he had learned French for a year.

6) nocpenctsom could c Perfect Infinitive B Tex cayyasx, koraa soz no cmeiciy MoxeT 6bITb
3aMeHeH Moz Obi, T. €. KOTAA peyb HIET 0 HecoBeplIUBileMcs NeHCTBHM:

Bel moram (Moram Obl) copoemrs ero o6
atom. [lowemy BuI 3TOro He cpenann?

A 6ot goma Buepa. Bol moram (Morsm Obi)
3aiiTH KO MHE M BE3ATH CJIOBAPb.

You could have asked him about it. Why
didn’t you do it?

I was at home yesterday. You could have
called on me and taken the dictionary.

B) nocpencTBom may c Perfect Infinitive B Tex ciyyasnx, korna moz osHayaeT moxcem 6bimo,

BO3MONCHO!

OH mor norepATh (MOKET ObITH, ITOTEPAN,
BO3MOKHO, IIOTEpPAJN) Balll aapec M Io-
3TOMy HE TIMIUET BaM.

On mor 3a0mITh (MoxxeT ObITb, 3a0b17, BO3-
MO2KHO, 3a0b1n) 00 3TOM.

He may have lost your address and that’s
why he doesn’t write to you.

He may have forgotten about it.

§ 168. May B coyeranuu ¢ Indeflinite Infinitive ynotpe6asercs B npuna-
TOYHHX NMpeANoxeHHAX UedH. CodeTaHHe may ¢ HHOUHHUTHBOM INepeBo-
AMTCS HA PYCCKHH A3bIK COC/araTe/bHBIM Hak/IoHeHHeM. May B sTom ciyyae B
3HAYUTeJbHOH CTelleHH TepsieT CBoe JieKCHYeCcKoe 3HaueHHe, CoXpaHssl JHUIb

HEKOTOPbIPI OTTeHOK BO3MOXHOCTH:

I shall give him my exercises so that
he may correct them.

I'll give you the book to-day so that
you may have time to read it be-
fore the examination.
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A paM eMy cBOM yNpaKHeHMsA, ¥ToObi
OH MX MCIIPAaBWUJL

A BaM gaM KHUIY cerogus, 49ToOBI BBI
yCIenu TpoO4YMUTATL e€ Iepes SK3a-
MEHOM. ~



§ 169. Might B coueranuu c¢ Indefinite Infinitive ynorpeGaserca ana Bui-
PaXXeHHA NMPEANOJNOXKEHHA, OTHOCALIETOCA K HacTOAUEMY M 6yayue-
mMy. Might Bhipa)kaeT G0JLIIYIO CTelleHh COMHEHHS B BO3MOXKHOCTH COBepLue-
HUS JeUCTBHUSA:

He might know her address. On, moxer OpITh, ¥ 3HaeT ee agpec (HO
MaJIOBEPOATHO).
Onn, MoxkeT OvITh, M IpueayT B Mock-

BY JIeTOM (HO MaJIOBEPOATHO).

[Cp. ¢ mpennoxenusamu He may know her address u They may come to
Moscow in the summer, BHpaXalOIKMH MeHBUIYI0 CTelleHb COMHEHHS B BO3-

They might come to Moscow in the
summer.

MOXHOCTH coBepliueHus AeicTBus (§ 167).]

Csodka cayuaes ynompebaenus zaazora may (might)

1. InAa BeIpaskeHUA pas-
pewmenua (¢ Indefi-
nite Infinitive)

2. Ins BBIpasKeHUA
OPpeANONOKEeHNA:

a) OTHOCALLErocA K Ha-
CTOALIEMY 7R 478
byaywemy (c In-
definite Infinitive)
OTHOCHAIIErOCH K
IpowiegiueMy
Perfect Infinitive)
3. BnpuapaTouHbIX

NpenJoXKeHUAX

meau (c Indefinite In-

finitive )

6)
(c

1. Ins BeIpaskeHnsa
OpeANONIOMEeHUA,
OTHOCAILLErOCA K Ha-

" cToAmweMy wuau Oy-
ayuteMy (c Indefinite
Infinitive)

2.B rnasHO#n wWacru
YCHOBHEIX npeaso-
SKeHuit,

a) B YCJOBHBIX INpen-
JIOMCEHMAX BTOPOT O
Tuna (¢ Indefinite
Infinitive)

B YCIOBHBIX IIpexn-
JIOYKEHUAX TPeThe -
ro tumna (¢ Perfect
Infinitive)

6)

may
You may go home now.

He may know her ad-
dress.
It may rain to-day.

He may have returned to
Moscow.

I shall give him my ex-
ercises so that he may
correct them.

might

He might know her ad-
dress.

They might come to-
night.
If he were here, he

might help you.

If you had tried, you
might have got the
book.

Bel MmodceTe Tenepn mno-
TH ZOMOM.

OH, BO3MOXHO, 3HaeT ee

anpec.

Cerogssa, BO3MOXKHO, Oy-
JeT H0XKIb.

On, BO3MOXKHO, BO3Bpa-

Tnaca B Mocksy.

fI nam emy cBOM ynpamx-
HeHnAa, uToOb! OH UX
APOBEPNU.

OH, MOKET ObITh, M1 3HAET
ee ajapec.

Oun, wmoxker ObITB, U
OpUAYT CErogHsA Beye-
POM.

Ecayu 6Gbl on OBII 31€CH,
OH Mor ObI TTOMOYhL BaM.

Ecnim 6mr Bel HocTapa-
JIUCH, BBI MOTJIM ObI NO-
CTaTh 3Ty KHUTY.

§ 170. Might ynorpeGasieTca B rnaBHOW 4YacCTH YCJOBHBIX MNpef-

JOXeHHUHU co 3HaueHHEM Mo2 Obi, moxcem Goimos 6bL:

1. B ycsoBHBIX NpennoxeHUSX BToporo Tuna B coyetaHuy c¢ Indefinite Infini-

tive:

If he were here, he might help you.

Ecnm 6B oH OpIn 37€CH, OH MOr Obl IO~

MO4Yb BaM (MOKeT ObITh, IOMOr OBI

BaM).
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If she called at his office at five
o'clock, she might find him there.

Ecnm ObI OHa 3auljla K HEMY B y4peX-
JeHue B [AThL 4acoB, OHa Moria Obl
3acTaTh ero TaM (MokeT OBITb,
sacTtajia OBl ero Tam).

2. B ycCJIOBHEIX Npei/ioXKeHHsX TpeThero THUNa B couyeranuu ¢ Perfect Infini-

tive:

If you had tried, you might have got
the book.

If she had called at his office at five
o’clock yesterday, she might have
found him there.

Ecnm Obl BBl mocTapasuch, Bbl MOIJIU
OBl JOCTATb B3TY KHMIY (Mo)KeT OBbITB,
zoctany OBl 9Ty KHUTY).

Ecou O OHa 3auina X HEMy B yupex-
OeHVe B IIATb YacOB BYUEpa, 0OHa Mor-
na Obl 3acTraTb €ro TaM (MOXKeT
ObITh, 3acTaja OBI ero Tam).

Hpumedanue. Might ynorpe6aserca (BMecTo may) B KOCBEHHOH peuH, 3aBHcAeH OT
rjaaroJia B npoiuetlieM BpeMeHH (comacno NpaBuIy noC/1enoBaTeNbHOCTH BPEMGH)Z

1. B coyeranun c Indefinite Infinitive, Korna B cooTBeTCTByIOWIEH npsAMOK pedH ciaelosano Gl
ynotpeuts may c Indefinite Iniinitive (§§ 166—168):

She said that he might take her diction-
ary.

He said that she might know their ad-
dress.

I gave him my exercises so that he might
correct them.

Qmna CKa3aJia, YTO OH MOMKEeT B3ATb €¢ CJ0-~
Baps..

OH cKa3aJjs, 4To OHA, BO3MOXKHO, 3HaeT MX
azgpec.

A man emy cBom ymnpasXHeHMA, WTOOLI OH MX
MIPOBEPN.

2. B coyetanud ¢ Perfect Infinitive, Korma B cooTBeTcTBYIOUleH npsAMolt peuH chienoBano Ghl

ynotpe6uTs may c Perfect Infinitive (§ 167, n.2):

He said that she might have lost their
address.

Q¢ cKasaJj, 4TO OHa, BO3MOMHO, IIOTepsana
uxX agpec.

TJIATOJ must
§ 171. Tnaron must B coyerannu c¢ Indefinite Infinitive ynotpe6asercs aas

BbipaXeHHKs HeoOXOAUMOCTH COBepllleHHA llEI:ICTBHH B

CHJY onpefe-

JeHHBIX 00CTOSITeNbCTB, a Takxe JJ7 BhipaXKeHHs MPHKa3aHUsA WM
coseTa. Ha pycckuii s3blk must nepesogutcs Joaxcer, HyxHo, Hado.
Must, KaK K JoasceH, HYHHO, HA00 B PYCCKOM A3bIKe, MOXXeT OTHOCHThLCH K

HacTosiLIeMY H K 6yaylieMy BpPeMeHHU:

I must do it now (HeoOxoaumocTs B
cuny oBCTOATENHCTB).

He must go there to-morrow
(HeobxoguMOCTE B cuiIy obCTORA-
TEJILCTB). .

You must post the letter at once
(npuka3aHNe).

You must consult a doctor (coser).

f momkeH (MHe HYXHO, HaZ0) cIenaTh
3TO TeNeps.

O pomxen (eMy HY;KHO, HafoO) TIOATH
TYyna 3aBTpa.

Byl ZomkHBI (BaM HYJHO, Hago) OT-
NPaBUTh MMCEMO HEMEZJIEHHO,

Bsl moskHBI (BaM HY’KHO, Haj0) 10oco-
BETOBATHCA C BPAYOM.

Must B coueranuu ¢ Indefinite Infinitive Passive nepesoauTtcs Ha pycckuit
I3bIK NOCPeACTBOM Ooaxcer, 00AXHb. ¢ WHOHHHTHBOM CTpajaTeNbHOro 3alfora
HJIH HYHHO, HaO0 ¢ HHPHHHTHBOM JeHCTBHTENBHOIO 3aJ0Ta:

This work must be done at once.

The steamer must be unloaded to-
morrow. *

Ora pafora AoMKHA OHITL cjelana
HeMeJIeHHO.

Aty pabory HyxkHo (Hamo) caenaTh
HEeMeZLJIeHHO,

ITapoxon pAoaskeH ObITh pasrpy:xen
3aBTpa.

IIapoxog Hy:kHoO (HajZ0) Ppa3rpy3uTh
3aBTpa.

Npumeuanue. OTpulaTebHad bopMa Marona must — must not (mustn't) — oznauaer
sarpellieHHe, T.e. ABAAETCS NPOTHBONOJIOKHOM N0 3Ha4eHHIO riarosy may (1. 1, crp. 211):
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May I doit? .. . : — No, you mustn’t.
MosxHO MHe ¢HenaTtb aTo? ' —- Her, Heabasn.

Jns BbipaKeHHs 3HaueHHH, NMPOTHBONOJOKHOIO MMiarony must, T.e. s BBIpaXKeHHS OTCYT-
CTBHA HeobxoauMoCTH, ynoTpebiserca needn’t ne doaxcen, He HYMHO, He HAOO:

You needn’t do it now. Brr He pgoymkub! (BaM He HYKHO, He HaJo)
JenaThk 3TO TENEDD.
He needn’t go there to-morrow. On He pomxeH (eMy He HY’KHO, He Hazo)

UATHM TyZa 3aBTpa.

Takum o6pasoM, Ha sonpoc Must I go there? Hado au mue (doamen au s) udmu myda?
BO3MOXKHBI OTBeTH: Yes, you must. Ja, nado nan: No, you needn't. Hem, ne nado.

§ 172. Hapany ¢ must ynorpe6/aseTcs Hacrosillee Bpems rjarosia to have
B COUETAaHHK C HHOHUHHTHBOM ¢ yacTHLEeH to, Korga peub HAET 0 HeOGXOLHMOC-
TH COBepLIEHUS MAeHCTBHS B CHJY ONpefeJeHHBX O6GCTOATEJNbCTB.
[naron to have, onmako, He ynoTpebasieTcss BMecto must /151 BbIpakKeHus
PKKa3aHHs HJH COBeTa:

I must do it now, = I have to do it A nomxeH cmenaTes 3TO celfvdac.
now.

He must go there to-morrow. = He Oxn fosmKeH HOMTH Tyaa 3aBTpa.
has to go there to-morrow.

Ho:

You must post the letter at once. Bl poMKHE! OTHPaBUTL IIMCBMO He-
‘ MeZIJeHHO.

You must consult a doctor. i Bhl f0J13KHBI [IOCOBETOBATBCA ¢ BPAYOM.

Jlnsi BhipaXKeHUs A0JXKeHCTBOBAHKA B IIpoliefilieM H OyaynieM BMecTo must
ynotpebasercs riaroi to have B npouesliem ¥ GyayuieM BpeMeHH B codeTa-
HUM ¢ HHPHUHUTUBOM C YacTHleH to:

I had to go there. f1 nomxen ObL1 (MHe Hano ObliIo, MHe
’ , NPHUIILIOCH) MOATY TYZAA.
I shall have to do it. S nomxen 6yay (MHe Hazo Oynmer, MHe

[IPMAETCA) 3TO CALNATE.

§ 173. Must ynoTpeGaseTcs TakXe I BblpaXKeHUS NMpPeANONOXKeHHd,
KOTOpOE TOBOPSILIUH CYHTAET BIIOJHE MPaBAONOLOGHLIM:

1. B coueraruu c Indelinite Iniinitive 119 BhipaxkeHHs npeamnofoxeHus, ot-
HocsAwerocs K Hactosmwemy. Must B 3TOM ciydae MepeBogUTCS Ha PYCCKHUH
I3bIK [TOCPEACTBOM OOANCHO Obimb, 8EPOSMHO, @ HHOHHUTHB — IJ1aroioM B Ha-
crosiuieM BpeMeHHd. CoueTaHre must ¢ HHOUHUTHBOM MOXeT NepeBOAUTCHA Ha
PYCCKHH SI3BIK TaKXKe coveTaHHeM OO.NCeH C UH(PHHHTHBOM:

He must know her address. azpec.

{ On, pomxHOo ObIThH (BEPOATHO), 3HaeT ee
OH nonixeH 3HATH ee ajpec.

B Bubimorexe.
On gosked GBITH ceityac B Gubmmoreke.

On, ponxHO OBITH (BEPOATHO), ceityac
He must be in the library now.

It must be five o’clock now. Teneps, BOMKHO OBITH, IIATL YACOB.

[Tocnie must ynorpebasiercs Continuous Infinitive, xorna BbicKasbiBaeTcs
NpearnosokKeHNe, YTo JeHCTBHE COBEPIIAETCS B MOMEHT pPeun:

Where is he? — He must be walking I'me on? — OH, JomKHO OBITB, rynser
in the garden. B Cany.
She must be waiting for you. Ona, nosKHO OBITE, KJET Bac.

.. 2. B couetanun c Perfect Infinitive ana BulpakeHHs NpPennoIOXKEHHS, KOTO-
poe oTHocuTcl K mnpowenmemy. Must B Takux clyyadx MepeBOJHTCH Ha
PYCCKHH S3bIK MOCPEACTBOM 004%HO Obimb, 8eposimHo, a RHOUHUTHB — [Jaro-
JIOM B npollefilieM BPeMeHH:
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They must have forgotten their Onyu, momxHo ObITh (BEepoATHO), 3a0bI-

promise. nu csoe oberanme.
The cases must have been damaged Anmey, 1oJKHO ObITH (BEpOATHO), ObI-
during transportation. Ny MOBPEKIEeHBI BO BPeMA MepeBos-
Ku. '

Mpumeganusa: |. 19 BHpaXkeHHs NMPeoNoXKeHHs, oTHocsLlerocs K Syayuemy, must He
ynotpe6asiercs. TakHe pycckde npeanoxeHus, Kak [Tozoda, doaxcno Geime (8eposammo), uame-
numcs 3aempa. Jexyus, 0oaxcHo 6eeme (8epoamuo), 6yfem unmepecHoi NepesogdTcAd Ha aH-
rMfcKui sibik: The weather will probably change (is likely to change) to-morrow, The lecture
will probably be interesting (is likely to be interesting).

2. Tharon must, BelpaxalowWKil npeanoJoxeHne, He ynoTpebaseTcl B OTPHUATEIbHBIX Mpef:
JoxeHHAX. Takne pycckde mnpeanoxeHus, kak Own, doaxHo Goims, e 3naem o6 amom, OH,
doascHo Boime, He suden ee nepeBofsTCA Ha aHMVIHHCKHE fA3blk: He probably doesn’t know about
it, He probably didn’t see her.

Csodka cayuaes ynompebienus eiaeosa must

1. Ins soipaskeans non- | You must do it. Be! osKHEL 3T0 ClenaTh.
JKeHCTBOBaHUA (C
Indefinite Infinitive)

2. Insa BbIpakeHus
IPEenIONOMEHNA:
a) oTHocsauerocAd K Ha - | He must be at home now. | Ou, pomxkao OwlTe (Be-

croauremy (c In- POATHO), ceifyac goMa.
definite Infinitive)

0) orHOcAnlerocH K You must have left the|Bsi, nomxHo 6uITE (BEpO-
npowegmemy (c book at the Institute. AATHO), OCTAaBWMIIM KHUTY
Perfect Infinitive) B MHCTHUTYTE,

I'TAT'OJI ought

§ 174. Tnaron ought doaxcen, credyem, credosaso bt B coueTaHuH ¢ In-
definite Infinitive ynoTpe6asercs AN® BbIpaXeHHS MOPAJbHOTO [QOJTCa HIU
COBe€Ta, OTHOCSLIErocs K HacTOAlleMy HIX OYyAylLleMY:

He ought to help his friend. OH pomkeH (eMy cneayer, CJIeZOBaJO
Obl) IIOMOYb CBOEMY ZPYTY.
You ought to be more careful. © Bal pomxnbl (BaM crezyer, ciaefoBaso

Ob1) GEITE 00JI€€ OCTOPOMKHBLIM.

Ought B coyetanuu c Perfect Iniinitive ymorpebnserca mo oTHoOLIeHHIO K
npollenlieMy K Bbipa)KaeT, 4TO JIKLO, O KOTOPOM H/JeT peyb, He BBIMCJIHHIO
CBOEre J0JIra MJH [OCTYMHJIO, MO MHEHUI [OBOPSILIEro, HelpaBHJLHO, T.€. Bbl-

pa)xkaeT NOPHUAHHE HJH YIIpek: '
You ought to have done it yesterday. Bol pomsxHbl OBLIM (BaM CJIemoBao,
1 cnenoBajio 6nl) cresaTh 3TO BUYepa.
He ought not to have sent that cable. Ou me gosmxen OblL1 (eMy He ciefoBa-
JI0, HE CJepnoBatyo Obl) IIOCHINIATL 3TY
TeJIerpaMmy.

Hapsany ¢ ought moxer yno'rpe6mﬁ,cs{ riaroa should (1. 1, crp. 202).

Hpumewannue. [aron ought ¢ HHOHHHTHBOM B CTpajaTeNbHOM 3aJiore NepeBONMTCH Ha
pycckuii A3bK aHalorHuHo should ¢ unduHUTHBOM B cTpapatensHom 3ajore (1. I, cTp. 203).

LJATI'OJI need

§ 175. 1. Tnaron need B coueranuu c Indefinite Infinitive ynortpe6asercs
LSl BHIpa’XeHUsI HEOOXOMHUMOCTH COBEPILUTh AeHCTBHE CO 3HAUEHHEM MY -
Ho, nado. Need ynotpebasietcs ToJbko B (opme Present Indelinite 8 Bonpo-
CUTEeNbHBIX H OTPHLATEJSbHBIX MNPEANOXKeHUAX:
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Need he comé here?

You needn’t come so early.
He needn’t hurry.

This work needn’t be done to-day.

HyxHo i eMy IpuxoanTh clopaa?
(Ecrs ;1 HeoOxopumocTs, HamobHOCTh
B TOM, ¥TOGBI OH TIpMINen croxa’?)
Bam He Hy:XHO (HeT HeoOxoayMocCTH,
HaZoGHOCTM) NIPHUXOLUTE TAK PaHO.
Emy He Hago (Het HeoOxomumocTy, Ha-
ZOOHOCTH) CHEeUIUTD. :
Ary pabory He Hano (Her Heobxomm-
MOCTH, HaftoOHOCTH) JeNiaTh CeroqHs.

Hpumeuanue. Crefyer UMeTb B BHLY, YTO B YTBepAHTeJbHOM OTBeTe Ha BOMpOC C [Jiaro-

aom need ynoTpebisercs must:

— Need I go there at once?

— Yes, you must.

— Hayo snmu mHe noittum Tyza ceityac xe?
(Ecers 1 HeoOxoaumMoceTb, HafOOHOCTE B
TOM, 4T00Bl A NOWeN TyHa ceffuyac xKe?)

— Ma, wano.

C npyro#t cTopoHbl, B OTpHUATEJBHOM OTBeTe Ha BONpoc ¢ ryaroioM must ynorpefaseTrcs

needn't:
— Must I go there at once?

— No, you needn’t.

— Hano nu MHEe (AOoMmxeH JM A) ImMONTH Ty-
na cepvac xe?
-— Her, se Hago.

2. Need not (needn’t) 8 coyetanun c Perfect Infinitive ynotpe6asercs no
OTHOLIEHHMIO K MpoWeAlleMy M BepaxaeT, YTC JIHLY, O KOTOPOM HAET peyb,
He 6bl10 HeoGXoauMOcCTH (HafoGHOCTH) £OBEpIIATh JeHcTBHE:

You needn’t have come so early.

The goods needn’t have been sent by
aeroplane,

Bol He pgomxubl Obimv (Bam He ObLIO
HeoBGxozuMocTi, HagoOHOCTHM) NpU-
XOOUTHb TaK PAHO.

ToBapbl HE HYKHO OblIO (He Hano ObI-
70, He OBLIO HEeOOXOOUMOCTM) [1OCHI-
JIaTh CaMOJIeTOM.

§ 176. I'naron need ynorpeGaseTcs TakXke KaK CMBICJOBOK rjaroj co
3HaueHHeM HyxcOamocs (8 wem-nubyds). B aTom cnydae need umeeT o0ObiUHLIE
(GopMbl CIpSXKEHHS U ynoTpeOjseTc B HacCTOsLUEM, MNpollellleM H OynylieM

BpeMeHH:

You need a long rest.

I don’t need your book any longer.
Does he need my help?

We needed the dictionary badly.
I'll need your advice.

" Bul Hy:KOaeTech B JJIUTENBHOM OTHABIXE

(BaM Hy’KeH AJMTENBHBIA OTHBIX).
Msze Gonbllle He Hy’KHa Ballla KHWTa.
Emy nymxua mos nomorus?

Hawm ouyeHb HyXeH OblL1 Cli0Baphk.
MHue Hy>keH OyzeT Balll coBer.

Csodka cayuaes ynompebrenun zraeora need

v

1. Kak MOZanAbHBIHA
rJIarojl OAA BbIpaMe-
HUA HeoOXonau-
MOCTH COBEpPUICHHA
OeCcTBUA

2. Kak CMBICJOBOI
IJIaroJl co 3HadYeHMeM
Hyacdamwves

Need he come here?

You need a long rest.

Hyxno nmn emy npmxo-
InTE croga?

Bul Hy)Knaerech B anm-
TEJILHOM OTIbIXE.
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CBOJAKA CITIOCOBOB BBIPAXKEHHAHA IIOJI‘)KEHCTBOPﬁAHln(IH
INIPH IMTOMOIIM COYETAHHNSY MOJAJBHBIX FJIATOJIOB
C HH®PHMHUTHBOM

§ 177. B aHIJIMHCKOM fI3biKe JIOJKEHCTBOBAHHE MOXeT OBITb Bblpa)KEHO Tno-
CPeCTBOM Mofa/lbHEIX riaaronoB: must, should, ought, to have, to be,
need.

§ 178. [lns BolpaxeHHs NO/KEHCTBOBAHUS, OTHOCSALIEroCs K HaCTOHl_LLe:
MYy H 6yaylleMy, YIOTPeOAAIOTCS CAEAYIOLIHE TIaroJIbl:

1. Tnaronsl must, have (to), have got (to), korna peub ugeT o Heob6XOLH-
MOCTH COBepLIeHHs] JeHCTBUA B CHJY ONpeleeHHLHX 06CTOSATEAbCTB!

I must go there now (to-morrow). "
I have (have got) to go there now (to- f f;;ff:ﬁégé{?a;};’g:f’ HAJ0) TOHTH
morrow).

B BonpocuTelbHBIX NpeoXeHHAX yHnoTpebasfioTcs must, have (to),
have got (t0) u need:
Must you go there?
Do you have to go there? HosxHbl 1M BRI (Hano, Hymx{o I BaM)
Have you got to go there? untn ryga’? o Y
Need you go there? ‘ :
B oTpuuaTenbHBEX I[pelyioXeHUsX yrnorpebaswoTcs don't have (to)
haven’'t got (to), needn't:

You don’t have (haven’t got) to go } BbI He fOMKHBI (BaM He HY3KHO, He Ha-

there. - o) UOTH TYAA.

You needn’t gd there.

2. Tnaron to be B HacTosilieM BpeMeHH — am, is, are (to) — Koraa peub
uieT o HeoOXONHMMOCTH COBepLIeHHS ACHCTBUA, BbITEKAOUIEH U3 NpelBapH-
TeNbHOH JOTOBOPEHHOCTH MJM 3apaHee HaMe4YeHHOTo MJaaHa:

We are to meet at seven o’clock. Mpb! ROMKHB! BCTPETUTHCA B CeMb 4a-
’ COB.
My friends are to arrive to-morrow. Mon npy3msa JOMKHBI NIPUEXaTb 3aB-
: Tpa. -

3. T'naronel should, ought (to), xorna peub uaeT 0 MopanbHOM JOJTe
WIK COBETE:

He should help them. Ox OOJKeH (eMy cileayer,. cCeJOBaJIo
He ought to help them. OBI) IOMOYE UM. .

M3 Bcex 1/1arojioB, BhIpaXkawlUX. J0JKeHCTBOBaHHe, TONbKO t0 have umeer
OTHEeJbHYIO (POpMYy A/ BhIpaXXeHHs LOJXKEHCTBOBAHUA B GyayuleM: :

He will have to go there. OH pomxeH Oymer (eMy HaZo Gy,r.:e'r,
‘ HYKHO OygmeT, eMy IIpMAETCH) IOATH
Tyna. ,
§ 179. Jlns Bhipa)KeHUsl [0/2KeHCTBOBaHHS, OTHOCSALIErocs K npomenme-
MY, YIOTPeOASIOTCH clelyIoLIHe IIaroJhl:

1. Tnaron to have B nmpowenuém spemens — had (to) — Korza peyb KIAET
0 NeHCTBHH, KOTOPOE [O/KHO ObIIO COBEPLIMTHCS B CHJIYy OMNpefeleHHBIX
06CTOATENbCTB K (PaKTHUECKH COBEPLIHJOCCH!:

I had to go there yesterday. A pomxeH OwLI (Mﬁe HY>KHO OBL0, Ha-
1o OBLTO, IIPUIILIIOCE) MTOTH Ty,ua

2. 'naron to be B npoweauiemM BpeMeHH — was (to) were (to) — B code-
tauuk ¢ Indefinite Infinitive, korma peus upmeT o HeHcTBUH, KOTOpoe LOJI’KHO
6blI0 COBEpIUMTbCSA 0 NpejgBapHTENbHON HAOTOBOPEHHOCTH MJIH MJaa-
HY. DTo coyeTaHHe YrnoTpebiseTcs KaK [0 OTHOLUEHHMIO K COBEpLIMBLIEMYCH,
TaK ¥ He COBeplLUMBLIEMYCS JeHCTBHIO:!
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I was to call on him at 9 o'clock in
the morning, so I got up very early.

I was to send him a letter, but I for-
got. 4

fl momxen Owln 3aiiTM K HeMy B 9 wa-
COB yTpa, TaK 4¥TO A BCTal OYeHb
paxo.

fl momxeHn Obl IOCHATE €My MMCBMO,
HO a1 3a0bLn

3. I'naros to be B npourenuiem BpeMenn — was (to), were (to) — B coue-
taHuu ¢ Perfect Infinitive, Korma peub niaer o feficTBHH, KoTopoe HOKHO Oblilo
COBEPLIHTLCH B MPOLLIOM Mo JOTOBOPEHHOCTH HIH NMJAaHY, Ho He CO-

BepLIHJOCh:

I was to have finished my work yes-
terday.

f momxeH ObL1 OKOHYMTB CBOIO pafory
Buepa (HO He OKOHYMN).

4. Tnaroas should, ought (to) B couetanur c Perfect Infinitive, s toro
yToGbl BBHIPA3HTh, YTO JIKLO, O KOTOPOM HIeT peyb, NMOCTYNHJo0, 110 MHEHHIO ro-
Bopsllero, HelMpPaBW/IbHO, T.e. [JIA Toro YTOObl BBIPAa3HTb MOPHLUAHHE WK

yopek:

You should have helped him.
You ought to have helped him.

You shouldn’t have told him about it.
You oughtn’t to have told him about
it.

Bul zomkHBD ObLIIM (BAM HYKHO OBLIO,
Hazmo ObLIO, ClenoBaJO, CJEZOBAJIO
Obl) eMy IIOMOYb.

Bel He noskHbl OblIM (BaM HE HYKHO
ObLO, He Hafo OblNIO, HE CJeNOBAJIO,
He caexoBano ObI) FOBOPUTH eMy 00
BTOM.

5. Needn't B coueranuu ¢ Perfect Infinitive, ana Toro yrobul BulpasuTe, uTO
JHLY, 0 KOTOpOM HJET peyb, He OHJIO HeoBXoAHMocTH (HanoGHOCTH) Co-

BepLIaTh [JeHCTBHe:

You needn’t have come so early.

He needn’t have sent the telegram.

Brl He pomxHB! Onlnu (Bam He Hamo
Oblno, BaM He GrINO Heo6XoauMoCTH)
IIPUXOAUTE TaK PaHo.

OH He pomxeR Obln (EMy He Hano ObI-
n0, eMy He ObINO HeobGxopmMocTH)
IoChklnaTb ’I‘EJ‘IeI‘paMMy.

[CpaBuute: You shouldn’t have come Bot He Joaxuor boiru (Bam we
caedoganro) npuxodume u You needn't have come Bo: He GoaxcHot Gbiau
(Bam ne 6viro Heobxodumocmu) npuxoGumes.}

Mpuvevanme. JIONKEHCTBOBAHHE YaCTO MepeiaeTcd TaKike codeTaHHAMH to be obliged
boime 0633auHbiM, to be compelled, to be forced 6oimb sunymcdernroin, a TakxKe U IPYTHMH
JieKCHYeCKHMH Cpe/iCTBaMH:

I was obliged (compelled, forced) to go

f Ol BRIRYXKZEH NOHTH TYHA.
there. ‘

§ 180. IlockonbKy Bce MojAallbHbie TIJ1aroJibl, cjyXallde [J/s BbIPaXKeHHS
J0JIKeHCTBOBAHKA, MOTYT OLITb NepeBefleHbl Ha PYCCKHH A3LIK CJIOBoM GoAMeH,
y4auHecs HCIBITHBAIOT 3aTPYyAHEHHS B NMepeBofie 00A%MEH Ha aHIVIMHCKHH A3HIK.

B 3aBHCHMOCTH OT KOHTEKCTa HJH HHTOHAUMH CJOBo J0AXEH HMeeT pas/Hy-
HBle CMbIC/IOBble OTTEHKH, KOTOpble B aHIJIHKCKOM s3biKe IepejaloTcs pa3Hbl-
MH riarosaMu. IloatoMy npu nepesone doAdxer Ha aHIVIMHCKHH A3BIK clegyeT
ONpe/leJINTh, B KAKOM 3HaYeHHH 3To CJIOBo YINOTpeb/eHo B IpelJoXKeHHH:

1. f monken BcTaTh O4YEHb paHO 3aB-
Tpa (B cuiy oOCTOATENBCTB).

I must (have to, have got to) get up
very early to-morrow.

2. CorsacHo KOHTPAKTY, TOBaphI
AOJKHE NPHMOBITL B MOPT B KOHLE
Hepeayn (HOrOBOPEHHOCTH).

According to the contract, the goods
are to arrive at the port at the end
of the week.

You should (ought to) take better
care of your health.

3. Be! pon:xuaml Oonbilie 3aboTHTHCA ©
CBOeM 370pOBbe (CoBer).
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B npoluefiieM BpeMeHH B pyCcCKOM fi3blKe IocpeqcTBOM Goancer Goin MOXHO

BbIpaXKaTb KaK (aKTHYeCKH COBepIIHBINHecCs, Tak H He

COBepLIUB-

WHecs HAeHCTBUSA, MEXAY TeM KaK B aHIVIMMCKOM f3blK€ 3TO IlepefaeTcs pas-

JUYHBIMH criocofaMu:

I poxsken OBII (MHE IIPUILIOCH)
ocTaThcA A0Ma BYepa
(8 cmny o0OcToATENBCTB; AelicTBME
aKTHYeCKM COBEPIIMIIOCH).

S BeTanm paHO, Tak KakK JeKuua AOJMHkK-
Ha ObLIa HadaThed B 9 4acoB
(o nIaHy, AeiicTBME, NO-BUAMMOMY,
COBEPILINIIOCE).

OH pgojsken OBLI OBITH 37echH B 9 ua-
COB, HO OH HE IIpUIIIeN
(10 IDOrOBOPEHHOCTM, AelicTBME HE
COBEpPUIMIIOCE).

Bbl moa:kHBI OBLIM CKazaTh MHE 00
3TOM BUepa
(nopnuianne; AeiicTBye He COBEPLIM-
JIOCB).

I had to stay at home yesterday.

I got up early, as the lecture was to
begin at 9 o’clock.

1. He was to be here at 9 o’clock, but
he didn’t come.

2. He was to have been here at 9
o'clock, but he didn’t come.

You should have told (ought to have
told) me about it yesterday.

YIHNOTPEBJEHHUE BCINIOMOTATEJBHBIX 1 MOITJAJBHBIX
FJATOJIOB BO M3BEXAHHUE IIOBTOPEHHA
NPEJIIECTBYIOIIETO [JIATOJIA-CKA3YEMOTIO

§ 181. Eciu ckasyemoe npefsioxkeHus ciefoBano Gbl BHPA3HTb TeM Xe I[a-
roJIOM, KOTOPbIM BbIPa)KeHO cKa3yeMoe IpellliecTBYIOILEro [PeiNoXXeHHs, H MPH
3ToM B TOH XKe QopMe BpeMeHH, To yHoTpebisieTcsl JAHLIbL BCIIOMOraTelbHbIH
HJIM MONANbHHIA IJ1arosl, KOTopblH BXOAHT B COCTaB IpefllieCTBYIOMIEro IiaroJa-
ckasyeMmoro. BeicTynasi B posiM CkasyeMoro, BClloMoraTeJsbHbIH HJIH MoJajbHbIA
rjaros HeceT Ha cebe ynapeHHe.

§ 182. Takoe yrnoTpeGieHHe BcHOMOraTeNbHbLIX H MOLA/LHBIX [J1arcJ/ioB

HMeeT MecTo:

1. BKpaTkux oTBeTax Ha o6uiHe Bolpochl (T. 2, cTp. 35):

— Yes, 1 do.
Do you speak English? — [Ha, roeopro.
Brul rosopuTe no-aHraMicKn? — No, I don’t.
— Her, He rosopio
Did you call on your friend yester- — Yes, I did.
day? — Hla, saxomuJ.
Brel 3axomuny Buepa K BalueMy Npus- — No, I didn’t.
Temo? — Her, He 3ax0oau.
— Yes, he will.

Will he ask her about it?
On cuopocut ee 06 srom?

— Ia, cnpocur.
— No, he won't.
— Her, ne cripocur.

— Yes, I have.
Have you seen Helen? — Ha, Bugen.
Bugenu sbl Eneny? — No, I haven’t.

— Her, He Bugemn.
Can you lend me your dictionary? — Yes, | can.
MosceTe a1 Bbl OOOJXMUTL MHE Ball — [la, mory.

— No, I can't.

cnoBaps? .

— Her, He Mory.

2. B KpPaTKHX OTBeTaxX Ha ClelHAJbLHBI€ BOIPOCH], OTHOCAIHECHA K

nomnexamemy (1. 2, ctp. 40):
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: — I do.%
Who knows that man? — 5 3Har.

KTo 3HaeT 3Toro yesnosexa? — Helen does.
— Enena 3naer.
Who invented the radio? — Popov did.*
Krto naobpen pagmno? — ITonor m3obpea.
Which of you will help me? — Peter will.
Krto u3 Bac nomosxket mue? — Iletp nomoxkerT.
How many students in your group — All of them have.
have read this book?
CKOJMBKO CTYAEHTOB B Bauleil rpynme — OHu Bce npouwim.
MPOYJIMN 3TY KHUrY?
Who must do this work? — You must.
Krto gosskeH cmenath Ty pabory? — BBl AOJKHEL
3.B pacuseneHHBX BOonmpocax (T. 2, ctp. 36):
He speaks French well, doesn’t he? On xopoillo roBopuT MO-PPaHLY3CKH,
He npaBna Jn?
He doesn’t speak French well, does OH He rosBopur xopouo no-(paHLy3c~
he? KM, He npapga an?
He went there, didn’t he? ) OH Xozun Tygma, He mpasja Jmn?
He didn’t go there, did he? OH He x0ogMa TY/Za, He nipasja Jm?
You can’t do that, can you? Bobl He MoxkeTe cpenaTh 3TO, He IpaBna
Jan?
You can do that, can’t you? Ber mokere cpenaTh 3T0, HE IMpasBna
‘ nu?

4. B kpatkux Bonpocax tunma Do I? Don't I?, ynorpebasioninxcs
ANS BHIpaXKeHHs YAHBJIEHHs [0 MOBOJY BHICKa3blBaHHMsA cofeceauuka. Takue Bo-

Npochl COOTBETCTBYIOT B PYCCKOM f3blKe KpaTKuM Bonpocam: Heyaceau? Pasee?
Ha? [Tpagda?: :

— You look very tired. — BaI BoiriagyuTe OYEHb yCTAJBIM.
— Do I? ' — Heyxenn? (Passe? Jla? IlpaBgma?)
— He didn’t pass the examination. — OH He BBIEP’KAJ 3K3aMeEH.

— Didn’t he? — Heyxenn?

— He has written a play. — OH HamMcan mbecy.

— Has he? — Heymxemn?

— He can swim across this river. . — OH MOYKeT nepenybITL 3TY PeKy.
— Can he? — Hey:xemn?

5. B o6oporax tuna So do I n Neither (nor) do I, BhpaxawouHx, uTo
npeibliyliee BhicKa3blBAaHHE OTHOCHTEJBHO KaKoro-qHOO JIKLA WMJH TpeiMeTa B
paBHOH Mepe OTHOCHTCS K JAPYroMy JIHUY HJAH npeaMety. B yreepautensuom
obopoTte ynoTpebifieTcss HapeuHe SO, a B oTpHliarejJbHoM neither WM nor.
BenomorartesibHBIH  HMJIM  MOMA/NBHBIM I[VIaroJl CTaBHTCA TNepel [oAJ/eXalKM
(TMYHBIM MECTOMMEHHeM WM CYLIeCTBHTeNbHBIM). B pyccKoM siabiKe Taxum
ob6opoTaM COOTBeTCTBYIOT 060pOTHl THNa: 5 modice, On moxe u T. Ii..

— I get up very early. — § BCTal0 OYeHb paHo.

— Sode L — S Toxe.

— She saw him yesterday. : — OHa Bupena ero s4epa.
— So did Peter. -« — IleTp TOKE.

— She didn’t see him yesterday. — Oua ne Bumena ero suepa.
-— Neither (nor) did Peter. — ITeTp ToOXKeE.

— I can do it. — I mMory 310 cmenaTh.

— So can L — A Toxe.

— I can’t do it. ) — 7 He Mory 3710 cAEenaTs.
— Neither (nor) can L — A Toxe.

* Ecan npenwectsywolini raaron cTout B Present uwau Past Indefinite yreepayrensnon
dbopmbl (T.e. Ge3 BCrOMoraTeJbHOrO 1JIarofia), To YnoTpeb/sieTcss COOTBETCTBEHHO BCNo-
moraresbHblit raaron do (does) win did.

r
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§ 183. YnorpebieHHe BCIOMOraTe IbHBIX M MOJAMbHLIX TJIAr0JI0B BO H3bexa-
HHe [IOBTOPEeHHf [pellIeCTBYIOILEro rjarojsa UIHPOKO pacOpOCTpaHeHO B aH-
IIMHACKOM f3bIKe M He OrpaHHuYHuBaeTcs pa3oOpaHHbIMM BbILIE. CAYHasMH, KaK 3T0

BUAHO U3 CJEAYIOUIUX [IPHUMEDOB!

He doesn’t speak English, but his wife
does.

He thinks that I've already bought
the tickets, but I haven’t.

He says he won’t go to the concert,
but if we ask him, I'm sure he will.

OH He roBOPUT IIO-aHTAMICKM, HO €ro
’KE€Ha TOBOPUT.

OH gyMmaeT, 4To A yKe Kyrmn OuiaeTs,
HO A HE KYIWJ. '
O=n roBopmuT, ¥TO OH HE IMOMIET Ha KOH-

LepT, HO, €CAM MbI €r0 ITONPOCUM, f

YBEPEH, YTO OH IIOHIeT.
Br1 Be Tak MHoOro paboraeTe, Kak .
OH He yMeeT XOpoWIo0 NniaBaTh, a A
yMero.

You don’t work as much as I do.
- He can’t swim well, but I can.

Bo Bcex paszofpaHHBIX cIyudasix BCIOMOTaTesbHBIH HJIM MOMAJbHEIA IJArol
yrnoTpef/ieH B Tol e (opMe, B Kakoi oH BXOJHT B COCTaB IIpeALIECTBYIOLIEr0
rnarosia-ckasyemoro, KOTophIH OH 3aMmeHsieT. Ec/in Ke Mo cMmbleay TpebyeTes Mo-
BTOPHUTB IJ1aroJ B ApYrod gopme, To ynorpeb/seTcs TOT BCIOMOFaTeNbHBIH HIH
MOJAJMbHBIY [JIarodl, KOTOPBIX HYXeH a5 TpebyeMol GopMbl:

I didn’t understand this rule when
you explained it to me yesterday,
but now I do

(emecTo: understand).
I shall go to the theatre, if you do
(BmecTO: £0).

I never go to the cinema on week-

days, but yesterday I did
(emecTto: went).

He hasn’t written his composition as

well as I expected he would
(smecTo: would write).

Last year he couldn’t swim well, but

now he can.

A He moHAN 3TOro npasuia, KOrZa Bh
00 BLACHANM €ro MHe Buepa, a TeIepb
A TTIOHMIMAIO.

fl nonigy B TeaTp, eCaM Bhbl IIOMJETE.

fl Huxorzga He Xoky B KMHO B OynHn,
HO BYepa A IToLIe.

OH He HammcaJl CBOE COYMHEHMe Tak
XOpOLIO, KaK #A OXKMZAAJ, 4TO OH Ha-
[MUIET.

B rnpomuiom rozy oH He ymesa TakK XO-
POLIO MiaBaThk, HO TeHeps yMeeT.

Mpumeuanue. [lepen BenoMoraTensHbiM MM MOAGIBHBIM FAroA0M, yroTpeGienHbIM BMec-
TO [NIarofia-cKasyeMoro, MOXeT CTOSITh Hapedue:

— Bbr o6enaere goma?
- Ia, Bcerga. )
f Bcerza MpUX0KY paHO, 4 OH HUKOIZAA.

— Do you have dinner at home?
— Yes, I always do.
I always come early, but he never does.

a HEJUYHBIE OOPMbI I''TAT'OJIA
- (NON-FINITE FORMS OF THE VERB)

OGLUME CBEAEHUA o

§ 184. K HemuuHelM opMaM riarosia oTHocATcs: HHQUHUTHB (the Infini-
tive), repyunnu# (the Gerund) u mpuuacrtue (the Participle).

1. B orsnHune oT JMUHHX (pOpM rjaroja, HeJHUHble (DOPMBI BHIpAXKAOT feH-
cTBHe 0e3 YKa3aHMs JIMLA MW UHMCJa M [O3TOMY He MOTYT CIYXKHUTb B IpelJoxe-
HUM cKasyeMblM, HenMuHble (QOpPMBHl coueTal0T CBOM [J/1arojbHble CBOHCTBA CO
CBOHCTBAMM JPYrMX 4YacTed pedd W BBHIIOJHAIOT B IIPeNJOXEHUH CHHTaKcHYe-
CKHe (DYHKUMHM 3TUX uacTed peud. Tak, UHOHHUTUB W TeDYHAUH, coueras
CBOHCTBa TrJarosa €O CBOHCTBAMH CYileCTBHTENbHOIO, BBIIOJHAKT (QYHKUHIO
CYLIECTBUTEJBHOTO, T. €. CIYXKaT B NpelJOXKEHUH NOoJ/eXaunM, HMeHHOH yac-
TbIO CKa3yeMoro, AOMOJNHeHHEM, OIpejieleHHEM H o6cTosiTessbeTBOM. [IpHuacTye.
coueTasi CBOUCTBA I/Iaroja CoO CBOMCTBAMM MPHUJIAraTe/NbHOr0 M Hapeuwus, BBIIOJ-
HfieT (GYHKUMIO IIPUJIAraTeIbHOTO M HapeuMsd, T. €. CAYXXHUT B IpeisiOKeHHH
ONpefleleHHeM H 00CTOATENLCTBOM:
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To skate is pleasant
(vHUHMTUB B (DYHKIMU IIOAJIENKA-
11ero).

I am fond of reading

(repyrnmit B hyHKLIMM HOLIOMHeHMA),

The book lying on the table belongs
to Comrade A.

KaTaThCcAa Ha KOHbKaX MNPYATHO.

A 06110 YMTATS.

Kuura, neeaimgas Ha cTone, TIpuMHAx-
JIeKUT TOBApUILY A.

(mpuyacTue B (PYHKLMM omnpenene-
HUA).

He sat at.the table thinking
(npuyacTue B pyHKUMKU 00CTORATENB-
CTBa).

OH cupmen 3a CTOJOM 3aAyMaBLINCE.

2. Tono6Ho JTHYHEIM (opMaM Tr/1arojia, HellHUHble (hopMbl BHIPAXKAlOT BpeM#.
OnHako B oTaAMYHe OT JMHYHBIX (HOPM, KOTOpble BbipaXkalOT BpeMsi MO OTHolle-
HUIO K MoMeHTY peuH, Heju4Hble (PopMbl BHPAXKalOT BpeMf MO oTHoleHHI0 K
MoMeHTY JeHcTBUS, BHpPaKeHHOTo NarojloM B NHYHOH dopMe.
TakuM oOpa3oM, BpeMs, BHpakeHHOe HeJMYHBIMH QopMaMH, HMeeT OTHOCH-
TelbHoe 3HaueHHe, a HMEeHHo: HejlHuHble (popMbl OOLIYHO BbipaXxkaloT JeHcTBHE
KaK oHOBpeMeHHOe WJIM MpelilecTBylOllee Mo OTHOLIEHHIO K NEHCTBHIO, BbIpa-

KEHHOMY IJ1aroiioM B AWuHOM dopme:

I saw him cross the street
(muuHUTHMB BbIpaXkaeT OJHOBpe-
MeHHoe neiicTBue).

They are said to have left Moscow
(mHMHUTHMB BbIpa)kaeT MpejlIe-
CTByIOLLEE HIelicTBue).

He was surprised at seeing her there
(repyHRMI? BbIpaXkaeT OXHOBpeMeH-
Hoe neftcTBHE).

I remember having read about it in
the newspaper
(repyHnuit BbIpaKaeT
CTBYyIOLIEE HeitcTBuUe).

He sat on the sofa reading a book
(mpruyacTue BBIpa’KaeT oXHOBpEMEeH-
Hoe neitcTBUE).

Having lost the key he couldn’t enter
the room :

(npryacTe  BbLIpaMKaer
CTByIOLEE necreue).

rpexuIe-

npepLe-~

A Buaes, Kak OH Iepelues yJanny.
I'oBOpAT, 4TO oHM yexasu 13 MOCKBBL
OH 6bLT yIVBJEH, YBUIEB €e TaM.

 rioMHIO0, YTO uyKTaN 00 B3TOM B rasere.

OH cunen Ha gMBaHe, yuTad KHULY.

IlorepAB KJIO4, OH HE MOr BOUTH B
KOMHATY.

3. ITono6HO AuYHBIM GOpMaM raaroja, HelH4YHbie (HOPMbI BHIPAXKAIOT 34/ 0T

I want to inform you of it
(nacuHUTUB B KeliCTBUMTENLHOM 3a-
Jore).

I want to be informed of it
(MHGUHUTHE B cTpafaTeJILHOM 3aJl0-
re).

He likes asking questions
(repyHnwuit B neitcTBUTENILHOM 3aJio-
re).

He likes being asked questions
(repyHamit B cTpasaTesbHOM
3aJjore).

The man reading a newspaper at the
window is my teacher

. (mpuyacTMe B HEMCTBUTENILHOM 3a-
Jore).

fl xouy uHQpoOpMMUpPOBATL Bac 00 3ToOM.

A xo4y, yrobbl MeHA MH(OPMUPOBANK
00 aToMm. .

OH mobuT 3aaBaTh BOIPOCHL.

On mobur, Korga eMy 3ajalnT BONpo-
ChI.

UesioBeK, 4YMTAOIUUM y OKHA rasery,
MO TIpernoxaBaTeNb.
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I want to show you a list of the books A xo4y mOKA3aTh BaM CHOMCOK KHMT,
read by the students in the sum- ITPOYMTAHHBIX JIETOM CTYHEHTaAMM.
mer
(mpu4acTHe B CTpafaTesJJkHOM 3aJio-
re).

4. UuUHUTHB, TepyHOMH M NpHYacTHe MOTYT YMOTPEO]STLCA B MpeioxKe-
HUM 6€3 MOsiICHUTE/BHHX CJIoB (T. e. Ge3 fonoJHeHUs M o6cTodATeNbeTBa). OnHa-
KO Tropasjo uallle OHH yNoTpeG/sOTCA C NOACHUTENbHBIMH CJIOBaMH, 006pasys
BMecTe C HMUMH MHOHHUTHBHble, repyHAHalbHHe M MpHUACTHBIE
060pPOTH:

I have come to speak to you on this A npuuren, 4TobBl MOrOBOPUTEL € BaMM
matter 10 3TOMY BOIIpOCY.
(mupuHUTUBHEE 06opoT).

He is fond of reading historical books OH MOOUT YMUTATh MCTOPMYECKMEe KHMU-
(repyHzManbHBINA 060POT). U

Having plenty of time, we waliked to Mmea MHoro BpeMeHM, MBI NOULIM Ha
the station BOK3aJl [eMIKOM.

(mpuuacTHBIL 000poT).

5. JleficTBUe, BHIpAXKEHHOE HelHYHOH (OPMOH [/1aroia, MOXeT OTHOCHThCA K
auuy (Mau npeamMery), o003HaUEHHOMY MoAIeXKalWUM HJH [ONOJHeHHeM npep-
JIOXKEeHUS:

I’ve come here to speak to you ST npuwes ciopa, 4ToOb! MOrOBOPUTH C
(neficTBIe, BBHIpAXKEHHOE MH(DVHUTH- BaMI. ,
BoM to speak, oTHocuTecs K nopne-
Kamemy I).

My brother is fond of reading Moii OpaT J0O0OUT YNTATE.

(meiticTBMe, BbIpa)KeHHOE TrepyHIMEM
reading, oTHOCUTCA K ITOZJIeXKAIUEMY
my brother).
I looked a the man sitting at the fI mocMoTpen Ha 4eJIoBEKa, CUAEBLIero
window Yy OKHa.
(melicTBMe, BBIpa’KeHHOE IIPUYaCTHI-
eM sitting, oTHOCUTCA K MOIIOJIHEeHMIO
the man).

LeficTBre, BhpaXKeHHOE HEJMYHOW (OpMOH rjiarojia, MOXeT OTHOCHTbCHA K
JHLY UM TpeAMeTy, 0603HaYeHHOMY CylLleCTBHUTeNbHBIM (HAH MecTOHMeHHeM),
He SBJSIOLMMCS CaMOCTOSITE/ILHEIM 4/ieHOM MpejiokeHHs. Takoe CyllecTBU-
Te/lbHOe (MM MecTOMMeHHe) CTOUT HenocpelACTBEHHO Mepell HEeNHUHOH (opMoH
riaroda. B sToM cayyae HesMyHas ¢opma rarojia ¥ npefliecTsyiolliee e cy-
WeCcTBUTeJNbHOE (M/IM MeCTOMMEHHe) TeCHO cBA3aHbl MexX[y coO0H Y BbIMONHSIOT
(QYHKLUMIO OQHOTO YieHa MpefnoxeHusi. TakOd WieH NpelioXKeHHs HasblBaeTcs
cnoXHBIM (T. 2, ctp. 22). B cioxHoOM usieHe MPEAJIONKEHHS CYILIeCTBUTEIbHOE
(11u MecToMMeHMe) BHIpaxkaeT JHUO (Wi MpeAMeT), coBepluapilee AeHCTBHE,
BblpaKeHHoe HeJM4YHOH (OpMOH rAiarofia, HJH TMOJBepraiolieecs 3TOMYy e
cTBHI0. CJOXHBIA YieH NpeNJOXKeHHUs, KaK IIPaBHJIO, PABEH M0 3HAYEHHK MpH-
JaTOUHOMY MpeiNoXKeHHo:

It is necessary for your brother to go Heobxoammo, yToObl Balll BpaT IoLuen
there tyna. (Bamwemy 6OpaTy Heobxoxmmo
(uapuunTHBHBIT  000pPOT,  BBIIOJ- OoinTH TYHA.)

HAIOWMIA (PYHKUMIO CJIOMKHOrO IOX-
JterKaLero).

We insisted on the goods being Ms! HacTaMBaJM Ha TOM, 4YTOOBI TOBa-
shipped next week pbl ObLIM OTrpy’eHbl Ha Oyxyrueit
(repyHpuaasHBIM  000pOT, BBIIOJ- HexneJe.

HAILMA (PYHKIMIO CJIOKHOIO JO-
IOJIHeHUA).
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The sun having set, we went home Tlocne Toro Kak COJHIE 3alIN0, MBI

(mpu4acTHbII 0GOPOT, BRITIOJHAIO- TIOLILJIH ZOMOM.
muit  (QPYHKUMIO CaoxHoro obcroa-
TEJILCTBA).

(ITonpo6Ho 06 ofopoTax 3TOTo THMA CMOTPHTE COOTBETCTBYIOUIMe HeJMYHble
(hopMbI).

HHOHUHUTHUB (THE INFINITIVE)

OBLUME CBEREHUA

§ 185. VlHpurMTHB Npe/cTaB/iseT cOO0OH HelHYHYIO POpMY IMaroja, KoTopas
TOJIbKO Ha3biBaeT AeHCTBHE B Mpollecce ero cOBepllieHUS, He yKasblBas HHU JiMIIa,
HH 4McJia, HH Hak/ioHeHMA. MHOHHHUTHB COOTBETCTBYeT B PYCCKOM sI3blKe Heoll-
pelleJleHHoH ¢opMe riiarosia (MHOUHUTHBY), KOTOpasi OTBe4aeT Ha BOIPoCHI ¥Mo
deaame? umo cdeaame?: to read uumameo, npouumams; to write nucames, na-
nucamo; to buy noxyname, kynume; to sell npodasams, npodamo.

GopmanbHEIM NpU3HAaKoM HHQUHHUTHBA sBJseTcss yacTHua to, KoTopas He
HMeeT CaMOCTOATeNbHoro 3HAaueHUs U He NMpPUHHMaeT yaapeHusix. OgHako uac-
THlla to Nepen HHOUHUTUBOM B HeKOTopbIX cjaydasx omyckaercs (. 1,cTp. 227).

UHOUHUTHE NpoH3ollies oT OTIVIAroJibHOTo CYLIeCTBHUTeJbHoTo M COXPaHUJA
CBOHCTBA 3TOH YACTH peud, BHINOJHSS B NpelJoXeHUH, Kak U HeollpelleJieHHas
tbopMa B pPYCCKoM f3blKe, CHHTAaKCHYeCKHe (QYHKIHH CYIIeCTBHUTeJbHoro. Tak,
HanpuMep, UHOUHUTHB, KaK U BCAKOe CYLIeCTBUTe/lbHoe, MoXeT CJAYXHTb B
NpeioXKeHHH:

1. Mognexawum:

To skate is pleasant. 1 KaTaTbcA Ha KOHBKAX IPUATHO.
2. AMeHHoOH HacTbhbI0 CKa3yeMoro: |

Your duty was te inform me of it Bareit 06A3aHHOCTBIO ObLIO COOBILINTE
immediately. MHE 00 3ToM HeMeAJeHHO.
3. NonolHeHHeM: ’

He teaches her to sing, OH yuuT ee nersb.

[narosbHble cBOHCTBa MH(MUHHUTHBA, KaK H IJarojbHbie CBOHCTBa Heollpene-
JieHHoH (PopMbl [V1aroJja B pyccKoM s3biKe, BHpaXaloTcsd B cjaelyloiieM:

1. MHpUHUTUB MOXeT HMeTb IpsiMOe JOMOJHeHHe:

I told him to post the letter. fl Benen eMy OTIPABUTL IIMCHMO. |
2. IHOUHUTUB MOXeT ONpeessaThcs HapeyHeM:
I asked him to speak slowly. f mmoripoCun ero roBopuUThL MeRJIE€HHO.

3. UHbuHUTHB UMeeT GopMbl 3ajiora, a Takke ¢opMbl BpeMeHH (B OTIH-
yHe OT HeomnpefedeHHOH (HopMH IUiaroja B PyCCKOM si3bike).

Kak u y apyrux HeauuHblX dopM riarosa, BpeMs, BhpaXeHHOe UH(UHHUTH-
BOM, HMeeT OTHOCHUTeJIbHoe 3HaueHHe, T. e. popMbl BpeMeHH HHOUHUTHBA OObIY-
Ho BBIpQXalOT NelCTBHEe KakK ofHOBpPeMeHHOe WUJHM IpeflliecTBYiOlllee Mo oTHo-
IUEHHIO K JeHCTBHIO, BbIpaXXeHHOMY IJ1arcJoM B JHYHOH opme.

[TepexomHble rarob UMelOT YeThipe $opMbl HHOUHUTUBA B JeHCTBUTENLHOM
3ajore W fBe GOpPMbl B CTPafaTeJbHOM 3aJ10Te s x*:

* YacTuna to npousnocutest: 1) [te] nepea ciioBaMH, HauMHaOWMMHCS € COTIACHOTO
aByKa: to read [to'ri:d] u 2) [tu] nepen c/oBamu, HauMHalOWMMHCS ¢ raacHoro 3ByKa: to
eat [tu'i:t].

#% HenepexogHble raaronsl, He UMeoIMe (POpPM CTPaAaTe/IbHOrO 3aj0ra, HMET (GopMbl
HHOHUHHTHBA TOJIbKO B AeHCTBHTeJbHOM 3afdore. OpHako MHOTHe aHIVIHHCKHe Hemnepe-
XO[Hble F/IaroJibl, TpebOyiollHe Npe0XKHOI0 AONOMHEeHHS, HMeI0T (hopMbl CTPafaTe bHOrO
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Active Passive

Indefinite to ask to be asked
Continuous to be asking —

Perfect to have asked to have been asked
Perfect Continuous to have been asking —

Toabko ang aByX dopm uHpHHUTHBA, a uMeHHO Indefinite Infinitive Active u
Indefinite Infinitive Passive umeloTcs cooTBeTCTBYIOUME POPMBI B PYCCKOM fI3HI-
ke: to ask cnpawusams, to be asked 6oimb cnpowennoim (cnpawiusae-
Moim). Jlna octalbHBIX (OPM HHQWUHHUTHBA B PYCCKOM f3blKe HeT COOTBeT-
CTBYIOIIHUX (OPM, U OHH He MOIYT MepeBogUTLCS HA PYCCKHH fI3bIK H30JUPOBaH-
HO, T.e. BHe MpeJJIoXKeHH .

Haubonee pacnpocTpaHeHHHIMH ¢(opMaM¥ HHOHHUTHBa sBasioTcs Indefinite
Infinitive Active u Passive. OcranbHble dopMbl HHOMHHTHBA BCTpedaKTCs 3Ha-
YHTENBHO peXxe.

OBPA3OBAHHE ¢OPM HH®HHHTHBA

§ 186. 1. Indefinite Infinitive Active — to ask — fdBasieTcsi enMHCTBEHHOM
npocTol ¢opmoll HHQUHHUTHBA, T. e. hopMmoil, obpazoBaHHOH He3 BcrOMOraTeslb-
Horo rjarosia. B sTol Qopme raaroanl AalTcs B ciaoBapsx (6e3 yacTuubl to).
Bce octanbHble GopMmbl MHOHHHTHBA SIBJSIOTCH CJIOXKHBIMH, T. e. hopMaMH, ob-
pPa3oOBaHHBIMU MPH MOMOILIH BCHOMOraTefibHbIX I71aroJioB.

2. Continuous Infinitive Active ofpasyercs npd moMoi BCMOMOraTelbHOro
rnaroia to be u gopmol Present Participle cMbicioBoro riarosa: to be asking.

3. Perfect Infinitive Active ofpasyercs mpu moMmoliH BCIOMOraTe/IbHOTO ra-
rona to have u dopwmu Past Participle cmbicsioBoro raarona: to have asked.

4. Perfect Continuous Infinitive Active ofpasyercs npu nomouiu Perfect In-
finitive BciomoraresbHoro raarona to be — to have been — u ¢gopmel Present
Participle cmbicioBoro raarosna: to have been asking.

5. Indelinite Infinitive Passive o6pasyercsi npH MOMOLIH BCNOMOraTelbHOro
rnarona to be u ¢opmul Past Participle cMeicnioBoro raarosa: to be asked.

6. Perfect Iniinitive Passive obpasyercs mpu momowu Perfect Infinitive
BCMOMOraTe/IbHOrO riaroda to be — to have been — u dopmbt Past Participle
cMbIc/I0BOroO raarona: to have been asked.

7. OTpuuartenbHas 4YacTHUa not cTaBUTCH Mepel MHGUHUTHBOM: not to
ask, not to be asked u T. 1.

UHPUHUTHB C YACTHIEH to

§ 187. Kak 6bl10 ykasaHo Bbille, HH(GUHHTHBY OOBLIYHO IpeflIecTBYyeT Hac-
Tula to:

I like to read. ‘ © f mbmo 9nTaTh,
He wants to help us. QOH XoyeT NoOMoub HaM.

YacTHua to uHorga ymnorpebisieTcss B KOHLE NpelsoxeHus Ge3 riaroga, Kor-
fla 3TOT [JIaroJl paHee YNOMSHYT B NpeIOKeHHH. Takoe ynoTpebjeHHe YaCTHIH
to uacTo BcTpevaercs nocJse raarosios to want xomemeo, to wish xcerames, to
mean umems 8 8udy, to try nomamecs, cmapamecs, to allow paspewams,
to be going cobupamscs, ought caedyem, to have B 3naueHun Jdoadew-
cmsosamo, should (would) like xomea 6bl 1 1p.:

He wants me to go there to-night, but OH xoueT, 4ToOb! A MOLUIEN TyHa Cerox-
I don’t want to HS BeYepoM, HO A He XOouy.
(moppasyMmeBaeTcH: go).

S

3a/10Ta M, CIe[oBaTe/]bHO, UMEIOT ¥ (OpPMEl WHGUHHTHBA B cTapaTesbHOM 3anore (r. 1,
ctp. 178): to be looked at, to be listened to u 1. 1.
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I was asked to take part in the trip,
but I am not going to
(moppasymeBaercs: take part).

The boy will go for a bathe if he is
allowed to
(moppazymeBaeTca: go).

I didn’t want to stay there, but I had
to
(rmonpasyMeBaerca: stay).

MeHsa nipocuay NpUHATL YYacTHe B II0-
e3zKe, HO A He cobmparoch,

Manbumk NOALET KYIIATLCH, eClM eMy
paspear. '

§1 He xoTen ocraBaTbCA TaM, HO MHe
TIPULILNIOCH.

HHPHUHHUTHB BE3 YACTHIHI to

§ 188. UHpurnTHB ynoTpebaseTcs Ges HacTuus to:

1. TTocne MoganbHuIX raarosiob must, can (could), may (might) u need:

You must do it at once.
He can speak German.
May I come in?

Need he come here?

Bu monKHBL 3TO CAENATE HEMeRTeHHO.
On yMeeT roBOopnTb o-HEMELKMU.
Mo:xro Mue BottTI?

HywxHo nmu eMy npuxonutb crona?

2. Tlocne raaronoB to make 3acmasaame, to let paszpewams, a wHorna
Takxke rnocje to help nomocams (ocob6eHHo yacto B CLIA):

He made me read this book.

I let him go there.
Help me (to) do it.

On zacraBun MeHA IIPOYUTATL BTY
KHITY. _

f paspeunn eMy nofitu Tyna.

HOMOPMTG MHe cIesiaTb 3TO.

3. B o6opoTe «06beKTHHIH MafgeX ¢ HHQUHUTHBOM» Mocte rjaroJjioB to see
sudems, to watch nabawdame, to hear caviwame, to feel uyscmsosams u

Hek. ap. (1. 1, eTp. 237):

I saw her leave the room.

I heard her sing.

I felt him put his hand on my shoul-
der.

g BuljeJ1, K&K OHA BBILIJIA& M3 KOMHATHI.
S cqpllran, KaxK oHa IoeT.

51 nouyecTBOBAJ, KaK OH ITOJNIOMKUI PY-
Ky Ha Moe ILIeyo.

Npumewanue. Korfa raarossl, nepeyrcientsie p nn. 2 1 3, ynotpe6aeHbl B CTpagaTe bHOM
3anore, ClefyIOWNH 32 HUM HHPHHUTHB ynoTpebisercs ¢ yacTHUed to:

He was made to do it,
He was seen to leave the house.

Ero sacTasunnu aTo cpenaTs.

Bugenu, kax OH Bhlures M2 goMa,

4, Tlocne couetanuii had better syuuwie 6o, would rather, would

sooner npednouyes 6ol U HeK. Jp.:
You had better go there at once.
I would rather not tell them about it.

He said he would sooner stay at home.

Bam 661 nyuie nofiti TyZa HeMenmeH-
HO.

ST npexnouyen Gbl He roBOopmTb MM 06
aTOM.

On ckasan, 4yto OH mnpexgmoyesa Obr
OCTaThbCHA ZIOMA.

5. Ecau B npenjoxeHUH cTOAT PAOM 1Ba WHOUHUTHBA, Coe[JMHEHHLIE COIO-
3oM and uin or, To yacTHua to mepel BTOPbIM M3 HUX oOblYHO OIYCKaeTCH:

I intend to call on him and discuss
this question.

I asked him to telephone to me on
Monday or wire.

fI HamepeH saiiTu K HeMy u 06CyAUTH
BTOT BOIIPOC.

fI monpocma ero rosBOHUTHL MHE B IIO-
HeJleIbHUK [10 TeJdedoHY MIM TeJje-
TpPaupoBaTh.
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YIHOTPEBJEHUE HHOHHHUTHUBA B ®OPME AEHCTBHTEJBHOTO
3AJIOTA (ACTIVE INFINITIVE) H CTPANATEJBHOTO 3AJIOTA
(PASSIVE INFINITIVE)

§ 189. UudpuHUTUB MOXKeT BhHpa)KaTb JefACTBHe, He OTHOcsleecs K onpeje-
JEeHHOMY JIMIy WJH NpeaMeTy:

To drive a car in a big city is very Ynpasnare aBToMaumHoi B OoJsbLuoM
difficult. ropojie o4eHb TPYZHO.

B OGoabumHcTBe chyuaeB, oAgHaKo, AeHCTBHe, BhHpaXeHHoe HH(HUHUTHBOM,
OTHOCHTCS K ollpefe/ieHHOMY JIMLY HJIH NpenMerTy:

I intended to go there fl HaMepeBaJsIca NMONTH TyxHA.
(neficTBMe, BEIpa’KeHHOe WHGWHM-
TMBOM to go, OTHOCUTCA K mopJje-
xamemy I).

Ask him to come early ITonpocure ero mpuaTH paHo.
(meficTBMe, BRIpa’KeHHOe WHOUHM-
THBOM to come, OTHOCUTCA K ZOMOJ-
Hexnuio him).

Korna peficTBHe, Bbipa)keHHoe HHOWUHUTHBOM, CoBepmiaeTcsi JHUOM
UJH NpeaMeTOM, K KOTOpOMY OHO OTHOCHTCSH, To ynotpebasiercss HHOUHUTHB
B GopMme Active:

He has a great desire to invite you to On oueHb XoueT NpPHUIIACMTB Bac Ha
the party. Beuep.
I want to inform him of her arrival. f xouy uMHpOPMUPOBATHL €ro O ee Nnpu-
esne.

Korna e peficTBue, BblpakeHHOe HH(OUHHTHBOM, COBepmaeTCsi Haf
AMIOM HJM NpeAMeTOM, K KOTOPOMY OHO OTHOCHTCS, TO ynoTpeGisiercs
HHOUHUTHUB B popMe Passive:

He has a great desire to be invited to Ou ouens xoueT, 4Tobbl ero npuriacu-
the party. ny Ha Bedep (ObITH NpUrJaLIeHHBIM

: Ha Be4ep).
I want to be informed of her arrival. fI xouy, 4ToOBI MeHa MHGOPMMPOBAJN

o ee mpuesge (6oite mHbOpMUpPO-
BaHHRIM 0 ee Npueane).

YINNOTPEBJEHHE HHOPHUHHUHTHBA B ®OPMAX INDEFINITE,
PERFECT, CONTINUOUS H PERFECT CONTINUOUS

Indefinite Infinitive

§ 190. Indefinite Infinitive Active cooTBeTcTByeT B pycckoMm si3biKe HHOHHH-
TUBY B AeHCTBHTeJbHOM 3ajore: to invite npuzcaawame, npuecaacumes; to
send noceiaams, nociameo:

They want to invite him. OHM XOTAT NPUIVIACHUTL Ero.
I hope to send hlm this book to- fl Hageroch mocnaTb eMy 3TY KHUTY
morrow. 3aBTpa.

Indefinite Infinitive Passive cooTBeTcTByeT B pyccKoM sisbike HH(QHHHUTHBY B
cTpajaTeibHoM 3anore — to be invited Svime npuzaauiennsin (npuzaauine-
Moim); to be sent 6vimv nocaanuvim (nocviraemvim). OpHaKo B PyccKoM
si3blke HHOUHUTHB B CTpadaTeJbHOM 3ajiore MajoynoTpebuTeneH u oOb4YHo 3a-
MEHSIeTCS MPHAATOUHBIM NpefioKeHHeM, HauHHAoWUMCd ¢ colo3a umobot, a
MHOT[a H C €0l03a 4Mmo:
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They want to he invited there.

I hope to be sent to the conference.

Oun xoraAT, 4TOOBI MX NPUIVIACWIN TY-
Ia (6yxeaavno: OBITH [PUIIALIEH-
HBIMM TyAa).

A wangeloch, 4TO MEHA HOUIMIOT HA
KordepeHIMIO (6YK8arbH0o: OEITH TI0-
CJaHHEIM Ha KOHGepeHIMIOo).

Indefinite Infinitive, kak Active, Tak u Passive, ynoTpeGisieTcs B TeX Xe
GOYHKUMAX, YTo H MHGHHUTHB B PYCCKOM fI3biKe, 8 HMeHHO:

1) B dyHKuuM nogiexauiero, 2) B (QYHKUMH MMEHHOH 4YacTH COCTaBHOrO
MMEeHHOI'0 CKa3yeMmoro, 3) KakK YacTb COCTaBHOrO IJIaroJibHOro cKasyeMoro, 4) B
bYHKIUMM JoNoJiHeHHs, D) B GYHKUMM onpefesieHus, 0) B GYHKUHH obCTOsTe b

CTBa.

Indefinite Infinitive B pymrnun nopnexamero

§ 191.

To elect and to be elected is the right
of every Soviet citizen.

To walk in the garden was pleasant.

MsbupaTs M ObITH M3OPAHHBIM — IIpa-
BO KaKJOTO COBETCKOrO IpaXAaHMHA.
Tynare B cany ObLIO MPMATHO.

B dyHKuMu nomsexainero HHOHHUTHB YacTO CTOHT MOCJE CKa3yeMoro, KOraa
OH HMeeT NpH cefe MosiCHUTeJbHHE cjoBa. B 3TomM ciayyae nepel cKazyeMhM
CTOUT (opMaJsibHOe nopjexaliee it (1. 2, cTp. 6):

It was pleasant to walk in the gar-
den.

It was difficult to answer the
teacher’s question.

Brino npuaTHO rynars B cany.

Belno TpyAHO oOTBeTMTH HA BOMIpPOC
NIpernofgaBaTeNs.

Indefinite Infinitive B dyyrxnuu umennmoit vacTu
COCTABHOr0O MMEHHOrO CKa3yeMoro

§ 192. B ¢byHKUMHY HME@HHOH YacCTH COCTaBHOI'O UMEHHOro cKasyeMoro HHQH-
HUTHB ynotpelJsieTcss B COYETAHHU C IJaroJjom-cBsi3KOH to be, KoTophlii nepe-
BOJMTCS Ha PYCCKUH SI3BIK CJIOBaMH 3QKAIO4QAMbCs 8 mMom 4mobbl WX COCMOo-
amoe 8 mom 4«mobbt, a B HaCTOSILEeM BpPeMeHH YacTO He [epeBOAUTCS #:

The duties of a postman are to de-
liver letters and newspapers.

The task of the agent was to ship the
goods at once.

His desire is to be sent to the confer-
ence.

OO0A3aHHOCTM TMOYTaNbOHA — JMAOCTAB-
JATL TMNMCBMAa M Ta3eThl (3aKJIO-
YRI0TCA, COCTOAT B TOM, YTOOEI mO-
CTaBJATH MMCbMA U Ta3€eThl).

3aflaya areHTa 3sakKjao4anace (Co-
CTOANIA) B TOM, YTOGKI-OTTPY3UTh TO-
Bap HEMeZJIEeHHO.

On xou4eT, YTOOBI €ro IOCAANM Ha KOH-
thepetipo.

Indefinite Infinitive xak wacTh cocTaBHOro riaroJbHOro CKa3yeMoro

§ 193. Kak
ynorpebJsercs:

HacTb COCTAaBHOro

IryiaroJibHoro

CKa3yeMoro HHPUHUTUB

1. B coueTaHuu ¢ MOJaJbHEIMU TJIAFOJIaMH:

They must do it at once.
You may take my pen.

+* CM. npumedanue — T. 2, c1p. 10.

OHM [OMKHBI CHEMATh 3TO HEMEeJIEHHO.
Brl MoeTe B3ATH MOIO PYUKY.



This work can be done in a short Ota pabora MoxKeT GbITh cresnaHa (OTy
time. _ paboTy MOKHO cAesaTk) B KOPOTKMHA
CPOK.*

OTa cTaThA [JOJMKHA ObITh IepeBeleHa
(OTy craThbio HaJO IepeBecTu) Ha
PYCCKMHA A3bIK.*

2. B coyeTaHMH CO MHOTMMH APYTHMH TJIaroJaMu, KoTopble 6e3 HH(PHHHTHBA
He MMelOT 3aKOHUeHHOro 3HaueHHs (KaKk H COOTBeTCTBYIOIHE TIJIarosib B pyc-
cKoM f3bike). K uyHcay Takux riarojoB otHocartcsi: to begin rawuwameo, to
continue npodoaxams, to like aro6ums, to want xomems, to intend Ha-
Mmepesamscs, to try cmapamocs, to hope Hadeamocs, to promise obeujamy,

The article must be translated into
Russian.

to decide pewamo u np.:
I hope to see them to-night.

We decided to spend the summer in
the Crimea.

He doesn’t like to be interrupted.

I want to be informed of the arrival
of the vessel.

I Bagzewocs yBuIeTh MX CerofHs Bede-
pOM.
Msi pemnnu npoeect sneTo B KpeiMy.

OH He m06MT, YTOOBI €TO IIPEPLIBAJIN.
A xouy, 4To6bl MeHA MHGOPMMUPOBAJK
0 IpMBLITMM CYIHA.

3. B coueranuu ¢ npusaratesbHbIMH € [JIaro/JoM-CBS3KOH (COOTBeTCTBYIOLIME
puJaraTesbHble B PYCCKOM sI3blKe TaKXe COUeTAlTCs ¢ HHOUHHTHBOM):

I am happy to hear it.
He is ready to help you.
He was glad to be invited there.

fI cyacTnMB CaABILIATE 3TO.
OH roToB nomo4s BaM.
OH ObLn paf, 4TO €ro IPUIJIACUIN TYZA.

Ipumeganue. B TOoprosuix gokymeHtax (KoHTpakTax, yapTep napTusax H t1.1.) Indefinite In-
finitive BeTpeuaeTcs caMocTOSITeNbHO B hYHKLUHH CKasyeMoro, Bhipaxalollero KOJKeHCTBOB aHHE:
Buyers to pay (= are to pay) for the IToxynaTenyu gOJKHBI 3ANIATUTE 3a (PPaxT

freight on receipt of the shipping 10 MOJYYEeHHUN I'PY30BbIX JCOKYMEHTOB.

documents.

The bill of lading to be considered (= is to
be considered) proof of the date of
shipment.

Konocamenr JAOJIXKeH CYMTaATBhCA [JOoKa3a-
TeJbCTBOM OAThI OTIDY3KM.

Indefinite Infinitive B pyHKIMM NpaMoro AomoJIHe HU * *
§ 194. B ¢yskuuu npsmoro foliojHeHUs yrnotpebisiercs tosnbko Indefinite
Infinitive Active:

I told him to go there,
He asked me to wait a little.

f1 Benes emy noittu Tyza.

OH nornpocnn MeHA IMONOMKIATL HeMHO-
ro.

The doctor advised her to go to the Bpau nmocoBeToBam eit noexaTh Ha IOT.

south.

Ilpumeuanue. ClenyeT HMeTb B BHAY, YTO B 2HIVIHACKOM Si3biKe nepejl HHOHHHTHBOM B
(GYHKIHHM AONOJHEHHS BCerfia CTOMT cyllecTBHTe/JbHOe (MM MecTOHMMeHHe), ofo3HauaKllee JH-
10, cOBeplialoulee AeHCTBHE, BhpaXXeHHOe HHOHHHTHBOM, B TO BpeMs KaK B pYyCCKOM fi3blke
370 He o6sizaTenbHo. Tak, HanpHMep, B PYCCKOM $i3blKe BO3MGXHbI KaK NpejoxeHHs 5 eesnea
emy 3aKkpoime 0KHO, OHQ MONPOCUAA CBLIRA NPUHECMU CMAKaH 800bi, TaK H npefnoxeHus 5
geaen 3aKkpoimb OkHo, OHa monpocuaa npuUHeCcMU CMAKAH 800bl.. B aHTIHHACKOM Xe s3blKe
BOo3MOXHbI Muwb npepnoxeHus: I told him to close the window, She asked her son to bring a
glass of water (1. I, etp. 241, 242).

% O nepeBofie HHQUHUTHBA CTPAAATeNBHOrO 3aj0Ta B COYETaHHH ¢ MoJa/bHBIMH Tiaro-
NaMH CMOTpPHTE COOTBeTCTBYIOLIMEe MOAANbHbie TIaroJbt.

*% MHOUHUTUR paccMaTpuBaeTcsl KaK MpsiMoe JomoJHeHHe B TeX clydasX, Korga OH
BbIpaXkaeT feiicTBHe, cqQBepluaeMoe He JHUOM, 0603HaueHHbIM MOAJeXaluM Npeioxe-
HHSI, 2 JAULOM, 0Go3HaueHHbIM AomoiiHeHueM. Eciy ke MHOHHUTHB BhipaXiaeT AeHCTBHe,
coBepiilaeMoe AULOM, 0GO3HAYEHHBIM MOAJIEKALIUM, TO OH paccMaTpHBaeTCs KaK yacTb
COCTABHOTO INIArOAbHOTO cKasyewmoro (cM. § 193).
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Indefinite Infinitive B dbyurnuu onpegenerus

§ 195. 1. B ¢yHKuuy onpepnesneHHss MHGUHUTHBR BCerga CTOMT, KaK H pyc-
CKMH HH(VHUTHUB B 3TOH (YHKUHMH, [OC/Ie ONpefesnseMoOro CyLleCTBUTEIbHOrO:

They have no intention to order these
goods.

There is every reason to suppose that
the cargo will arrive in time.

He has no desire to be appointed to
this post.

Onpt He HaMmepeHBI (Y HMX HeT HaMme-
PEHMA) 3aKa3bIBATh 3TH TOBAPHL ‘

EcTe Bce OCHOBaHMA HPeNIOJIaraTh,
4T0 rpys npubyzer BOBpeMA.

Ox He xoueT (Y Hero HeT ’KeJIaHUA),
4T00bl ero Ha3HAYMIM Ha 3Ty NOJIK-
HOCTb. ‘

B npuBeneHHBIX npHMepax WHOHHHTHB B (PYHKUHH OMpeleleHHs COOTBeT-
CTBYET M B PYCCKOM SI3biKe HHOHHUTHBY B TOH Ke QyHKuMH. ONHAKO B aHI/IH-
CKOM si3blKe MH(QUHUTHB B (D)YHKLHH OIpejesieHHs MCIOJb3YETCs ropasfo LIHpe,
4yeM B PYCCKOM.

2. VIHQUHUTHB, onpefensOlMH CYLECTBHTe/NbHOE, BO MHOIMX CJy4asix pa-
BeH [0 3HAauUeHHIO ONpeje/UTe]bHOMY NPHIATOYHOMY NpemjoxeHuio. CkazyeMoe
TAKOTO TNPHJATOYHOIO NpeJIOXKEHUS BhIPaKaeT NeHCTBHe, KOTOpoe N OJXKHO
npousontH B Oyaywem. Ha pycckuil aAsbk Takod HHGUHUTHB Bcerha Ie-
PEBONUTCS ONpefeNUTEeNbHBIM MPHAATOUHBIM NpelsoXKEeHHEeM ¢ IJ1aro/IoM-cKasye-
MbIM, BBIpPaXKaloliUM JOPKEHCTBOBaHHE, a HHOIMA TaKXe C [JaroJoM-cKazyeMblM
B hopMe OYAYyUIero BpeMeHH:

The question will be discussed at the
conference shortly to open in Mos-
cow (= which is shortly to open in
Moscow).

The amount to be paid (= which is to CymMa, koTopas AoJKnHa ObITH ynia-
be paid) includes the cost of pack- deHa, BKJIOYaeT CTOMMOCTb YIIAKOB-
ing. . 974

Bonpoc 6yner obcysxzeH Ha KoHde-
peHiMM, KoTopas JOJ2KHa BCKOpe
OTKpBITHCA (BCKOpE oOTKpoeTcd) B
Mockge.

Mpumeuanue. Indefinite Infinitive Passive B dyHKuuu onpeneseHHs HHOrAA TaKXKe paBeH
Mo 3HaYEHHIO OlNpede/HTeNbHOMY NPHIATOUYHOMY TNpPeRJOXeHHIO, CKasyeMoe KOTOPOro BblpaXkaeT
BO3MOXHOCTD:

Most of the beautiful buildings to be seen ' BosbmmeECTBO KpacMBBIX ZOMOB, KOTOphIe

in Gorki Street (= which can be seen in
Gorki Street) have been built in the
past twenty years.

MOEHO BuAeTh Ha yJuue [opbkoro, Owi-
JU IICCTPOEHb! B I[OCJeAHME ABafLaThb
JeT.

3. UnduuUTHB B DYHKUHH OnpefeleHHs 4acTO BCTpedaeTcs nocje ciaos the
first, the second, the third, the last u t.1. B sToM ci1yyae HHOHHUTUB pa-
BeH [0 3HAUEHHIO OMpeAeSHUTEeJbHOMY NMPUAATOUHOMY NpPENTOXKEHHIO CO CKasye-
MBIM B TOM XK€ BDPEMEHH, B KOTOPOM CTOMT CKa3yemoe B IVIABHOM MNperJIOXKeHHH.
Takue npugaTouHbie NpefioXeHHs, ONHAKO, OueHb peaxo ynorpebasiorcs BMec-
TO UHOWUHUTHBA. MHQUHHTHUB B 3TOM c/yyae NepeBOAUTCH Ha PYCCKHUM S3BIK

I1aro/loM B JIHYHOH (opMe:

He is always the first to come to the
Institute (to come = that comes).
Last year he was always the first to
come to the Institute (to come =
that came).

I am sure he will be the first to come
to the meeting (to come = that will
come).

OH Bcerzia NIpUXOZUT B MHCTUTYT Ie€p-
BLIM.

B npournom ropy oH Becerga NPUXORWI
B MHCTUTYT ITEPBHIM.

f1 ysepeH, ¥WTO OH IpUZET NEePBLIM Ha
cobpanne.

4, IHOUHUTHB B DYHKLUHKH Olpele/eHUS MOXeT TaKXe YKasblBaTh Ha Ha3Ha-
YeHHe NpeaMeTa, 0603HAUEHHOrO CYILIEeCTBUTENbHBIM HJH MecTOMMeHHeM (mpo-

M3BOJHbIM OT SOMeE, any W4 No):
He brought me a book to read.

On npuHec MHe MOMMUTATH KHUTY.
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She gave him some water to drink.
Give me something to eat.

OHa fajia eMy NONUTL BOABL
Haiite MHe 4yero-HuMOyAb LIOECTb.

Npumeqaanue. [Ipn nepesoge Ha aurinidcKHil S3LIK TAaKHX npeAlioxeuuh, Kak Ox npuxec
Ham nowumame xxuey, [laime mue nonums 800si ¥ T.M., ydauluecsi, MPHACPMKHBaAACh MoOpsiKa
CNOB B PYCCKOM MpPeRJOXeHHH, HHoraa RonyckaioT owx6ku: He brought us to read a book
(BmecTo: a book to read). Give me to drink some water (BmecTo: some water to drink). Creayer
HMeThb B BUAy, 4To a book ¥ some water, siBAsisfichk TMpAMbIM JonofxneHHeM K brought u give,
AOMKKBL CTOATH MoC/ie 3THX INiarosiob (32 KOCBeHHHIMH JOMOMHEHHSIMM US ¥ me), a to read u to
drink, sBasisick onpefesieHneM K a book ¥ some water, JoJKHLI, NoJo6HO BCAKOMY onpejelieHHIO,
BBIPAXKEHHOMY HH(HHHTHBOM, CTOATH MOCHE 3THX CYLIECTBHTEJbHBIX.

Ilepen MHQUHATHBOM, yKa3HBalOIMM Ha Ha3HaueHHe INIpeiMeTa, MOXeT CTo-
ATb OTHOCHTesqbHoe MecToMMeHHe which wim whom c¢ npeallecTBYIOLHNM
npeanoroM. TakHe 06opoThl NepeBOAATCH Ha PDYCCKHH 3K HHOHHHUTHBOM HJIH
NPUAATOYHHIM NPEAJIOXKEeHHEM CO CKa3yeMhIM, BhIPaXKaIUIUM BO3MOXKHOCTh!

He gave her a knife with which to
cut the bread.

OH pan eif HOX, uTO6B! Hapes3aThb XJeb
(xoTOpHIM OHa MorJga Obl Hape3aTb
x71e6).

Y nmeteil ecTh XOpoulIil caZ, B KOTOPOM
OHM MOTYT UTpPaTh.

Y MeHA HeT HMKOroO, ¢ KeM ObI A MOr
HOTOBOPUTE O 3TOMY  BOHPOCY
(= MHe He ¢ KeM mOroBOpUTH MO
3TCMY BONpoOCY).

The children have a good garden in
which to play.

I have no one to whom to speak on
this question.

Takne OGOPOTH, OJlHAaKO, MaJIOYHOTpeﬁ}ITeJIthI. OTHOCHTe/IbHOE MeCTOMMe-
HHe OOGLIYHO OflyCKaeTcCd, IIpHYeM [IpeiOor CTABHTCH IloCJie HHQJHHHTHBa, a MIpH
HaJHYHH [IpAMOro JOMNOJHEHUA ~— IM0oCJe Hero:

He gave her a knife to cut the bread with.
The children have no garden to play in.
I have no one to speak to on this question.

Indefinite Infinitive B pyaknumu obcroaTenscTBa

§ 196. B @yHkuun o6cTosATENLCTBA HHPUHUTHUB ynioTpebJsieTes:
1. Jlna BHIpaXKeHHS LeJiH:

1 stayed there to see what would
happen.

To understand the importance of this
event you should know all the facts.

He will go to the clinic to-morrow to
be examined by the doctor.

S ocranca TaM, YTOOBI IOCMOTPETH,
YT0 nNpomn3oiger.

Yro6BI MOHATE Ba’XKHOCTB 3TOr0 COOBI-
THA, BBl JOJIKHBI 3HaTh BCce (paKThL
OH 3aBTpa NoiAeT B MOMMKIMHUKY AJIA
TOro, 4ToORI €ero OcMOTpeJa Bpad

(uTobB! IOKa3aThCA Bpayy).

[Tepen HHQUHWTHBOM, BLIPAXKAIOLMM IeJb, MOXKET CTOATb COI03 SO &S HJIH
in order ymobet, 042 mozo umober. ITH COWO3LI, OAHAKO, PellKO YNOTpebsIOT-

csl, B 0co6eHHOCTH B Pa3roBOPHON peuu:

I stayed there so as (in order) to see
what would happen.

fI ocranca TaM, uTOOB! MHOCMOTPETH,
4TO NPOUIOHAET.

Onnako nepell HHOHHUTHBOM C OTPHIATENbHOH YacTHUeH not OGLIYHO CTOMT

col03 so as UM in order:

I'll go there at once so as (in order)
not to be late.

I'll write down his telephone number
so as (in order) not to forget it.

f1 noiimy Tyma ceitdac ke, 4TOGHI He
OIO3JAaTh. :

fI sammuy HoMep ero TenedoHa, YTOGRI
He 3a0bITh ero.

[Ipu mepeBone Ha pycckHi SI3HK Mepeli HHOHHUTHBOM, BHIPAXKAIOIIUM [1eJb,
0OLIYHO CTABHUTCHA €0103 4umobs: WK 04 moeo umobet. '
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2. Jlns BelpaKeHus caefcTBUs {(co cnosamu too ciuwxos, enough do-
CMamouHO):

It is t00 cold to bathe to-day. CerogHa CJMIIKOM XOJOAHO, uYTO6BI
KyHnaTbCA.
I don’'t know him well enough to ask fI 3Haw0 .ero HeAOCTATOYHO XOPOLIO,
him for help. 4TOOBI ITPOCUTh €r0 O MOMOLI.
He is too old to be sent there. OH caumKoM cTap, 4ToObl ero nocjaJjm
TyHa.

[Ipu nepeBose Ha pycCKHi f3bIK B 3TOM CJly4Yae MepeJ HHQHHHTHBOM BCerja
CTABHTCS COK03 4mobbl WIK 0458 mozo umobet.

INNpumeganue. CrefyeT UMeTh B BULY, YTO PYCCKUE COIO3B 4mobbi, 045 mo2o umobbt ne-
pen MHQHHHTHBOM MOTYT TiepeBOAKTCH COIO30M SO as HiH in order ToJbKo B TOM CJyuyae, Koraa
HHQHMHUATHB BHIPaXKaeT LeJb:

A npmmnen cioga (¢ Kakol nesbio?), 9ITOOH I came here so as (in order) to help you.
HoMO4YbL Bam.

H npurnacuna ero (¢ kakoi nenwi?), ITe- I invited him so as (in order) to tell him
ORI cooOuUMTE eMy 00 3ToM. about it.
B mpyrux cayuasix coio3bl 4mobbi, 048 mo2o 4mobp: nepel, HHOHKHTHBOM He TIepPeBOAATCH:

OH CIMILKOM yCTaJ, 9TOOB HOMTH B TEaTp. He is too tired to go to the theatre.

Y MeHA HeT BpeMeHM, 9ToOHl caeJaTh 3Ty I haven’t any time to do this work to-day.

paborty cerogHA.

§ 197. llepea HH(UHUTHBOM, BLITOJHAKIIUM (QYHKIUH PAa3JHUHBIX YJEeHOB
TNpelJioXKeHHsl, MoryT cTosATb MecToMMeHnsi whom, which, what, wapeuus
when, how, where wm coio3 whether. CooTBeTcTBylOUIHe cJiOBAa YTNOTpe6-
JSIOTCS Nepej] HHQHHUTHBOM H B PYCCKOM S3HIKe:

How to do it is the question. Bonpoc B TOM, Kax 3TO ceJaTh.

The difficulty was how (when, TpyAHoCTh 3aKJMIOYaJiach B TOM, Kak
where) to cross the river. (korma, rae) mHepenpaBUTLCA dYepe3d

pexy.

I don’t know what to answer him. fI He 3Ha0, YTO OTBETUTH eMY.

He did not know whether to go there OH He 3HaJ, MATH JM eMy TyAa MU
or not. HeT.

I can tell you how to do it. fI mory BaM Cka3aTb, KaK 3TO CAENaTh.

I have no idea how to get this book. f1 He umMer0 npeAcTaBNAEeHMA, KaK A0~

CTaThb 3TY KHUTY.

§ 198. ITomumo ynotpebienns Indefinite Infinitive B Tex e ¢yHKuUMAX, B
KOTOpPbIX HHOUHUTHUB yIHoTpeblisieTcsl B pyCCKoM $3blKe, 3Ta ¢opMa HHOUHUTHBA
ynoTpebisieTcsl TaKXe B HeKOTOPHX 060pOTax, CBOHCTBEHHBIX TOJbKO AHTIHH-
CKOMY f3bIKY, 2 HMeHHO!

1. B obopote for+cyuecTBUTelbHOe (MM MecToHMeHHe)+UHGUHUTHB (T. 1,
cTp. 235):

It is necessary for Comrade A. to go ToBapuiny A. HeoOX0AMMO NMONTH TyJa.
there.

2. B obopoTe «0b6beKTHHH Najfex ¢ HHPHHHTHBOM» (T. 1, cTp. 236):
I want him to help me. fI xouy, 4T06Ll OH OMOTr MHe.
3. B 060opoTe «uMeHHUTelIbHBIA MafeX ¢ HHPUHUTHBOM» (T. 1, cTp. 242):

He is said to know Chinese well. ToBopAT, ¥TO OH XOpPOIIO 3HAET KUTAl-
CKMI1 A3LIK.

4. B camocTosiTeJlbHOM HHQUHHTHBHOM obopoTe (T. 1, cTp. 249):

The sellers offered the buyers 5,000 IIpogaBusl NpeANOXKMAM OKYNATEIAM
tons of gas oil, delivery to be made 5000 ToHH razoiiyiidA, mpuuyeM chaua
in October. OOJOKHA OBITH HOPOM3BeZleHA B OK-

TAbpe.
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Perfect Infinitive

§ 199. Perfect Infinitive (xak Active, Tak u Passive) He HuMeeT cooTBeT-
cTByWUleH (DOPMBl B PYCCKOM SI3blKe M Yallle BCero MepeBOJAMTCS Ha PYCCKHH
3blK Ty1aroiom B JuuHo# dopme. Perfect Infinitive, kak Active, Tak u Passive,
MpeUMyLIeCTBeHHO ynoTpeb/seTcs B CAEAYIOIHX cAydasx:

1. B o6opoTe «MMeHHTeJNbHBIN Nafie’k ¢ HHOHHUTHBOM» 1/l BbipaKeHHus jefl-
CTBHSA, MpeAliecTBYIIEero MEHCTBHIO, BblpaKeHHOMY [JIarojioM B JHYHOH

dopme (1. 1, cTp. 242):

The delegation is said to have left
Moscow.

This house seems to have been built
by a good architect.

ToROpAT, UYTO AeNeraliuf yeXana ua
MoCKBEL

OroT noM GBIN, KaKeTCH, MOCTPOEH XO-
POLUKM APXUTEKTOPOM.

2. Tlocne npunaraTenbHHX € [/arojoM-cBsiskod — to be glad, to be
happy, to be sorry, to be surprised u Hek. ap., a TakKe nocsne ofopota it
is clever (silly, kind) of you u Hek. 1p. A1s BHpaKeHHa MpeAlleCcTBYIO-

i ero geHCTBHUA:

I am glad to have met him.

He is happy to have been invited
there,

I was sorry to have said it.

It is clever of you to have agreed to
his proposal.

f1 pag, 4To BeTpeTUN ero.

OH CYACTAME, YTO €ro NPUINACUIM TY-
Ia.

A :xanen, yro cxazaJg 3T0.

OueHs YMHO ¢ Balleil CTOPOHEI, YTO BBI
COrNIACUANMCh Ha ero mpeaiosKeHKe.

3. [Nocne mMojanbHBIX rnaronoB must v may nis BHpaKeHHS ngennon 0-
JKeHHS O TOM, UTO JleCTBHe yxKe coBepluuaoch (T. 1, ctp. 212, 215):

He must have forgotten about it.
The letter may have been sent to the
wrong address.

OH, monxHO ObITh, 3a0b17 06 aTOM.
IIucemo, MoskeT OeITH, OBLIO MOCTAHO
0 HEBEPHOMY aZpecy.

4. Tlocne rparona can, cannot 45 BhipaXKeHHs YAHBJEeHHA, COMHe-
HH S 1O MOBOAY TOro, UTo AeHCTBHe MOrJo coBepluuThes (T. 1, ctp. 209):

Can they have gone there?

Can this work have been done in
such a short time?

He can’t have refused to help her.

Heysxenu oHy momnu tyga?

Heysxenn sra pabora Oblna caenaHa B
TAaK0o KOpPOTKMIii cpoK?

He mosxeT OwITh, 4TOOBI OH OTKa3aJNCH
IIOMOYE eI,

5. Tlocne mopnanbHbIX raarosoB should, would, could, might, ought u
was (were) /15 BbipaXeHHS NeHCTBHS, KOTOpOe LOJIKHO ObUIO HJIH MOLJIO CO-
BepLIHTLCS, HO B A€HCTBUTENbHOCTH He COBEPIIHIOCH:

He should (ought to) have gone there,
You could have helped him.

The goods were to have been deliv-
ered at the beginning of May.

Emy cnemoBano moitu Tyna (HO OH He
[oulen).

Brr Morsm 651 moMoub eMy (HO He Mo-
MOTJIN).

Tosapel moJKHBLD: GBI GBITH IIOCTAB-
JIeHBI B Ha4anle mMas (Ho He Beiay mo-
CTaBJICHBI).

6. Ilocne mpowenwero Bpemenu raaronoB to intend, to hope, to expect,
to mean A1d BhpakeHHsl AeHCTBHS, KoTOpoe, BOIpeKH HaMepeHHIO, Hajexne,

OXXHIAHHIO, He COBepUWHNOCH!:

I intended to have finished my work
last night.
I hoped to have met him there.
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, INpumeuaume. Ynorpebnenue Perfect Infinitive B aTom cayvae, ogHako, He 06f3aTe/bHO.
Hapsiay ¢ Perfect Infinitive ynorpe6asercs u Indefinite Infinitive: .

I intended to finish my work last night.
I hoped to meet him there.

Opnako npu ynorpeSaeHun Indefinite Infinitive Tonbko U3 Becero cofepXaHHsl peul CTaHOBHT-
A SICHBIM, COBEpILHJOCH JH JeHCTBHe HJH He COBepILH/IOCh.

Continuous Infinitive

§ 200. Continuous Infinitive He HMeeT cooTBeTCcTByWOLIEH HOPMBL B PYCCKOM
3bIKe W OGBIUHO NepeBOAMTCS Ha PYCCKUH A3BIK IMIarojoM B JHYHOH dopMme.
Continuous Infinitive npenmyliecTBeHHO ynoTpebasercs B cleLYIOUIHX CAydyasx:

1. B obGopore «uMeHHTeNbHHH MNafieX ¢ HHQUHUTHBOM» [JI1 BblpaKeHHs
AAUTENbHOTO JEHCTBHA, OJHOBPEeMeHHOro ¢ JeHCTBUEeM, BbIpaXKeHHHM
rjarojom B auuHoH ¢opme (T. 1, cTp. 242):

The firm is reported to be conducting ToeopsaT, uTo 3Ta dMpMa BemeT mepe-
negotiations for the purchase of roBOPBI O MOKYIIKE caxapa.
sugar.

The weather seems to be improving. IToroma, xaskercs, yayduiaeTcH.

2. Iocne raaronoB may H must A1d BblpakKeHHS NpedfioNOXKeHHs O TOM,
yTO AedicTBHe coBepluaeTcss B MoMeHT peun (1. 1, cTp. 212, 215):

He may be walking in the garden. OH, BO3MOJKHO, ryJAeT B cany (ceituac).
He must be reading the newspaper in OH, BEpOATHO, YMTAET ral3ery B 4MTa-
the reading room. JeHe (ceiigac).

3. Tlocne raarona can, cannot a5 Bopa)KeHHd YAUBJIEHHS, COMHeHHUs MO fo-
BOAY TOTO, UTO AeHCTBHE MOXKeT coBepliaThess B MOoMeHT peund (r. I, ctp. 209):

Can they be studying at such a late Hey:kenm oHM 3aHMMAlOTCH B TaKoif
hour? mo3gHmit wac?

He cannot be working in the garden He moxer 6wITH, uT0obBl OH paboran B
in such bad weather. cagy B TaKYIO IIJIOXYIO IIOroay.

Perfect Continuous Infinitive

§ 201. Perfect Continuous Infinitive He uMeer cooTBeTcTBYIOLeH (OpMBI B
PYCCKOM fI3blK€ W OOBIUHO MepeBOAUTCS HAa PYCCKHH f3bIK IAAroloM B JIMUHOH
¢popme. Perfect Continuous Infinitive npeumyulecTBenHo ynorpe6asercs B 06o-
poTe «MMEeHHTEeJbHBH NafeX ¢ HHOUHUTUBOM» [J1S1 BHIPaXKeHHUs] AJAUTeJbHOTO
JNeHCTBHs, COBeplUaBLIErocsi B TeueHHe H3BeCTHOro fepHoma BpeMeHH, Mpen-
WecCTBOBaBUIero AeHCTBUIO, BHIPAaXKEHHOMY [JarojioM B JH4UHOH dopme. [lpu
stoM Perfect Continuous Infinitive mMoxeT BrlpaxkaTh kKak AeHCTBHe, elie Npo-
HCXOJiSilllee B MOMEHT COBEpLIEHHS [e€HCTBHS, BLIPA2KEHHOrO IJ1aroJioM B JHUHOH
dopMe, Tak 1 JeHCTBHe, YXKe 3aKOHUHBIIeecs 0 3TOr0O MOMeHTa:

They are said to have been conduct- T'oBOpAT, YTO OHM BeAYT NEPEroBOpPEI B
ing negotiations for a long time. TedeHMe LOJITOr0 BpeMeHU.

He is known to have been working MaBectHO, 4TO oH paboraer Hap 3TOI
on this problem for many years. npoGsieMoOlt B TedeHMe MHOTMX JIeT.
He is said to have been travelling a T'oBopAT, YTO OH MHOTO MyTeleCcTBOBAJ

great deal about the Soviet Union. no CoBerckomy Coro3y.

OBOPOT FOR + CYILECTBHUTEJDBbHOE
(UJIHA MECTOMMEHMWE) + HHO®HHHUTHB

§ 202. [leficTBue, BblpakeHHOe HHOUHUTHBOM, OOBHIUHO OTHOCHTCH K JHILY
(unn nmpenmeTy), 0603Ha4eHHOMY MNOAJEXKAaUIMM HJH [ONOJHEHHeM MNpenjoxe-
HUS:

I want to go there to-morrow {to go f xo4y noitTH Tysa 3aBTpa.
OTHOCHTCA K mopmexkamemy I).
I asked him to come here (to come fl mpocun ero mpuUATH CIOAA.

OTHOCHTCH K JOMNOJHeHMo him).
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JleficTBHe, BhipaXeHHOe HHOHHHTHUBOM, MOXeT OTHOCHUTHCS TakXe K Juuy
(vnu npeaMety), Kotopoe He ofo3HayaeTcst HUM MOQJIEXKALIMM, HH JOMNOJHEHHEM
npeanoXeHusi. B atoM cayyae Juuo (MKW OpefMeT), K KOTOPOMY OTHOCHMTCSH
AeHcTBHE, BhIpaXKeHHOe HHPUHHUTUBOM, 0603HAYACTCH CYUICCTBHUTEJBHLIM B 06-
leM Majgexe WJIH MeCTOHMEHHeM B OOGBEKTHOM Ilajilexxe C MpelllecTBYIOUIUM
npegaoroM for. OGopor, cocrogumi w3 for + cyuecrsurenbHoe (KAM MecTo-
HMeHHe) + WHOUHWUTHB, BHIIOJHSAET (QYHKUMIO OJHOIO ujleHa MpefJoXeHus, a
MUMEHHO: CJIOXKHOTO MOAJIeXKAllero, CJIOXKHOX HMEHHO! 4acTH CKa3yeMoro, CloX-
HOTO oOlpefieJieHUs] HJH CJAOXHOro o6crtoarenbcTsa. MHOUHUTHB MoXeT mpH
3TOM ynoTpeb/siTbcsl KaK B JEHCTBUTENIbHOM, TaK W B CTpajarTellbHOM 3aJjore.
Takue o6opoThl MmepeBOAATCH HA PYCCKMI SI3bIK TPH [OMOIUHM MHMHHUTHBA WU
NIPUAATOUYHOrO NpeloXKeHHs:

It is easy for you to say that BaMm JIeTKO 3TO roBOPUTE.

(cHI03KHOe MoAJierKallee).
It is necessary for the goods to bhe
packed in strong cases

Heobxomumo, urobei TOBaphl 6wl
YINaKoBaHbel (yYIAKOBATE TOBaphl) B

(cnosKHOE nojJescalnee).

This is for you to decide
(croHass MMEeHHAA dYacTh CKazye-
MOro).

The first thing for me to do is to find
out when the steamer arrives
(cyi03KHOe onpefesieHNe).

The water was too cold for the chil-
dren to bathe

Kpelnkye ALK
9TO BBl AOJIIKHBI PELIUTE.

Ileproe, uT0 1 FOMIKEH CAeNATL, 3TO
BBIACHMUTB, Korma npubbisaeT mapo-
XOZ.

Boga 6bL1a CAOMIIKOM XOJIOAHOM, 4TOOEI
JeTH MOTJIM KyHOaTbCA.

(caoxkHOe 00CTOATENBLCTBO,
JKaloLee ciefcTEMe).

BbIpPa-

OBOPOT «OBBEKTHBIA MAJEX C HHPHUHHTHBOM»
(OBJECTIVE WITH THE INFINITIVE)

§ 203. [Tocie MHOrHX ryarojloB B JeHCTBHTEJNbHOM 3ajlore ynorpebJsierTcs
060pOT «0GBEKTHBIN MafeX ¢ HHQUHUTHBOM», [IPeACTABJSIOMMA COO0H coyeTa-
HHe MeCTOMMEHHSI B OOBLEKTHOM Majexke WJM CyLUIeCTBHTeJbHOro B ofuleM Mma-
Aexe ¢ HHOUHUTHBOM. B pycckoM sizbike HeT 060poTa, cOOTBETCTBYIOLIEro 060-
POTY «0ObeKTHbIH Mafex ¢ HHQHHUTHBOM», H OH NEPEBOAUTCS Ha PYCCKHH $3BIK
AOTOJMHUTEJBHBIM NPUAATOYHBIM [IPE//IOKEHHEM:

I want him to help me. f1 xo4y, urobsl OH DomMOr MHe.
They expect the steamer to leave to- OHM OXMOAIOT, YTO Hapoxopn OTOoiAeT
night. CEerofIHA BedepoM.

OGopoT «OGBEKTHBIH MafeX ¢ WHQUHUTHBOM» BHINOJHSET B I[PENJOXEeHHH
OYHKIHIO OJHOro YJjeHa Mpe[JIOKEHHS, a MMEHHO -— (QYHKUMIO CJOXKHOTO
pononHeHus. Tak, B npepnoxennu They expect the steamer to leave tonight
JOTICJHEeHKeM K riarolly expect amasiercst He the steamer, a the steamer to
leave. Ha Bonpoc What do they expect? Yezo onu omudarom? — orset Gyner
He They expect the steamer. Onu oxudawom napoxoda, a They expect the
steamer to leave. Onu oxudarom, umo napoxod omoidem.

B oGopore «0GbeKTHEIH Majie ¢ HHOHHATHBOM? CYIECTBHTEbHOE HIH MeC-
TOMMeHKe 0603HayaeT JHlo (WK NpeMer), coBepiiamllee fefdcTBHe, Bupame—
HHOe WHOHMHHUTHBOM, HJIH TofBepralleecs 3ToMy A€HCTBHIO.
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O6opoT «0O0beKTHbI! MageXX ¢ HHQUHUTHBOM» paBeH [0 3HAYeHHIO AOMOJHH-
TeJlbHOMY TPHAATOYHOMY IpeAJIOKEeHHIO !

I expect him to come here. = [ expect that he will come here.
f1 oxxupao, 4TO OH NpHAET CIOZA.

U3 conocraBienns o6opoTa «00beKTHHH MafleX ¢ MH(OUHHTHBOM» C paBHO-
3HAUHHIM eMy IMpPHAATOUHLIM MpelJloXeHHeM BHAHO, YTO MecTOMMeHHe B 00b-
eKTHOM MafeXe him cooTBeTcTByeT NoAJeXKalueMy NPHAATOUYHOrO NpeAdoXeHus
he, a nHOUHNUTUB to come — ckasyemoMy will come.

Hupuuantue B o6opoTe «00beKTHHIM MajeX ¢ UHPHHUTHBOM» MOXeT yIIO-
TpebasTbCA W B CTpajaTellbHOM 3ajlore, COOTBETCTBYSl CKa3yeMOMY IIpHAATOYHO-
ro NnpeaJoXeHHs, BHpaXKeHHOMY IJ1aroJloM B cTpafaTellbHOM 3allore:

I expect the goods to be loaded at = I expect that the goods will be loaded
once. at once.
f1 oxxupaio, uTo ToBaphb! 6YAYT NOrpy KeHbl HEMEAJIeHHO.

B oGopoTe «00beKTHHH MafeX ¢ HHOUHUTHBOM» MOTryT ObiTb [ABa WJH
HeCKOJIbKO HH(HHHTHBOB, COOTBETCTBYIOIUNX ABYM HJIM HECKOJbKHM CKa3yeMHM
MPHAATOYHOTO NpefJOXKeHHs:

I expect him to come here and (to) = I expect that he will come here and
help me. (will) help me.
A oxumpalo, YTO OH NPHAET CIOZA ¥ IOMOXKET MHe.
I expect the goods to be packed and = I expect that the goods will be packed
(to be) loaded at once, and (will be) loaded at once.
f1 osxmparo, yTo ToBape! 6yAy yNaKOBaHbI M MOTrpy’KeHbl HEMEAJEHHO.

O6opoT «06beKTHLIH Majgex ¢ HH(pHHHTHBOM» ynorpebasercs nocJe raaroda
B 110601 (opMe BpeMeHH!

He expects ¢ OH 0KM7aerT, 4TO MBI npMue-
He expected } ‘Sls 3 come on OH oxuna, } JEM B BOCKpe-
He will expect unday. On 6yzeT 0XunaTh, | CeHbe.

O6opoT «06beKTHHH NajeX ¢ HHOUHUTHBOM» YNOTpeblsieTcs He TOJbKO MOC-
Jle rjlaroja B JU4YHOH (opMe, HO U MOCJ]e ryaroja B (popMe HH(PHUHUTHBA, IPH-
YacTHS HJH FepyHIHs:

You can’t expect them to come so Br1 He MoXKeTe 02KMZATE, YTO OHW rxpu—
soon. eAyT TaK CKOpO.

Wanting him to finish the work in Henana, uTobbl OH oKOHuUMJ paboTy Bo-
time, I decided to help him. BpeMsd, A peluys IoOMoYb eMy.

There is no reason for expecting the HeT ocHoBaHMA 0KUIOATH, YTO NAPOXOM
steamer to arrive to-morrow. npubyZeT 3aBTpa.

Cayuam ynorpebieHus o6opora «00BEKTHBIH NafieX ¢ HHPHHUTHBOM»

§ 204. OGopoT «06beKTHHH MafexX ¢ UHOUHUTHUBOM» ynoTpebJseTcs rnocle
I1arojioB, BhlpaXKalolIKX X ellaHne — to want xomeme, to wish, to desire
aensams, should (would) like xomes 6bi, a TakXe nociie raarojsos to like
A06ums, to hate nenasudems, He 8otHOCUMb U HEK. AP.

[Tocae raarosioB aToi rpynnsy 060poT «00beKTHbIM MafeXX ¢ UHOUHHTHBOM»
NepeBOJHTCS HA PYCCKHH SI3HIK NMPUAATOYHLIM [IpelJoXKeHHeM, HaUYHHAIOWHMCS C
colo3a umobst, a nocae raaroJios to like u to hate taxke Hu ¢ cowsa kozda:

He wants me to come on Sunday. On xoueT, 9T00BI A HpUIIEN B BOCKpe-
CeHbe.
I wanted him to be invited here. fl xotes, 9T0OBI ero mpuUrIacuMAM Cro-
. Ia. ‘
He wishes the work to be domne at OH xkenaeT, 9To0BI pabora OBlIa cae-
once. _ JlaBa HeMe[JIeHHO.

* YnoTpe6JeHUe NMpPUAATOYHOro NpejjoxKeHUsl BMecTo 060poTa «06BEKTHHIH Aajex c
MHQHHHTHBOM» BO3MOXHO, OIHAKO, TOJbKO Moc/e HeKOTOpbIX riaroJos (1. 1, ctp. 240).
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Would “you like him to be here at 7 Bt xorenu 6b1, 9T06BI OB GBI 30eCh B

o’clock? 7 gacoB?
I like people to tell the truth. f mobiro, koraa MoOaM rOBOpPAT IpaB-
BY.
I hate you to say such things. fI ne BHIHOLIY, KOrjja Bbl TOBOpPHTE Ta-
KMe BeLly.

Ecnu peiicTBHe, Bbipax<eHHoe HH(GHHHTHBOM, OTHOCHTCS K JHUy (MIH mpen-
MeTy), 0GO3HaUeHHOMY NoOAJeXallMM RPeANoXKeHHs, TO MeCTOMMeHHe nepeg
HHQUHHUTHBOM He ynoTpebJsercss:

I should like to be invited to the con- fI xoTen 6p1, 9TOOBLI MeBA IPUTIACKIH
cert. Ha KOHLEPT.
They don’t like to be asked about it. Onn He mOBGAT, KOraa UX CHpalIKBAIOT
06 aTom.

§ 205. O6opoT «0OBeKTHLIA Majgexk ¢ HHQUHUTHBOM» YroTpebsieTcsl nmocne
IJ1aroJioB, BBIPAXKAIOLIUX BOCNPUSITUE MOCPEACTBOM OpPraHoB UYBCTB
(dusnueckne BocnpHsiTHA) — to see sudems, to watch, to observe rabaro-
dame, to notice 3ameuame, to hear civiwame, to feel uyscmsosame u ap.
[Tocne rnarosioB 3ToH rpynmbl yacTuua to mepex HHPUHHTHBOM OMyCKaeTcs.

[Tocne 3THUX raarojioB o60poT «0OBeKTHBIA Magek ¢ HHPUHUTHUBOM» nepeBo-
JAHMTCS Ha PyCCKHH s13bIK NpHAAaTOYHHIM MpejJloXKeHHeM, HaYHHaIOWHMES ¢ col03a

KaK, a HHorfia ¢ corw3a umo:

I saw him cross the street.
We did not see her enter the room.

We noticed the captain appear on the
bridge.
Have you heard him play the piano?

They saw the fascist plane fly over
the houses; they heard the bombs
drop and felt the earth shake.

fI Bupes, xak om mepemen yuuyny.

Mgl He BuOeaM, KaKk OHa BOIULIA B
KOMH3TY.

Mer 3aMeTHIM, 9TO KallHTAH HNOABHJI-
¢fi Ha KaIMTaHCKOM MOCTHKE,

Cnesnnanyu nu snl, Kak OB WIpaeT Ha
poane?

Ouu Bupenyu, Kak damMcTckuii camo-
neT JereNl HAN AOMaMM; OHM CJIbI-
IanM, Kak yoanau OomOb1 M nouys-
CTBOBAaJY, KaK COTpACIACE 3eMIIA

IIpumesanue. [locae raaro 108 3T0# rpyNINel Hapaay ¢ oGOpoTOM «OOBEKTHLIR NageX C HH-
(GHHHTHBOM» YNOTpe6/saeTcs 060POT «06BEKTHHI Nafiex ¢ NpHYacTHeM HacTosilero Bpemenus» (T.
1, ctp. 288): I saw him crossing the street. 5 sudes, kax o nepexodua yruyy.

[locne rnarosoB 3Tod rpynmnel HHQHHMTHB cTpagaTe/ibHOro 3ajiora He
ynotpeb/sieTcsi; B 3TOM cayuyae ynortpe6/sieTcss npHYacTHe RpOLIEIero BpeMe-

uu (t. 1, ctp. 290):
I saw the luggage put into the car.

I heard his name mentioned during
the conversation.

A Bumen, kak Oarak IHOJONHIM B
MalIMHY.

A caplnan, kak ero MMA YINOMHHAJK
BO BpeMA pasroBopa.

[Tocne rnaronoB to see, to notice BMecTo ofopoTa «OOBEKTHHIHA Nagex ¢
HHOHUHHTHBOM», B KOTOpOM HH(HHHTUB BbipaxeH riarosoM to be, o6bldHo
ynorpebJssieTcss AOMOJHHUTe/]bHOe NPHAATOUYHOE NpeJoXeHHe:

We saw that all the teachers were in
the hall.

She saw that the room was in disor-
der.

He saw that she was very excited.

I noticed that the page was torn.

~

M1 yBugenu, 4To BCce npenofgaBaTesma
ObLIM B 3aJie.

Ona yBupgena, uTo KomHaTa Oblia B
Oecrniopsake.

On yBupzen, 4TO OHa OHEHb BSBOJIHOBAHA.

I samerny, wro crpanuua Gbina nop-
BaHa.

* B 3ToM ciyyae Mbi He MMeeM 060poTa «O0GbEKTHHI Nalex C I/IH?)I/IHI/ITPIBOM». Huopu-

HHUTHB 3[€Ch ABJAALTCA 4aCThbl0 COCTAaBHOr'O rAaroJibHOro cKasyemoro
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[Tocse rnaronos to hear n to see «oOBEKTHHIH NajeX ¢ HHPHHHUTHBOM» He
ynoTpe06JsieTcs, KOTa 3TH TJIarosibl He BbipaXKaloT BOCTIPUATHUS NOCPEACTBOM Op-
TaHOB YyBCTB, a ynoTpebieHbl B MepeHocHoM 3HayeHuu — to hear casiumams B
3HayeHHH y3Hasamsp, to see sudems B 3HaUeHHUH noHumams, zameuams. B
3TOM c/yyae ynoTpeG/seTcs JOMOIHUTe/bHOE IPHAATOUHOE TIPeJioKEeHHe:

I heard that he had returned to Mos- f cabimman (y3Has), YTO OH BEPHYJICA B
Cow. Mocksy.

I see that you have made some prog- A smxy (3aMewaro), YTO BbI CAenaJu
ress in your English. YCIIEXM B aHTTIMIACKOM S3LIKE,

IIpumeganue. CregyeT aH NepeBOAHTh HAa AHTHHCKHH A3EIK NPHRATOYHOE Npei/IOMKeHHe
nocae IarofioB sudemms, 3ameuams, cAviiams o6opOTOM «0GbEKTHBIH NafeX ¢ WHPHHHTHBOM»
HJH NIPHAATOYHBIM NIPEATCKEHHEM, MOXKHO NPAKTHYECKHK ONpefeuTh ClelyLuM o6pasom:

Ecau npuaatoysoe npepioxeHue mauHHaeTCH ¢ €OI03a KAK WAK € C0l033 4moO, KOTOPBIK MOX-
HO [0 CMBICJY 3aMeHHTb COK30M KaK, OHO TNepeBOAWTCH Ha aHIVIHACKMA sA3BK 06opoToM
«0OBeKTHHIR NTafeX ¢ HHOUHHTHBOM»:

f copluaj, KaK OH TOBOPMT I[10-AHTJIMIICKIL I heard him speak English.

A Bupesn, 9ro (Kak) OH OTKPBLIL OKHO. I saw him open the window.

OH He 3aMeTus, 9TO (KaK) OHa BBIILIA M3 He didn’t notice her leave the room.
KOMHAThL

Ecau [IPRAATOUHOE JIpeANOKEHUE HAYHHaeTCd C ColX3a 4mo, KOTOPbH:l He/J b3 3daME€HHTL COKO-
30M KaK, OHO [TIePEeBOAKTCA HA AHIVTHHCKHH A3bIK NpHAATOUYHBIM [IpEAN0XKEeHHEM!

fl Bupen, aTo KomHaTa ObUIa B GecnopAz- I saw that the room was in disorder.
Ke.

IIpenomapaTens 3aMeTII, 9TO MAJbLIHK He The teacher noticed that the boy was not
CMOTPMT Ha Hero. looking at him,

A cnwizaz, aTo oH yexas u3 MocCKBEL I heard that he had left Moscow.

§ 206. O6opoT «0ObeKTHHH NageX ¢ HHPHHUTHBOM» ynoTpebiseTcsd nocne
riaro/ioB, BBIPa)KawLMUX MNpeAnosioxednHe — to expect omudams, to
think dymame, to believe norazams, cuumame, to suppose nosazams, to
consider cuumams, to find naxodume, cuumamo, a TakXKe Mocje TJarojos
to know sname, to declare zassaams u Hek. Ap.

[Tocne rnarosioB 3TOH rpymnbl Yaile Bcero yrnoTpebiseTcss o6opoT 06beKTHLIM
nage’X ¢ HHQUHHTHBOM riaroja to be. O6opoT 06beKTHHH NafeXx ¢ HHPHHHU-
THBOM JIDYTHX IJIaro/oB BCTpEUaeTCsi OMeHb PEAKO, M B STOM ciydae ynotpe6-
nsieTesi ONONHMTebHOe NPHAaTOYHOE NpejloxKeHHe.

[Tocnie 3TUX Ti1arosioB 060poT «OGBEKTHBLIM MafeXX ¢ HHOHHUTHBOM» NepeBo-
JAUTCSl HAa PYCCKHH S3HIK NMPHAATOYHHIM MpeAJIOKeHHeM, HaUHHAIWHNMCS ¢ c0K3a
4mo:

I suppose him to be about fifty. fl nonaraio, 9TO emy JeT NATLAECAT.

I believe her to be in Leningrad now. A nonarai, aTo ona celidac B Jlenun-
rpaje.

I don’t consider him to bex an honest A He cunTaro, 4TO OH YECTHHIA 4YeJo-

man. BeK.

I knew them to be right. fI 3Han, 9YTO OHH HpaBBEIL

I find him to be a very clever man. S HaxoXy, 9TO OR OYeHL YMELIE de-
JIOBEK.

HcknwodeHneM K3 3Tolt rpynnsl siBasietTcs riaroa to expect oxunars, nocie
KoToporo yrotpebiseTcss oObeKTHHH NageX ¢ HHPHUHUTHBOM JNI0GOTO raarona
KaK B JeHCTBHTe/bHOM, TaK M B cTpagaTe/bHoM 3alore. MHOHUHUTHB B 3TOM
clydyae BCerla Bhlpa)KaeT AeHCTBHe, oTHOcsleecs K OyAyueMmy:

* Tlocae raarosoB to consider, to find u to declare rnaroa-cBsiska to be uHoraa ofycKa-
eTcs: | don't consider him (to be) an honest man.

239



We expect them to arrive soon. Mbr oKugaeM, 9TO OHM CKOpO TpH-

enyT.
Do you expect the contract to be BLr okmpaere, 9TO0 KOBTpakT OyaeT
signed to-morrow? noanucans 3aBTpa?

Ecan peficTeHe, BblpaXeHHoe HHQHHHTHBOM, OTHOCHTCS K JULY (WAW mpef-
MeTy), 0603HaueHHoMy MO e X alulHM MpeaNoXeHHs, TO Nepel] HHOHHHTHBOM
ynoTpe6J/sieTcsl ofHO M3 BO3BpaTHHIX MecTouMeHHH myseli, himsell, hersell n
T.J. B 3aBHCHMOCTH OT JHLA oAJieXXauero:

They considered themselves to be OHu cumranm, 9T0 OBM NpaBbl (OHK
right. cuntanyu cebs npaBBIMM).

He knew himself to be strong enough OH 3Haj, 9TO OB [OCTATOYHO BBI-
to take part in the expedition. HOCJAMB, 4TOObI HOPMHATL y4aCTHE B

2TOM BKCIEeIVUMMN.

Bo3spaTHoe MecToMMeHHe, 0HAKO, He ynoTpebiaseTcs Mocje riarolia to ex-
pect:

He expect to be invited. OH wkupaeT, 4YTO €ro NpHUIJIACAT.
Ipumeganme. CienyeT uMeTh B BHAY, YTO NOC/Je BCeX IMarodoB 3TOH TPYNNBl, HapAmy ¢

o6opoToM «00BbeKTHHH MageX ¢ HHPHHHTHBOM», YroTpel.aseTcd ACMONHHTE/bHOE NPUAATOUHOE
NpelUIcKeHHe:

I don’t consider him to be an honest man. fI He cuMTalO, YTO OH YeCTHHIN YeJIOBEK.
= [ don’t consider that he is an honest
man.

I know them to be right. = I know that 1 3maio, 4TO OHM NpaBbL
they are right.

We expect them to arrive soon. = We ex- M=1 o3maeM, 4TO OHU CKOPO pHenyT.

pect that they will arrive soon.

§ 207. OGopoT «oGbeKTHBIH MajeX ¢ HHPHHHTHBOM» yrnoTpebasieTcsi Nocle
r71aroJioB, BhlpaXKaloOWMX NpHKa3aHHue, Npocb6y, paspewenne: to order,
to command npuxassisames, to ask npocums, to allow paspewams, nosso-
asmo. locae raarosos atoit rpynisl yrnoTpe6asieTcs ofObeKTHbIH NajexX € HH-
(DUHUTHBOM B cTpajaTelbHOM 3aJjore. [locne raarona to ask Bceraa
cTouT npefdor for. ,

[Tocsie raaros08 3Toll TpyNnbl «00BLEKTHHIN MafeXX ¢ HHPUHHTHBOM» fepeBo-
JUTCS Ha PYCCKHH $13bIK NPHAATOUHEIM IpefJoXeHHeM, HaUUHAIOLIUMCS ¢ COI03a
¥mobbi, KX (4aule) UHPHHUTUBOM B JeHCTBUTEJbHOM 3ajlore, 332 KOTOPHIM clle-
AyeT NpaMoe AOTOJNHeHHe: :

The manager ordered the cargo to be 3apepyoumit npMKasaj, 9ToOBI Tpy3
insured . OB 3acTpaxoBaB (3acTpaxoBaTh
‘ Tpy3).
The customs officer didn’t allow the TaMoeHHMK He pa3pelnns, 9ITOOBI
goods to be discharged. ToBap OB pa3rpy:KeH (pa3rpy3MTh
: TOBap).
He asked for the letter to be sent off OH npocui, 9To6BI NHUCLEMO GBLIOC OTO-
at once. . CIaHO HEMEe[JIEHHO (0TOCJaTh NMMUCh-

MO HEMeIJIeHHO).

[ocle raarosioB 3TOH rpynnsl MoXKeT CTOATb TaKXKe CyLlecTBHTelbHoe B 006-
leM rajieXke HIH MeCcToOMMeHHe B 00BbeKTHOM majgexe U MHPUHWUTUB B JeHCTBHU-
TeJIbHOM 3alJiore: .

The captain ordered the sailors to KannraH npuxasan MaTpocaM Iorpy-
load the cases. 3UTH AMKH. :

* [locse raaronoB to order, to command HHoraa ymoTpe6JsieTcsl TakKxe JoNoJHHTeNb-
Hoe MpHAaToyHoe npeffioKeHHe cO cKasyeMblM, BhipaXKeHHbIM coyeTaHHeM should c
upuauTHBOM (T. 2, cTp. 52): The manager ordered that the cargo should be in-
sured.
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B stom ciyuae, ogHako, Mbl MMeeM He 0GOPOT «OOBLeKTHbIH IMajex ¢ HHpHU-
HHTHBOM», a [1Ba CAMOCTOSITEJIbHLIX JOMOJNHEHH S, H3 KOTOPLIX KaXfioe B OTAe/]b-
HOCTH 3aBHCHT OT I'1arojla-cKasyemoro:

Whom did the captain order to load the cases? — The sailors.
Komy kanmuTaH npuxasaj norpy3urts Amukn? — MaTtpocam.

What did the captain order the sailors to do? — To load the cases.
Yro xanuTaH NpuKa3aJ MaTpocaM caenaTs? — Ilorpyaurs ALMKH.

STH NOMNONHEHH S NnepeBOAsATCHA Ha pYCCKHﬁ fAA3bIK CYWECTBHTEJNbHbIM HJH
MecToMMeHHeM (B JaTeJbHOM MJIM BUHHTEJLHOM Magexe) H HHQ)HHHTHBOM, d He
NMPpHAATOYHbIM NpeAJIOKEHHEM.

Csodka cayuaes ynompebienus obopoma «obveKmHbii nadex ¢ UHGUAUMUBOM»

1. [Tocne rnaronos, Bel- | He wanted me to come |On xores, urobwl A npu-
paskarommx Kema- on Sunday. meJy B BOCKpPeceHbe.
HMue, a TaKKe I[ocie
rnaronoe to like m to
hate

f Bupen, xax oH Bowen
B KOMHATY.

saw him enter the
room.

2. ITocne rnaronoB, BbI- |1
paskaiomyux BOCTIPU-

AaTue nocpexncrT-
BOM OpraHoOB ' N
YyBCTB (MHPUHUTHAB

f6e3 gacTuib! to)

3. Ilocne rnaronoB, Bel- |I consider him to be | cunraro, vro on npas.

know, to declare u gp.

4. Tlocne raaroyioB, BbI-
ParKawilMx HNpukKa-
3aHNe, npoceby,

arrive soon.

The captain ordered the
goods to be loaded at
once.

paskaomyux Npepmno- right.
JOoXeHMe, a TaKxe
nocae TJIaroJIoB to |We expected them to |Mul oXumanu, uro oHHU

CKOpPO NPMenyT.

Kamuran npukasan no-
TPY3UTb TOBaphl He-
MeJIeHHO.

pa3pemeHue
(unduHNTHE B opMe
CTPaiaTeJbHOro
3aJjiora)

f paccumuTEIBalO Ha TO,
YTO BBl cfeJaeTe 3TO
BOBpeMA.

5. Ilocne rnaaronoe, Tpe-
OylOmMUXx nOpenJokK-
HOTO JOONOJHEeHMA
-— to wait (for), to rely
{on), to count (on) u

APp.

I rely on you to do it in
time.

Hpumegsanus: |. Ciefyer uMeTh B BHAY, YTO B AHIIMACKOM fi3blKe, B OTJHYHE OT PyccKo-
ro, mocje IJaro/oB 3TOH TPYNIbl WHMHHHTHB B NEHCTBHTEJbLHOM 3aJ0re MOXET YNOTPeOaAThcH
TOMLKO B TOM C/ly4ae, KOTfAa II0C/]Ie 3THX [VIaro/10B CTOMT JioNo/NHeHHe, ofo3Hayaolee JAHUO, K
KOTOpPOMY 06%amamTcn ¢ npoch60oH MAM NpPHKazaHHeM, HJIH KOTOpOMYy naaercd
pazpeuieHue. Takue npennoxenus, kak The captain ordered to load the cases. Kanuman npu-
kasan nozpysums auwuxu. The captain allowed to put the goods on deck. Kanuman paspewun
nocmasume mosaps. #a naayby. He asked to sendpoff the letter by air mailx. Or npocua om-

* [Tpennoxenne He asked to send ofl the letter by air mail osnayaer: On nonpocua
paspewienus nocaame hucbMO 6030YuiHOlL noumoil. AHalorduno, npenjoxenus He
asked to open the window u The boy asked to leave the class-room osHauawT: Ox no-
npocus paspeuieHun omkpeimb okHO W Maavuuk nonpocus paspeuienus svitimu us
Karacea. : )
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npasume nucbMmo 8030YyuiHOL noumot. — B aHIVIHHCKOM fidblke HeBo3MoXHBL [IpH mepeBoge Ha
aHTVIMACKMA S3bIK PYCCKHX Tpef/oXKeHHH, B KOTOPhIX OTCYTCTBYeT [AONOJHeHHe, 0Go3Ha-
yajollee JIHUO, K KOTOPOMY OGpallaloTes ¢ NMpOochGOH HJIH NPHKa3aHHeM, W/IH KOTOPOMY HAeTCH
paspelllenHe, ynorpe6iseTcs o6beKTHbIH NajeXx ¢ HHQHHUTHBOM B CTpajgaTefibHOM 3afofle:

Kanutaln npuxasas DOrpy3uTh ALIUKH. The captain ordered the cases to be
loaded.
KanuTtar paspelllnn HOCTABMTH TOBaphl Ha The captain allowed the goods to be put
naay0y. on deck.
OH npocuJl OTHPAaBUTHh OMCLMO BO3LYLIHOM He asked for the letter to be sent off by
MOYTOI. air mail

2. Pycckue npegnoxenns — S nonpocus ungpopmuposame mens o npubbimuu napoxoda.
OHa nonpocusa noxkasame el NUCbMO, B KOTOPEIX HHOUHHWTHB BbIpaXKaeT jeHCTBHe, HalpaBieH-
HOe Ha [OjJleXKaillee, TepeBOAATCA Ha aHMAHMACKMH H3BIK NOCPefCTBOM HHQUHHUTHBA B Qopme
cTpafaTenbHoro 3anora: | asked to be informed of the arrival of the steamer. She asked to be
shown the letter (a ne: I asked to inform me of the arrival of the steamer. She asked to show
her the letter — yacTas omu6Ka yyamuxcs).

§ 208. O60poT «06BEKTHHIH Nagex ¢ HHGHHHTHBOM» YIOTpebssieTcs nocje
pAfa riaronoB, TpeGywIIHX AonmoJNHeHHsA ¢ nNpepanorom: to wait (for)
adame (ueeo-n.), to rely (on, upon) nosazamecs (Ha), paccuumsigamo
(na), to count (on, upon) paccuumeisame (na) u HeK. 1Op. B 3THX cayvasx
nepen 060poToM «0OBEKTHBIH NafeK ¢ HHPUHHTHBOM» CTOHT NpeNJor:

We waited for them to begin the Mst xzas, 4ToOBI OHM HaYaJM pas-
conversation. roBOp.
I rely upon you to do it in time. - f paccuMThIBal0 Ha TO, ITO BHI CHe-
JaeTe 3TO BOBpeMs.
I count upon him to help me. A paccuuTniBalO Ha TO, 4TO OH MHe
ITOMOJKET. :

OBOPOT «MMEHHUTEJBHBIA MAXEX C HH®PHHHTHBOM»
(NOMINATIVE WITH THE INFINITIVE)

§ 209. CrnoxHo-nogYyHHeHHOe NMpeLJoKeHHe C TJIaBHHM INpe[JioxKeHNHeM, Bbl-
pakeHHHM Ge3nuuHbM oGopotoM thna it is said zosopam, it is reported co-
obwarom, it seems kaxcemcs, it is likely sepoamno, MOXKHO 3aMeHHTbH TNpoO-
CTHIM TIPeAJIOKeHHeM:

Caoscno-noduunennoe npedrodxcenue ITpocmoe npedaocicenue
It is said that they know Chinese They are said to know Chinese very
very well. well.

T'oBOPAT, YTO OHM OYEeHb XOPOLIO 3HAIOT KUTAMCKMI A3BIK.

[Tpu 3ameHe Taxkoro CJ0XKHO-MOAYHHEHHOTO MNpeiONKeHHs NPOCTHIM MecTo-
HUMeHMe it omyckaeTcd, Toasexallee npugaTouHoro npeatoxenus (they) cra-
BUTCS BMeCTO MeCTOMMeHHSs it mepell cKa3yeMbIM IJIaBHOTO NpedoxKeHHH, KOTo-
poe corjacyeTcsl ¢ 3THM HOBBIM MOJJIeXXalllUM B JiMlie K uHche, cowos that Takke
OIyCKaeTcs, a CKasyemoe NPHAATO4HOro npeanoxeHus (know) npuHumaer ¢op-
My HHHHHTHBa (to know).

B npoctom npenpnoxennd They are said to know Chinese very well nopne-
JKalllM K cKasyeMmoMmy are said fiBngeTcsl He ofHO mecToHMeHHue they, a codera-
HWe MecToUMeHHs they ¢ nHOUHHTHBOM to know. Takoe ciioxHoe nopiexaliee
(they ... to know) npepcTaBasier co60f 060pOT «MMEHHTENbHHIH NafeX ¢ HHOH-
HuTHBOoM» (Nominative with the Infinitive).

§ 210. MupuuuTHB B 060pOTE «MMEHUTENbHBIH Mafek ¢ HHPHHHTHBOM»
ynorpe6JasieTcs Bo BceX hopmax:

1. Indefinite Infinitive (xax Active, Tak u Passive) BoipakaeT AeHcCTBHE, OJi- .
HOBpeMeHHOe ¢ [eHCTBHEM, BEHIPa’>XeHHBIM I1aro/JoM B JIMYHOH (opMe:

He is said to live in Leningrad. ToBopAT, 4TO OH KMBeT B JleHMHIpaje.
Books in the Soviet Union are known MazsecTtHo, uto xuurM B COBETCKOM
to be published in 119 languages. Coroze nagaiorca Ha 119 aA3bIkax.
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He was said to know several oriental ToBopMJIM, 4YTO OH 3HAET HEeCKOJLKO
languages. BOCTOYHBIX A3BLIKOB.

2. Continuous Infinitive Bhlpa)kaeT AJAHTeNbHOe [deHCTBHE, OLHOBpe-
MeHHOe ¢ JeHCTBHeM, BEIpa’KeHHbIM IJIaroJioM B JIHUHOH (opMe:

'The water seems to be boiling. Bogpa, kaercs, KMIUT.
He was said to be writing a new T'oBOpPMIIN, ¥TO OH IMIIET HOBYIO Mbecy.
play.

3. Perfect Infinitive (xak Active, Tax u Passive) Bbipa)kaeT JgelicTBHe,
nmpeAllecTBYIOUlee NeHCTBHIO, BEIpa’KeHHOMY IIaroJioM B IMYHOH (opMme:

He is said to have lived in Leningrad. ToBopAT, ¥TO OH kK B JleHuHrpage.

He is said to have been appointed di- T'OBOPAT, 4TO €ro HA3HAYMIM OUPEKTO-
rector of a big plant. pom BoJbIIOrO 3aBOZA.

The steamer was known to have left Br110 M3BeCcTHO, YTO MAPOXOZ BhILIEJ
port on the 15th May. u3 nopra 15 mas.

4. Perfect Continuous Infinitive BelpaxkaeT AJHTenbHOe NelCTBHe, COBep-
lIaBlieecs B TeYeHHe H3BECTHOrO NepHoJa BpeMEeHH, NpellllleCTBOBABLIEro [eH-
CTBHUI0, BLIpaXKEHHOMY FJiarojioM B auuHoil ¢popme. [Ipu stom Periect Continu-
ous Iniinitive moxeT BbipaxaTb KakK JielCTBHE, elle NPOHCXOAslee B MOMEHT
COBepLUEHHS REeHCTBHS, BbIpa’KeHHOro IJarojloM B JHUHOH (opMe, TaK H JReH-
CTBHE, YXKe 3aKOHYHBILeecs A0 3TOr0 MOMeHTa: .

The goods are reported to have been Coob1uarT, MTO TOBApbl OMKUAAKT OT-
awaiting shipment for several days. IPY3KHM B TeHeHMe HEeCKOJIbLKUX JHel

He is said to have been travelling a T'oBopAT, 4TO OH MHOrO IIyTELLEeCTBOBAJI
great deal about the Soviet Union, no Cosercrkomy Corosy.

Mpumesanue. Cneayer umeTs B BHAy, uto Indefinite Infinitive BrpaxaeT onHoBpeMeHHOe,
a Perfect Infinitive npenwrecTByOlllee AelicTBHe no OTHOILIEHHIO K AEHCTBHIO, BhIpaXKeHHOMY [ila-
roJloM B JH4HOH (OpMe, HE3AaBHCHMO OT BpeMeHH, B KOTOPOM CTOMT [Jarod B JIHYHOH QopMe:

He is known to work hard. Vi3BeCTHO, 4YTO OH PaboTaeT yCepHHo.

He was known to work hard. Brino usBecTHO, 4To oH paboTaeT ycepaHo.

They are reported to have arrived in CoobmaroT, 4To OHM npuexaan B MockBy.
Moscow.

They were reported to have arrived in Coobmmny, 4To oM npuexasm B Mockey.
Moscow.

Cayuyan ynorpebaenus obopora
- «MMEHHTEJbHBIH Majgex ¢ HHGUHUTHBOM»

H]JM’ CKa3yeMoM, BhIpa:KeHHOM IJJaroJiomM B cTpajaTeJbLHOM 3aJiore

§ 211. O6opoT «HMeHHTe/JbHBIH INajeXx ¢ HHQHHUTHBOM» YynoTpebngeTcH,
KOT/la CKa3yeMoe BhIPaXKeHO C/eLYIOLIMMH FJarollaMi B CTpallaTesbHOM 3aJjore:
to say 2osopume, to state szassasame, coobujams, to report coobuams, to
announce o6v»a84aams, to believe nosacame, cuumams, to suppose nped-
noaaeams, noasacams, to think dymams, cuumame, nosaeams, to expect
omubams, to know snams, to understand B 3HaueHMH y3Hasame, umems
cgedenus, to consider cuumame, to see sudems, to hear caviuwame u Hek.

Ap.:

He is said to live in Kiev. (= It is said TosopAT, uTo OH KuBeT B Kuese.
that he lives in Kiev.)

This fruit is known to be grown in UaBecTHOo, uTO 3TH (DPYKTHI BHIpally-
the north. (= It is known that this BaIOTCA Ha ceBepe.

fruit is grown in the north.)
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They were helieved to be on their Honaramny, 470 OHM HAXOAATCA HA IIYTH

way to Moscow. (= It was believed B MockBy.
that they were on their way to
Moscow.)
The delegation is reported to have CooflaoT, UTo meneralmsa yexaJsa u3
left Leningrad. (= It is reported JlenuHrpana.
that the delegation has left Lenin-
grad)

IIpumenamua: 1. Indefinite Infinitive nocse raarona to expect o6euto BEIpaXKalOT nei-
CTBMe, OTHOCAIllleecs K GyfylLueMy:

He was expected to arrive in the evening. Osxupany, aTo OH NPUOYAET BEYEDOM.
2. Tlocne raarona to consider riaros-cBaska to be HHorxa onyckaercs:
He is considered (to be) an experienced Cumraor, 4To OH OnbiTHLIA wiHkeHep. (OH
‘engineer. CYMTAETCA ONBITHBIM MHXeHEepOM.)

3. Caenyer o6paTHTh BHHMaHue Ha NepeBof Iiarosia to suppose npH o6opoTe «UMeHHTe/b-
Hbl Nafex ¢ HHOHHHTHBOM»:

He is supposed to do this work. Emy noaaraercs genats aty pabory.
You are supposed to know it. Bawm nosaraetes 210 3HaTh.

§ 212, [Ipepnoxenne ¢ 06OpOTOM «UMeHHTeJbHHIA NafeXX ¢ HHOUHHTHBOM»
NepeBOJUTCH Ha PYCCKHH f3BIK CJIOXKHO-NOAYHHeHHBIM npennokerueM. [naron B
cTpajaTeJibHOM 3ajiore [epPeBOJHTCH Ha PYCCKMH f3bIK IJ1arojoM B LeHCTBH-
TeJbHOM 3ajiore B ¢opMe 3-r0 JHUA MH. Y. ¢ Heoflpe/le/leHHO-THYHLIM 3HaYeHH-
em (eosopam, coobwarom W T.11.), UrPAOLMM POJb INIaBHOTO MpesoXeHHH, 33
KOTOPHIM ClieflyeT NPHAaTO4HOe fpefjoXeHHe ¢ cow030oM umo. CylecTBHTeJb-
HOe HJIH MeCTOHMeHHe, CToflllee fepe] IJarojoM B CTpPajaTesbHOM 3anore, CTa-
HOBHTCH B PYCCKOM NpEJJIOKEHHH MOLJeXallHM NPHLaTOUHOrO MPefioKeHHsl.
HH)HHKTHB NepeBONHUTCA IV1aroJioM B JIHYHOH (opMe, KOTOPBIEl CNYXKHT CKasye-
MBbIM NMPHIATOYHOrO NpenoKeHHs:

The motor-vessel “Smolny” is re- CooOmgator, uTO Temaoxon «CMoaB-
ported to have arrived in Odessa. HeLif» Opudsin B Ogeccy.

[Ipennoxenre ¢ 060pOTOM «HMeHHTENbHHH ManeXX ¢ HHQUHUTHBOM» MOXHO
BO MHOTHX CJIy4asix [epeBecTH Ha DYCCKHH f3HIK H [IPOCTHIM NpejJoKeHHeM, B
KOTOPOM TIJiaroJ ¢ HeolpeieJieHHO-THUYHHM 3HadeHHeM MrpaeT poJib BBOLHOIO
npepjoxenus: Tensoxod «Cmoasroiils, xwax coobuarom, npubsis 8 Odeccy.

OnpenenuTte/ibHoe NPHAATOYHOE MpelJioKeHHe € 0GOPOTOM ¢HMeHHTeNbHEI
najgexx ¢ HHQHHHTHBOM» BCeria MepeBOIHTCA HAa PYCCKHH S3bIK MpefioKeHHeM,
B KOTOPOM [IJlaroJj ¢ Heonpeje/leHHO-THYHbIM 3HaueHHeM HrpaeT POJib BBOJHOrO
TpeTOXKeHHA:

The motor-vessel “Smolny” which is Tennoxoa «CMONBHLIY, KOTOPHINA, KaK
reported to have arrived in Odessa coobialor, mpudsia B Ogeccy B Iio-
on Monday, brought a large num- HeZleNbHUK, NpuBe3 0oJbLIOe KOIN-
ber of passengers. 4ecTBO NACCAKMPOB.

Korna Takoe onpejlesnTesbHOe NPHAATOYHOe MNpeloXeHHe 3aMeHeHO MNpH-
YacTHLIM 060POTOM, TO MPHYACTHBHIA 0GOPOT TaKXKe MepeBONUTCA Ha PYCCKHH
A3HIK OMNPeJeIHTeNbHbIM NPHIATOUHHM Mpeio’KeHHeM, B KOTOPOM TJarof ¢ He-
ofnpepeseHHO-JTHYHLIM 3HayeHHeM HrpaeT POJib BBOJAHOIO NMpPeJJIOKeHHS:

The motor-vessel “Smolny” reported Tennoxon «CMOABHBIT», KOTOPLIA, Kak
to have arrived in Odessa on Mon- coobalor, npuber B Ofeccy B no-
day, brought a large number of HeJenbHyuK, npuBe3 Oosabuioe Koumu-
passengers. 4eCcTBO NacCca’KMUpoB.

§ 213. B npenioeHHH ¢ OGOPOTOM ¢HMeHMTe/bHBI MafeX ¢ HHQHHUTH-
BOM» CKa3yeMoe MOXeT OblThb BHIPaXKeHO couyeTaHHeM MoJia/bHOTO rarona c
HH(QHHHUTUBOM B CTpajaTesbHOM 3aJjore:
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The ship can be expected to arrive at
the end of the week. (= It can be
expected that the ship will arrive
at the end of the week.)

The weather can’t be expected to
change to-morrow. (=It can’t be
expected that the weather will
change to-morrow.)

This question should be considered to
be settled. (= It should be consid-
ered that this question is settled.)

MoxHO 0MaaTb, YTO Mapoxon npudy-
IeT B KOHIle Hefemn.

Henwaa oupatb, 4TO mnoroga wuame-
HUTCH 3aBTpa.

Cnepyer cuntats (Hago cumraTs), uTO
3TOT BOMPOC Pas3pelleH.

§ 214. B npeanoXeHHH ¢ o60opOTOM «HMeHHMTe/bHHH TNafeXX ¢ HHOUHHTH-
BOM» IlepeJl CKa3yeMbIM HHorjla CTOHT BBONHOe Hapeuue there:

There are said to be rich coal deposits
in this region. (= It is said that
there are rich coal deposits in this
region.)

There can be expected to be a very

. good wheat crop in the Ukraine
this year. (= It can be expected
that there will be a very good
wheat crop in the Ukraine this
year.)

ToBopsT, 4TO B 2TOM pajloHe MMelTCH
boraTele 3aJIeKM YT,

MoxHOo 0MIATBL, YTO B OTOM rofgy Ha
Yxpane 6ymer oueHb XOpoOLUMHA
ypo:Kai niueHnIbL

§ 215. B npexnoxeHHH c o6opoToM «HMeHWTeNbHHH NafeX ¢ WHQUHHTH-
BOM» [IOC/ie CKa3yeMOro HHOTIAa CTOMT [olOJiHeHMe ¢ mpelsioroM by H, Takum
06pa3oM, HHQHHHTHB CTOHT He HelloCpeACTBeHHO 3a IJlaroJiOM B cTpallaTeJibHOM
3asore. [lpu nepeBose Ha pyccKuil f3BIK AOMoJHeHHe C NpedjoroM by craHo-
BUTCS TOAJeXalUiM IJlaBHoro MpeJio’KeHHs!, a IJ1aroJ B cTpajiaTesibHOM 3ajiore
3aMeHsieTCH TIJlaroJloM B JeHCTBHTENbHOM 3ajloreé M CTaHOBUTCH CKa3yeMHM
rJIaBHOTO Mpe/JIOXKeHHS: '

The goods are reported by the sellers
to have been shipped on Monday.
(= It is reported by the sellers that
the goods were shipped on Mon-
day.)

The price is considered by the buyers
to be too high. (= It is considered
by the buyers that the price is too
high.)

IIpogaBom coolmarwT, 4UTO TOBaphl
ObLIM OTTPYJKEHEI B [OHeAEeJIbHUK.

Hoxyna're.nu CIMTAIOT, 4TO neHa
CJIMLIKOM BBLICOKaA,

IIpu ckazyemoMm, BHIpakeHHOM riarojiamu to seem, to appear, to prove,
to happen, to chance

§ 216. OGopoT «MMeHHTeJIbHBIA MNajeX ¢ WHQUHUTHBOM» ymoTpebJaseTcs,
Korjla ckadyeMoe BblpaXkeHo ryarosiaMu to seem, to appear xasamscs, to
prove okaseigsamecs, to happen, to chance cayuamecs, KoTopble ynotpet-
JISIOTCS TOJIBKO B IeHCTBHTEIbHOM 3aore:

He seems to know English well. (= It
seems that he knows English well.)
The weather appears to be improv-
ing. (= It appears that the weather
is improving.)

She seemed to have forgotten her
promise. (= It seemed that she had
forgotten her promise.)

Karxercs, oH Xopouio 3HaeT aHriamit-
CKMIA A3BIK.

Iloroma, mno-BMAMMOMY *
YJIyHla eTCH.

(xasxeTca),

Ona, kaszaJgoce, 3abelnma cBoe obemma-
HME,

* Is1aron to appear B npen/IoXeHHH C 060pOTOM «HMEHHTeJbHbIH NafeX ¢ MHOHHHUTH-
BOM» Yalile BCEro IepeBOAHTCA II0CPEACTBOM /10-BUOUMOMY.
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This house appears to have been
built by a good architect. (= It ap-
pears that this house was built by a
good architect.)

He proved to be a good engineer.
(= It proved that he was a good
engineer.)

I happened to be there at that time.
(= It happened that I was there at
that time.) ‘ '

STOoT AOM, NO-BMAMMOMY, OBLI NMOCTPO-
€H XOpOiIMM apXUTEKTOPOM.

OH okaszancsa XOpOoUIMM MHIKEeHEePOM.

Cnyunnocs Tak, yro £ OB TaM B 3TO
Bpemsa. (f cayuaitHo Obln Tam B 3TO
Bpems).

Ipume=sanusa: 1. [Tocne riarona to prove raaro/i-cea3ka to be uacro onyckaeTcs, Korsa
332 HUM clleflyeT TIpHJIaraTe/lbHoe HJH CYUIeCTBHTe/bHOE ¢ TIpHAAaraTe bHEIM:

She proved (to be) very clever.
He proved (to be) a good engineer.

OHa oxasajachk 04YeHb YMHOM.
OH okasaJjcA XOpOoLIMM VHKEHEPOM.

Korna ke 3a rarosiom-ceAskoil to be cienyeT cyulecTEHTe/bHOe 6e3 NMpuJjaraTelbHoro, To to

be He MoxeT GbITh onylleH:

He proved to be a historian.

O= okasancA MCTOPHUKOM.

2. Mocne raaroiioe to seem H to appear MoXKeT CTOATh NpPHJaraTe/bHOe HIH CYUIECTBHTE/b-
Hoe c npuJarate/ibHbiM Ge3s riaroja-cBAsky to be. B a3Tom cayuae riarojnl to seem u to appear
HMEWT 3HaueHHe KA3aMmbCh B CMblc/le Bblzaadems, npou3sodums enevamaenue:

She seems tired.
He seems ill,
He appears an experienced teacher.

Ona xaxeTca (BEIINIAINT) YCTAMNOM.

OH kaxxerca (BHIIAAANT) GOIBHBIM.

OH KaKeTCA ONBLITHBIM MPEHOZABATEIeM
(mpousBOgMT BHEYATJEHME  OIILITHOIO
IIPeroZaBaTen).

[Cp.: He seems ill. On xaxemcs (8oienndum) 6oavroim U He seems to be ill. On, xa-

wemcs, 604en. ]

§ 217. B oTpuuaTesibHHX Npel/ioKeHHAX 4yacTHLA not oObYHO CTOHT MpPH
rnarojax to seem, to appear, to prove, to happen, a He npH HHOHHUTHBe.
(O6paTHTe BHUMaHHe Ha MECTO YaCTHIUB He B COOTBeTCTBYIOLIEM DYCCKOM

npeJioXeHHH. ):

He doesn’t seem to know this subject.

He didn’t prove to be a very experi-
enced engineer.

He didn’t happen to be there at that
time. .

OH, kaMeTcs, He 3HaeT 3TOro npegMme-
Ta.

OH 0Ka3ajcA He OYEeHb OMNBITHBIM MH-
KEeHepoM.

Cnyumsioch Tak, 4TO ero He Oblio Tam
B 3TO BpeMs.

OnHako yacTHUa not HHorna BeTpedaeTcsl M NPH MHGHHUTHBE:

He seems not to know this subject.
He proved not to be a very experienced engineer.
He happened not to be there at that time.

§ 218. 'naronbl to seem, to appear, to prove, to happen moryr ymo-
TpebNATbCA B cOYeTaHHH ¢ MOAaNbHBIMH IJlaroslaMH, Yallle BCero c IJarojioM

may:

This story may seem to be rather dull.

This picture may prove to be the best
at the exhibition.

They may happen to be at home at
that time.

JToT paccrkas MoXKeT IOKAa3aThbCA A0-
BOJILHO CKYYHBIM. .

Ora KaApTMHA MOMKeT OKA3aTLCR JyU-
1ej Ha BBbICTaBKe,

MoxeT cayumuThCs, 4yTO OHM OYAYT HO-
Ma B 3TO Bpems.

§ 219. Ilepen runaronamu to seem, to appear, to prove, to happen wuHo-

ria CTOMT BBofIHOe HapeuHe there:
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There seem to be no changes in the
trade relations between these two
countries. (= It seems that there
are no changes in the trade rela-
tions between these two countries.)

There appears to be great excitement
about the news. (= It appears that
there is great excitement about the

. hews.)

There proved to be many difficulties
in solving the matter. (= It proved
that there were many difficulties in
solving the matter))

There happened to be many people
there at that time. (= It happened
that there were many people there
at that time.) \

Kasxerca, HeT HMKaKMX M3MeHeHM B
TOProBBIX OTHOIIEHMAX MEMAY 3THU-
MM OBYMS CTPaHaAMIM. -

ITo-BuamMMoMy, 9'r0 M3BECTME BHI3BAJIO
Bosbiioe Bo3by:xAeHME.

Oxazasocb MHOro TPYAHOCTeH B pas-
penieHMM 3TOro BOIpoca,

Cayumiocs Tak, uTo TaMm OblIO MHOro
HapoAy B BTO BPeMA.

§ 220. Ilocne raaronor to seem U to appear HHOTAa CTOHT AONOJHeHHe c
npejsioroM to M, TaKkuMm ob6pasoM, HHOHHHTHB CTOMT He HeNoCPelCTBeHHO 3a

rnaronamMi to seem H to appear:

He seems to me to know English well.
(= It seems to me that he knows
English well.)

She appeared to them to have forgot-
ten her promise. (= It appeared to
them that she had forgotten her
promise.)

M=ue kakeTcsd, YTO OH XOpOUIC 3HAET
AHTJIMMCKUI A3LIK.

Um xazanoch, 4TO OHa 3abblia CBoe
obemaume.

IIpu cxaszyemom, BhIpaskennom npuiaarateabnnivm likely, unlikely, certain,
sure ¢ ri1arojJomM-cBAa3Koi

§ 221. O6opoT «HMMeHHMTeJbHHH Najex ¢ HHOHHHUTHBOM» yHoTpebaseTcd,
KOrja CKasyeMoe Bblpa)KeHo NpHaaraTenbHbiMU likely seposmrsui, unlikely
manrogepoamuoeili, certain onpedesennulil, sure gepHsiil, clelyiOlIHMH 32 IJa-
rojom-cBsi3Koi to be. B atom cinyuae Indefinite Infinitive oueHb yacTo Bhipaxa-

eT JelcTBHe, oTHOCALeeCHd K OynylleMy:

He is likely to know her address.
(= It is likely that he knows her
address.)

They are very likely to come soon.
(= It is very likely that they will
come soon.)

The goods are unlikely to be un-
loaded to-day. (= It is unlikely that
the goods will be unloaded to-day.)

They are most likely to have re-
ceived our letter. (=1t is most
likely that they have received our
letter.)

They are certain to come to Moscow.
(= It is certain that they will come
to Moscow.)

He is sure to be asked about it.

Os, BepoaTHO, 3HaeT ee agpec.

Ouens BepoOATHO, YTO OHM CKOPO NpPuU-
enyT.

ManoBepoaTHo, uro (Bpag ) ToBapn
OyzyT pasrpyKeHbl CerofHA.

Becema BepoarHo (BepoaTHee Bcero),
YTO OHM YKe MOJIyHMJIM Hallle IMCh-
MO,

OnKM HaBepHO (HeNPEMEeHHO) NpueiyT B
Mocksy.

Ero HaBepHO (HenmpeMmeHHO) crnpocAT ob
3TOM.

§ 222. B orpHuaTeJbHBIX NpefJIOKeHHAX HacTHLa not CTOMT OpU CKasye-
MOM, Bhipa)keHHOM npunaratesbebiM likely ¢ rmaronom-ceAskoi, a He NMpH HH-
¢uHuTHBe. (O6paTHTe BHMMaHHe Ha MeCTO 4YacTHUBl He B COOTBeTCTBYKOLIEM

pyccKoM Npelio’KeHHH):

i3
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He is not likely to come to-day.
The price of copper is not likely to
rise in the near future.

Oxn, BEPOATHO, HE IPMUAET CEerofHsd.
Ilenr! Ha Meab, BEPOATHO, He TIOBBLICAT-
ca B Omwxaiiinem OygyuieM.

OnHako fpH CKazyeMoM, BhipaKeHHOM fIpHJaraTe/ibHLIMH certain u sure c
Ij1aro/ioM-CBSI3KOH, yacTHua not cTOHWT NpH MHPHHHTHBe:

He is certain not to come to Moscow.
He is sure not to be asked about it.

On HaBepHO He npueget B Mocksy.
Ero naBepHo He CIIpocAT 00 3TOM.

§ 223. C npuaararesbHoiM likely BMmecto riarosa-cesisku to be uHoraa
ynorpebasitoTes raaroas to seem n to appear:

They seem (appear) likely to come

~soon. [= It seems (appears likely
that they will come soon.}

The goods seem (appear) unlikely to
arrive at the end of the week. [= It
seems (appears) unlikely that the
goods will arrive at the end of the
week.]

Ka)xerca BEepOATHEIM, YMTO OHM CKOPO
IpMenyT.

KasxeTca MaJIOBEPOATHBIM, YTO TOBAPLI
npuOyZyT B KOHIE Hezmesu.

Csodka cayuaes ynompebrenus obopoma sumenumenrvuoili nadex ¢ uHburumugom»

JaTeLHOM 3aJore, BhI-
pa’xeHHOM IJIarojioM to
say, to state, to report,
to announce, to bhe-
lieve, to expect, to
know u gp.

CTBUTEJILHOM 3aJore,
BBIPAJKEHHOM TJarosa-
Mu to seem, to appear,
to prove, to happen, to
chance

PaKeHHOM npuJara- soon.
TenvHbIMM likely, un-
likely, certain, sure c¢
IVIATOJIOM-CBA3KOM

1. ITpu ckasyemom B ctpa- | He is said to live in Kiev. | ToBopar, ¥To oH xuBer B

2. Ilpu crkazyemom B peit- | He seems to know Eng-|On,
lish well.

3. Ilpu cxasyemoM, Bbl-|They are likely to come|Omnu,

Kuese.

Ka’KeTCA, XOpOLUOo
3Haer AHTJTIUMACKUI
A3BIK.

BEPOATHO,
IPMEeRyT.

CKOpO

§ 224. [lepen npuaaratesbHuiMu likely, certain, sure c riarosioM-cBsi3Ko#

MHor/la CToHT BBofiHoe Hapeure there:

There are likely to be many changes
in the plan. (= It is likely that there
will be many changes in the plan))

There seem likely to be some objec-
tions to your proposal. (= It seems
likely that there will be some ob-
jections to your proposal)

There is certain to be a discussion of
this question. (= It is certain that
there will be a discussion of this
question.)

There are sure to be many difficulties
in solving this question. (= It is sure
that there will be many difficulties
in solving this question.)
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BepoaTHo, B nyaHe OyAeT MHOTO M3Me-
HeHwWil.

KaskeTCA BEpOATHHIM, UTO G6YRyT Hexo-
TOpEIE BO3PAXKEHMA IIPOTUE BALLETro
IIpeJIoMKEeHNA.

Jror Bompoc OyzmeT HasepHo (Henpe—
Mem-lo) obcy»xaaTCA.

B ceasu c paspelenvem 3TOro BOIIPO-
ca Oyger HABEPHO (HenpeMeHHo)
MHOTO TPYAHOCTEIN.



§ 225. MuduunTBHEIE 060pOTHl ¢ NpHusaraTesbHbiM likely Bctpeuvalores B
ofnpeleNUTe IbHHX NPHIATOUHHX MPefJoKeHHIX:

The delegates who are likely to ar- JeneraTel, KOTOpLIE, Bé.poa'mo, npudy-
rive to-morrow will be lodged at OYT 3aBTpa, OyAyT IIOMEINEeHBI B
this hotel. 3TOH TOCTUHUILE.

Hapsiny ¢ npuparoussiM npeanoxenneM who are likely to arrive Bctpeuaetcs
obopor likely to arrive, XKOTOpHHA NepeBOANTCS Ha PYCCKHH 3bIK NPHAATOYHBIM
npelJIOXKeHHeM:

The delegates likely to arrive to- Heneratsl, KOTOpEIE, BEPOATHO, NIpUbY-
morrow will be lodged at this hotel OYT 3aBTpa, OyayT IIOMelieHbl B
3TOI roCTUHMLE.

CAMOCTOATEJLHBIA HHOPHUHUTUBHBIN OBOPOT

§ 226. B aHriniicKoM si3HKe BCTpeyaeTcss 06OPOT, COCTOALIMA M3 Cy-
I[eCTBHTEJIbHOTO B 00lieM MalexXe W WHOHHHMTHBA. CywecTBuTeIbHO® B TaKOM
obopoTe 0oGo3HayaeT JMLO MM NpeaMeT, COBeplUalOUHi IehcTBHe, BHpaXKeHHoe
MHQHUHUTUBOM, WIH MOLBepraloUiuicsa 3TOMYy JeAcTBHIO. ITOT 06OPOT HOCHUT Ha-
3BaHHe «CaMOCTOATeJbHOr0 HHQUHHTHBHOrO ob6opoTas. Takok oBoOpOT CTOMT B
KOHUE [IpellIoXKeHHA W oTleled 3anfToH. On HepeBOAHTCH Ha PYCCKHH A3LIK
pensioXKeHHeM C COI30M npuuem, B KOTOPOM TJiaroj-cKasyemoe BbIpaXKaer
noKeHcTBoBaHMe. CamocTosiTe/IbHHE MHOHWHMTHBHEIE oGopoT 4alle BCero
BCTpeuaeTCsl B IOPUMYECKHX TEKCTaX M B KOMMEpUECKHX JOKYMeHTaX:

The sellers offered the buyers 5,000 IlpopaBubl NpeRIoXUAM IIOKYIATENAM
tons of gas oil, delivery to be made 5000 ToHMH raszoiinA, mpUMIeM claua
in October. XOJKHA OhITh mpoM3BeleHa B OK-

4 Tabpe.

The buyers requested the sellers to Iloxynmatenn  npocunu  IPOZABLOB
keep them informed of the position Jep:KaTb HX B KYypceé MeCTOHa-
of the vessel, the communication XOMIEeHMA CYMHA, HpUYeM coobilfe-
to be addressed to their agents. HUA XOJKHBI OBLIM HampaBNATbhCH

X are"Hram.

N

TEPYHIHUHN (THE GERUND)
OBLIMVE CBEREHUA

§ 227. Tepyunuf npexactaBiser co6GoH HeJMYHYKW0 (oOpMYy rJaroja, Bblpa-
XKaloulylo Ha3BaHHe JeHCTBHS ¥ 06/aflalollylo KaK CBOMCTBaMHM IJarosa, Tak M
CBOHCTBaMM CYLIECTBHTeJbHOr0. B pyccKoM s3HKe HeT ()OPMHl COOTBETCTBYIO-
wef repyHano. PyHKUMH repYHLHMS BO MHOTOM CXOLHB C QYHKUHSIMH HHQUHU-
THBa, TakKXe CoYeTaloller0 CBOWCTBA [Jlarojia co CBOMCTBaMH cymeCTBmeanoro
(r. 1, crp. 225).

OGnanaﬁ CBOHCTBaMH CYilleCTBHTe/IbHOTO, repyHIuH, KaKk ¥ WHQHHUTHB, Bbl-
TOMHACT B NpPeLJOXKEeHVH CHHTaKCcHUecKHe YHKUMH 3TOH uacTH peud. Tak, Ha-
npuMep, FepYHIHH, KaK H BCAKOe CYLIeCTBHTENLHOE, MOXKeT CHYXKWTb B MNpej-
JIOXKeHHH:

1. Nognexawnm:

Reading is her favourite occupation. Yreune — ee mobyumoe 3aHsATHE.
2. MMeHHOHN 4acThi COCTAaBHOTLO CKa3yeMmoro:
- - "
Her greatest pleasure is reading. Ee camoe Goxbiroe ymoBOJNBCTBME —
3TO YTEeHue.

* B aHrimiickoil rpaMMaTiKe 3T0T 060poT HOCHT HasBanHe The Absolute Infinitive Con-
struction.
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3. NomodHeHHEM:

I remember reading it. fI nomHIO, UTO UMUTAJ DTO.
I am fond of reading. 1 mobmo urenmne (IUTATH).

lepynpuit, onHako, HMeeT 60Jbllie CBOHCTB CYLIeCTBHTEJNbHOrO, UeM HHQH-
HUTHB. OH, B OTJHYHMe OT HH(HHHTHBA, MOXET COYeTaTbCs C MpeLJoraMH H
ONpefensTbcsl MPUTAMNKATEAbHBIM MECTOHMEHHEM HJH CYLUeCTBHUTE/bHLIM B MpH-
TSIXKATEJbHOM Majgexe:

] think of going to the south in the I mymalo noexaTk Ha 0T OCEHBIO.
autumn. A

We insist on their taking part in this Mb!I HacTamBaeM Ha TOM, 4TOOBI OHM
expedition. MIPMHAJIM yYaCcTHE B SKCIIeMUMM.

He objected to his son’s going to the OH BO3pa’)aJs NMPOTMB TOro, 4YToOBI ero
south. CBIH €XaJ Ha IOr.

[narospHble cBoiicTBa repyHAMs, Kak H IPYTMX HeNUYHBIX (opM riarosa Bbl-
paXkaioTcs B CleqyiolleM:

1. TepyHAHIA MOXKET UMeTb NIPSAMOEe NONOJHEHHE:

I remember reading this book. 5 moMHIO, YTO YMTAJ 3TY KHULY.
2. TepyHin#i MOXeT OnpefensiTbest HapeyHeM:
He likes reading aloud. O m00UT YUTATH BCIAYX.

3. Tepynnuii umeeT dopmbl BpeMeHH M 3anora. Kax H y Apyrdx He/nu-
HblX ()OpM [Jarojia, BpeMsi, BbIpaKeHHoe repyHAHeM, HMeeT OTHOCHTeNbHOe
3HayeHHe, T.e. (HOpPMbl BpeMeHHM repyHIHMS OOBIYHO BbIpPa)KalT NeHCTBHe, Kak
OHOBpEMEHHOe WJH NpefllecTBYlOllee NO OTHOIIEHHIO K [AeHCTBHIO, Bbipa-
JKeHHOMY I/1arojioM B JHYHOH ¢opMe. B HeKOTOpLIX clydasiX FepyHAMH Takxe
BbIpax<aeT JeHcTBHE, Nocaeaylollee N0 OTHOLIEHHIO K [eHCTBHIO, BHIpaXKeHHOMY
I/1arojioM B JIHHYHOH (hopMe.

[lepexonHble r/arosbl HMeOT [Be (OPMbl FepyHAHS B QeHCTBHTENbHOM 3alo-
re ¥ JBe QopMbl B cTPajaTe/bHOM 3a/0rex:

Active Passive
Indefinite reading being read
Perfect having read having been read

Kak BuaHo u3 tabauuel, Indelinite Gerund Active sBasiercs egnHCTBeHHOH
POCTOH (hOpMOH repyHAHUs, T.e. popMoi, 06pa3oBaRHOH 6Ge3 MOMOLLH BCIIOMOra-
TesIbHOTO [Jarosna. JTa opma FepyHIHUs siBAsleTcsl HanOosee pacHpoCTpaHeH-
HOH. Bce ocTanbHble hOpMbl FepyHAHA ABJSIOTCH CAOXKHBIMH, T.e. (QOpMaMH, 06-
PA30BAHHBIMM MPH ITOMOLUM BCIOMOraTeNbHbIX [J1arcJios.

DopMbl repyHaMsi coBNafailoT ¢ ¢GopMaMH IpHuYacTHi, H HX oOpa3oBaHHe
MPOHCXOIHT N0 TeM XKe NPaBUJIaM, N0 KOTOPbIM 06pa3yioTcsl (hOpMbl MPHUACTHS
(r. 1, cTp. 264). ‘

Kak 6bu10 yxe cKasaHO, B DYCCKOM f3blKe HeT (OPM, COOTBETCTBYIOLLHX
dhopMaM repyHIOHs, BBULY Hero H30/HPOBAaHHO, BHe NPENJI0KEHHA, OHH He MOryT
ObITh NepeBegeHb Ha pycckuit s3blk. Indefinite Gerund Active, omHako, mno
CBOeMY 3HaueHHI0 NPUOAMIKaeTCs K PYCCKOMY OTIIaroJbHOMY CYLIECTBHTENb-
HoMy: reading umenue, smoking Kypenue, waiting oxcudanue.

* HenepexoaHble rnaro/th, He HMelOLiKHe QopMbl CTPafaTeNbHOro 3a/0ra, HMEIT TOJbKO
(opMbl TepyHaHsA B AeHCTBHTepHOM 3ajore. OJHaKO MHOTHe aHIVIMFCKHE HelepeXoJHble
raaroisl, Tpebymouiye MNpeiaoXHoro AOMOoJHeHHs, UMelOT (opMy CTpagaTe/bHOro 3aJ/0ra
U, creaoBaTesbHO, HMeIOT U (opMbl FepYHIMS B cTpajaTesbHoM 3anore (t1. 1, cTp. 178).
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[epyHauit mepeBOAHTCA Ha PyCCKHH f13BIK Pa3JHYHBIMH cocoBaMH: CyLiecT-
BHUTEJILHBIM, HHPHHHUTHBOM, [eenpuyacTHeM, IN1arojioM B JH4YHOH ¢opme (T. 1,

cTp. 261):

Reading is his favourite occupation.
He finished reading the book.
On coming home he began to read.
I remember seeing her there.

Yreaue — ero gobumoe 3aHATHe.
OH KOHYMJI YMTATH KHUTY.

" Ipupa qoMoi, OH HAa4YaJ YMTaTh.

f nomHIO, UTO BMIEN ee TaM.

YHNOTPEBJEHHE TEPYHIHHA B ®OPME JEACTBHTEJBHOTO
- 3AJIOTA (ACTIVE GERUND) H CTPAJATEJBHOIO 3AJIOTA
(PASSIVE GERUND)

§ 228. 'epyHuHii MoXeT BHIpa)kaTh JeHCTBHE, He OTHOCHLleecd K Ompere-

JieHHOMY JIMLY MJIH TIpefMeTy:

Swimming is a good exercise.

IlnaBanue — Xxopoilee (uU3NYECKOE
yIpaKHeHue.

B GoNbIIMHCTBE CJaYyYaeB, ONHaKO, NeHCTBHe, BblpaXKeHHOE TepYHAHEM, OTHO-
CHTCH K ONpefie/leHHOMY JHUY HJIM TpelMeTy:

I think of going to the south in the
suminer.
(going oTHOCUTCA K HOAJesKalemMy I).
Thank you for coming.
(coming OTHOCUMTCA K JOINOJHEHMK)
you).

g AYMAI0 roexaTk Ha IOr JEeTOM.

Baarogapio Bac 3a TO, MTO BBl IIPKIIIN.

Korma neiicTBHe, BbIpa)K€HHOe TrepyHIMeM, coBepliaeTcs JHUOM (HaH
npeiMeTOM), K KOTOPOMY OHO OTHOCHTCHl, To ynotpeb/sieTcsl repyHAHHE B dopme

Active:

He likes inviting his friends to his
house.

I remember having shown her the
letter.

He entered the room without neticing
her.

Oun mwbur npuraamath K cebe csoux
Opy3eii.

A noMHIO, YTO A MOKA3kIBAN eff 3TO
TIMCBMO.

OH BoIes B KOMHATY, HE 3aMeTHE ee.

Korma ke meiicTBHe, Bhlpa)kKeHHOe repyHiueM, coBepliaeTcs Haj JNH-
uoM (HIH TIpeAMeTOM), K KOTOPOMY OHO OTHOCHTCH, TO ynorpebisieTcs repyH-

1ui B dopme Passive:

He likes being invited by his friends.

I remember having been shown the
letter.

He entered the room without being
noticed.

On m00MT, KOrZa ero IPMIJIALUAIOT ero
IPY3b4.

f nOMHIO, YTO MHE IIOKa3LIBAJM 3TO
NMUCEMO.

OH BoLueJ B KOMHATY He3aMe4YeHHEIM.

§ 229. B HekoTophIx cnyyasx repyuauil B gopme Active ymorpebasietcs co
3HaueHueM repyHaus B dopme Passive. Takoe ynotpebiieHHe repyHAHs BcTpe-
yaercs nocne raaroqob to need, to want, to require ryxcdamscs, mpebo-
gamocs W TNocje npHaaratencHoro worth crmosauwuid:

My shoes need repairing. (a #e: being
repaired).

This dress wants washing. (¢ ue: be-
ing washed).

These bags require drying. (a He: be-

~ ing dried).

The book is worth reading. (a ne: be-
ing read).

Mo GOTMHKM HYKHO TIOYMHMTD.
OTOo nIaThe HAZO BLICTHUPATE.
OTH MEIIKM HaJ0 NPOCYLUKUTE.

OTy KHWUI'Y CTOMT IIPOYECTR.
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YOOTPEBJIEHHE TEPYHAUSA B ®OPME INDEFINITE U PERFECT

§ 230. l'epynnuit B popme Indefinite ynorpebasercs, Koria AeHcTBHe, Ko-
TOpOE OH BbIPAXKaeT:

1. OnHOBpeMeHHO ¢ geHCTBHEM, BLIPAXKEHHBIM TIJIATOJOM B JIHYHOH ¢op-
Me:

I was surprised at hearing this. {1 ObLn YAMBIEH, KOT/AQ YCJBIIAJ 3TO.

I was quite disappointed at not find- S O6mlm O¥eHb pa304YapoBaH, 4YTO He
ing him there. 3aCTaJl ero TaM.
2. OtHocHTCs K OYAYyLIEeMY BpeMeHH:

He intends staying there a few more OH HaMmeped npobbITb TaMm ele
days. HECKOJLKO THEeI.

We think of going there in the sum- MEeI AyMaeM NOEXaTh TyZAa JIETOM.
mer.
3. be30THOCHTeNbHO KO BpeMEHH ero COBEpIlleHUA:

Swimming is a good exercise. I[Inaganme — Xxopouee duU3MIECKoe

ynpaskHeHue,

Loading heavy weights requires great ITorpyska TaKeNBIX IpPy30B Tpebyer

skill. BONIBIIOrO MCKYCCTBA.

§ 231. I'epyuauit B ¢popme Perfect ynotpebisieTcs, Koria JedcTBHe, KOTO-
poe OH BblpaxkaeT, MpeAlIecTBYeT AEHCTBHIO, BbipaXKeHHOMY [IJlarojioM B
JUYHOH (opMe:

I don’t remember having seem him f He mOoMHIO, 4TOOBI A €ro paHbllle BU-
before. neJ.

He mentioned having read it in the OH yONOMAHYJX O TOM, YTO YMUTAN 3TO B
paper. rasere.

§ 232. ITocne npepnoros on (upon) u after o6wuHo ynorTpeGasercsa In-
definite Gerund, xoTda B 3THX cayuyasx AEHCTBHe, BHpPa)KeHHOe TepyHAUEM,
npeauecTBYeT AeUCTBHIO, BbIpaXKEHHOMY IJ1aro/IoM B JTHUHOH (opMe:

On receiving the answer of the firm ITonyums oTeBeT UPMbI, MBI Itepefanmn
we handed all the documents to our BCe MOKYMEHTHI HalleMy OpUCKOH-
legal adviser. ‘ CYJABTY.

After concluding the contract, the 3aKJIIOYMB KOHTPAKT, NpPEACTaBUTeNb
representative of the firm left Mos- dupmb! yexan u3 MocksblL
cow.

Indefinite Gerund, a He Perfect Gerund, ynorpe6aserca H B APYTHX cayudasx,
Korja HeT HeoOGXOZMMOCTH NMOAYEPKHYTb, 4YTO ACHCTBUE, BhIPAXKeHHOe epYHAH-
eM, NpeAllecTBOBANO el CTBHIO, BHpaXKeHHOMY TIJarojioM B JH4YHOH ¢dopme. Tak,
HanpuMep, FOBOPAT:

I thank you for coming (a ne: for Baaropapio Bac, 9TO BBl IPUIILIN,
having come).

He apologized for leaving the door OH u3BMHMICA, YTO OCTABUJ ABEpb OT-
open {a He: for having left). KPBITOA.

YHOOTPEBJEHHE TEPYHAHA B PASJIHNYHBIX @YHKIIHAX

§ 233. Haubonee uacro repynami ynorpebasiercs nocie npegjoros. [lo-
CKOJIbKY TIPEAJIOTH MOr'YT COUETATbCH TOJNBKO C CYLIECTBUTENbHBIMH (HJIK MecTo-
HMeHHﬂMyS, BCAKHUH TJIaroJ rocje npefjora MPHHHMaeT (QOpPMY TeDYHAHs, T.e.
dopMy riarofa, Han6GoJsee GAU3KYIO MO CBOMM CBOHCTBaM K CyL1eCTBHUTEJbHOMY.
[locne npepsoroB repyHauit ynorpebiasercss B (GYHKLIHH TIPeNJIOKHOTO KOCBEH-
HOTo JZOMOoJHeHHs, ONpefelieHHs, o6CcTOsITeIbCTBA ¥ MMeHHOH YacTH CKasyeMoro.

Bes mpeamecTBylowero rpefnora repyHAui yrnorpebasercsi Kak YacTb co-
CTaBHOTO TNaroJbHOr0 CKasyeMoro, a Takxke B (QYHKUMH HMMEHHOH YaCTH CKa-
3yeMoro, NofijleXalllero ¥ NpsAMoro XOMNOJHeHHS.
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¥YnorpeGieHne repyHaus nocJje npeajoros

Tepyuauii B GyHKOMM IpeNJI0KHOIO KOCBEHHOIO NOHOJMHEHNA

§ 234. B yHKUMH MPelJOXHOTO KOCBEHHOro HOMOJHEHHMS TepYHAHH yrio-
TpebaseTcs rocjle MHOTHX TJaroJioB, NpHJaraTeJbHBIX M NpHYaCTHH, Tpebyio-

IIMX onpefe/iIeHHbIX NMpeAJioron:

I am fond of reading.

When do you think of going there?
The exporters succeeded in charter-
ing a steamer of the required size.
He objects to having to come here

every day.

We insisted on being informed by
cable of the arrival of the ship.

He is proud of having won the first
place in the chess tournament.

He was surprised at having been
asked about it.

-

§1 mobmno YMTaTh.

Korga B gymaeTe noexaTs Tyxa?

JKCnopTepaM yAanoch 3adpaxToBaTh
napoxox Tpebyemoro pasmepa.

On BO3pakaeT NPOTHMB TOrO, YTO €My
NPUXOOUTCA NMPUXOOUTHL CIOfA KaK-
JBLIA HeHb.

Mgbl HacTamMBanM Ha TOM, YTOOBI HaM
coobuuau no Ttenerpadyy o npuOBI-
TUM CYHHA. '

OH ropa, 4TOo 3aHAJN NepBOE€ MECTO B
HIaXMATHOM TypHUpE.

OH ObL1 yauBJeH, 4TO ero crnpocunu ob
3TOM.

K uscay riarofioB, npujarateflbHeIX H MPHYacTHH, roclie KOTopblX ynorpeb-
JseTcs FepyHAHHE B QYHKUKHH NpeflJOXKHOIO ROTIOJNHEHHS, OTHOCATCS:

to be disappointed at OnITs pazodapo-
BaHHBIM B

to be surprised at yqaMBIATHECA YeMy-JI.

to prevent from npenATCTBOBATH,
MeluaTh (CAeJaTh YTo-J1.)

to consist in 3aka0O4YaTHCA B

to persist in ynopHo DpORKONIKATH HTO-
.

to result in MMeTs pesysbTaTOM HTO-
JI., IPMBOSUTH K YeMy-JL.

to spend in TpaTuTe (BpeMa) Ha YTO-.

to succeed in yaaBaTecA

to be engaged in 3aHUMMaTHCA YeM-JI.

to be interested in unTepecoBaThca
yem-J1.

to accuse of 06BuHATE B

to approve (disapprove) of oxobpaTs
(e omobBpaATL) YTO-JI.

to hear of carimaTts o

to inform of coobmare o

to suspect of nomospesaTs B

to think of gymaTts 0

to be afraid of Soarnca wero-i.

to be capable (incapable) of O6wrTh
criocoOHbIM (HecrrocoOHBIM) HA

to be fond of nw0buTsL yTO-I1.

to be proud of ropgursca uem-g.

to count on (upon) pacuuTbI-

to depend on (upon) | BaTb Ha

to insist on HacTamMBaTH Ha

to object to Bo3paskaTh NPOTHB

to get used to NPUBLIKHYTH K

[locne to be disappointed, to be proud, to be surprised, to be airaid .
yrnoTpebisiercss Kak repyHAMH, Tak u (4alle) HHQHUHHUTHB:

I was disappointed at not finding
them at home.

I was disappointed not to find them
at home.

{1 6bl1 pa3oyapOBaH, YTO HE 3aCTAJ UMX JOMA.

I am proud of being a citizen of the
Soviet Union.

I am proud to be a citizen of the So-
viet Union.

51 ropaxych TeM, 4TO ABAAKCH rpaskAanuHom Coserckoro Corosa.

I was surprised at seeing her there.

I was surprised to see her there.

f[ 6BL1 YAVIBNIEH, YBUIEE ee TaM.

I am afraid of being late.

I am afraid to be late.

A borocs oO3HATS.

§ 235. B GOyHKUMH npeiJsioxKHOr0 KOCBEHHOFO JOMOJHEeHHS! FepyHAHH 4acTo
ynorpebasierca c npeajoroM for co sHaueHHeM 3a, 048 TOcJe PasNUUHBIX TJa-
TroJIOB M MpHaratelbHbX (Ha Bonpoc for what? 3a umo? das uez0?):

The boy was punished for breaking
the window. ‘

We are obliged to you for sending us
your catalogues.

Masnpunk ObLT HaKa3aH 3a TO, 4TO pas-
Oma1 okHO.

Mer OmaromapHbl BaM 3a TO, 4TO BBI
[IpMCJIANM HaM Bally KaTaJIOTH.
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This aeroplane is used for transport-
ing goods.

He was responsible for collecting the
material.

She was angry with him for forget-
ting to post the letter.

3TOT CaMOJIET MCHOJL3YeTCcA AJA Ne-
PEBO3KM TOBAPOB.

Oun Obln oTBeTcTBEeHeH 3a cbop mare-
puana.

OHa cepauiach Ha HeEro 3a TO, YTO OH
3a0blJ1 OTIIPaBUTH IIVICHMO.

§ 236. B ¢yHKUMHU NpeloXKHOrO KOCBEHHOTO AONOJHeHHS TePYHAMH TaKxke
YacTo ynoTpebjfieTcd ¢ MPedJIOrOM in 8 Tocje Pa3jHYHbIX CYLIeCTBUTEJNbHBIX

(na Bonpoc in what? 8 uem?):

Did you find any difficulty in solving
this problem?

There is no harm in doing that.

There is no sense in going there to-
day.

Berpetui s BBl kaxkue-uubyap 3a-
TPYAHEHMA B pa3pellleHuy 3TOoM
npobsiemsl?

Her uuuyero njoxoro B ToOM, uTOOBI
cAeJIaTh 3TO.

Hetr cmeiena uprv Tyma cerogHA (B
TOM, YTOGBI MATY TYHa CETORHA).

Npumeganue. YnorpeGieHHe mnpepjora in ¢ repyHIHeM 4HAJOTHYHO B 3TOM CJy4ae
ynotpe6ieHHI0 in B TaKHX npeasoxeHnsx, Kak They had very many difficulties in this work,
There is no sense in his words, He was quite right in it.

Tepyaauit B byHKmuM onpeneeHus

§ 237. B ¢yHKuMu ollpelesieHHsl TepyHAMH yroTpebisieTcd ¢ pasidYHLIMH

IipeAJioraM, 4allle Beero ¢ fipeiJjorom of:

There are different ways of solving
this problem.

We discussed different methods of
teaching foreign languages.

Have you any reason for saying such
a thing?

We have no intention of ordering
such machines.

He has no objection to being sent
there.

JiMelTcA pasmuHele cHOcODBI pa3pe-
LLIeHNA 3TOi IpobaeMsl.

Mzer obcyxpmany pas3yiMyHBIE METOABI
NpenofaBaHuA MHOCTPaHHBIX A3bI-
KOB.

Ecrs s y Bac OCHOBaHME TOBOPUTH
TaKy!0 Bellb?

Mpl He HaMepeHBlI 3aKa3bIBATH TakKue
MallMHEL

On He Bo3pa’kaeT NPOTHUB TOro, YTOOHI
ero nocjaaJy Tyna.

K 4ucay cyuwecTBHTeNbHBIX, TI0CHe KOTOPHX HacTo ynoTpediaseTcd TepyHAHH

B OYHKLHH onpejesieHHs, oTHocATeA!

astonishment (at) yausnersue

disappointment (at) pasoyaposauue

surprise (at) yausienue

apology (for) ussunenue

plan (for) nnan

preparation (for) npuroroBienue

reason (for) nprumHa, OCHOBaHUeE

experience (in) onsIT

interest (in) uHTepec

skill (in) MmacrepcTBO

art (of) uckycerso

chance (of), opportunity (of) ymobusiit
cay4dan

fear (of) cTpax

habit (of) npuBrIuka

hope (of) Hagexga

idea (of) Mpicab, Ugen
importance (of) Ba)xHOCTB
intention (of) Hamepenue
means (of) cpexceTBo
method (of) MmeTog

necessity (of) HeobxoauMocTb

pleasure (of) ygoBonbcTBME
possibility (of) BoaMoskHOCTE
problem (of) npobiema
process {of) npouecc

right (of) npaso

way (of) crioco®

objection (to) Bo3parkeHue

Ilpumeganme. Korga repynanil onpefenseT cyllecTBHTeJbHOe, HMelowee oBWHA KopeHb ¢
rJIaroJIoM HJIH NpHJAaraTeJNbHEIM, MOCJe CYLIeCTBHTEJNLHOTO0 CTOMT OGBIUHO TOT MpEeMJIor, KOTOpHIH
ynotpe6JisieTcsi Mocjle COOTBETCTBYIOIIENO TJaroJa HJH MpHJararenpHoro. Ecau ke cooTser-
CTBYIOLIMH Tyaros Tpe6GyeT NpsMOro NONOJHeKHS, To ynoTpebiasercd npepior of:

Have you any objection to signing this
document?

-
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(TTocae objection crout npensor to, nocKosbKy raarod to object TpeGyeT mocse ce6s npeano-

ra to).
He expressed his surprise at hearing it.

OH BBIPA3WJ YAMBJICHME, YCJBILIAB 3TO.

(TTocae surprise cTout npemsior at, NockoJbKY NpunarareibHoe surprised TpeGyer nocse cebs

npepuor at).

There is no fear of damaging the goods if
they are packed in this manner.

Her omacenua noBpenuThk TOBAap, €cayu OH
Oyzner ynakoBaH Takum obpa3oMm.

(MMocae fear ctout npensor of, Tak kak riaros to fear TpeGyeT npsiMoro AOMoJHEHHS).

B ¢yHKuuM JoNoJHeHHs mochde cyllecTBUTeNbHHX astonishment, disap-
pointment, surprise, chance, opportunity, intention, means, necessity, possibil-
ity, way Hapsily ¢ repyHaieM ynorpe6Jaserca HHOUHUTHB:

I have no intention of going there.

I have no intention to go there.

fl He mramepen UATU TYHA.

There is no chance of getting tickets
for this concert.

There is no chance to get ticket for
this concert.

Het BoamorxkHOCTH JAOCTATh OuaeThl Ha 3TOT KOHLIEPT.

There are different ways of doing it.

There are different ways to do it.

EcTe pasnele cniocobbl czies1aTe 3TO.

§ 238. l'epyHnuit B ¢yHKUMH oOlpeflle/leHHss 4acTo ynoTpebnsercd rocle
Pa3nMYHLIX CYMECTBUTeNbHHX ¢ mnpenanoroM for das, das mozo umobsl pns

YKa3aHHUH Ha3HaydeHUd rnpeaMeTa:

A thermometer is an instrument for
measuring temperature.

There are very powerful cranes for
discharging goods in this port.

TepmoMeTp -— npubop ANA U3MepeHnA
TeMIepaTypbL

B 3ToM mnopTy ectb oO4YeHb MOIIHBIE
KpaHbl AJIA Pa3rpy3Ky TOBapoB.

Tepyuauii B pysxnuu odcToaATe IbCTBA

§ 239. B ¢pyHKUMU 06CTOATENBCTBA TePYHAHH yNoTpebasieTcs:

I. C npegnoramMu on (upon) no, nocae, aiter nocae, before neped, in s
mo spems KaK, npu LIS BHPaKeHUA BPEMeHH:

"On finding that the engine was
working badly, the pilot was obli-
gate to land.

After saying this he left the room.

Before leaving for Leningrad I called
on my brother.

Before being sent to the warehouse,
the cases were counted and
marked.

In retreating the German fascists
burned down towns and villages.

Obnapyxus, 4To moTop paboraeT mno-
X0, JIeTYuK Obly BBIHYKAEH NIpHU3IEM-
JUTBCA.

Cxa3aB 3TO, OH BbIIIEN U3 KOMHATHL

Ilepea orwesmom B Jlenunrpam s 3a-
mien X GpaTty.

[lepen TemM KaK ALWMKY OTHpPaBMIM Ha
CKJIaJi, UX TIEPeCcYMTANM Y ITOMeTUJIN.

IIpy orerynuenuy HeMenkye (pallycThbI
CXKUTAJM rOpoJia U NepeBHu.

[Tocne mpepsioroB on (upon) u after ynorpebaserca obw4Ho Indefinite

Gerund (§ 232). Ilpeanor after ynorpebJsieTcs B TOM ciyyae, Korfla XoTAT [0[-
YepKHYTb, YTO JAeHCTBHe, BHIpaXKEHHOE TepYHIMEM, MpeLUIeCTBYeT AeHCTBHUIO,
BbIpaX>KEHHOMY [J1aroJioM B JHYHOH ¢opMe. Korla »Xe HYXXHO BbIPa3HTh TOJBKO
MocJleIOBaTeJbHOCTb NEHCTBHH, TO TepYHIMH ynoTpe6afercsl C NpejsoroM on
(upon). (CpaenuTte ynorpebnenue Periect Participle u Present Participle).

I'epynauanbHble 060poThI, BhIpaXkawline Bpems (Kpome o60opoTa ¢ NpeAaorom
before), skBHBaseHTHb IPHYACTHBIM 060pPOTAM:

on coming home .. = coming home ..
after saying this .. = having said this ..
_ in retreating .. = while retreating ..
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2. C npepnorom by co sHaueHHeM nymem, npu nomowu, (Ha BOIPOC KAKUM
obpaszom? uem?} AN BbhlpaxKkeHHUs 06pa3a JeHCTBHA:!

He improved his article by changing
the end.

You will improve you pronunciation
by reading aloud every day.

OH yIy4IIMJI cTaThK, U3MEHUB KOHEIl,

Bl yayuiure Ballle NpoM3HOLIEHWUeE,
YMTaA BCIYX KaKAbll AeHb.

3. C npennoramu besides kpome, instead of smecmo, without 6e3, apart
from nomumo niq BHIpaXKEHHS CONYTCTBYWIWHX 06CTOATeNbCTR:

Besides being clever, he is very in-
dustrious.

Instead of writing the letter himself,
he asked his friend to do it.

He left the room without waitingx*
for a reply.

The goods were taken to the ware-
house instead of bemg sent to the
factory.

Kpome TOro, 4uro oH ymeH, OH OYeHb
Tpyaomobus.

BmecTo TOro, yrobsl HanucaTh NHUCBMO
CaMOMy, OH MONPOCHUII CBOEro Apyra
cAenaTh 3TO.

OH BBIIEN U3 KOMHATHI, HE OXKMIAA
OTBETA.

ToBapbl OTIPABMJIM Ha CKJaj BMECTO
TOr0, 4TOOBI MOCJATH UX HA 3aBOX.

4. C cocraBHEMH npeljoramd for the purpose of, with the object of,
with a view to ¢ yeasr0, 91 moeo umobe: 1na BHpaXKeHHA L€ H:

The Foreign Trade  Arbitration
Commission in Moscow has been
established for the purpose of
settling disputes between Soviet
trading organizations and foreign
firms.

A Polish delegation arrived in Moscow
with the object of conducting
trade negotiations.

He gave these instructions with a
view to speed up the shipment of
the goods.

Bremneroprosaa Apburpaxksaa Ko-
MuccuA co3gaHa B MOCKBeE € LENBIO
paspellenra CMOPOB MEXAY COBET-
CKMMM TOPTOBBIMM OpPTaHU3AUMAMU U
UHOCTPAHHBIMY (hUpMaMIIL.

B MockBy npubeiia nonbckas jenera-
IMA ANA BefeHMA TOProBBIX Iepero-
BODOB.

Or gpan »TM MHCTPyKUMM AIJA TOrO,
4TOOBl YCKOPUTE OTTPY3KY TOBapGOB.

lepyHauii ¢ cocTaBHBIMH MpeAJioraMH AJst Bblpa)KeHHH LIeJH [perHmMyllie-
CTBEHHO BcTpeyaeTcsl B OQULIHANBLHOM sI3bIKe; OGLIYHO XKe AJis Bpra)KEHHﬂ 1eJI

ynotpebndeTcs HHPHHHTUB!

I have come here to discuss the mat-
ter with the manager.

I went to the station to meet my fa-
ther.

A mpuuen ciopa, uTobel 06CyAUTHE BO-
Npoc ¢ 3aBeAyIOLIyM,
A nowesn Ha BOK3aJ BCTPETUTH OTIIA.

5. C npemasorom without 6es, in case of, in the event of s cayuae ecau,
subject to npu ycaosuu nnsl BolpaKeHUst YCJAOBHUA:

You will never speak good English
without learning grammar.

In the event of being ordered to two
ports of loading the steamer will
not arrive at the port of discharge
before September 15th.

This offer is made subject to receiv-
ing your confirmation within 10
days.

Ber HuKOrza He OymeTe roBOPUTH XOpPO-
IO TMO-AaHIMICKY, He U3Y4MB IpaM-
MaTHMKU (ecayu He M3yuuTe rpaMma-
THUKN).

B cnyudae, ecnu mapoxoxm Oyaer Ha-
IpaBJieH B JiBa NOpTa NOrPYy3KH, OH
He npubyzeT B IOPT pasrpy3Ky A0
15 cenradbpsa.

3TO IpejsoMKeHMue cAeNaHO Npy ycJo-
BUM TOJy4eHMA Balllero NOATBEPIK-
aeHusa B Tedenne 10 pueit.

TepyHmuit ¢ aTuMH npepnoramu (kpome without) BcTpeuaertes, raBHEM 06-
pasoM, B KOMMepUeCKHX H IOpHAMYeCKHX JOKYMEHTaX.

* ['epyHauit ¢ npemnoroM without nepepogTcs Ha PycCKHil A3LIK jJ€eNpPHYACTHEM C

otpuuanuem (t. 1, crp. 283, 284).
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Tepynnnit B hyHKIMM MMeHHONM JacTH cKa3yeMoro

§ 240. B ¢yHKUHH MMeHHOH YacTH CKa3yeMoro repyHOuH ynorpebaseTcs c
npennoraMH agamst npomius, for 3a, a TakXe C npe;moraMH, 3aBHCHAUIUMH OT
suipaxkeHu#l to be on point (of), to be far (from) u ap.:

The director is for starting the nego-
tiations at once.

He is against postponing the discus-
sion of the question.

He is against being sent there.

When I came to the office, the man-
ager was on the point of leaving.

The negotiations are still far from
being ended.

JupekTop cToMT 3a TO, 4TOOBI mepero-
BOPbI HAYaJMCh HEME/IJIEHHO, .
OH mnporue TOro, 4TOOBI OOCYyKAEHME

3TOro BONpOca OBLIO OTJIOMKEHO.

OH npoTuB TOro, 4TOOBI €ro MOCHIMANY
TyZa.

Korga & npumen B KOHTOPY, 3aBe-
oyommit kak pas cobupanca yxo-
OUTh. ]

ITeperoBops! ele OTHIOAL HE 3aKOHYe-
HBL

Ynorpebaenne repyHausa 6e3 npeAllecTByIoOmero npejpjora
Tepyuauii xak 9acTh COCTABHOTO INIaroJibHOr0 CKa3yeMoro

§ 241. bes npemguecTBylolWero Mpeffiora repyHAMH yalle BCero ynorpe6-
JsieTcsl KaK YacTb COCTaBHOIO IV1arOJIbHOTO CKa3yeMoro:

The manager has finished dictating a
letter to the secretary.

I avoid speaking to him on this mat-
ter.

We have put off discussing the mat-
ter until the director returns from
the Leningrad.

I can’t help telling you about it.

I enjoy listening to music.

3aseAYIOIIMII  OKOHYMJI
IMMCBMO ceKpeTaplo.

§1 uzberaio paszrosapuBaTe C HUM IO
3TOMY BOIIPQCY.

Mp! OTJIOMKUAYM 0OCY KOEHME 3TOr0 BO-
mpoca pmo Tex Iop, NOKa AMPEKTOop
He BO3BpaTuUTCca M3 JleHMHrpaza.

f He Mory ue ckazaTbk BaM 00 aTOM.

A nonyvailo YyzoBOJICTBME, CJayLUaA
MY3bIKY.

OVIKTOBATH

K HauGollee ynoTpe6HTe/IbHBIM [/1arojiaM, B COUYeTaHHH C KOTOPHIMHU TepyH-
JHi ob6pasyeT cOCTaBHOE IJaroJibHOe CKa3yeMoe, OTHOCATCH:

to finish xoruaTe

to stopx, to give up, to leave off
IpeKpauaTh, epecTaBaTh

to keep, to keep on, to go on mnpo-
TOJKATBCA

to put off, to postpone, to delay or-
KJafbIBaTh

to need, to require, to want tpebo-
BATbCH, HYKJATHCA

to avoid nzberaTe

to enjoy HacaasKAaTbCHA, MOJNYYATh
YZAOBOJILCTBYE

‘T (he, she u. .a) can’t help a ue mory

He (OH, OHa He MOYKeT He)

lepyHaui oOpasyeT cocTaBHOe TJiaroJibHO€ CKaszyeMoe TaKiKe C [pHJara-
TeJbHBIMH Worth cmosawuti u busy 3anametl (c rnaronoM-cBs3KoN):

These goods are worth buying.
When 1 entered the room, he was
busy translating an article.

OTu TOBAphl CTOUT KYIIMUTh.
Korpa s Bolesr B KOMHATY, OH Obln 3a-
HAT NepeBoJoM CTaTbBU.

Npumeuanne. [Tocse ruarosnos to need, to want, to require u nocie npuaaraTenbHoro
worth BmecTo repynauss B (opme Passive ynotpebasiercst repydmuii B dopme Active (1. I,

ctp. 251) .

x [naron to stop yroTpeGasiercsl TakXKe co 3HaueHHeM ocmardsiusamscs. B atoMm
cay4ae mocjie Hero MOXeT YMNoTpeGasaTbess HHGUHUTHB B (YHKLHH OOCTOSITENbCTBA Le-

JIU:

He stopped to smoke.
He stopped smoking.

CpaBHUTE:

9. Tom 1, Kayanosa K.H., Mapanneany E.E.

OH octanoBMJICA, 4TOOBI IOKYPUTh.
OH mepecTas KypuUTh.
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§ 242. Kak 4acTb COCTABHOrO TJAroJbHOTO CKa3yeMOro, Mocje HEeKOTOPLIX
r71aroJioB ynorpebasieTcsl Kak repyHAUH, Tak U HHOUHHUTHUB:

I like bathing (= to bathe) in the sea. A mobmo KynaTecsa B Mope.

We began talking (= to talk) about Mb! Haua M PAsroBapMBATL O HOJOMKE-
the state of the rubber market. HUYM PBIHKA KaydyKa.

It continued raining (= to rain). Joxab pomosKan uaTH.

We do not intend placing (= to place) Mb! He HamMepeHBbl pa3MellaTh 3aKasbl
orders for such machines. : Ha Takye MalIUHBL

He likes being asked questions (= to On mobur, Korga eMy 3azaloT BOIIPO-
be asked questions). CBI.

K naubosee ynoTpeGUTENbHBM U3 3THX TJIATOJNOB OTHOCHATCH:

to begin, to start HauMHATBH to prefer npepnounraTs

to continue npopoKaTH to hate HeHaBMAeTh, He BRIHOCUTD

to like m06MTEH, HPaBUTBLCA to intend HamepeBaThCH

to dislike He mo6uTh, He HpPaBUTHCA I can {(can’t) afford s mory (x1e mory)

NO3BONUTE cebe

l'epyamit B pyHKIIMM NPpAMOTro JONOJTHEHUS

§ 243. B ¢yHKUHM MpsiMoro JofoJjiHeHHS TePYHAMH ynorpeb/seTcs nocie
riarofioB to mention ynomuuname, to remember nomuume, to mind sos-
paxcame, to suggest npedrazame:

He mentioned having read it in the OH yNoOM#AHYJ, YTO UMTAJ 9TO B rasere.
paper.

I remember having been asked about - A nomHi0, YTO MeHA cnpamyBaayu ob
it. 3TOM.

I don't mind walking. f1 He Bo3parkaio NoiTH MENIKOM.

I suggested discussing this question. f npensoxna obcyanTh 3TOT BOIPOC.

Hpumeganue, [Tocae raaronos to mention u to remember smecto Perfect Gerund
yacto ynoTpebaserca Present Gerund: He mentioned reading it in the paper. I remember be-
ing asked about it.

Tepynauit B pyHkoun nopjiesxaugero

§ 244.
Skating is pleasant. Kararbca Ha KOHBKAX IPHMATHO.
Reading is her favourite occupation. YteHnue — ee m0buMoe 3aHATHE.

TepyHou#, BLIMOMHSIOWME (YHKLUMIO MOAJeXalllero, MoXeT cTOATb [oc/e
ckasyemoro. B aTom ciyuae mepes cxasyeMbIM CTOUT (pOpMajibHOe MOAJeXalllee
it (1. 2, cTp. 6). Takoe ynoTpebJyeHue repyHaHsi yacTo BCTpedaeTcs rocje CO-
YeTaHUH:

it is (of) no use -
it is useless BecrionesHo
it is no good

: it is worth while cTour (norpauyenHoro BpeMenn)
It’s no use talking about it. Becnionesno rosopuTs 00 9TOM.
g

It isn't worth while going there. . He crour xoguth TyZA.
Is it any good doing it? Crout nu genaThb 2T0?

B ¢yHKUMY NoAnexallero Hapsily ¢ repyHAHeM yrnoTpebiaseTcs HHOUHUTHB:

To skate is pleasant.
It is no use to talk about it.
It isn’t worth while to go there.

Skating is pleasant.
It's no use talking about it
It isn't worth while going there.

Il
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I'epynauit B (pyHKIIMM MMEHHON 9acTH CKAa3yeMoro

§ 245. B cpyHKLLHH UMEHHOH 4YacTH cxasyemoro repyHAHi ynorpebJsercs c
rJaroJioM-cBsi3koi to be:
Her greatest pleasure was travelling. CaMbiM 6OJBUIMM YZOBOJLCTBUEM MIJIA
Hee OBLIO ITyTeLIecTBOBAaTE.
B {yHKUMHM MMEHHO} YaCTH CKa3yeMOro Hapsily ¢ repyHaHeM ynoTpebJseTcs
UH(UHHUTHUB:

Her greatest pleasure was to travel.

TEPYHIHU C NPEAINECTBYIOHNIHM CYHIECTBHTEJLHBIM
HJIHA MECTOHUMEHHEM

§ 246. [{elicTBHe, BHpaKeHHOE TrepyHAHEM, MOXeET OTHOCUTLCS K AUy (Mau
npeaMeTy), 0003HAUEHHOMY MOLJEXAlWM, 2 WHOrJa JONOJHEHHEM Mpesoxe-
HHSA: '

They began speaking (neiicrsue, BpI- OHy Hayay pasroBapuUBaTh.
pakerHoe repyrmuem speaking, or-

HoCuUTCA K NoAJyesxaliemy they).

I am obliged to you for helping me fI o6sasan BaM 3a TO, YTO Bbl [TOMOIJINU
(meiicTBUeE, BBIpa’keHHOE TepyHINEM MHE.
helping, or"ocurTeca k jonosHeHNIO
you).

HeficTBHe, BHpaXKEHHOE TePYHAMEM, MOXET OTHOCUThCS TaKXKe K JUUY (MU
npeaMeTy), KoTopoe He 0003HAYEHO HU MOAJEXKAIUMM, HU AONOJHEHHEM Npeio-
XeHHsA. B 3ToM cayuyae nuuo (uad npeameT), K KOTOPOMY OTHOCHTCS AeHCTBHe,
BHIpaXKeHHOe repyHaueM, 0603HAUaeTCs CYLeCTBUTENbHBIM B MPUTAXKATENBLHOM
majexxe MM NPUTAXKATEJNbHHM MeCTOHMEHHEeM, KOTOpOe CTOMT fepej repyHIH-
eM: '

The agent informed the firm of the AreHT coobuma cdbupme, YTO NOKyIa-
buyer’s having insured the goods. TeJIL 3aCTPAaXO0BaJ TOBap.

We insisted on their delivering the Mp! HacTaMBaJdM Ha TOM, 4TOOBI OHM -
goods immediately. cAaJIM TOBAP HEMEIJIEHHO.

Ecau cyujecTBuTeNIbHOE, K KOTOPOMY OTHOCHTbCH JeHCTBHE, BhpaXKeHHoe re-
PYHOAHEM, SBJSETCS HeOAylleBNAeHHBIM, TO OHO CTaBUTCS Mepell repyHaueM B 06-
leM nagexxe, MOCKOJbKY TaKoe CYIIeCTBUTeNbHOE He MOXeT ynorpe6nﬂrbc;{ B
NPUTSAXKATENbHOM Majexe:

We insisted on the contract being Mp! HacTaMBaJy Ha TOM, 4YToObl KOH-
signed immediately. TPaKT Dbl HOANVCAH HEMeJJIeHHO.
He objected to the ships leaving the On BO3pa’kaJ OPOTMB TOro, 4Tobmr cy-
port in such a storm. Ia BBILLIM U3 [IOpTa B TaKylo Oyplo.

BMmecTo HeofyllleBJeHHHX CYIIECTBHTe/NbHBIX B 06leM NafexXe ynorpeb.s-
IOTCSl NPUTSKATeNbHEIE MecTOMMeHHUs its (As eAUHCTBeHHoro yucia) u their

(1151 MHOXKeCTBeHHOTo uyHca):
We insisted on its (the contract) being signed immediately.
He objected to their (the ships) leaving the port in such a storm.

B coBpeMeHHOM aHIMMHCKOM fi3blKe M CYLIECTBUTENbHHE OflylUeBNeHHbe
4acTO CTOSIT Nepel FepyHiMeM He B [IPHTSKaTe/lbHOM, a B oClieM Majexe, a
BMECTO NPUTSKATeNbHEX MecTOMMeHHH (my, his, your u.T.4.) uHorga ymnorpe6-
JSI0TCS JHUHbBle MeCTOMMEeHHsI B 06beKTHOM najexe (me, him, you 4. T.4.):

We objected to the buyer (smecmo: Mer BO3paskadu HOPOTHB TOro, YTOOBI
the buyer’s) paying only part of MOKyNaTesJb RIAINIATHUI TONBKO 4YacThb
the amount of the invoice. CYMMBI (haKTypbL

Excuse me (smecmo: my) interrupting J3BuHNTE, YTO A Bac [IpephIBAID.
you.
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§ 247, 'epynauil ¥ mnpelllecTByiOlee €My CYLIeCTBHTeJbHOe HIAM MeCTo-
MMeHHe TeCHO CBf3aHbl MeXly Cco60H U NpencTaBasioT coO0H CJAOXHBIA
YJeH MpPeAJOXeHHS — CHOXKHOe MojJiexaiiee, AONOJHEHHE, ollpeaeeHUe
MU 0BCTOATENBCTBO. 1aKWe repyHANanbHbie 060POTH PaBHBL MO 3HAYEHUIO [PH-
LATOYHBIM MPELJIOKEHHAM ! .

1. The student’s knowing French well = That the student knew French well
helped him in learning English helped him in learning English.
(caoxHOe ogJiesKalee).

To, 94To CTYZeHT 3HaJ XopolIo dPaHLy3CKMiT A3BIK, [IOMOIJIO eMy TIpY U3y4eHuu
AHMJIMIICKOro A3BIKA.

2. There was no hope of our getting = There was no hope that we should
the tickets (cioyxHoe onpeaeJsienue). get the tickets,
He Ov1710 HafeRAbI, YTO MBI ITOJIYyYMM OUJIETHI
3. He insisted on my returning soon = He insisted that I should return soon.

(cotoxkHOE JortonHeHue). .
Oxn nacrauBan Ha TOM, 4TOOB! A BepHYyJICH CKOPO.

4. On the lecturer’s appearing in the = When the lecturer appeared in the
hall, there was loud applause hall, there was loud applause.
(co)xHOE 06CTOATENBCTRO).

ROI‘H& JIRKTOP I[IOABMJICA B 3aJie, pa3fanuch I'POMKNME allIOAMCMEHTBL

M3 conocrasieHus repyHiHanbHoro o6opoTa ¢ COOTBeTCTBYIOIHMM NPHAATOY-
HBIM TpeJJIOXKeHHeM BHIHO, UTO CYLIeCTBHTe/bHbie B MPUTSKATelbHOM (MU B
oblueM) najexe H MPHTAXKATeNbHOE MeCTOMMEHUe TepyHAUaNbHOrO o6opoTa co-
OTBETCTBYIOT B IPHIATOUHOM MpPe/VIOKEHUH CYlLIeCTBUTENIbHOMY UM MecTOHMe- -
HUIO B (DYHKLUHU TOANEXKAINEro, a TepyHAHN — [JIarojy-cKkazyemomy.

T'epyniHio coOTBETCTBYeT B NPHAATOYHOM MPEATOXKEHHH TJaro- cxasyemoe B
TOM K€ 3ajiore, B KOTOPOM YynorpebJ/ieH repyHIuii:

Is there any possibility of their find- = Is there any possibility that they will
ing a suitable steamer so soon? find a suitable steamer so soon?
EcTb iy y HMX BO3MOMKHOCTE HaiiTH NOAXOAAINMI HAapOXo4 TaK cKopo?
We insisted on the cases being taken = We insisted that the cases should be
to the warehouse immediately. taklen to the warehouse immedi-
ately.

Mpbl HacTausaJM Ha TOM, 4TOOB! AIMKY GbLIM HEMeAJIeHHO yBe3eHbl Ha CKJaj.

['epynauio B dopme Indefinite COOTBETCTBYET B MPHAATOYHOM MpeaJoxe-
HUH TJaroji-ckazyemoe, BHIpaXKalowMil AeHcTBHe, OJHOBpPeMeHHOEe c JAeH-
CTBHEM, BLIP2)XEHHBIM TIJ1arc/JoM-CKazyeMbIM TJIaBHOTO MpeJOoKeHUS, /W OTHO-
csAlweecss K OyaymeMy:

He complained of my walking too = He complained that I walked too
slowly. slowly.
OH ObLn HEJOBOJIEH TEM, YTO A 1UeJ CAMLIKOM MeJJIEHHO.
There is no hope of our getting a = There is no hope that we shall get a
letter from him soon. letter from him soon.

Her Hazgexabl, ITO Mbl CKOPO MNOJAYHYKMM OT HEro IycbMo.

* B pane cay4daeB NMPUAATOYHBIM NpeAJTOXXeHHAM COOTBETCTBYIOT TAaKXK€ repyHiHallbHbIe
060pOTb1, B KOTOPHIX repynario He TIPpEAILIECTBYET CYHIECTBHTE/bHOE HIIK MECTOHMEHHE!

He mentioned reading it in the paper. OH ymioMAHYJI, YTO YATAJ 3TC B Fal3eTe.
= He mentioned that he had read it in
the paper.
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lepynnuio B ¢opme Perfect coorBeTcTByeT B NPHUAATOYHOM INpEAJCKEHUH
rJ1aroJi-cKazyemoe, BbIpaXKaloOlWHH fAelcTBHe, NpefliecTBYylOlLiee JeUCTBHIO,
BbIpAXX€HHOMY [AarojoM-CKa3yeMEIM IJIAaBHOTO MpefJoKeHHs:

The agent informed the seller of the
buyer’s having insured the cargo.

The agent informed the seller that
the buyer had insured the cargo.

AreHT co0B1MaI NPOJABLY, YTO MOKyIaTeNb 3aCTPaXO0BaJ rPys.

NEPEBOJ TEPYHIXUS HA PYCCKHH A3BIK
§ 248. Kak 6b10 yKe yKa3aHO, FepyHIMH MepeBOAUTCA HAa PYCCKMH fI3BIK

pa3auyHbIMH crocobami.

1. Indefinite Gerund Active (npocras ¢opma repyeaus) nepeBOAHTCS Ha

PYCCKHH f3BIK:

1) UMeneM cymecTBUTENbHLM:

I like reading.

The buyers examined the goods
carefully before concluding the
contract.

2) UHpUHHUTHBOM:

She is afraid of bathing there,

The storm prevented the steamer
from leaving the port.

She enjoyed sitting in the sun.

3) leenpuuacTueM:

He went away without leaving his
address.

After sleeping for about an hour, he
was awakened by a loud noise in
the street.

We were able to discharge the boat in
24 hours by wusing a powerful
crane.

f1 mobao ITeHMe.

TlokynaTenu THIATENBEHO OCMOTPEMM
TOBap Inepeag 3akJIOYeHHMEeM KOH-
TpaKTa.

OHna fouTCA KynaTbea TaM.

Bypsa noMelnasa TEIIOXoAy BhUITH 13
MopTa. :

Eit pocraBnANO YAOBONBCTBME CUAETH
Ha COJIHIE.

OH yexaJl, He OCTAaBUB CBOEro ajgpeca.

IlpocnaB OK0JO 4Hacy, OH OblI pa3by-
’KEeH I'DOMKKM LIYMOM Ha YJMIE.

Mer cmoray pasrpy3uTb CcyaHo B 24
gaca, MCHOJb3YsA MOLUHDbIA KpaH.

4) 'naronoM B JNUYHOH ¢opMe. B 3ToM clyyae repyHIui ¢ oTHOCH-
IUMHCS K HEMY "CJIOBaMM IepeBOAMTCS Ha PYCCKHH fI3bIK NPUAATOYHHIM Mpef-
JIOXKeHHeM. Takue [MpUAATOYHblE TMpeJNoKeHHs 4YacTe HaYHHAIOTCH CJ0BaMH

mox umo (umobes):

The soldier was rewarded for saving
the life of his comrades.

Besides being clever he is very indus-
trious.

I remember seeing him somewhere.

Conpar Obln Harpasx/ieH 3a To, 9TO
crmac JKM3Hb CBOMM TOBApHII[aM.

TloMmumo TOro, 9To0 OH YMeH, OH OYeHb
TPYZAOMIOOB.

1 nomMH10, 9TO0 BUAEJ €ro rae-ro.

2. Bee ocranbHele hopMbl repyHaus (cioXHbie GOpMb) MepeBOAATCS Ha pyc-
CKHH f3blK TOJbKO FJ1arojioM B JHYHOH ¢opMe, T.e. repyHaHH ¢ OTHOCS-
IUMHCS K HEMY CIoBaMH TepeBOAUTCS MPHAATOYHBIM NpefloXKeHHeM:

She reproached herself for having
said it.

We insisted on being informed by
cable of the arrival of the ship.

He is proud of having been appointed
to this post.

OHa ynpekaja cefs 3a To, 9TO CKasa-
Ja 3To.

Mkp! HacTauBa/mM Ha TOM, 9TOOLI HaM
co0o0LIMAN MO Teaerpacgy o npudhHI-
THU CYJHA.

OH rops, 9TO €ro HazHAYMJIM HAa 3TY
JOMKHOCTD.

x YKazaTeJbHOe MECTOHMeHNe Mo, BXojsdllee B COCTaB IJIABHOTO TNPEANIOXKEHHS, MOXeT

CTOATb B PA3JIMYHEIX IMagexXax.
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3. C npeaiecTBYIOWHKM CYLIECTBUTENbHBIM WJIH MeCTOMMeHHeM Bce (QOpPMbl
repyHaus (xak mpocTas, TakK M CJIOXHble) I€PEBOAHTCH Ha PYCCKUH #3bIK FJa-

roJoM B JHYHOH dopMe:

There is no hope of our seeing him
soon.

I was very much surprised at Com-
rade Petrov’s having refused to
help us.

They insisted on the question being
re-considered.

In the event of the vessel being or-
dered to three ports of discharge,
the rate of freight will be increased.

The agent informed the seller of the
cargo having already been insured.

HeTr nagesxas! Ha To, 4TO MBI €ro CKo-
PO YBUIMM.

fI OB OveHb yAMBJEH, YTO TOBApMIL
IleTpoB oTKazancs MOMOYb HaM.

OnM HacTamMBadyu HA TOM, ITODBI BO-
Npoc ObLJ mepecMOTPEH.

Ecnn napoxon Oyaer HarpaBjen B
TPM TMopTa pasrpy3kd, CTaBKa
dpaxTa 6ymeT ypeamueHa.

AreHT coofummn npoaaBlly, 4YTO Ipy3
y#Ke 3acTpaxoBaJil.

OTJHUYHE TEPYHIHUSA OT OTIJATOJBHOTO
CYHHIECTBHUTEJBHOTIO

§ 249. Or Indelinite Gerund Active cieayeT 0T/HYaTH OTIJIAro/ibHOE cylile-
CTBUTeJ/JbHOE, KOTOpOe TaKXKe OKaH4YWBaeTcsd Ha -ing. B oTinuue oT repyHnus,
OTIJIaTOJIbHOE cyllecTBUTeNbHOE ofsafaeT TONBKO CBOHCTBAMH CYLIECTBUTE/b-
HOro M ynorpebssercsd C apTHK/JIeM, MOXeT MMeTb (OpMy MHOXKeCTBEHHOTo

qHCJa U MOXKET ollpeiesaTbesi MPpUJIaraTeJIbHbIM:

He took part in the sittings of the
committee.

1 was awakened by their loud talk-
ing.

OH npuHAR ydacTue B 3acefaHUAX KO-
MMTEeTA.

f1 6ewr paszbykeH MX IPOMKMM pPasro-
BOPOM.

He o6namas riaro/IbHeIMM CBOHCTBAaMH, OTIVIaTOJNIbHOE CYIIECTBHTENbHOEe, B
OTJIHYHE OT TepyHIMs, He HMMeeT (opM BpeMEHH U He BblpaxkaeT 3ajora. B oT-
JUYKE OT TepYHLHs, NocJe OTINIArOJbHBIX CYILECTBUTENbHLIX He MOMXET CTOSTh
npsiMoe NOTIOJNHEeHHe:

They started the loading of the ship.

Yuauidecs yacto OLIMOOYHO YNOTPeOJSIOT TNOCJAE TepYHAMS OT MepPeXOAHbIX
IJ1arojioB BMeCTO TNPAMOrO JOIOJHEHHS, T.e. BMECTO CYIIeCTBHTeNbHOro 6e3s
npeaJsiora, cyllecTBUTelbHoe ¢ npepjorom of. Cieayer UMeTb B BHAY, UTO re-
PYHIZHH aBasieTcss POPMOH TJaroja W moToMy TpeGyeT TaKoro e MONOJHEHMS,
KaK W rJaroJ B JUYHOH dopMe:

They loaded the ship.
They started loading the ship (a ne: loading of the ship).

I read English books.
I like reading English books (a re: reading of English books).

OHM TIPHMCTYNNIM K MOrpyskKe cyZHa.

Mpumewanne. ClelyeT UMeTb B BHIY, UTO Jaleko He OT BCeX NVIAroJIoB CYUleCTBHTe/bHbIE
o6pasyioTcsa NpH noMouiH cyddukca -ing. OT MHOMMX IVIaro/IoB CyIllecTBMTesbHbie 06pasyloTcs
IOpYTHMH criocobamu:

to manufacture npoU3BOAMUTE manufacture ITPpOMU3BOACTBO
to produce IIPOM3BOAUTE production IIPOU3BOJACTEO
to ship OTTPY2KaTh shipment OTTPY3Ka
to deliver I1OCTABJATh delivery InocTaBKa
to arrive npuOBIBATE arrival npubbiTHE
to sell IIpoAaBaTh sale Iponaxa

BMmecTo Takux cylleCTBHTEJbHBIX yyalllHecs MHOTAA OWUMGOYHO ynoTpeG/siiOT CYUIECTBHTENb:
Hble ¢ cyQPUKCOM -ing:

We were informed of the arrival (a #e:
the arriving) of the ship.

HamMm coobummt o npubsltuyt cyAHa.
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The production (a #e: the producing) of
cotton in the US.SR. has greatly in-
creased.

This firm is engaged in the manufacture
(a ne: the manufacturing) of turbines.
We sent the firm our contract for the sale
(a He: the selling) of a cargo of sugar.

IIponasoacteo xnonka B CCCP ovyeHb yBe-
JIMYMIOCE.

Orta hupMa B3aHMMARTCH IIPOM3BOLCTBOM
TYpOuMH.

Mer nocsnanu ¢upMe Halll KOHTPAKT Ha
npoza’y rpysa caxapa.

NMPUYACTHE (THE PARTICIPLE)

OBWMUWE CBEAEHUAA

§ 250. IlpyuactHe B aHrJIMHCKOM $I3blKe MNpeAcTaBJsieT co00H HeJUYHYIO
GOpMy TJarosia, KOTopas cOOTBETCTBYeT B PYCCKOM f3blKe NMpPHHACTHIO H
AeeNpUYaCTHIO. B aHTJIMHCKOM #3blke HeT OTAe/JbHOH (OPMbI, COOTBET-

CTBYIOLLEH PYCCKOMY [eelpHYacTHIO.

AHrmuiickoe mpuHyacTHe, Kak M PyCCKOe NpHuUacTHe, obJajaeT CBOHCTBAMH
MPpUJIATATEJbHOTO M BHIIOJHAET B NMpeloXKeHUH GYHKUXIO OTIpe xeseHU s

K CYLHIECTBHTEJbHOMY!

“Pravda” and “Izvestia” are the
leading organs of the Soviet press.

We visited one of the largest plants
producing tractors in our country.

A broken cup lay on the table.

«[IpaBga» wu «VI3BeCcTMA» ABJIAIOTCA
BeIyLMH OpraHaMy COBeTCKOJ Ie-
qaTH.

Mbl moceTmsIM OAMH M3 KPYIHEMIINX
3aBOJIOB, MPOUZBOJAIMX TpaKTopa
B Hallell cTpaHe.

Pasz0uTaa yamka Jekasa Ha CTOJE.

KpoMme Toro, aHrmuiickoe NpHYacTHe, Kak M pyccKoe JeellpHyacTHe, obsagaet
CBOHCTBAMH HapeUMsl U BHITOJHSET B NpelJo:KeHAH (YHKUHIO 006CTOSTeNb-
cTBa, ONpefe/sOUIero fJeHcTBHE, BhIpaXKeHHOe CKasyeMbIM:

He sat at the table thinking.

Standing on the bank of the river, he

watched the dockers at work.

OH cupgen y cToJia 3agyMaBUINCh.
Ctoa Ha Oepery pekm, oH Habmogad,
Kak pafoTarnT ZOKepEHL

T'naronbHbIe CBOHCTBA MPHUACTHS BLIPAXKAIOTCS B CJeAYIOLIEM!

a) npuyacTHe MOXeT UMeTh IpSIMOe JOMOJHeHHE!

He sat at the table reading a book.

OH cugern 3a cTOJIOM, YMTAA KHUTY.

6) mpHyacTHe MOXKeT ONpeleNsaThcs HapeuHeM:

He ran up to me breathing heavily.

On nozpdexxan Ko MHe, TAMKEJO ObIILA.

B) MpUYyacTHe HMeeT (GopMy BpeMeHH M 3ajora. Kak U y APYTHX HeJH4-
HbIX hOpM TJ1aroJa, BpeMsl, BbipaXKeHHOe IpHUAcTHeM, HMeeT OTHOCHTeJbHOe
3HaueHHe, T.e. (OPMBl BpeMeHH IPHYACTHA OOBIYHO BbIPAXKAIOT AeHCTBHE KaK
OIHOBpeMeHHOe MJM MpeAllieCTBYIOllee IO OTHOLIEHHIO K JeHCTBHIO, BhIpa-
*KeHHOMY IJIaroJIOM B JIMUHOH (opMe.

[TepexonHble Tyarosiel UMelOT ABe (DOPMbl MPHYACTHS AeHCTBHTENbLHOTO 3aJI0-
ra ¥ TpH ¢GOpMbl MPHUACTHS CTPALATENbHOrO 3aJ0Ta:

Active Passive
Present asking : being asked
Past — asked
Perfect having asked having been asked
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- Henepexoauble raaronbl UMelT TPH (OPMbI IpHYACTHS AeHCTBUTENbHOrO 3a-
Jorax’

Active
Present coming
Past come
Perfect having come

Kaxk Buano M3 Tab/ul, aHIVMHACKUH rsiaroJ HMeeT fBe TMpPOCTHiE (HOPMbI
npuyacTusi, T.e. ¢opmbl, o6pasoBaHHble Ge3 BcMoMoraTesbHBIX IVaroJoB: Pres-
ent Participle Active (mpruacTre HacTosfiiero BpeMeHU ZeHCTBUTENBHOrO 3al0-
ra) u Past Participle Active — oT Henepexonubix rnaroqoB — M Past Participle
Passive — oT mepexopHHIX rjarosos (npudacTHe Ipoluefllero BpeMeHW [eH-
CTBHTENBHOrO M CTpajartesbHoro 3agora). [IpocTble (oOpMbI NpHYACTHS, TTOMUMO
MX CaMOCTOSITENIbHOro ymoTpeGJieHHs B (PYHKUMM ompeleleHHS H oOCTOSITENb-
CTBa, ¢JyXaT TaKXe, B COUETAHWM ¢ BCIIOMOraTesJbHLIMH IJiarosaMH, Ans obpa-
30BaHUs cNOXKHBIX (opm (T. 1, cTp. 274).

KpoMe jaByx npocThiXx ¢opMm NpudacThs, aHIHHCKMH rJjaroil ¥MeeT TpH
CHOXHBl e (OopMH, T.e. (OPMBI, 06pa3oBaHHble NPU NOMOLIH BCIOMOraTeNbHbBIX
riarosoB: Perfect Participle Active (coBepuieHHoe nmpuyacTHe AEHCTBUTENbHOIO
3ajora), a takxke Present Participle Passive (mpHuacThe HacTofillero BpeMeHH
cTpafaTenbHoro sajnora) U Perfect Participle Passive (coBepluieHHoe mpuuyacTHe
cTpajatesbHoro 3anora). C/oxHble (OpMbI MPUYACTHS YNOTpeb/dI0TCS 3HAuu-
TeJIbHO pexKe, yeM MpocThle POPMBL.

OBPA3OBAHHUE $0PM NNPHYACTHUA

IIpocmuie opmbl npuvacmus

§ 251. 1. Present Participle Active ofpasywoTcs myTem H§)PI63BJIQHHH OKOH-
yaHHud -ing K raroay B ¢opMe MHGUHUTHBA (6Ge3 yacTHIk t0): :

- to read YUTATH reading YMTAKOIMA, YNTaA
to stand CTOATH standing CTOALIUN, cTOA
to build CTPOUTH building CTPOALUMI, CTPOA

[Ipu o6pasoBanuun Present Participle cobuionaloTcs caenyloiue npaBuia op-
¢dorpaduu: :

a) Ecmu rnaron B nHGHHUTHBE OKaHYHBaeTcd Ha HeMoe €, TO Ipu nmpubGabie-
HUM OKOHUAHHA -ing HeMoe € OIyCcKaeTcH:

- to make nenatTe making
to give JaBaTb giving
6) Eciy ogHoOCHOXHBIH r1aros B MH(GUHUTHBe OKaHUHBaeTCsl Ha OQHY co-
rJIaCHYI0, KOTOpOH HpefliecTBYeT OJHa FJacHas, To Npu Npubas/eHUH -0oKoHUa-
HUS -ing KOHeUHas corjacHasi yiBauBaeTCs:
to sit ' CHUAETh sitting
to get MoJIydaTh getting
Eciau A1BycnoXHBHE WIKM MEOTOCJAOXHB K IJ1aroJ oKaHUKWBaeTCsl Ha Of-
"HY COIVIaCHYI, KOTOPOH MpelllecTBYeT OJHa IJ4acHad, To KOHeYyHas coryacHasi
yiBauBaeTcsi TOJAbKO B TOM cllyyae, eciM yAdpeHHe MafaeT Ha MocJegHHH
cJior:

.

+ CJllefyeT, ofHAaKo, MMeTb B BHAY, YTO MHOTME aHIJIMHACKHe HeNepexOiHble TJaroJbl,
TpebyloiliHe MpejioXKHOro JOTNONHEHHA, UMeIoT GOPMbI CTPAATeNbHOTO 3aJ10ra H, clefo-
BaTe/bHo, UMEIOT H GOpMbl TIpUYACTUS CTpajaTesbHoro 3anora (1. 1, ctp. 272, 273).
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to permit[pa’mit] pasperuaTs permitting

to refer [ri'fa:] CChLIAThLCA referring
HO: ' ‘ '

to open  ['oupsn] OTKPBIBATH opening

to order ['a:ds) 3aKa3bIBaTh ordering

B) Ecan rnaron okaHumBaercs Ha OykBy |, KoropoH mpexliecTByeT ojgHa
rn1acHasl, To | yABaMBaeTcsi He3aBHCHMO OT TOro, MagaeT JH YyaapeHHe Ha Ilo-
CJeJHHH CJIOr HJH HerT:

to travel ['trevl] Iy TeLUeCTBOBATh travelling
to cancel ['kenssl] OTMEHATL : cancelling
to compel [kam'pel] NPMHYXOATh compelling
to control [kan’troul] KOHTPOJIMPOBATE controlling

[To mpaBunam oporpaduu, npuusroid B CIIA, 6ykea | ynpausaercs Tosbko
B TOM CJlydae, Korja yaapeHHe IMajaer Ha IOCJeqHHH cJoOT:

to compel [kam'pel] — compelling
no. to cancel ['kznssl] — canceling
to travel ['trevl] — traveling

Mpumeuanun: 1. Crenyer o6paTuTh BHUMaHUE, YTO IpH NMpHUOABIeHHH OKOHYaHUA -ing K
r/aro/aM, OKaHYUBAIOLWIMMCSH Ha y, OyKBa Y He MeHSeTCH He3aBMCMMO OT TOrO, MpelluecTBYeT JH
el corjacHas HMJAH raacHas: to copy nepenucwsisame — copying; to study usyuvams —
studying; to play uspams — playing.

2. Cnenyet ofpaTuTh BHMMaHHe Ha dopmy Present Participle o1 riarosoe to die ymupame, to
lie nexmams, szams, 1o tie canseisams. dying, lying, tying.

2. Past Participle or mpaBuibHbIX rV1arosioB Kak B ¢opme Active (or Hemepe-
XOJHBIX IJ1aroJ/IoB), Tak u B (hopMme Passive (0T mepexofgHbIX TyarosoB) o6pasy-
eTcsl nyreM npHOaBJeHHs oKoHUYaHMs -ed K TIvaroly B ¢opme MHpUHHTHBA (T.
1, crp. 102):

to ask CIIPOCUTh, CIIPAlIMBATH asked cnporenHnit, cnpalMBaeMbit
to order 3aka3aTh, 3aKa3bLIBAThH ordered 3axaz3aHHBIN, 3aKa3bIBAEeMbI

Past Participle or HenmpaBRJLHHX ryarosoB ofpasyeTCs PasJHYHBIMH IPYTH-
mu cnocobamu (1. 1, crp. 103):

to give paTk, ZaBaTh given IaHHHIM, gaBaeMbI
to send mnocyaTh, NOCBLIATE : sent IOCJIAHHBIM, NOCLIJIaeMbIN
to buy xynurh, NOKyHNaTh bought xynieHHBI, MOKyNaeMbIil

Caoaxcnvie hopmov npunacmus

§ 252. 1. Perfect Participle Active oGpa3syercs mpx IoMolild BCIloMoraTesb-
Horo raarosa to have B ¢opme Present Participle — having — u cmbicsioBoro
rnaroJjia B ¢opme Past Participle: having written ranucas, having asked cnpo-
cus, having done cdezas.

2. Present Participle Passive o6Gpa3syercs mpu moMolH BCIIOMOraTeNbHOro
rnaroJa to be B popme Present Participle — being — 1 cmblcsoBoro raarosa B
dpopme Past Participle: being discussed obcyxcdaemsiil, 6ydyuu obcyxcderHoim,
being built cmpoawuiica, 6ydyuu nocmpoen.

3. Perfect Participle Passive ofpasyercsd Ipu IMOMOLIH BCIOMOIATeNbHOr0
rnaroja to be B dopme Perfect Participle — having been — n cmbicioBoro rna-
rona B ¢opme Past Participle: having been written, having been asked. B co-
BpeMeHHOM DYCCKOM SI3blKe COOTBETCTBYIOIEH (JOPMbI He HMeeTcsl.

OTpuuaresbHas yactuua not craBurcs mepef mpuuyacthem: not asking we
cenpawusas, not having asked ne cnpocus un 1.1
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YINOTPEBJEHHE NPUYACTHH
II'pocmuie hopmbt npuuacmus

Present Participle Active

§ 253. Present Participle Active cooTBeTcTBYeT pyccKOMY NeHCTBHTebHOMY
MPUYACTHIO HACTOSILIEr0 BpeMeHM, OKaHUHMBalleMycs Ha -wui (a uHOrja M
NeHCTBHTe/IbHOMY IIPHYACTHIO [pollefllero BpeMeHH, OKaHUMBalOmEeMycs Ha
-8wLut), W JleelPHYACTHI0O HecOBepUIEHHOTO BHMA, OKaHUMBAlOeMycd Ha -5
HIH -@: ,

uMTauiMil (uHozda: uMTaABIIMIA)
reading

.

HUTasA

mepexammii (unozda: gepoxapiimii)
holding
oepaxa

Present Participle Active, Kak ¥ COOTBeTCTBYIOLIHEe eMy pyccKHe NPHUACTHS
H JleePHYACTH#, Yalle BCero BbipaxkaeT fAelicTBHe, OJJHOBpeMeHHOe C JeH-
CTBHeM, BbIPa)KeHHBIM IJaroJoMm B JHUHOH ¢opMe. Ecau raaroa B JuuHO# dop-
Me CTOHT B HacTOfllileM BpeMeHH, TO NeHCTBHe, BhipaxkeHHoe Present Participle,
. OTHOCHTCS K HacTosllleMy,; ec/lH OH CTOHT B NpouiejllieM BpeMeHH, TO IleHCTBHe,
BhipaxkeHHoe Present Participle, oTHocHTCA K mpollefieMy; eclH OH CTOHT B
OyayileM BpeMeHH, TO [eHCTBHe, BhipaKeHHoe Present Participle, oTHocHTes K
Oynyuemy:

1. She is looking at the woman sit-
ting at the window.

When I entered the room, I gave
the letter to the woman sitting
at the window.

When you enter the room, you
will give the letter to the
woman sitting at the window.

2. Knowing the English language
well, he can translate newspa-
per articles without a diction-
ary.

Knowing the English language
well, he was able to translate
newspaper articles without a
dictionary.

Knowing the English language
well, he will be able to trans-
late newspaper articles without
a dictionary.

OHa CMOTPHUT Ha JKEHIMHY, CULALIYIO
y OKHa.

Korga a Bowes B KOMHaTy, A OTZaM
NMUCBMO JKEHUIVHe, CMIEBIIell y OK-
Ha. .

Korga Bul BojieTe B KOMHATY, BBL OT-
JaZuTe MUCbMO KEHIIMHE, cUAALLER
y OKHa.

3HaA XOPOLIO AHIVIMMCKWMIA HA3LIK, OH
MO2KET ITepeBOAUTb ra3eTHbIe CTaThbK
Ges croBapaA.

3HaA XOpOLIO aHIrJMMCKMI HA3BIK, OH
MOr IIePeBOAMTL ra3eTHble CTaTbU
Bes caoBaps.

3Hasa XOpOWIO aHIIMACKMIA A3BIK, OH
CMOKeT MepeBOAUTH ras3eTHble cTa-
Teu Dez caoBaps.

: §

Bo Bcex BhilenpHuBeleHHEIX NpHMepax Present Participle (sitting, knowing)
ynoTpeGJ/sieTcsl He3aBHCHUMO OT BpeMeHH, B KOTOPOM CTOHMT IJIaros B- JIMUHOH
topMe, BhIpaxkas JIHIIb OJHOBPeMEeHHOCTb C NIelCTBHEM, BbIp2XKeHHBIM T1aroJIoM
B JuuHOi ¢opme. Haspaume Present Participle — mnpuuactHe HacTOSsiulero
BpeMeHH — SBJISeTCS, TAKUM 06Pa3oM, YHCTO YCJIOBHBLIM.

Present Participle MoxeT Tak:Xe BblpaKaTb NeHCTBHe, COBMaJaKllee ¢ MO-
MeHTOM peuM, He3aBHEHMO OT TOr0, B KaKOM BpeMeHH CTOMT [Jarosa B JIHYHOM
dopMe (Kak H COOTBETCTBYKOILEE eMYy PYyccKOe NPHYACTHe Ha -wjuti):

The man sitting at the window came
from Leningrad yesterday.
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Present Participle Active B thynkumyu onpenenenus

§ 254. B ¢yskuuu onpeleleHHsT K cyuecTBHTedbHOMY Present Participle
Active cooTBeTcTBYeT pyccKOMY IIPHYACTHIO Ha -wjut, 2 WHOrga U MPHYACTHIO
Ha -8wWuud.

B stoii ¢pysxuuu Present Participle, kak u coorBeTcTBylOLI€e eMy pycckoe
npHyacTHe, YIoTpebJseTcs:

1. ITepen cyuecTBuTebHBIM (KaK OTIJIaroJsHOe MpHJAraTesbHoe):

The rising sun was hidden by the Bocxomamee conHue Onlio 3aKpuLITo
clouds. TYy4YaMu.
There is a growing interest in Chi- B  CoBerckom Cowsze HabGmogaeTca
nese art in the Soviet Union. pacTymmii MHTepeC K XUTaliCKOMY
MCKYCCTBY.

2. TTocnme cyumecTBHTENLHOrO B NPHYACTHHIX 000POTAX, COOTBETCTBYIOLIMX
oNpefeNHTe]bHEIM MPUAATOYHEIM NIpel10XKeHHAM!

The man smoking a cigarette (= who Yenosek, KypAngmit [TAIIUPOCY
is smoking a cigarette) is my (= KOTOpPBIE KYPUT MaOMpoCcy), Mo
brother. - Opar.

Look at the girl standing at the win- ITocMoTpuTe Ha OEBYLIKY, CTOALUYIO ¥
dow (= who 1is standing at the OKHA (= KOTOpadA CTOMT ¥ OKHA).
window).

Ilpumevanne. Korna ckasyemoe BHPaxkeHO IV1aroJioM B MpolieflieM BpeMeHnu, Present
Participle MoxeT coOTBeTCTBOBAaTb TakiKe PYCCKOMY MPHYACTHIO HA -8wsudl, TaK Kak B 3TOM CJIy-
yae npHuactTHe Ha -éwuil (0T IIAroJOB HECOBEPUIEHHOTO BHAA) MOXeT BbIpAXaTh gelcTBHe, Of-
HOBpeMeHHOe ¢ JleHCTBHeM, BhlpaXKeHHBM IaronoM-ckasyembim (1. 1, ctp. 280):

They looked at the flying plane. OHuM cMOTpesy Ha JdeTeBIUMA CaMoOJIeT.

I went up to the young man standing at fl mopmomzen K MOJNOZOMY HYENOBEKY, CTO-
the window. . ABILEMY ¥ OKHAa.

He picked up the letter lying on the floor. OH IOAHAN MUMCBMO, NekaBiuee Ha II0JY.

Present Participle Active B chyaxmmm obcToaTexpcTra

§ 255. B ¢pyuxuun obcTosresbersa Present Participle Active coorBercryer
PYCCKOMY ZeelpHUacTHIO Ha -2 U -a (mokynas, gep:xa). B »Toil gpynkunu Pres-
ent Participle ynorpe6usiercs:

1. B npuuacTHeIX oGopoTaX misi BelpaKeHHs o6cTofTe bCTBA BpeMeHH . Ta-
KHe 00OpOThbl COOTBETCTBYWT NMPHUAATOYHBIM IIpefJIOKeHHSM BpeMeHH. B sTom
cayuae nepen Present Participle o6siuHo ctout cows while uau (pexe) when,
KOTOPBIH Ha PYCCKHH S13bIK He MePeBOAUTCH: :

While unloading the ship (= While Paarpysan cyguo (= B To Bpema xak

we were unloading the ship), we Mbl pasrTpyxasM CyLHo), Mbl o0Ha-
found a few broken cases. PYKMIM  HECKOJIbKO  ITOJIOMAHHbIX
ALIMKOB.
When going home (= When I was Upna zomoir (= Korga a wesn gomont), s
going home), I met my brother. BCTpeTnJ OpaTa,

Korpga jelicTBHe sABJAseTcs OOGBIYHBIM, MOBTOPHHIM, TO [eped IPHYACTHEM
ynoTpebasercs coo3 when, a He while:

When drawing up a contract for the CocTaBiusasa KOHTPaKT Ha NpOAaskKy To-
sale of goods, it is necessary to give Bapa, Heo0XoaMMO zFaBaTh nOApoG-
a detailed description of the goods.. Hoe oNmycaHMue ToBapa.

Hpumeganue. Present Participle o1 riarona to be — being — He ynorpeGasercs B 060-
poTax, BbIpa)kalolWHMX o6cToATenbeTBO Bpemend. [losTomy pycckoe npemnomxende Bydyuu 8 Jle-
Hunepade, A nocemus HeCKOAbKO pas Jpmumanx napo nepesectd: While in Leningrad (unn:
While 1 was in Leningrad) I visited the Hermitage several times (a ue: While being in
Leningrad). AHasoruuHo, npeptoxende Bydyuu massuukom, s a0bus uzpame 8 gymbos ciemy-
et nepeBectd When a boy (uan: When [ was a boy) | liked to play footbali.
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Being, onnaxo, ynotpebnfaercs B 060poTax, BHpaXKaloWHX 00CTOSNTENbCTBO NPHUHHEL, Being
tired (= As he was tired) he went home. Bydyuu ycmaaon (= Tak kax on ycman), on nouea
domoli,

2. B npHuacTHpIX 0GopoTax [Js BblpaKeHHS 06CTOATENbCTBA NMPHUHHBL.
Takre o60poThbl COOTBETCTBYIOT NMPHAATOUHKIM [TPEIIOKEHHAM PHUKRHDI:

Knowing English well (= As he knew 3Hadg XOpOLUO AHIVIMIACKMIT  A3BIK
English well), he translated the ar- (= Tax KaK OH XOpOLIO 3HaJ aH-
ticle without a dictionary. ITIMACKMI  A3BIK), OH IepeseJ

cTaThio Oe3 ciaoBaps.

Having plenty of time (= As we had Mmena muoro BpemeHyu (= Tak Kak y
plenty of time), we decided to walk HaC OBIJIO MHOI'C BpPEMEHH), Mkl pe-
to the station. LUMJIM NIOMTY Ha BOK3aJ NELUKOM.

3. B npuuacTHLIX oGopoTaX A/ BLIpaXKeHHS COMYTCTBYKWHX obcTos-
TeJbCTB:

He sat in the armchair reading a OH cupen B Kpecye, yUTas razeTy.
newspaper.

The customs officer stood on deck TaMOXKeHHMK CTOAJ Ha mnanybe, cun-
counting the cases. Tafg AWMKHA. »

Takue npuuacTHble 06OpPOTHl He MOTYT GbITh 3aMeHeHbl MPHAATOYHLIMH Mpef-
JIOXKEeHUSIMH; B 3TOM cJydae HpHYacTHe, Kak M COOTBeTCTBYWIee eMy AeelpH-
YacTHe B PYCCKOM SI3blKe, MoXKeT ObiTh 3aMeHeHo TJ1aroJioM B JHUYHOH dopme
{BTOPBIM CKa3yeMbIM):

He sat in the armchair and read a CH cupesn B KpecJie 1 IMTaJ ras3eTy.
newspaper. ‘

The customs officer stood on deck and TaMOKeHHMK CTOAJ Ha najydbe u cau-
counted the cases. TaJN AUMKA.
B anrnuiickoM s3bike MpHYacTHe B 3TOM ciydae GoJsiee YIOTpeGHTeNbHO, YeM

BTOpOe CKasyemoe, a B pycCKOM fI3blKe HaoBopoT — BTOpOe cKadyemoe Hollee

yrmorpe6HTebHO, YeM AeellpudacTHe. [loaToMy B TakHX NpelsoXxeHHAX MpHUaC-
THe YacTo MepeBOAUTCH Ha PYCCKHMH $3bIK JarojoM B JHYHOH dopme:

He lay on the sofa smoking. OH ne)xas Ha AuBaHe U KYypHJL

4. B npuuyacTHBIX o60poTax AJs BbpaKeHHs ofcToATenbcTBa o6pasa jaell-
CTBHA:

He walked down the road limping. OH ures mo Aopore mpUXpaMmbIBas
He ran up to me breathing heavily. On noxberxan KO MHe, TAKEJO ALILIA.

B aTuX ciydasx saMeHa NMpHYacTHOro o60poTa NPHAATOYHBIM MPE/OKEHHEM,
KaK H 3aMeHa [IPHYacTHA IJaroloM B JH4YHOH (GopMe, HeBO3MOXXHa.

IIpumeuvanue. B dynkunu obcTosttenscTBa ofpasa AeHCTBHS H COMYTCTBYIOLIMX 06CTOSA-
TenbcTB Present Participle Active MoXXHO HHOra nepeBoAHTbL Ha PYCCKHI fA3bIK H 1eeNpHYACTHEM
COBepLIEHHOro BHIA, NMOCKOJBKY B 3THX QYHKUMAX 3HAUeHHE NpelllieCTBOBAHHMA, KOTOpoe, Kak
NpaBHJI0, BEIPaXKaeT JeerlpMyacTHe CoBEpLUEHHOro BHaa, cTHpaetces (t. 1, crp. 283):

He said good-bye to her shaking her hand OH monponianics ¢ HEW, APYMECKM II0KAB
in a friendly manner. el pyKy.

He sat down at the table putting his hat OH cesa 3a CTOJ, NOJAOKMUB LUJAIY HA CTYJL
on the chair.

He stood leaning against the tree. OH ¢TOZJ, npMCIOHUBIUNCE K AEPEBY.

Present Participle Active B dynknun ob6cToATeAbcTBA BpeMeHU
AJIA BHIPAkKeHUS IpeAllecTBYIOUEro AeilcTBHUA

§ 256. B dynxurr obcrtosTenbctBa BpeMmeHH Present Participle Ac-
tive MoXeT Bblpa)KaThb He TOJbKO HeHcTBHe, OMHOBpeMeHHOe ¢ AeHCTBHEM, BhI-
paxKeHHbIM IJarojioM B JIMYHOHM (opMe, HO M NpejliecTBYKllee eMy Hel-
cTBHe. B 3ToM cillyuae oHO cOOTBETCTBYeT B PYCCKOM S3blKe AeeNpHYACTHIO CO-
BeplleHHOro BHAA, OKaHUHBawlieMycsl Ha -8 H - (noayque, npuds). Present
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Participle. BelpaxaeT npepilecTBylOiiee gelcTBHe B TeX cCJydasix, Korga jgel-
CTBHS, BbipaXeHHble IpHYacTHeM M TJarojom B JHUYHOH ¢opMe, Hemocpef-
CTBeHHO cJefyIOT OZHO 3a JNpyruM. Takue oGopoThl ¢ Present Participle coor-
BeTCTBYIOT NPHUAATOUHBIM IpeQOXKEeHHAM BPeMeHH C T[JIaroJOM-CKasyeMblM B

¢popme Past Indefimite:

Arriving at the station (= When we
arrived at the station), we called a
porter.

(Cp.: We arrived at the station and
called a porter).

Receiving the telegram (= When he
received the telegram), he rang up
the director.

(Cp.: He received the telegram and
rang up the director).

Coming home (= When he came
home), he began to work.

(Cp.. He came home and began to
work.)

Ilpuexap Ha BoOk3aad (= Korga wMel
npMexag Ha BOK3aJ), MBI IIO3BAJM
HOCMJILILIVIKA.

Ionyaurp Tenerpammy (= Korpa oH
MONYYUJ TeJerpaMMy), OH IO3BOHMJI
OUPEKTOPY.

IIpuasa gomoit (= Korma om npuiuesn
ZOoMOl1), OH Ha4aJg paboTaTs.

B 3atom caydae BmecTo Present Participle uacto ymoTpeGasercsi Indefinite

Gerund ¢ mpepiorom on (T. 1, cTp. 255):

Arriving at the station ..
Receiving the telegram ..
Coming home ..

On arriving at the station ..
On receiving the telegram ..
On coming home ..

Csodka cayuaes ynompebaenus Present Participle Active

YacTHAM Ha -wuld U -ewuil:

Look at the woman sitting at the
window.

I looked at the woman sitting at the
window.,

walk to the station.

NIpHYaCTHIO HA -8 H -A!

Arriving at the station we called a
porter.

1. Present Participle BeipaxkaeT ofHOBpeMeHHOe [elCTBHe:

a) B GQYHKUHH olpefeJeHHS, COOTBeTCTBYSl B PYCCKOM S3BIKE IIpH-

6) B QyHKUMK 06CcTOsiTenNbcTBa (BpeMeHH, NMPHYHHBI, 00pasa neHcTBHSA
M T.A.), COOTBETCTBYS B DYyCCKOM fi3blKe [eellpH4acTHIO Ha -A H -a:

Having plenty of time we decided to

2. Present Participle BolpaxkaeT npeallecTBylouiee AeHCTBHe TOMbKO B
GYHKUHE 06CcTofiTeJbcTBa BpeMeHH, COOTBETCTBYSl B PYCCKOM f3biKe [ee-

ITocMoTpuTEe Ha KeHIUMHY, CUAALLYIO
'y OKHa.
f mocmoTpen Ha KeHIUMHY, CHM-
IeBUIYI Y OKHa.

Mmesn MHOTO BpeMeHM, MBI PELUNIIM
TIOMTK Ha BOK3aJI TIELUKOM.

Ipuexas Ha BOK3aJI, MLl TI03BAJIM HO-
CHMJBLIMKA.

NMpumevanue 1. Kak 6bi10 ykasano, Present Participle Active B dynKuuu obcrosTe/bCTBa
BripaxaeT BpeMs, NPHYMHY, 06pa3 [edcTBUs, conyTcTRylollMe obcTosTenpcTBa. OpHako, Present
Participle MoXeT TakxXe BblpaxaTh (B PelKHX CTy4asix) H HeKOTOpble pyrHe 06CTOATE/LCTBEHHblE
3HayenHs. B 3ToMm ciryuyae 145 yTouHeHHsi 3TMX sHauenu# nepel Present Participle ctosar coor-
BETCTBYIOUIHE cO03bl. TakHe MpHYacTHole 060pOTH OOBIYHO MepeBOAATCH HA PYCCKHH A3bIK NpHAa-

TOYHBIMH TIPeAJTOXKeHHAMMU!:

Though knowing English well, he found

difficulty in translating the document.

XoTa oH Xopolllo 3HAN AHrAMHCKME A3LIK,
OH BCTPeTWICH ¢ TPYAHOCTAMM IIpH Ile-
peBOJE 3TOr0 ZOKYMEHTA,
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He looked at her as if wanting to ask her Q" nocMOoTpesn Ha Hee, Kak Oyaro GBI Xo-
something. TeJl COPOCUTHL ee O deM-To (KaK OyaTo
JKeJad CIPOCUTL €8 0 YeM-TO).

(Cpasrume c ynotpebnennem cowosoB while u when nepea Present Participle B gpyHxunu
obcTosiTe/IbCTBA BPEMEHH, yTO‘-{Hﬂ}GLI.lHX ero BPEMEHHOE 3HaLlEHHE).

Ilpumeganne 2. Kak npaBuio, aHIIHilcKHe npHHacTHele 060pOTH 3aHMMANOT B Mpeasoxe-
HHM TO e MeCTO, YTC M COOTBeTCTBYIOLIME MM NpUUYacTHHE U NeenpuuacTHbie 06opaTH B pycckoM
siabike. OIHAKO B PYCCKOM $l3blKe Je€NpHYacTHbI a6opOT HHOTAA MOXeT CTOSTb [Toc/]e [ojJexa-
wero (MeXny noalexamum M cKasyemblM), B TO BpeMfl KaK COOTBETCTBYIOUIHH eMy aHMIHHCKMH
ofcrosiTe/IbHEH NPHHACTHEI 060POT, KaK NpaBMI0, He MOXeT CTosTh Nocfle nomaexaulero. Tak,
pyccKoe npeloxeHHe Togapuwy Msanos, 3uas xopoulo anzautickud A3, CMO2 rnepesecmu
amu Boxkymenmo, 6e3 ciosaps clellyeT IepeBeCTH Ha aHNIuAcKui s3vik Knowing English
well, Comrade Ivanov was able to translate these documents without a dictionary.

Past Participle Passive

§ 257. Past Participle Passive cooTBeTCTByeT pYyCCKOMY CTpagaTelbHOMY
MPHYACTHIO HACTOSILIEr0 BpeMeHH, OKaHYHBaKOUIeMycsi Ha -mbit, H Mpoliellero
BPEMeHH, OKaHUYHMBAIOUIEMycs Ha -HHblil, -Mblld, a TaKXKe JHCTBHTENbHbIM
IPHYACTHAM CO CTPajaTes]bHbIM 3HayeHHeM, OKAHUMBAWIUMMCA Ha ~wuics H
~gwulica:

MOKY[8eMbIit

bought (
KyTIJICHHBI

ZOCTUTA eMblit
reached
IOCTUTHY ThIM

obcyKaaemMslit, o6Cyaaomuitcs
discussed <
06CYKAEHHBIN, 00CcYy X aBIuMiica

IMpumeaanne. Gopma Past Participle or Henepexonubix raronos — Past Participle Active
— €aMoCTOfiTe/]bHO He ynoTpebJ/sieTcs, a C/yXHT TOJbKO A/Isl 06pasoBanust BpeMeHH rpynns Per-
fect: 1 have walked, she had run u T.0. OnHako MMeWTCH HEKOTOpbIE HEMlepeXo[Hble TJaraJbl, OT
koTophix Past Participte Active mHorma ynoTpe6asercst caMocrosTtesbHo H Torda Past Participle
Active nepeBoiMTCs Ha pycCKHH si3blK JleHCTBMTe/bHBIM NPHHACTHEM Mpowenalero spemMedy. K ra-
KHM rJjarosiaM oTHocsiTcsl: to arrive npubusams, npuedxams, to come npuxodumb, npues-
wams, to go yxodums, yezmame, to fall nadams u HeKoTOpbie HpyrHe: arrived npubuguiuil,
npuexaswuil, come npuwedwiud, npuexasuui, gone ywedwui, yexaswui, fallen ynaswud.

Past Participle Passive B hyHKknuu onpegelieHUs

§ 258. B ¢yukunu ompenesneHus K cyuecTBuTepHoMy Past Participle Pas-
sive, KaK ¥ COOTBETCTBYIOlLllee eMy pycckoe MpHYacTHe, ynoTpebasiercs:

1. Mepen cyllecTBUTeNbHHM (Kak OTr/arofbHOe NMpHJAraTelbHoe):

There are very many illustrated B Haumeil uMTasNnHE OYEHL MHOTO MJI-
‘magazines in our reading-room. JOCTPUPOBAHHLIX »XYPHAJOB.
A broken cup lay on the table. Paz0Ouras walllka JI€KAJIA HA CTOJE.

2. Mlocae cyulecTBHTeNbHOTo B IpHYacTHbIX 060poTax, COOTBETCTBYIOUIMX
OnMpefeJUTeNIbHbIM TPHAATOUHBIM MpeNoKeHHAM C T[JIarofioM-cKasyeMbiM B
cTpajgaTenbHOM 3asore:

This firm is interested in the purchase Orta ¢dupMa MHTEpecyeTca IOKYNKOMi
of automobiles produced by our aBTOMOOWJIEH, BBINYCKAeMbIX Ha-
plants (= which are produced by MMM 3aBofamMM (= KOTOpbleé BbI-
our plants). . MYCKAKTCA HALIMMM 3aBOZAMU).

The ship chartered by the buyers CynHo, 3adpaXTOBaHHOe TIIOKynaTe-
(= which has been chartered by aAMK (= KoTopoe 3ad)paXxToBaHO IIO-
the buyers) will arrive at Odessa kynareaamu), npubymer B Opgeccy
next week. Ha cienyiouleil Hegene. :
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All books taken from the Ilibrary Bce xHurm, BasaTble B OubiamoTexe

(= which have been taken from (= xoTopble B3ATHI B Oubnmorexe),
the library) must be returned next AOJOKHBI OBITL BO3BPALleHbl HA Cje-
week. AyIolIell Hegese.

Books published for children Kumrn, wuagmarommeca nna  gerell
(= which are published for chil- (= xoTopkle MBJANTCA ANA JeTell),
dren) are usually very well illus- 0BBIYHO OUYEHb XOPOILO WMJINIOCTPU-
trated. POBaHBL

All the questions discussed at our Bce Bompocrl, obcy®&gaBmineca Ha Ha-
meetings last month (= which were X coGpaHMAX B MPOILJIOM MeCALe
discussed at our meetings last (= xoTopsle 00CYKOANNCL Ha HAINMX
month) have now been decided. cobpaHMAX B MPOIJIOM MecCAle), Te-

Nephb PelleHbL.

Hpumezanue. PycckoMy NpHYacTHIO HA -mbuit, -wjutics COOTBETCTBYeT Takke Present
Participle Passive (1. 1, cTp. 276).

Past Participle Passive B yHKnMM 06cToATeNBCcTBA

§ 259. B ¢dynxuuu obcrosarenbctsa Past Participle Passive ymorpe6iisiercs
3Ha4UTeMbHO PeXKe, UeM B QYHKUUH olpefesieHus.

B ¢yHkunu obcrosTenbeTBa Past Participle Passive ynorpe6iisercs:

1. B npuuacTHeX ofopoTax A/isl BhipaKeHHsl obcTosTeNbeTBa MPUUYHHBI.
Taxue 060poTH COOTBETCTBYIOT NPHJAATOUHBIM NIpeJiOKEeHUSM IPUUHHBI C Tia-
rojioM-cKa3yeMblM B cTpajarejbHoM 3ajore. OHM 4acTo NepeBOSTCH Ha pyc-
CKHH f3blK NPHAATOUYHEIMH NPeIioKeHUIMY:

Squeezed by the ice (= As the CaxaTtriit npgom (= Tak kak mapoxopn
steamer was squeezed by the ice), ObIN cxaT JABAOM), NAPOXOL He MOr
the steamer could not continue her NIPOJAONIXKATL CBOM MYTh.
way.

Packed in strong cases (= As the YoakoBaHHEIE B KpPenkMe  AMMKHK
goods were packed in strong cases), (= Tak Kak TOBaphl OLLAIM YHaKO-
the goods arrived in good condition. BaHBI B KpENKHMe AMKM), TOBAPLI

I!pI/I6bIJ!I/I B XopoiueM COCTOAHMHA.

2. B npuyacTHBX oGopoTax JJjisl BelpaxeHHs oOCToATe/IbCTBa BpeMeHU. Ta-
Krie 0GOpPOTbl COOTBETCTBYIOT NpPHAATOUHLIM IIpeMJioKeHHsSM BpeMeHH C rJiaro-
JIOM-CKa3yeMblM B cTpajgaTeibHoM 3ajore. OHM NepeBOAATES HA PYCCKUE A3BIK
MPUAATOYHBIMU [TPEAI0KEHUAMH:

Asked (= When he was asked) KRorga ero cnpocunm, HamMepeH 1M OH
whether he intended to return CKOPO BOBBPATMTBLCA, OH OTBETWI,
soon, he replied that he would be yro OyZeT OTCYTCTBOBAThH OKOJIO
away for about three months. TPpeX MeCANEeB.

B npuuacTHEIX 06opoTax, BHIPaXKalOUIMX OGCTOATENbCTBO BpeMeHMU, Hepel
Past Participle uacto ynorpe6isiercs cowos when:

When asked whether he intended to return soon ..

B o6cTosiTesibcTBeHHBIX NIpHYacTHHIX ofopoTax Hapsigy ¢ Past Participle
ynotpe6nsiercs Present Participle Passive (1. 1, crp. 277):

Squeezed by the ice .. =  Being squeezed by the ice ..

Packed in strong cases .. Being packed in strong cases ..

Asked whether he intended to re- Being asked whether he intended to
turn soon .. return soon ..

!

i

Mpumeuanue. Kak 6bi10 ykasano, Past Participle Passive B ¢pyHkuun o6crositenscTBa Bhl-
paxaet npuuudy u Bpemsi. Ofnako Past Participle moxer Takie Bbipaxats ( B peiKux ciyuyasx)
M HeKoTopble ApYTHe 06CTOATENbCTBEHHbIE 3HAUEHHS. B 3TOM c/ydae Ansl YTOYHEHHS 3THX 3Hadve-
Huil NMepen Past Participle ctosit cooTBeTcTBYIOmMe co103kl. TakHe mpuyacTHble 060pOTHI MepeBo-
AATCS HA PYCCKHH A3bIK NMPUAATOYHbIMH MpPeNJIOKeHUAMH!
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If asked he will tell them all about it. EcaM ero cHpocAT, OH MM BC@ pPacCKaKeT

06 aToM.
Though expected on Saturday he only XoTa ero omuumaau B cybbory, o npu-
arrived on Monday. exaJl TOJALKO B MOHeaeNILHMUK.

Past Participle Passive B pyaxumun mmennoit 9acTi cOCTaBHOrO cKa3yeMoro

§ 260. B dhyuxkuuk uMeHnoR dactu cxasyemoro Past Participle Passive co-
OTBETCTBYET B PYCCKOM f3bIKe KPaTKOMY CTpalaTeJbHOMY NMPHYACTHIO!

My pencil is broken. Moit kapaEgam cjaoMaH.
The letters were typed. IIncema ObIM HamedaTaHBL

Csodka cayuaes ynompebrenus Past Participle Passive

1. B dyHKUMK onipelleleHK A, COOTBETCTBYH B DYCCKOM SI3blK€ NpHUac-
THAM Ha -Mbill, ~-WUUCK W Ha -HHBLU, -MblU, -6UWUUCS:

This firm is interested in the pur- Ora (pupma uHTEpEcyeTcsa MOKYTKOMN
chase of automobiles produced by aBTOMOGMNIE), BHEITYCKaeMbLIX Ha-
our plant. UM 32aBOJIOM.

The ship chartered by the buyers CypoHo, 3adpaxToBaHHOe [OKYIIaTe-
will arrive at Odessa next week. namu, npubyner B Opeccy Ha Oy-

Ayiueln HepeJe.
2. B ¢yHKUHK 06CTOATENbCTBA:

a) MPHUYUHBL, COOTBETCTBYS B pyccxoM fi3biKe INPUYACTHAM Ha -MbLil,
-~wulica ¥ Ha -HHBU, -Mblld, -ewulca WM NPHAATOYHBIM Npeoxe-
HUSM TTPUYMHBL

Squeezed by the ice, the steamer C:xaThIM JBHJOM, IAaPOXOX He MOT
could not continue her way. } nmpozoskaTk cBoii nyTh. (Tak kak
napoxof Obljl C3KAT JBAOM, OH HE

MOTr HPOJOJIAKATE CBOM MYyTh).

6) BpeMeHH, COOTBETCTBYS B PYCCKOM si3blke MPHAATOUYHBIM Tpef-
JOXeHHSM BpeMeHH:

Asked whether he would return Korma ero cmpocmim, CKOPO JU OH
soon, he answered that he didn’t BEpHeTCs, OH OTBETMJI, YTO He 3Ha-
know. eT.

3. B ¢GyHKUMH MMEHHOH YacTH CKa3yeMoro, coOTBeTCTBYS B pyc-
CKOM fi3blKe KPAaTKOMY CTpajaTeJbHOMY NMPHUYACTHIO!

My pencil is broken. Moit kapaHgau caoMaH.

Hpnmeqaﬂna\x Past Participle Passive

1. Kak Gbiio yKasaHo, HEKOTOpbie anTiuiicKue mepexopnbie raarosibi (to attend npucymcemso-
samv Ha, to watch nabarodame 3a, to follow credosame 3a w 4p.) COOTBETCTBYIOT B PYCCKOM
A3bIKe HenepexodHbM riarotam. Past Participle Passive oT Takux riarojioB He MMeeT COOTBET-
cTBYolleil GOPMbl B pYCCKOM f3biKe, IOCKOJbKY pyccKHe HerepexoiHble Tiiaro/bl He HMenT dopM
CTpaJaTesibHOTO 3ajiora H, ciiefloBaTelibHo, He MMeioT H GopM cTpajaTesbHOro npuyactus. B atom
caydae Past Participle Passive ¢ oTHocfituMmucs K HeMy CJIOBAMM [epPeBOAATCHA HA PYCCKHHA ASLIK
NpHAATOYHBIM fIpeAJIOXKeHHeM (1. 1, cTp. 181):

The meeting, attended by over five Cobpanye, Ha KOTOPOM HIPHCYTCTBOBAJO
thousand people, welcomed the Chi- CBHIIle NATH TBICAY YeJIOBEeK, TerIo
nese delegation warmly. PMBETCTBOBAJIO KMTAMCKYIO Jeneralio.

The football game, watched by thousands OyrbosbHOE COCTH3aHME, 32 KOTOPBIM
of people, ended in the victory of the CJAeAMJIM TBICAYHM JIofei, 3aKOH4UJIOCh

Leningrad team. nobesof NeHUMHIPAACKON KOMaKIEL

2. Kak 6bl0 yKa3aHo, HeKOTOpble aHT/KiicKHe HelepexXoQHbie riaronbl, Tpebywiine npeanox-
Horo gomosnenus (to refer to ccotrameca wa, to insist upon Hacmausame Ha, to agree upon Jdo-
eogapusamoscs © W Op.), UMEIOT (opMbl cTpajaTenbsoro sajiora. OHM, clefoBaTe/ibHO, UMEIOT H
dopmy Past Participle Passive. B pycckom ssbike HeT cooTBeTcTBywiwHx ¢opM. B 3ToMm ciy4ae
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Past Participle Passive ¢ oTHOCfIUMMHCA K HeMy CJIOBaMH NepeBOAUTCH HA PYCCKHH fA3bIK TNpHLa-

TOuHBIM Npenoxenuem (1. 1, ctp. 180):

The book just referred to has been
translated into Russian.

The price insisted upon during the nego-
tiations was rather high.

The terms agreed upon were included in
the contract.

KHura, Ha KoTOpYI0 TOJBLKO 9TO CChLJIA-
JMCH, IEpPEBeeHa HA PYCCKM A3BIK.
Ilena, ma kKoTOpOi HacTaMBaJM BO BpeM:id
[eperoeopog, Obla LOBOJIBHO BHICOKOIA
YenoBus, 0 KOTOPHIX AOrOBOPMIMCE, BbLim

BKJIIOYEHb! B KOHTPAKT.

OnHako HeKoTopble aHIJHICKHE [VIArosibl, Tpe6yliuye NPeadoXHOTO AOMOMHEHHA, COOTBET-
CTBYIOT B DYCCKOM f3blKe MepeXolHbM rarosam: to provide for npedycmampusame, to dispose of
peaausosamb, npodasamo u Ap. B atom ciyuae Past Participle Passive nepesomutes Ha pycckuil
I3BIK MPHYACTHEM CTPafaTebHOTO 3a/0ra:

The terms of delivery provided for in the YcsoBMA MOOCTaBKM, HpeAyCcMOTpPeHHbIE B
contract were not fulfilled by the sell- Jorosope, He OblIM BBINOJHEHLI NTPOJAB-
ers. HaMu.

He sent us a list of the goods disposed of On nmocnasl HaM CHMCOK TOBApPOB, peaju3o-
in May. BANHBIX (OIPOJAHHLIX) B Mae.

3. Past Participle BcTpeuaetes B npuyacTHBIX 060p0TaX, 3aMEHAIOIMX ONpefeMTesbHble

ApenfoKeHHs ¢ 060pOTOM «HMEHHTe/JbHbIH NafeX ¢ HHQUHUTHBOM», B atom caydae Past Partici-

ple ¢ oTHoCAWMMACA K HeMy CJIOBAMH TNEPEBONHTCH HA PYCCKHE A3BIK TIPHAATOUHEIM TIpeasioxkKeHH-
em (1. I, cTp. 244).

Lake Baikal, known to be the deepest in
the world, is fed by 336 rivers.

B osepo Baiikan, koropoe, KAK M3BECTHO,
ABJACTCA CaMbIM riIyGoKMM o3epoM B
mupe, BamuBaeTca 336 pex.

Mecto Present Participle Active u Past Participle Passive
B QPYHKI MM onpeaesieHUS

§ 261. Kak 6bio ykasaHo Boilie, Present u Past Participle B ¢yHkuuu
onpeleNeHHs MOTYT CTOATh KakK Mepej onpelessieMbIM CyLIeCTBHTENbHBIM, TaK U
nocJje Hero.

1. Present u Past Participle croaT nmepen ompepensieMbiM CylileCTBHTEb-
HbIM, KOrJa OHH, yTpauyuBasi B 3HAYUTEJbHOH CTelleHH CBOe TJarojbHoe 3Haye-
HHe, BHIPAXalT KayeCTBO M NPHOJMXKAKIOTCA N0 3HAYEHHIO K OGBIUHOMY MpHJa-
raTeJbHOMY:

“Pravda” and “Izvestia” are the
leading organs of the Soviet Press.

«IIpaBma» u «JVi3BecTue» HABIAANTCA
BeAYIIMMHM OpPraHaMM COBETCKOM
IIeyaTHu.

OH nocnaJl MHE HEeCKOJIBKO MJIIIOCTPU-
pOBaHHBIX KaTaJIOTOB.

Pa3burasa ualuxa Jekasa Ha CToOJe.

He sent me some illustrated cata-
logues.
A broken cup lay on the table.

2. Present u Past Participle o6biuHo cTosiT mociae onpeneasiemoro cy-
IIIECTBHTEJ/IbHOrO, KOTJd OHH He BbIpaXKaloT Ka4decTBO, a HMEIOT APKO BblpaKeH-
Hoe ryarojpHoe 3HayeHue. Takve npHYacTHsl MOryT GBITh 3aMeHEHEl ONpeneu-
TeJIEHBIM NPHAATOYHBIM NpefjioXkeHueM. B cooTBETCTBYIOLIEM pYCcCKOM npepsio-
XKeHHH MpHYacTHe CTOUT Ilepell olpefie/iieMbIM CyLIeCTBUTEJbHEIM, [1I0CKOALKY B
PYCCKOM fi3blKe NpHYacTHe, He HMelollee pU cebe MOACHUTENBHHIX CJIOB, BCEr-

lla CTOUT Iepen onpefesdaeMblM CYUIECTBUTEAbHEIM:

They showed us a list of the goods
sold (= which had been sold).

The captain informed us of the
quantity of wheat loaded (= which
had been loaded).

We have sent invitations to the par-
ties participating (= which are
participating).

OHu nokasanu HaM COMCOK OpoJaH-
HBIX TOBapoB.

Kanuran coofmmsa Ham O KoJudecTBe
NOrpyKeHHOil MITeHUIIbL

ME&I nocnasmu npuUrJalIeHya yaacTByo-
MM CTOpOHAM.

3. Korga Present u Past Participle uMeoT npu cebe nosicHHTe/bHbIE CJ0BA,
OHH MOTYT CTOATb TOJIbKO I10CJ/e OonpefesieMoro cylecTBUTeabHOro. B pyc-

273"



CKOM K€ dA3blKe IpH4iacTHe C IOACHHUTEJbHBIMH CJACBaMH MOXeT CTOATh Kak
[IoCJjie olipene/igeMoro CyueCcTBUTENbHOIO, TaK H Mepel HUM:

They showed us a list of the goods Oy noxaszanyt HaM COWCOK TOBAPOB,
sold at the auction. NpOoAaHHBIX Ha aykmmone uaw. OHM
NOKa3aJM HaM CIOMCOK NpOJaHHLIX

Ha ayKLIMOHE TOBapoB.

The captain informed us of the Kanuran cooluimyi HaM 0 KOJMYECTBE
guantity of wheat loaded in mileEMIbLI, morpykennoin B Onecce
Odessa. waw: Kamuran coobumtn Ham o Ko-

JuyecTBe Horpyskennoit B Opecce
IIIeHUIB,

We have sent invitations to the par- Mzl nocsasy npurjalieHus cTOpoHaM,
ties participating in the agree- Y2acTBYIOIMM B COIVIali€HMM UAU.
ment, Mzl nocaanu npurialue A y4acTBy -

IOIIMM B corjiallieH¥MH CTODPOHaM.

Ynorpebaenne popm Present Participle Active m Past Participle Ac-
tive H Passive ajsi 06pa3oBaHHA CAOKHBIX I'IaroibHbIX GopM

§ 262. 1. Popma Present Participle Active ynorpebnsercs ans obpas3oBa-
HUS, B COUeTaHWUH ¢ BCMOMOrareqbHbIM riaarosoM to be, Bpemen rpynnel Con-
tinuous ¥ Perfect Continuous. B stom cayuae Present Participle Active or-
JleJIbHO He IlepeBOAMTCS Ha pYCcKHH si3plk. OHO cocTaBjsieT OfHO Liesoe ¢ ria-
room to be, ¥ 3T0 coueTaHWe mMepeBOAMTCH HA PYCCKMH fA3BIK HACTORIUM,
mpowie MM HAM 6yayuM BpemeHeM: | am reading s wumaro, I was read-
ing s wumaaz, | shall be reading s 6ydy uumameo, I have been reading =
yumaro, | had been reading s uumaan.

2. ®opma Past Participle Active u Passive ynotpe6asiercs Ana o6pa3oBaHus,
B COYETAaHHH C BCIOMoraTe/bHBIM riarosiom to have, speme rpymnsl Perfect. B
sToM cayudae Past Participle otaensno He nepeBoauTcs Ha pycckHi s3biK. OHo
cocTaBJifieT OJHO lLiejioe ¢ rilarosoM to have ¥ 3To coderaHMe mepeBOAMTCS Ha
pycCKMH f3bIK NpolleflMM UM OyayumuMm BpeMeHeM: | have done s cderaax, |
had done s cdesan, I shall have done s cderaro.

3. ®opma Past Participle Passive ynorpe6asiercs ais o6pasoBaHus, B coue-
TaHWH ¢ BCIIOMOraTe/bHbIM rJarojom to be, ¢opm crpamatenpHoro sajora: |
am asked mewsn cnpawusarom, | was asked mensn cnpocuasu, 1 shall be
asked mewns cnpocam.

Caooicnvie Gopmsl npuracmus

Perfect Participle Active

'

§ 263. Perfect Participle Active cooTBeTcTByeT B pycCKOM SI3BIKE JeenpH-
YacTHIO COBepLIEHHOro BHIa, OKaHYMBaAWOUEeMycs Ha -6 U -A: having received
noayuus, having done cdesas, having come npuds. Perfect Participle Ac-
tive, kKak H COOTBeTCTBYIOLllee eMy AeellpHUacTHe B PYCCKOM si3blKe, Bblpax<aeT
AeHicTBHe, MpegUIeCcTBYOLlee NeHCTBHIO, BblpaXKeHHOMY TJIaTOJIOM B JIHYHOH
¢dopMe, ¥ ynorpebaserca B PyHKUHH 06CTOATeNbCTBA:

1. B npuyactHbIX o6opoTax A5 BolpaxKeHHf 06CTOSATENbCTBA NMPHUYHHBI.
Takne 06opoThl COOTBETCTBYIOT NPHAATOYHBIM MPENIOKEHUSAM MPUYUHBI C IJa-
rojoM-ckadyeMniM B ¢popMe Perfect:

Having lost Comrade Petrov’s ad- Ilorepas appec ToB. IlerpoBa (= Tak
dress (= As I had lost Comrade KaK f morepsan aapec Tob. [leTposa),
Petrov’s address), I was not able to s He CMOT HAaIMCATL €MY.

write to him.
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Having fulfilled the terms of the Brmoaaus ycaoBuA gporosopa (= Tak

contract (= As we had fulfilled the KaK MB! BLINOJHUIM YCJOBUA IOro-
terms of the contract), we refused BOPa), Mbl OTKA2aJMCL IIPU3HATH
to admit the claim of the firm. MMPeTeH3n0 (PUPMEL

2. B npuuacTHEIX 060poTax [J1s BbIpaKeHHUs] 06CTOATeILCTBA BpeMeHH, KOr-
Ja XOTAT NOAYepKHYTh, YTO JeHCTBHe, BblpaKeHHOe NpH4acTHeM, NpeflIecTByeT
JeHCTBHIO, BLIpaXK€HHOMY IJIaro/oM B JIMYHOH (opMe, HJAH KOrja MeKay 3THMH
JeHCTBHAMM MMeeTcsl paspblB BO BpeMeHU. TakHe 060pOTbl COOTBETCTBYIOT MpH-
OATOYHBIM IpeJJIoXKeHUSM BpeMeHU C IJaroJloM-ckasyeMuM B gopme Perfect:

Having travelled about the Soviet HponyremecrBoBaB 1o CoBeTCKOMY
Union for nearly three months Coro3y oxono Tpex mecaues (= IToc-
(= After he had travelled about Jle TOr0 KakK OH MPONyTeLIeCTBOBAJ
the Soviet Union for nearly three nmo Coeerckomy Coio3y OKOJIO Tpex
months), he returned to Moscow. MecAleB), o8 BepHysacAa B Mocksy.

Having collected all the material CobpaB Bech MmaTepuaJs (= Ilocae Toro,
(= After he had collected all the Kak oH cobpas Bechb MaTepuas), OH
material), he was able to write a CMOr HalMCaTb IOLPOOHBIN OTYET O
full report on the work of the pabore xoMuccum.
commission.

Tipumeganue. Korga peub HIeT 0 ABYX AeHCTBUAX, HellTOCPEACTBEHHO CJAENYIOILHMX ONHO 3a
LPYTHM, H HeT HeOBXORMMOCTH NORYEPKHYTb, UTO JedcTBHe, BbIpa’keHHoe NpHYacTHeM, NpeAlle-
CTBYeT JelCTBMIO, BbIpa’keHHOMY TIJarojoM B JH4HOH dopme, ynorpebasiercs He Perfect
Participle, a Present Participle. B cooTseTcTBYIOIIMX NPHOATQUHLIX INpeRfOXKEHHAX TJarof-
ckasyemoe ynoTpebasercs B popme Indefinite (1. I, ctp. 368, 369):

Receiving the telegram (= When he re- MNoayaus Tenerpammy (= Korga ox mosy-
‘ceived the telegram), he rang up the 4uJl TeJerpaMMmy), OH IO3BOHMI AMpDEeK-
director. TOPY.

Perfect Participle Takxe ynotpe6.jsiercsa B IPHYACTHBIX 000POTax BPEMEHH,
KOrAa Takve 0GOpOTHI CTOSIT MOCJe rjarosa B JHYHOH (hopMe:

He left the room, having thrown the OH BLIIEN U3 KOMHATHI, ODpOCHUB IINCh-
letter into the fire. MO B OT'OHB.

He went home, having looked On ywen Z0OMOI, IPOCMOTPEB BCE J0O-
through all the documents and KYMeHTbl M NKUCbMa, NOJY4YeHHLIe B
letters received that day. TOT JEeHb.

(Ecaiu 6B B 3THX TpeAJioxKeHHSX TPHYacTHBIH 060POT CTOS Mepej NarojioM
B JIHuHOM (opMme, To caenoBato 6ul ynoTpe6uTh Present Participle: Throwing
the letter into the fire, he left the rcom. Looking through all the documents
and letters received that day, he went home — cM. nprmedanre Bhille.)

Onnako Perfect Participle B ¢pyHKuMM 06CTOATENIbCTBA BPEMEHH BCTPEUALTCA
pelko H BMecTo Hero ofObuno ynotpefasercs Indefinite Gerund (pexke Perfect
Gerund) ¢ npegsorom after:

Having travelled about the Soviet After travelling about the Soviet

i

Union for about three months, he Union for about three months he
returned to Moscow. returned to Moscow.

He went home having looked = He went home after looking
through all the documents and through all the documents and
letters received that day. . " letters received that day.

Npumeganne. B HexoTOphIX ciydasix TpymHO, a MHOTJA W He/lb3A YCTAaHOBMTDb, BhHIpaXKaeT
nd npuyacTHbl o6opoT ¢ Perfect Participle o6cTosTe1sCTBO NPHUUMHLL M 0BCTOATENLCTBO Bpe-
MeHH, MOCKOJbKY OH MOXKeT 00bedUHHTh B cefe o6a 3HaYeHHA (I:(aK 4 COOTBETCTBYIOLIHH eMmy [Jee-
NpHYacTHBIN 060pOT B PYCCKOM f3blKe):

Having lived in Leningrad for many years Ipoxue B Jennurpage muoro sert (= Tak
(= As he had lived in Leningrad for KaK oH IOpoxus B JlemuHrpage MHOro
many years or: After he had lived in net uau: [locne Toro xKak OH MPOXKMI B
Leningrad for many years), he knew JleEMHrpage MHOrO JeT), OH 3HAJ 3TOT
the city very well. ropoji O4eHh XOPOLIO.
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Having collected all the material (= As CobGpar Beck Matepuan (= Tak kak OH co-

he had collected all the material or: Gpan Bech MaTepuan uau: Ilocne Toro
After he had collected all the material), Kak OH cobpan Beck MaTepMast), OH CMOT
he was able to write a full report on HanMcaTk nOogpobubiit oTueT o pabore
the work of the commission. KOMMCCHN.

Csodka cayuaes ynompebaenus Perfect Participle Active

B ¢yHkuuH ob6cTofATenbcTBa INPHYHHBI H BpeMeHH, COOTBETCTBYH B
PYCCKOM si3blKe JleellpH4acTHIO COBEPLIeHHOro BUAa Ha -8 U -A!

Having lived in Leningrad for many Hpoxus B JleEuHrpaje MHOTO JeT,
years, he knew that city very well. OH 3HaJI 3TOT ropoJ, 0YeHL XOpPOLIIO.

Present Participle Passive

§ 264. Present Participle Passive coorBeTcTBYeT pycckoMy cTpagaTe/bHOMY
TpUYaCTHIO, OKAHYHMBAKOIIEMYCH Ha -Mbitl, H JeHCTBUTEJIBHOMY IPHUYACTHIO CO
CTpaflaTe/IbHBIM 3HaueHHeM, OKaHUHBalIeMycs Ha -wutics, a TakXKe DYCCKo-
MY CTpajaTe/ibHOMY [eelpHYacTHIO:

obcyRaaeMbIi
being discussed
Oyayum obCyKaeHHBIM (0DCy K aaeMbIM)

, CTpoANUACSH
- being built
OyAy4H NOCTPOEH

Present Participle Passive B byaxmuu onpeaenesus

§ 265. B pyuxuuu onpenenenus Present Participle Passive coorBercTByer
PYCCKOMY NPHYACTHIO, OKaHUMBAIOleMYCsl Ha ~mMbild, U -wutica. B aTol QyHk-
uuu Present Participle Passive ymoTpefasieTca Ans BblpaXKeHHS AJMTEJbHOrO
AeHCTBHS, COBepLIAOIIErocss B HACTOAUWMHHA MOMeHT (MOMEHT peuyH) WM B
HacTOAUMH MNepHOL BpeMeHH B IIPHYACTHBIX 060pOTAX, COOTBETCTBYIO-
LHX ONpeAeNHTENbHbIM IIPHIATOYHLIM pelJIOKEHHAM C I71aroJoM-cKa3yeMblM B
Present Continuous Passive:

The question now being discussed at Bompoc, o0cyxkaaemerif cefinac Ha co-
the meeting (= which is being dis- 6paHumu (= KoTophlit obcykJaeTca
cussed at the meeting) is very im- ceifuac Ha coDpaHmu), OUYeHb BadK-
portant. HBIMA.

Yesterday the professor told us about Buepa mnpoceccop pacckasbiBajl HaM
the experiments now being carried o0 onbitax, HPOU3IBOAMMEIX B Ha-
on in his laboratory (= which are crosulee BpeMsa B ero JabopaTopuu
now being carried on in his labora- (= KoTOpBIEe TNIPOM3BOJATCA B Ha-
tory). crosee BpeMa B ero JabopaTopun).

The large house being built in our Bouasuoit oM, crpoainuiica Ha Halien
street (= which is being built in yaulle (= KOTOpBIA CTPOMTCA Ha
our street) is a new school. Haltelt ynune), HoBas HIKOJA.

§ 266. PycckuM npuuacTHUsM Ha -mbill, -wulca MOXKeT COOTBETCTBOBATS,
XpoMme Present Participle Passive, takxe Past Participle Passive. Present Par-
ticiple Passive ynortpefasietcs ans BbipaKeHHsi JeWCTBHS, COBEpILAIOLIETOCs B
HAacTOSWIHA MOMEHT HWIM B HAaCTOAWHUHE NepHON BpeMeHH, T.e. KOI-
Jla B COOTBETCTBYIOLIEM NPHAATOYHOM MpEeAJOXKEeHHH C/Ief0Bano Obl YIOTpeGHTDb
Present Continuous Pas3ive (cM. nmpumepnl Bnie), a Past Participle Passive
yrnotpebJaseTca A/ BBIpA’KeHHA AeHCTBHUSA, coBepuiawouerocsi o6b4YHO, BO-
obuie, T.e. KOTJa B COOTBETCTBYIOLEM NMPHAATOUHOM Ipe[JIOKEHHH CJe[0BaJI0
6ot ynotpe6uth Present Indelinite Passive:
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They send us a list of goods imported Our npucraJu HaM CHOUCOK TOBAapoOB,

by that firm (= which are im- MMOOPTHPYEMBIX  3TOM  hupMon
ported by that firm). (= xoTOpLIE UMIOPTUPYIOTCA BTOM
' hbupmoit).

A thermometer is an instrument used TepMomeTp — npubop, ynorpedagio-
for measuring temperature muiica I8 UM3MepeHMA TeMIepaTy-
(= which is wused for measuring pb! (= KOoTOpHBI yrorpebnaserca s
temperature). U3MepPEeHUA TEeMIIePaTyphl).

Present Participle Passive B ¢pynxnun ob6crositeascraa

§ 267. B ¢ynkuuu obcroatennctsa Present Participle Passive ymorpebaser-
¢l B NIPHYACTHBIX 060pOTaX AJA BLIpaXKEHHS NMPHYUHB H BpeMeHH. Takue
06OpOTH COOTBETCTBYIOT NPHAATOYHBIM MpeasIokKeHHAM NPUYHMHB U BPEeMEHH ¢
TJaroJIoM-cKa3yeMbiM B CTpajiaTejbHOM 3ajaore. B ¢yHKuUM o06cTOATENbCTBA
Present Participle Passive cooTrBeTcTBYeT B pyCCKOM $3bIKE CTpalaTe/bHOMY
neenpuyacTHio — being asked 6ydyuu cnpouennom (cnpawusaemoin). On-
HakKo (opMa cTpalaTe/lbHOro [eelpHYacTHsi MajoynoTpebuTeNbHa B COBPEMEH-
HOM pPYCCKOM s3blke, U B 3TOM cJiyyae oObl4YHO ynorpebisiercs [PHAATOUHOE
NpeAJoXKeHHE:

Being packed in strong cases (= As ByAy4YM YOakoBaHHLIMM B KPENKME
the goods were packed in strong Awmky (= Tak kak ToBaphel OBLIM
cases), the goods arrived in good YHAKOBAaHLI B KPEIKMe AIUKM), TO-
condition. Baphl NMPMOLLIM B XOPOIIEM COCTOH-

HUN.

Being asked (= When he was asked) Byay«sm cnpouten (= Koraa ero cnpo-
whether he intended to return cHJIM), HaMepeH JIM OH CKOpO BO3-
soon, he answered that he would be BpaTUTLCA, OH OTBETMJI, 4YTO OyJer
away for about three months. OTCYTCTBOBATEL OKOJIO TPeX MEeCSLEB.

B npuuacTHBIX 06CTOSTENbCTBEHHBIX 060poTax Hapsay ¢ Present Participle
Passive ynorpe6asercs Past Participle Passive (1. I, ctp. 271):

Being packed in strong cases .. =  Packed in strong cases ..
Being asked whether .. = Asked whether ..

Csodka caysaes ynompebrenusn Present Participle Passive

1. B ¢yHKuMuM omnpejeseHHs, COOTBETCTBYS B PYCCKOM f3blKe IipH-
YacTHIO HA ~Mblll, ~wWuics:

The large house being built in our Bosbioit pgoMm, crposuguiica Ha Ha-
street is a new school. Ieit yJauie, HoBafd [IKOJA.

2. B ¢pynkuud o6cToATenbCcTBa MPHUYMHB H BpeMeHH, COOTBETCTBYS B
pPYCCKOM $3bIKe CTpajaTelbHOMY jeenpuuactuio (6ydywu caomawn, 6yoyuu
cOenaH) VA MPUAaTOYHOMY MpenJOXKEeHHUIO:

Being packed in strong cases, the Byay9u ymakoBaHHBIMM B Kperxkue
goods arrived in good condition. Aamukn (Tak xkax ToBaphl OBLIM
YHaxoBaHBl B KpPeNnKue HAILMKHK),
ToBapbl NMpUOBLIM B XOpPOLIEM CO-

CTOAHUMU.

Perfect Participle Passive

§ 268. Perfect Participle Passive ynorpe6isieTcs B (YHKUHH 0OCTOSATE/Nb-
CTBAa B MPHYACTHBIX 060poTax [/s BhIPAXKeHHS NPHUYHHLI MU BpeMeHMU H BH-
paxkaeT feHcTBMe, MpelliecTBYlOLee NeHCTBUIO, BHPAa’KEHHOMY TIJ1arojioM B
auunoi ¢opme. Perfect Participle Passive — having been bought, having
been sent ¥ T.1. — COOTBETCTBYET B DYCCKOM sI3blKe BbllIequlel W3 ynoTpeo-
JeHusl popMe cTpalaTe/bHOTO [JeerpH4actusl 668 Kyrnaew, bois nociaun. B co-
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BPEMEHHOM DYCCKOM fi3blKe B 3TOM cJydyae ymoTpebisercsl MpHIaTouHoe Tpef-

JOXKEHHE:!

Having been sent to the wrong ad-
dress (= As the letter had been
sent to the wrong address), the
letter didn't reach him.

Having been dried and sorted
(= After the goods had been dried
and sorted), the goods were placed
in a warehouse.

Tax xaxk OMCBMO DBLIO HOCHAHO II0
HEBEePHOMY ajJipecy, OHO He [OOLIJIO
IO HETO.

Iocae Toro, xak ToBaphl ObLIM IpO-
CyUIeHK! M PacCcOpTMpPOBaHBI, OHU
OBl MOMeELEHbl Ha CKJAf,.

Perfect Participle Passive ynorpe6asiercsi o4eHb penko#. BMecTo Hero 4acTo
ynorpebasercs Present Participle Passive u Past Participle:

Having been sent to the wrong address.. = Being sent to the wrong
address.. = Sent to the wrong address...

HNpumeganue. Bmecto Perfect Participle Passive B ¢yHkuuu 06cToATe/bcTBA BpeMeHH
00blyHO yrnoTpe6seTCA FepyHAUH B (OPMe CTpafaTebHOro 3anaora ¢ npemiorom after:

Having been dried and sorted, the
goods were placed in a warehouse.

After being dried and sorted the goods
were placed in a warehouse.

Ceooka cayuaes ynompebaenusn Perfect Participle Passive

Having been sent to the wrong ad-
dress, the letter didn’t reach him.

B ¢yukuum o6cTofiTeNbCcTBa IPHYMHB M BPEMEHH, COOTBETCTBYS B
PYCCKOM fi3blKe TPUIATOYHLHIM IpenNoXeHHUAM [PHIKHE U BPEMeHH:

Tax Kax DMcbhbMO ObLIO HIOCJAHO IO
HEBEPHOMY ajpecy, OHO He JOLILJIO
7O HEero.

CBOJKA CIIOCOBOB NEPEBOJA AHTJUUCKHUX NPUYACTHUH
HA PYCCKHH 93BbIK

§ 269. [lepeBon Ha pycckuH sI3HIK NpUYacTHH oT raarosa to throw 6po-

cams, 6pocums:

ACTIVE VOICE
Present Participle

throwing

The boy throwing stones into the
pond is my brother.

The boys throwing stones into the
pond laughed loudly.

The boys stood on the bank throwing
stones into the pond.

Throwing the letter into the fire he
left the room.

fpocaoimii

Mausbunk, Gpocaloimit KAMHU B PV,
mort Gpar.

Manpuukyu, 6pocaBume KaMHM B NIPYA,
TPOMKO CMEFAINUCE.

Maunsuyuky crosmm Ha Gepery, Opocas
KaMHU B IpyA.

BpocuB Nm1cEMO B OTOHb, OH BLILIEJT U3
KOMHATHL

Perfect Participle

having thrown

Having thrown the ball into the wa-
ter, the boy could not get it back.

Bpocun

BpocuB MAY B BOAY, MaJIb¥MMK He MOT
JOCTaTk Ero.

# Perfect Participle Passive npeyMylllecTBeHHO BcTpedaeTCsi B CaMOCTOSITe/IbHBIX ITIpH-

uacTHeX oBoporax (r. 1, crp. 285).
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PASSIVE VOICE |

Present Participle

/ Opocaemnlit
\ oyayum Gpouren,

TaKk Kak (korga) Obli Opoiey

being thrown

The stones being thrown by the boys Kamum, Opocaembple MaJjb4iuMkKaMy, mna-
are falling into the water. ZAalT B BOLY.
Being thrown with great force, the Tak kak KaMeHbL ObIn  Gpomen
stone reached the opposite bank. (byayau Opouren) ¢ GOJbLION CHJION,
OH [0JIEeTEN [0 NPOTHUBOMOJOHHOIO
fepera. :

Past Participle

/ fpocaeMslii
thrown
T 6poureRH b
Stones thrown into the water go to KamHumu, Opocaemble B BOAY, MAYT KO
the bottom. LHY.
The stone thrown by the boy reached Kamens, OpoumleHHBIN MAaJBLYUKOM, A0-
the opposite bank. JleTesl 40 MPOTHUBOMOJOMXKHOro bepera.

Perfect Participle

Having been thrown — Tak kak (mociae Toro kak) Gbin Gpoluen

Having once been thrown into the Tak kak cobaka Obla OAHaX<Abl OpoO-
water by the children, the dog al- urega JeTbMM B BONY, OHa BCErzga
ways ran away when it saw them. yberaJsa npyu suae ux.

NOEPEBOJ PYCCKHX HPH‘IACTI/!I?I H IEENPHUYACTHH
HA AHTJHHUCKHH 93bIK

§ 270. Kak 6b10 yXe yKasaHo, aHIVIMCKHe NPHYACTHA COOTBETCTBYIOT KakK
PYCCKHM TpPHYACTHAM, Tak ¥ pHeenpuyacTusiM. OTienbHbIX (QOPM, COOTBET-
CTBYIOLIMX DYCCKUM JeelNpHYacTHsM, B aHTJIMACKOM s3stlke HeT. [Ipuuactus B
aHIVIHHCKOM fI3blKe ymoTpeOJSIIOTCS B OCHOBHOM B TeX JKe CJydafX, B Kakux
MpHYaCcTHA ¥ [eelpPHYacTHs YNoTpebaslOTCs B pycckoM sasbike. [ToaTomy BakHO
XOpoUIO YCBOHTh, C OLHOH CTOPOHHI, KaKHe CYIUIECTBYIOT criocoful MepeBona aH-
TJIHUCKUX NPHUYACTHH Ha PYCCKHH §13bIK M, C APYTOM CTOPOHBI, KakHe CYIlecTBY-
I0T crmocobbl MepeBofa PYCCKUX MNPHYACTHH W JeelNPHUYaCTHH Ha AaHIVIHHCKUH
I3LIK.

IlepeBoa pyccKMX mpUYacTHH Ha aHIAMHCKHHI SA3BIK

§ 271. IlepeBop Ha aHIIMHCKHU SA3BIK MPHYaCTHH OT IJ/arojioB 6pocams
(HecoBeplieHHBIH BU/) H 6pocumsb (coBeplieHHBIA BHA), COOTBETCTBYIOT IJIAro-
ay to throw:

JEHUCTBUTEJBHBIN 3AJIOT

[IlpuyacTtHe HacTOfAUIer0o BpeMeHH:

Hpocarommii throwing (Present Participle Active)
Manbunk, Opocaroummii KaMHKM B NpPYA, The boy throwing stones into the
moit Gpar. _ pond is my brother.
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lpuyacTHe NpOWEAIero BpeMeHHU:

. /throwing (Present Participle Active)
GpocaBumit

(necoseputen- who threw (has thrown, had thrown,
HbIt BUZ) \ had been throwing) (mpuaartouHoe
IpeaJoMeHne)
GpocuBmInii who threw (has thrown, had thrown)
(coBeplIeHHbIt BUT) : | (mpupaTouHOe ImpeasoXKenHNne)

1. Pycckoe meHcTBHTeNbHOE NpHYacTHe Mpolleulielo BpeMeHH HeCOBepLIeH-
noro Buaa (6pocasuiull) MOXeT BblpaXkaTb KaK JeHCTBHe OQHOBpeMeHHoe C
JNEeHCTBUEM, BbIPaX{€HHEIM [J1aro/JoM-cKadyeMblM, TaK H NpeAllecTByKllee eMy
JeucTBHe. ‘

Korpa.Takoe mpryacTHe BhlpaXKaeT ofHOBpeMeHHoOe HelcTBHe, OHO [Iepe-
BOAIUTCA Ha aHI'MMICKHH f3bK NocpencTBoM Present Participle Active:

Maabuuku, OpocaBuIMe KaMHM B NPYH, The boys throwing stones into the
TPOMKO CMEHAJINUCH. pond laughed loudly.

3nech Gpocaswiue BelpaxKkaer AeHCTBHe, OAHOBpeMeHHOe ¢ [geHCTBHEM, BHI-
pa)KeHHbIM TJIaro/oM-CKasyeMblM CMesAuchb, T.e. Majb4HKH CMeSJ/IHChb B TO Bpe-
M$i, Kora oHH 6pocalld KaMHH.

Korna takoe mpudacTHe BhlpaXkaeT mpeAllecTBYOUlee fefiCTBHE, OHO Ie-
PEBOOUTCS HA PYCCKHH fA3HK ONpelefMTeNbHbIM MPHAATOUYHBIM MNpemJo-
KeHHeM CO CKazyeMbIM B TpeGyeMOM BpeMeHH:

Manpuux, OpocaBmumii kaMHM B coba- The boy who had thrown stones at
Ky, Obl1 HaKas3aH OTLIOM. the dog was punished by his father.

3nech 6pocaswiiil BhlpaxKaeT AelCTBHe, MpejliecTBYIOlee ACHCTBHIO, Bblpa-
XKEHHOMY CKa3yeMbIM Obta Haxkasdad, T.e. Majby¥K OB HakasaH Mocjae Toro,
Kak Opocaa KaMHH.

2. Pycckoe nefcTBHTeNbHOE NIPHYACTHe Mpolle/ieT0 BpeMeHH COBePLIEHHOIO
Buaa (6pocuswuii) Bcerja BblpaXkaeT NeHCTBHe, MpellIeCTBYylollee AeH-
CTBHIO, BLIPaXKE€HHOMY [JIaroJloM-CKasyeMmblM, H [03TOMY Ie€peBOAHTCH Ha aH-
TJMHACKUH A3BIK TOJNbKO OMpefeJHTe/IbHbIM NPHAATOYHLIM MPeANoKeHHeM:

Manbunk, 6pocuBumii KaMeHs B coba- The boy who had thrown a stone at
Ky, Obln HaxKazaH OTIOM. the dog was punished by his father.

_ CTPAJIATEJBHBIN 3AJIOT
an'-IaCTHe HacTodllero BpeMeHH:

/’——9 being thrown (Present Participle
fpocaemblii Passive)
thrown (Past Participle Passive)

Pycckoe cTpapaTelbHoe NpUYacTHe HACTOSLIET0 BpeMeHH MOXeT BhipaXaTh
Kak JeHcTBHe, MPOUCXONfllee B HAaCTOSLIME MOMEHT (MOMEHT peud) W/IH B Ha-
CTOSIILKMH TepHojA BpEeMeHH, Tak U HeHCTBHe, NpoucXxoisdilee oOniyHO, BooOlLUe,
6e30THOCUTENBHO KO BpeMeHH.

Korna oHo Bhipaxkaer JeHCTBHe, MpoHcXoasiuiee B HAaCTOAIWHMHA MOMEHT
I HacTOSIWIMA MepHOA BpPEeMeHU, OHO MepeBOAUTCS Ha aHIIMHCKHH
s3blK nocpeActBoM Present Participle Passive:

Kamuu, GpocaeMbie MaJbuMKaMH, IIa- The stones being thrown by the boys
Jal0T B BOAY. : are falling into the water.

3nech 6pocaemvle BblpaxkaeT AeHCTBHE, NMPOUCXOAfliee B HAcCTOAIIHMH Mo-
MEHT, T.e. B BOAY MaJal0T KaMHH, KoTopble 6pocalTcs MalbyHKaMM B HacTof-
UIM# MOMEHT.
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Korza oHO BbipaXxkaeT AeiicTBMe, Npoucxofsiiee o6bYHO, BooGie, OHO
TlepeBOAXTCSH Ha aHIVIMHACKUHA fA3BIK nocpelfcTBoM Past Participle Passive:

KamHn, GpocaemMsie B BOONY, UMAYT KO Stones thrown into the water go to
OHY. the bottom.

3necb Gpocaembie BbipaxKaeT JelcTBHe, TPOUCXOASHiee He B JAaHHBIH Mo-
MeHT, a Booflie, 6€30THOCHATENbHO KO BpeMeHH.

Hpumeganmue. JefcTBUTeNbHOE NpPUYACTHe HACTOALIErO BPEMEHH CO CTPAfaTeNbHbLIM 3Ha-
YeHHeM, OKAHYHBAIOLleeCs HA -ujuiics, BHpaXaeT, KAK M NpHYacTHe Ha -muill, JeHCTBHE, TIPOHC-
Xofsfiuee B HacTOAIIHN MOMEHT HAM B HacToSUIHH NepHOA BpeMeHH, a TakKe felcTBHe,
npodcxoasilee o6bl4KH0, BooGue, GesoTHocuTebHO Ko BpeMenH. OHo cOOTBeTCTBEHHO NepeBo-
IATCA Ha aHTVIMACKHH A3blK, KaK M NpHYacTHe Ha -mued, nocpegctsoM Present Participle Passive
u Past Participle Passive: ‘

Bonburoin nmom, crpoammiica Ha Hawedd The large house being built in our street
yJauie, HoBaA LIKOJa. is a new school.

3neck cmposuulics BHIpaXKaeT JeHCTBHE, NIPOHCXO/SLUEE B HACTOSIINA NepHON BpeMeHH.

TepMoMeTp — npubop, ynorpebasrommii- A thermometer is an instrument used for
CA AJ1A M3MepeHMAa TeMIepaTypPhL measuring temperature.

3aech ynompebasowuiics BbipaXkaeT aeldicTBHe, NpoHcxonsinee Boobie, 6e30THOCHTEbHO Ko
BpeMeHH.

[ITpryacTHe mpowepulero BpeMeHH:

OpoLueHHBIT - - thrown (Past Participle Passive)
KameHs, GpolmreHHBIN MaJIb4YMKOM, JIO- The stone thrown by the boy reached
JeTeJl 10 (JOCTHUT) MPOTUBOMOJIOMHO- the opposite bank.
ro Gepera.

Hpumeganue 1. [IpH nepeBoge pyccKHX cTpafaTesnbHBIX [IPHYACTHH HAa aHTAHHCKHA A3bIK
yuamgecs JONycKaioT oWHGKH, cMellnBas GQYHKUHH TOJAHBX H KPATKHX NIPHYACTHH:

1)KaMens, GpomieRABIA MaJIbYMKOM, 0JeTesl 40 OpOTMBOIOJIAHero Gepera.
KamMens opouren.

B nepeoM npepsioxenHd nosiHoe NpHyYacTHe GpOwieHHbLUL CYKHT CONpegesieHHeM K CYLIECTBH-
TeJibHOMY Kamenov (Kaxoi Kamens? — GpowienHoul MAALHUKOM) H COOTBRTCTBYeT B AHTAHNACKOM
a3bike Past Participle — thrown: The stone thrown by the boy reached the opposite bank.

Bo BTopom npemsoendH KpaTKoe npHudcTHe 6pouieH CAYKHT B Tpejfio’KeHHH cKasyeMbiM
(«mo cdeaano ¢ Kamuem? — oH Gpowien) H COOTBETCTBYET IOSTOMY COCTABHOMY cxasyeMOM{:
The stone is thrown unu Present Perfect Passive: The stone has been thrown (r. I, cTp. 168).

2)ToBapsl, pa3rpyskenHbIe BUEpa, Y)Ke OTIIPABJIEHB HA TaMOMKHIO.

ToBapbl pasrpysKeHbl

[Tonnoe npuyacTHe pasepysceHHvie B TIEPBOM NpeOXKeHHH CIYXHT onpenejeHHeM H Moaro-
My cooTBetcTByeT Past Participle — discharged: The goods discharged yesterday have been
sent to the custom-house.

§

KpaTkoe npuuacTHe pasepysexs. BO BTOPOM TNpeiOXKeHHH fABJAETCS CKA3yeMbIM NpeanorKe-
HUSl 0 COOTBETCTBYET NO3TOMY cocTaBHoMYy cKazyemomy: The goods are discharged uin Present
Perfect Passive: The goods have been discharged.

Hpumeuanue 2. JeHcTBHTesbHOe MNpHyacTHe Npolllefliero BpeMeHH cO CTPAAaTesbHHM
3HAYeHHeM, OKaHYHBAIOUleecH Ha -8 UUCA, NepeBONHTCA HA aHMIHACKHIA A3LIK nocpeactsoM Past
Participle Passive:

Bonpoe, obGcymxpmaBmmiica Ha cobpaHuu The question discussed at the meeting
Buepa, ObLI OYEHb MHTEDECHHIL yesterday was very interesting.

OH moKa3aJ MHe CIMCOK TOBAPOR, 3KCIOP- He showed me the list of goods exported
THPOBABILIMXCH 3TOI PUPMOil 10 BOMHEL by this firm before the war.

Korna e npHuactue Ha -gwiutics BhIpaxaeT AJHTesbHOe pelcTBHe, NMpPOUCXOAMBIUEE B
onpejesieHHHH MOMEHT HJM NepHOJ BpeMeHH B NpOLIIOM, OHO MepeBOJHTCH Ha AHTJIHH-
CKMH f3bIK OTIpejesiHTeJbHBIM TMPHIATOYHBIM TpejioXKeHHeM C riaarojom-ckasyemelM B Past Con-
tinuous:

281



Bompoc, obcy:xpapmuiica Ha cofpaHuu, The question which was being discussed

Korga £ npuues, OblJl O4eHb MHTepec- at the meeting when I came was very
HBbIM. interesting.

Mue noHpaBwiICcA [OOM, CTPOMBIIMIZCA Ha I liked the house which was being built
Oepery pexis on the bank of the river.

IlepeBoa pycCKMX AeenpuyacTHil HA AHTIMHACKUHA A3BIK

§ 272. [lepeBon Ha aHrIMUCKHE S3bIK JeellpHYacTHH OT rjarojos 6pocamsb
(HecoBeplleHHBIH BUl), Gpocumsb (coBepllleHHBIH BUA):

ﬂeenpnqaCTHe HeCOBeplIeHHOro Buala OT T'JaroJa 6pocamb:

Bpocasn throwing (Present Participle Active)
Mansumgym croanm Ha Oepery, Opocas The boys stood on the bank throwing
KaMHM B BOLY. stones into the water.

IMlpumeaanue. [leenpHyacTHe HeCOBEPUIEHHOTO BHAa HHOMAA NEepPeBOIMTCH TepyHaHeM ¢
npeasoroMm by (1. 1, ctp. 383).

Heenpuuyactiue coBeplleHHOro BUda OT raarona 6pocums:

// having thrown (Perfect Participle

Active)

\ throwing (Present Participle Active)

1. JleempuuacTHe COBeplLUeHHOrO BHAA B (DYHKUMH OOCTOATENbCTBA IIPHUM-
Hbl [ePeBOANTCA Ha aHrMHCKUE 3K rocpeacTBoM Perfect Participle Active:

Bpocus mMau B Bopy (= Tak xak Majb- Having thrown the ball into the wa-
uyk OpPOCHMJI MAY B BOZMY), MaJbUMK ter, the boy could not get it back.
He MOT [OCTaTb ero.

2. [leenpHuacTHe COBepIUEHHOr0 BUJa B (QYHKUHH 0OCTOATENbCTBA BpeMe-
HHU mnepeBoautcs nocpencteoM Present Participle Active wiu nocpenctBom re-
PYHOMSA C MPeIJIOroM on:

fpocus

1. Throwing the discus a second
Bpocur nmuck Bo BTOpOM pas, oH ycTa- time, he set a new record.
HOBMJI HOBBIM PEKOPL. 2. On throwing the discus a second
time he set a new record.

LeenpuuacTre coBeplueHHoro BMAa B (hYHKUUH 06CTOATeNbCTBA BPeMeHH
MepeBOAUTCS TIOCPEACTBOM repyHIHsA ¢ npepnoroM after mmn (pexe) mocpesn-
ctBoM Perfect Participle Active, Korga XoTAT MoguepKHyTb, YTO AeHCTBHe, BHI-
pa)keHHOe JeellpUyacTHeM, IMpelllecTByeT AeHCTBHUIO riarona B JHYHOH (opMe,
HJH KOTJla UMeeTcsl pa3phiB MeXAy 3THMH AeHCTBHAMM, a4 TaKXkKe KOrla JeelpH-
yacTHe CTOMT I[IOCJ/€ TJIarojia B JIMYHOH Qopme:

[ 1. After fulfilling his task he re-
BrInomHUB CBOE 3afaHME, OH BEpPHYJI- turned home. '

CA TOMOM. ) 2. Having fulfilled his task, he re-
turned home.

f 1. He left the room after throwing
OH BbIIIET M3 KOMHATHI, OpPOCHUB IICH- the letter into the fire.

MO B Or'OHB. ) 2. He left the room having thrown
the letter into the fire.

3. HeenpuuacTue coBeplueHHOro BHAa B QYHKUUH CONYTCTBYIOUHX 06-
CTOATENbCTB IepeBONUTCS HA AHTJIMHUCKHH fA3blK rocpeactBoM Present Par-
ticiple Activex:

Y

x JleenpuyacTHe coBepuUleHHOro BHJA, KAaK MpaBUJO, BEIpa)KaeT MpejllecTBYiollee jAei-
ctBHe. OfHAaKO B (YHKIMM CONMYTCTBYIOLMX 06GCTOATENBCTB M ofcTofTenbcTBa ofpasa
LeHCTBUA 3HAYeHHe NPeIIeCTBOBAHUS CTHpaeTcH.
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Hammmiure mamM HeMeOgeHHO, YKa3aB
LIeHy TOBapa.

On ckazanl 3TO, HOCMOTPEeB Ha Hee
CcepauTo.

Write to us at once stating the price
of the goods.
He said this looking at her angrily.

4. [eenpuuacTHe COBepPLIEHHOr0 BuJa B QPYHKUMH oOCTOfATENbCTBA 00-
pasza geHCTBHS [epeBOIUTCH Ha aHIIMHCKMH f3bIK nocpeAcTBoM Present
Participle Active, kornga oHo oTBeyaet Ha Bompoc xak? Koraa e Bomnpoc xKax?
MOYKHO 3aMEeHUTh BOMPOCOM KAKUM nymem?, OHO TepeBOJUTCS HA aHIVIMHCKHH
A3BLIK [TOCPEACTBOM TepyHIHUS ¢ NpefjoroM by:

OH cTOAJN, NpPUCIOHUEBINNCL K CTEHe He stood leaning against the wall.
(xax oH cmoaa? — NPUCAOHUBWUCD
K cmexe).

Bel yayumnTe Baiy CTaThIO, U3BMEHUB
KOHell (xax, Kaxum nymemn 8&ui
yayuwume ceow cmamuio? — uz-
MEHUB KOHEY, ).

Br! MHe odeHB NOMOINY, BaB MHE CBOM
3aIMCEM (Kax, KAKUM nymem no-
mozau? — Oa8 mHe C8oU IANUCKU).

You will improve your article by
changing the end. :

You have helped me greatly by giv-
ing me your notes. :

(TTocpencTBOM repyHAMA ¢ NpeAsoroM by nepeBoAMTCH B aHANOTHUHBIX CJIY-
yagx K JeerpuyuacThe HecoseplleHHoro Buja: OH yayuwius RpOU3HOULEHUE,
yumas 8ciyx kaxOvii Oenv (Kak, Kaxum nymem YAywwiui npousHouleHue?
— yumas 8cayx). He has improved his pronunciation by reading aloud every
day.)

Mpumeuanue. YHoraa neenpryacTie copepileHHoro sria (B8 GyHKUMH 06CTOATEILCTEZ 06-
pasa JeHCTBHSA) ¢ OTHOCAUIMMHCA K HEMY CJI0BAMH MOXHO TIO CMBICJY 3aMeHHTh 060pOTOM, HadH-
HauMMea ¢ npemiora ¢. B 3Tom ciyuae peenpuvacTHHHR 060OpOT nepeBOAHTCH HA aHIIRHCKHMA

A3LIK NIOCpeAcTBOM 06opoTa with + cyulecTeuTesnbHOe + Past Participle:

OH cuzgen 3a CTGJOM, CKJIOHMB FOJIOBY Hal
KHMEOIl (= c TOJO0BOIi, CKJIOHeHHOI Hap
KHHUEO),

OH cToAn, ckpecTur pykM (= co ckpe-
U(EHHBIMH PYKaMM).

OH cTOAN, DogHAB BBICOKO FOJIOBY (= ¢
BBICOKO NOXHATONM TOJIOBOM).

He sat at the table with his head hent
over a book.

He stood with his arms folded.

He stood with his head held up high

§ 273. Orpuuanre He NPH NPHYACTHH MEPEBOAUTCHA Ha aHIVIMHCKHE A3BIK
yacTuLed not: #e 6pocaroujuil not throwing, ne 6powennoi not thrown.

OTpuuande He INPH Ae€lpPUYACTHX B (PYHKUUHM OOCTOATENbCTBA IIPHUYMHB

epeBOAUTCH TaKUM XKe 06pasoM:

He momummaa sroro npaswia (= Tak
KaK OHAa He MOHMMAJIA DTOTO NpaBU-
J1a), OHa IONIpPOCHMJIa IpenofaBaTels
00'bACHNUTL €ro eil ellle pas.

-

Not understanding the rule (= As she
did not understand the rule) she
asked the teacher to explain it to
her once more.

Korna xe neenpuyacTtue ynotpeGieHo B GYHKUMM obcTofATeibeTBa o6pa3sa
JeHCTBUH M CONYTCTBYKWINMX .00CTOATENbCTB, TO AeelNpHyacTue C
OTpHU@HHeM He [ePEeBOANUTCH Ha aHIVIMACKUH A3LIK TepyHIueM C IPEeAJoroM

without:

OH i1eJ1 He Xpomas.

OHn BhliZIEN M3 KOMHATEHI, He CKa3aB Hu
CJIOBA.

Onu yexan n3 Mockpbl, He COOOIIMB 1M
00 3TOM.

He walked without limping.

He left the room without saying a
word.

He left Moscow without informing
them of it.

Hpumeuanue. Cleayer JH NepeBOAUTL OTpPUUAKHE He ¢ JAeeNpHuydcTHeM HacTHUeHd not c
TNpHYacTHEM HJH FepyHIHeM ¢ NpepjioroM without MOXHO NpakTH4YecKH onpejefHTh ClAeAyIOLUIHM

oGpasoM:

J
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Ecni oTpHuaHHe we c jeenpHyacTHeM He cOobU4u8, He CKA3as K T.A. HMeeT To e 3HaueHHe,
YTO U coyeTtaHue Oe3 moeo umobs. coobujums, 6e3 moeo ¥mobe. cka3ame 4 T.4., TO NpH fepeBo-
Je cleflyeT No/ab3oBaThcs repyHaHeM c npefjiorom without:

Ou yexan ua MockBh, He ocTaBuB (= Ges He left Moscow without leaving them his
TOro, 4To0Bl OCTABUTh) MM CBOI1 aznpec. address.

KOI‘JJ,& OTpHUaHHEe He C JeeflpHyacTHeM He HMeeT 3TOro 3HayeHHd, TO HPH nepeBoje ciaenyer
NoJb30BaThCa yacTHIEH not ¢ npHyacTveM.

He BujaeB ee MHOro JneT, OH He y3HaJ ee Not having seen her for many years, he
cuavyasna. (He BupgeB He o3Hadaer 0Oe3 did not recognize her at first.
™mozo, ymobvl sudemsn.)

Cso0ka cnocobos nepesoda pycckux npuuwacmui u deenpuvacmull
Ha aHeauldcKUd 23bLK

NMPHYACTHE

HMeficTBUTENLHBIA 3aj0T

6pocaom i >throwing

OJHOBPEMEHHOCTD

>throwing

6pocaBMIMM —

>who threw (has
npeallecTBOBaHHe thrown, had thrown,

had been throwing)

6poCUBUIMH - >who threw (has
thrown, had thrown)

CrpagaTeibHBIH 3aj0r

B HacTofLIMH MOMeHT (mepuon)

>being thrown

OpocaeMbiid —

>thrown
06BIYHO, BoOOIIIe

6polleHHBIN >thrown
IIpugacTiie Ha -cA CO CTPAZATEJLHBLIM 3HAYCHUeM

B HacTOAIUMH MOMeHT (nepwon)

>being built
CTPOSTHIMHCH —
> built
06ByHO, BoOOIIE
> built ;
CTPOUBIIMHCS — :

B OfpefieieHHHE MoMeHT (mepuon) "g’:ilﬁh was being
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ITpodoarxcerue csodku

AEEITPUYACTHE
> throwing
Opocasg —
06pas 1elfcTBHA (KakuM myTem?) by throwing
1. nmpuuuBa > having thrown
MoC/eJOBATENbHOCTD
JeHCTBHH R :throwing
7 lon throwing
2. Bpemsl —
> {having thrown
paspbB Mexay after throwing
IeHCTBHAMH
P,
6pocuB | 3. COMYTCTBYIOLUME > throwing
06CTOsITENILCTBA
? .
Kak! > throwing
4. obpaz |
NeHCcTBHA
> by throwing

\ KaK, KaKuM MyTeM?

IMPUYACTHUE M NEENMPUYACTHE C OTPHIATEJBLHOH
YACTUIEH ne

v

He Gpocalomui not throwing

A 4

He OpolleHHBIN not thrown

not throwing

v

He Gpocad —

A 4

without throwing

A 2

not having thrown

He 6pocHB —

v

without throwing

CAMOCTOSATEJBHBIN IMPUYACTHBINA OBOPOT

§ 274. B aHrMiCKOM fI3blKe NPHUYACTHBEIE 0060POTH B (DYHKUHH 06CTOSITE/Nb-
cTBa OBIBAIOT ABYX THIIOB, @ HMEHHO:

1. O6opoThl, B KOTOPHIX NMpPUYACTHe Bbipa)kaeT JEHCTBHe, OTHOCAILEeCH K JH-
uy (ua npeaMery), o603HaueHHOMY MoAleXaluuM npeatoxenus. Takue oGopo-
TH COOTBETCTBYIOT PYCCKHM JeelpHYacTHEIM 000poTaM:

Knowing English well, my brother 3Hasa Xopoillo AHTrIUMCKUIT A3BIK, MO
was able to translate the article OpaTr cMOr nepeBecTM CTaTbH Oea
without any difficulty (knowing BCAKOTO 3aTpYAHEHNA.

BHIpa’KaeT [eiiCTEBMe, OTHOCALleecA
K nogiexxarmeMmy my brother).
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Having lost the key, he could not [ToTepaB kJIOY, OH HE MOT BOITHM B
enter the room (having lost BoIpa- KOMHaTY.
KaeT JIeycTBMe, OTHOcHALeecA K
nopJieaalemMy he), :
2. O6opoThl, B KOTOPLIX MpHYacTHe BhipaXXaeT JeHCTBMe, He OTHOcsHlleecs K

avny (uay TnpeaMeTy), o603HauyeHHOMY MOAJeXKallUM I[pelJoXeHHs. B atom

cllydae fleficTBUE, BblpaXKeHHOe TpuyacTheM, OTHOCHTCA K JHIY (MK MpeaMe-

Ty), 0603HaYeHHOMY CYIIecTBHTeIbHbIM B 0OlleM Najexe WK (pexe) MecTo-

KWMeHHeM B HMeHHUTe/bHOM IIajieXXe, KOTOpOe CTOHMT HeIlloCpedCTBEHHO Ilepen

Tpu4yacTHeM. B Takux oGopoTax mpuuyacTHe KakK Obl MMeeT CBOe cO6CTBeHHOe

noafexxaiee:

The student knowing English well, TaKk KaK CTYZEHT XOpPOMIO 3HAJ aH-
the examination did not last long TIMACKMI  A3BIK, BK3aMeH IIPOJO0J-
(knowing BEIpaskaeT JeifcTBME, OT- 2KaJiCA HEIOJIro.

HocAmeeca K the student).

My sister having lost the key, we Taxk Kak MOA CecTpa NoTepsasa KJIoY,

could not enter the room (having Mbl HE MOIJIM BOMTM B KOMHATY.

lost BBIpaskaer pgeiicTBME, OTHOCHA-

ureecs k¥ my sister).

TipryacTHele 00OpOTH 3TOrO THMA Ha3biBAKTCA CaMOCTOSTEebHbBIMHU
NpHUYacTHBIMU o06opoTaMu . CaMocTosiTe/IbHble NPHYacTHble 060POTHl He
COOTBETCTBYIOT PYCCKMM JeellpHuyacTHbLIM 000pOTaM, TaK KaK pycckoe [leellpH-
yacTHe BCeT/la BbipaxkaeT JelcTBUe, OTHocsleecs K Juiy (HIu npeamety), 0603-
HayeHHOMY MojJiexXaluuM npeasaoxeHus. OHH COOTBETCTBYIOT B PYCCKOM sI3blKe
JAu60 NPUAATOUYHBIM [1PelJIOXKeHUIM, JU60 caMOCTOATebHbIM NPEANOXeHUsM,

CaMocTOsATeIbHBIH [PUYACTHBIH 060pOT BHIMOJHSET B MPENJIONKEHUH (YHK-
LMI0 OJHOrO UjeHa Mpe/JIOKeHWs, a UMeHHO (QYHKIHMIO CJOXKHOro 06CTOATeMb:
crBa (1. 2, cTp. 23).

§ 275. 3nayenne CaMOCTOSITENbHOrO MNpHYacTHOro o6opoTa ofpelesiseTcs
KOHTeKcTOM. Halne Bcero Takol o60poT BhipaxkaeT:

a) BpeM#H, COOTBETCTBYd NpHAaTOYHOMY IIpelJIOXKEHHID BpeMEHH:!

The sun having risen (= After the Ilocie TOro Kak COJHIE B3OMIJNO, OHM
sun had risen), they continued - IPOJOJIKMIIN CBOM ITYTh.
their way.
6) IpUUYHHY, COOTBETCTBYS NPUAATOUHOMY [PeNOKEHHUIO PUUYNHbL

The professor being ill (= As the Tak Kaxk npodeccop 6bln OoJseH, Jek-
professor was ill), the lecture was nuaA OblIa OTIOMKEHA.
put off.

B) conyTcTBYKWImuUe o06cTOoATeNbCcTBa, COOTBETCTBYS CaMOCTOATEJb-
HOMY INpeaJsoxeHHUI0. Takne 060poThl Bceraa CTOAT B KOHIE NMpelJIOXKeHus:

The sawn-goods were shipped by the [InnoMaTepualsl ObIIM OTTPYIKEHBI Ha
S.S. “Minsk”, part of the cargo n/x «MuHCK», IpUueM YacTb Tpy3a
being placed on deck (= part of the OblTa MmoMeneHa Ha namuyGe.
cargo was placed on deck).

The wool was placed in the ware- IllepcTe Obla MOMeELEHa Ha CKIaM, a
house, the cotton being forwarded XJIONOK ObLy OTHpaBieH Ha qabpuky.

to the factory (= while the cotton .
was forwarded to the factory).

&
Npumeuanne. B oTae bHbIX Cayyasx caMOCTOATeNbHEIH NMpHUacTHEIH 060pOT MOXKeT Bhipa:
#aTb yCJOBHE, COOTBETCTBYS NPHAATOUHOMY MpPeATosKeHHIO yCl0BHS:

Weather permitting (If the weather Ecou I11oroma II03BOJIMT, I1apOXOn BbIigeT
permits), the ship will leave port to- K3 [IOPTa 3aBTpPA.
morrow. B

S

% B aHrmuiickoll rpaMMaTuke Takue 060poTh HocAT HasBaHMe The Nominative Absolute
Participle Construction.
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§ 276. CaMocTosiTenbHEle [pPHYAcTHble 0OOPOTBI MOTYT COOTBETCTBOBATh
MPUAATOUHKIM IIpeAnoXKeHUAM ¢ oBoporoM there is W mpennoxenusam c ¢op-
MajbHbIM noantexamuM it. B takuMx mpuyactHbix ofopoTax IMeped MpPHUacTHEM
CTOHT COOTBeTCTBeHHO there uny it:

There being a severe storm at sea
(= As there was a severe storm at
sea), the steamer could not leave
port.

It being Sunday (= As it was Sun-
day), the library was closed.

Tak kak Ha Mope OBIT CHJIbHBIA
LUITOPM, HapoXof He MOT BEIATH K3
nopTa.

Tak xak Obi0 BockpeceHbe, Oubanore-
Ka Oblya 3aKpHITA.

§ 277. B caMocTofiTeNbHEIX MPHUYACTHBIX 06opoTax BCTpeuaioTcsl Bce (opMmbl
[IpAYACTUA NeHCTBHTENLHOro U cTpajaTesbHoro 3ajora. Past Participle Bctpe-
yalotcd pexe Ipyrux ¢opM. CamocTosiTedbHBIH MpUYacTHeH obGopot c¢ Past
Participle uaie Bcero BeipaxaeT BpeMs:

The work finished we went home.

The signal given, the train started.

Korga pabora Obuia OKOHUEeHa, MBI IIO-
LI JOMOJA.

ITocne Toro, Kak curHagd ObLT HaH, Io-
e3]] 0ToLe.

§ 278. Hapsany ¢ camocTosITe/bHBIMH TIPHUACTHBIMH 060pPOTAMH BCTPeUAIOTCS
TaK)Xe paBHO3HAuHble KM [IpHYacTHble 0BOpPOTH, HauMHalOmHecs ¢ [pensora
with. OHH paBHO3HAUHBl CaMOCTOATENbHBIM IIPHUACTHBIM 06OPOTAM, BbIPAXKAIO-
UM COMYTCTBYIOIHE 06CTOATENbCTRBA WK IIPHUHUHY:

The total value of China’s exports in-
creased by 19.4 per cent in the first
six months of 1956 as compared
with the corresponding period of
1955, with foodstuffs and manu-
factured goods occupying an im-
portant place in the exports of the
country.

With America and Britain spending
large sums on rearmament, it is
hard to believe that there can be
any serious decline in the demand
for metals.

Ofmaa crommocTs 3kcnopra Kuras
yBeqmuniack Ha 194 npouenrta B
neppuie urecTs MecsaueB 1956 r. mo
CPaBHEHMIO C COOTBETCTBYIOIMM ITe-
puogom 1955 r., npuuem npogo-
BOJILCTBEHHBIE TOBApPHI M INPOMBILI-
JIEHHbIe U3JeaunsA 3aHuMay OoJb-
1J0e MeCTO B DKCIIOPTE CTPaHBL

Tarx xak Amepuka m AHIMIMA TPATAT
foJsbinve CYyMMBI Ha IIepeBOOpYIXKe-
HUe, TPYZHO TPEeINoNIoKUTL, HUTO
MoxkeT OBITH CcepbesHOE CHIDKeHUe
cripoca Ha MeTaJllL

CaMocTosiTeNlbHble MpHYacTHbie 06OPOTHI OUeHb pacrpOCTpaHeHbl B HayuyHO-
TEeXHUYECKOH H MOJNUTHKO-9KOHOMHUUeCKOH JiuTepaType. OHU pexke BCTpevalOTCH
B XYLOXeCTBeHHOH JHTepaType M [OYTH He YroTpeb/AIOTCS B PasroBOPHOH pe-

YH.

IlepeBoa caMoOCTOATENbHBIX NPUYACTHBIX 000POTOB HA PYCCKHUH A3BIK

§ 279. B 3aBHCHMOCTH OT KOHTEKCTa CaMOCTOATEVIbHBIH NMPHYACTHEI 060poT

llepeBOAHUTCA Ha pyCCKI/H/I f13BIK!

1. O6croaTe/lbCTBEHHBIM IPHAATOYHBIM TIPeAJOKEeHHUEeM C OJHHM H3 IOJUH-
HHTeJIbHBIX COIO30B MaKk Kak (nockoAbky, 88udy moeo 4mo)}, nocie moeo Kak

(ko0eda):
The weather being fine, they went
for a walk.
The goods having been unloaded, the
" workers left the port.

Tak kak morojia OblIa XopolladA, OHU
TIOIJIN TYJIATE.

Ilocaxe Toro kak TOBaphl OBLIM pa3-
rpyseHbl, paboune yumm us nopra.

2. CaMocTofTeNbHbIM NnpefjioXXeHHeM C OJHHM H3 COYHHHTEJIbHBIX COI030B

npuvdem, 8 mo gpema Kaxk, a:

The treaty between the Soviet Union
and the Chinese Pecple’s Republic
is drawn up in the Russian and
Chinese languages, bhoth texts be-
ing equally valid.

Horoeop mexzy Cosercknm CowosoM u
Kurarickoit Hapoguoit Pecnybamgoit
COCTEBJIEH Ha PYCCKOM ¥ KUTalICKOM
A3bIKAX, MpuveM 00a TekcTa MMEIOT
OXMHAKOBYIO CMIY.
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The Soviet Union is supplying China

with equipment and materials for
the rehabilitation and development
of China's national economy, China
delivering to the Soviet Union
raw materials and other goods.

Coeercknit Comoz cuabmaer HKurait

o6opydoBaHMEM U MaTepuayaMu HJIA
BOCCTAHOBJIEHMA ¥ PAa3BUTUA HADOA-
HOTO X03AlicTBa KuTada, B To BpemA
kak {a) Kuraii mocraBiaser Coser-
ckomy Coio3y cniphbe M Apyrue To-

BaphlL

3. B HeKOTOpBHIX c/iydasix caMOCTOSITE/NbHBIN MPUYACTHBIA 0GOpPOT NepeBOAMT-
cfl Ha PYCCKHUH SI3BIK HJIH CaMOCTOSITe/]bHEIM MNpelJioKeHHeM ¢ COUHHHUTENbHBIM
COIO30M U, WJH CaMOCTOSITEJNbHBIM MpeAsioXXeHHeM, He NPHUCOeJMHEHHBIM HH Of-
HUM U3 COYMHHTEJ/IbHBEIX COIO30B:

Business on the London Metal Ex-
change was very brisk that day,
over one thousand tons of tin bhe-
ing sold in the afternoon.

B toT pmenn cpenxkmu Ha JOHAOHCKOI
OupsRe METaJIJIOB ObLIM  OYeHb
0’KMBJICHHLIE, 1 BO BTOPOM IOJIOBM-
He AHS OLLIO HNpPOJaHO CBHIUIE ThI-
c¢a9u TOHH ojoBa (uau. Bo BTOpOIT
NnoJIOBHHe fAHA OBLIO TpOAAHO
CBbILIE THICAYN TOHH OJIOBA.)

§ 280. Present Participle ciepyeT nepeBomuTh TJarofioM B HacToslLieM
BPEMEHHM, eC/IH CKa3zyeMoe BhIpa)keHO INIarojioM B HacTOSILIEM BpPeMeHH, H [Ja-
rojioM B NpolleflieM BpeMeHH, €CllH cKadyeMoe BbLIpPaXKeHO TIJ1arojoM B IPo-
1IefllleM BpeMeHH, nockolbkKy Present Participle BelpaxkaeT pelicTBHe, OfLHO-
BpeMeHHOe ¢ neficTBHeM rilaroaa-ckasyemoro (1. 1, ctp. 266):

3ToT 3aBOL HpoM3BOaUT OoJbluye KO-
NM4YecTBa YYryHa, npuyeM OoJsbliasn
4YacTb 4YyryHa nepepaGarbiBaeTcd B
CTaJb.

JroT 3aBOJ NPOM3BOAUI Oonbluyme Ko-
JuyecTBa 4YryHa, npuueMm Gosblllas
YyacTb 4YyryHa mnepepa®aTbiBajiach B
CTaJb,

Present Participle uHorma mMoxHO MepeBogHThb I1arojioM B HacTofAlleM Bpe-
MEHH M B TOM cJyyae, KOTJIa CKa3yeMoe BBEIpaX€HO IJlarosioM B IpolleflleM
BpeMeHH, nockoabky Present Participle moXxet BblpaxXaTh Takxke JeHCTBHE, COB-
najfialollee ¢ MOMEHTOM peud, He3aBHCHMO OT BpeMeHH Iyarona-ckasyemoro (T.
1, ctp. 266): ‘

The steamer could not enter the
dock, its length exceeding 120 me-
tres. '

Perfect Participle Bcerga nmepesoputcs riarojloM B mpollefllieM BpeMeHH,
nockoJibky Periect Participle Bcerga BnlpaxkaeT nelcTBHe, MpefllecTBYIO-
1 ee AeHCTBHIO, BLIPAaXXEHHOMY I/1aro/IoM-CKa3yeMbIM: :

The goods having been unloaded, the
workers left the port.

That plant produces large quantities
of pig-iron, most of the pig-iron
being turned into steel.

That plant produced large quantities
of pig-iron, most of the pig-iron
being turned into steel.

[Tapoxon He Mor BoOMTH B JOK, TaK Kax
ero AymHa mpesbiaer 120 MeTpos.

[Tocme TOoro Kak TOBapb! ObLIM pa3s-
rpyskeHbl, pafoune yLIIN U3 IOPTa.

Ilpumewanne. YuauuMcs yacTo 6blBaeT TPYAHO Y3HATh CaMOCTOSTENRHBIA TNPHYACTHHIA
060poT B TekcTe. [ToaToMy clefyeT MOMHHTb ero (opmalibHbie NpH3Haku: 1) mepes mpHyacTHeM
CTOMT CYLIeCTBHTeJAbHOe B oblleM najexe 6ea Ipensora (HJH MeCTOHMMeHHe B MMEHHTeJNLHOM Ra-
Hexe) M 2) camocToSTeAbHBIH NPHUACTHEIA 060POT, KaK NPaBHJIO, OTAEJEH 3ansaToil,

OBOPOT «OBBEKTHBIN IMAXEXK C MIPUYACTHEM»

«ODOBeXTHBIH Najex ¢ NPHYACTHEM HACTOANIEro BpeMeHH »

§ 281. [locsie raarosioB, BLIPaXAIOLWIMX BOCIPHATHE TMOCPEACTBOM OpraHOB
uyBcTB ((pu3uueckre BocnpuaTHsi) — to see sudems, to watch, to observe
Habarodames, to notice samename, to hear caviuame, to feel wyscmsosame
U Ipyrue, ynorpebJjsieTci oO0POT «OGBEKTHBIM [ajeXX C NpHYacTHeM HacTos-
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LIEero BpeMeHH», KOTOPHU NpejcTaBisieT co00H covyeTaHHe MeCTOMMEeHHs B 00b-
eKTHOM MajfeXe WM CYLIeCTBHTeNpHOro B ofuleM Magexxe M OpHYacTHA Ha-
crosiero BpemeHH (Present Participle). 3tor o6opor aHanorHuer oGopoty
«0GbeKTHHH Majiexx ¢ MHOHHATHBOM» M NOX0O0HO eMy BHIIOJHSET B Mpeisoxe-
HUH QYHKUHKIO OJHOTO YjleHa TpeANioXKeHHSs, a UMEHHO GYHKLHIO CNOXKHOro Ao-
nosHeHus (t. 1, ctp. 236): N

I saw him running.
g } f Bupen, kax oH GexxaJ

I saw him run.

I heard her shouting.
g } f cabluan, kak OHa Kpuyana.

I heard her shout.

Him running, her shouting, kak u him run, her shout, aBafOTCA CIOXHHM
JoNoNIHeHHeM K Tnarodty saw H heard.

Ha pycckuit s3blK 060poT «0OBEKTHBIM Mafex ¢ [pHYacTHeM HaCTOsLIero
BPEMEHH» MEPeBOAMTCH, Kak H 000poT «0OBeKTHBIM Mafex ¢ HHOHHHTHBOM>,
AOMONHHTEILHEIM NPHAAaTOYHBIM NpeaioyKeHHeM, HaUHHAIOUIMMCS ¢ col03a Kak,
a MHOT/a C €0l03a umo.

OnHako Mexay o6opoTaMM C NpHYacTHeM M MHQHHHUTHBOM HMEeTCSl CMBICJIO-
Bas pasHHua. [IpuuacTHe Bhipa)caeT AJMHTeJbHBH XapakTep AeHCTBUS, T.e.
JHeHCTBMe B MpoOLEeCcCe ero COBeplIeHHA, a HHOHHHUTHB BblpaKkaeT B 060Jb-
IIMHCTBEe cJy4aeB 3aKoHUYeHHoe pgedctBHe. [loaTomy obopoT ¢ npHuacTHeM
MepeBOAUTCA HA PYCCKUH A3bIK MPHAATOYHLHIM NPEMJOXKEHHeM C rJjarojom He-
COBeplUIeHHOT 0 BHIA, a 060OpPOT ¢ HHQUHUTHBOM — [PHIATOYHBIM OPEAJNO-
YKeHHeM C Ij1arosioM coBeplie HHOT O BHAa:

I saw him crossing the street. A Bugen, kak oH NMepexXoaU YIUILY.
I saw him cross the street. f Bugen, kak on mepelres yauny.
We watched him slowly approaching Mbr HabmopanmM, Kak OH MeEIJIEHHO

the gate.

We saw him approach the gate and
enter the garden.

I heard him coming wup the stairs
slowly, as if he were -carrying
something heavy.

I heard him come up the stairs a few
minutes ago.

HOAXOIMI K KaJUTKe.

Mol BUZENU, Kak OH NoJolleJ] K Ka-
JIUTKE ¥ BOIIENX B Cajl.

fl cnpnan, kak OH MeJIeHHO mOxHK-
mMaJci 0 JIeCTHUne, Kak OyATo OH
Hec 4TO-TO TAMKEJoe,

f caelmmas, kak oOH NOJHAJCA ITO
JIECTHUIlE HECKOJIBKO MUHYT TOMY
Hazaz,

WHorga, ogHako, 060poT ¢ NpHYacTHeM IOYTH HE OTJHYaeTcsl MO CMEICAY OT
napailjle/lbHoro eMy oGopoTa ¢ HHQHHHTHBOM. DT0 OblBaeT TOrha, KOrLa IJarod
BLIpayKaeT HeHCTBHe AJUTeNbHOTO Xapaktepa (to walk xodume, to run Gexcamo,
to stand cmoame, to sit cudems, to look for uckame u npyrue). B stom cayuae
KaK 060poT c [OpH4YacTHeM, Tak H o60poT ¢ HHOUHHUTHBOM MepPeBOAUTCS HA pyc-
CKHH A3bIK MPHAATOUHBEIM OpesioxKeHHeM C IVIaroJioM HeCOBEepLIEHHOTO BHA:

I saw him running.
I saw him run.

I saw them walking along the river
bank.

I saw them walk along the river
bank.

A Buzen, kak oH Gesxal.

51 Bupen, kak oHu mau no Gepery pe-
K. :

INpumeqwanne. Ilocae raarosos to see, to watch, to notice moxer cTosThb cyulecTBH-
TeJbHOe B obuieM Maflexe, UMejoulee TIPU cebe onpepenenue, BhlpaxenHoe Present Participle:

Not far from the park gate I saw a
woman sitting on a bench.

He watched a boy playing on the river
bank.

10. Tom 1, Kavanosa K.H., Hapaunesuy E.E.

Hepanexo ot BopoT napxa A yBMpges »KeH-
IWMHY, CUMOEBIIYIO Ha cKaMeliKe.

On nabmiopan 3a MaJIbuKMKOM, UIPAaBLIXM Ha
Gepery pexn.
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I noticed a man standing on the hill top. f saMeTuJs1 4yesoBeKa, CTOABILEro Ha Bep-

IIIMHE FOPHL

Kak BHIHO H3 npHMepoB, TaKoe COYETAHHE CYLIECTBHTENbHOrO C MPHYACTHEM HACTOSMIErO
BPeMeHH coBnajaeT 7o ¢popMe ¢ 060poTOM «06beKTHHIH NafieXk C NpHYacTHeM HAacTOALIEro BpeMe-
HH», HO TepefaeT fApyroe 3HadeHHe. OHO nepeBoAMTCS Ha PYCCKHH A3HIK AOCIOBHO, T.e. cy-
L1eCTBUTENbHBIM H TNPHYACTHEM HAcTOSIero BpeMeHH. OTIHYMTL TaKoe codeTaHHe CYUIeCTBUTEJb-
HOro ¢ MpUYacTHEM 0T 060poTa «00BEKTHBIH NafieXK ¢ NMPHYACTHEM» MOMHO TOJBKO M0 KOHTEKCTY.

§ 282. B o6opore «o6beKTHHIN MajeX ¢ NpHYaCTHEM HacToflllero BpeMeHH»
yrotpe6agercs Takke Present Participle Passive:

Kanuran HabooZas, kak pasrpyskaan
TOBaphbl

Mb! Buzes, KaKk MOTOpbI TLIATENLHO
YIOAKOBBIBAJIM B ALLVKM.

The captain watched the goods being
discharged.

We saw the engines being carefully
packed in cases.

Mpumeuwanue. [TapansensHoro o6opoTa ¢ HHOHHUTHBOM CTPakaTeNbHOro 3ajora He HMeeT-
€fl, TaK Kak foc/é MJarosioB, BHpPaKawILIWX BOCTIpUATHe TOCPeICTBOM OpraHoB UyBCTB, 06beKTHLIN
nafexX ¢ HHQMHUTHBOM CTPaJaTe/bHOrO 3anora He ynortpebastetcs (1. 1, cTp. 239).

«OOBEKTHBIA NajieXx ¢ NpUYacTHeM NPOLIEAIIEro BpeMEeHH »

§ 283. OGopor «oObeKTHH Magex ¢ ApU4YacTHeM HPOIUEAIIEro BpeMeHH»
npecTaBisneT coGol coueTaHHe CYLIECTBHUTENbHOrO B oflLieM [ajfiexe WIH Mec-
TOMMeHHsl B 0ObeKTHOM Majeke ¢ MpuYacTHeM [polllejllero BpeMeHH. JTo Co-
yeTaHHE TaKKe BBHIMOJNHSAET B MpPeANoXeHUH (YHKUMIO OHOro ujleHa Npefsoxe-
HUS, 2 HMEHHO (YHKUHIO CJI0XKHOro fOMoJHeHHsd. 3ToT obopot ynorpebigercs:

1. Tlocne rnarosoB, BHpaKaloOWHX BOCHPHSATHE MOCpPeXCTBOM Opra-
HOB uyBcTB ((pusuueckde BocnpusTHda): to see sudems, to watch rabiro-
dams, to hear caviwuame (1. 1, ctp. 238):

I saw the cases opened.

I heard his name mentioned several
times during the conversation.

fI BMZeN, Kak BCKPLIIM AIUMKMH.

1 cabnpas, kKak ero MMA HECKOJBLKO
pa3 ymoMMHaJIM BO BpeMsa pasroBo-

pa.

2. Tlocne rnaronos, BelpaXKamoliuX XenaHHe. B aTtom caydae Hapsamy c
0060poToM «0OBEKTHHIH MafeX ¢ MpUyacTHeM [pOLIeALIEro BpeMEHH» ynotpeo-
AsieTcst 060poT «0ObeKTHBIH Mafex ¢ uHpurnTUBOM» (T. 1, cTp. 237):

He wants the work done immediately
(= He wanis the work to be done
immediately).

The manager wants ' the cases
counted and weighed (= The man-
ager wants the cases to be counted
and weighed).

On xoueT, uToObI paGoTa Oblna cpena-
Ha HeMeIJIeHHO.

3aBenyomuil Xo4eT, YTOObLI ALNMKMU
ObIIM COCYMTAHEBI U B3BEIICHL

3. Ilocste rnarona to have. [narosn to have ¢ 060poToM «06BEKTHHH Magex
C NpHYacTHeM [polLle/llero BpeMeHu» 03HayaeT, YTO AeHCTBHe COBeplUIaeTcs He
JHLOM, 0003HaUYeHHEIM MOAMeXAIIKM, a KeM-TO APYrHM AN Hero, 3a Hero:

I have my shoes mended in that shop.

He had his hair cut yesterday.

.

I shall have the letters posted imme-
diately. - .
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1 umHO BOTHHKM B 3TOI MacTepckoii (6
3HQUeHUU MHe 4HMHAT OOTHMHKM B
3TOM MacCTepCKOM; A OTHAK YMHMUTH
BOTUHKM B 3Ty MacCTEPCKYIO).

On mocTpur BoJiochl BYepa (8 3Haue-
HUU. OH IOCTPUT BOJIOCBHI He caM, a
nmapuKMaxep IOCTPUT €MY BOJIOCHI).

fl ornpaBio (8 3HQUEHUU: BEJIO OT-
NIPaBUTh, PACHOPAMKYCH, YTOOLI OT-
IpaBUJIM) IMCbMa HeMelJIeHHO.



Ilpumeuasne. B 3ToM o6opoTe BONpOCHTeNbHAA H OTpHUaTeAbHas GopMH raarosa to have
B Present u Past Indefinite o6pasyloTcs npu nomowk BenoMoratessHoro riarona to do: Do you
have your shoes mended in that shop? I don't have my shoes mended in that shop. Did he
have his hair cut yesterday? He didn't have his hair cut yesterday.

[naron to have MoxeT ynotpebGasThCs B pasiiMUHEIX GopMax H COUeTAHHAX:

I must have my luggage sent to the
station.

He is going to have these letters sent
by air mail. .

She wants to have the walls of this
room painted.

S pomxerR oTnpaBUTh (8 3HAUEHUW:
ZOMMEeH NOpYy4YuTh KOMy-HUGYZIB OT-
OpPaBUTb, pPACHOPAAUTBECA, UTODObI
oTnpaBusaM) Mot Barask Ha BOK3a.J,

On cobupaerca nocnaTtb (8 3HAUEHUWU.
cobupaerca pacnopAIMTLECA, uToOBI
mocsasM) 3T DUCbMa BO3AYLIHOM
TOYTOM!.

OHa xouyeT DOKPacUTh (68 3HAUEHUU'
yToObl €M MOOKpacusM) CTeHbI 3TON
KOMHATEHI.

Hpumevanne. Pycckue npeinoxenus tHna Own nouunus ceou Gomurnku, OH noxpacun
CmeHxb, C80ell KoMWamb! W T.I. MOTYT HMeTb ABa 3Hauyenus. OHH MOTYT osHauaTs: 1) uto geit-

CTBHe coBeplliaeTcst HIOM, 0603HauYeHHHM NOAAEXallHM, HIH

) UTO KTO-TO [IPOH3BOAHT

JelcTBHe A Hero, 3a Hero. B aHTAHHCKOM $I3plKe 3THM IBYM 3Ha4eHHAM COOTBETCTBYIOT

pa3fiH4HbIe [IpenOKEHHA:

O Douunua (caM) cBOM GOTHHKM.

O nouyuHua (O0THZAN B HOYMHKY) crou 0O-
THHKM.

OH nokpacun (caM) CTeHBbI CBORJ KOMHATEL

OH Dokpacui cTeHbl CBORY KOMHaATHI (eMy
MOKpPacum).

He mended his shoes.

‘He had his shoes mended.

He painted the walls of his room.
He had the walls of his room painted.
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HAPEYUE (THE ADVERB)
OBLUVE CBEAEHUA

§ 1. Hapeunem Ha3biBaeTcs YacThb ped, YKa3biBalolas Ha NpH3HaK JeHCTBHS
WJH Ha pasjH4Hble 06cTosATe/bCTBa, NMPH KOTOPHX NporteKaer AeHcrBhe. Hape-
YyHe OTHOCHTCH K [J1arojly M MoKasblBaeT Kak, ede, Kozda W T.[. COBepluaeTcs
JIeUCTBHE: :

He works hard. : On paboraer ycepgHo.
He lives here. On »xuseT 37eck.
I have not met him lately. fI ero He BeTpewas nocNegHee BpeMA.

Hapeune MoKeT TakKe OTHOCHTbCHl K MpHJarareNbHOMY HAH APYroMy Hape-
UHIO, yKa3biBasi Ha MX MPH3HAKH:

He is a very good student. OH ouyeHb XOpOlIMI CTYHEHT.
She translated the article quite well. Ona nepeseyia CTaThI BIOJHE XOpPOLIO.

B pelJ/JJO2KEHHH HapedHe CJOYXKHT 06CTOATENBCTBOM.

IHpumeganue. B oToenbHbX ciyyasx HapeuyHe MOKeT OTHOCHTBCS K CYLIECTBHTE/bHOMY,
BLIMOJHAA QYyHKUHIO onpeneneHus: the then director mozdawnuil dupexmop; the above state-
ment goienpusedentoe 3anereHue.

Hapetme MOXeT OTHOCHTLCA He K OJHOMY CJIOBY, a K MpeAJIOXKeHHIO B LeJOM:

Unfortunately, he wasn't at home Ero, k¥ mecuacTsio, He ObLIO ZOMa, KOr-
when we came, Za MBI [IPULLIIN.

You will probably find this book in Brl, BepoATHO, HalimeTe 3TY KHUTY B
the library. GubnuoTexe.
Hapeune MoxeT ciyKHTb BOIPOCHTEBHLEIM CI0BOM:

Why are you late? Ilouemy BBHI Onoszasn?
Hapeuune mMoxerT cayXuth Aa COeAHHEHHS MpeAJIOXKeHHH:

It was warm, so I went for a walk. Beino Tenno, no3ToMy A MOLIEN ryJIATh.

$POPMbl HAPEYHUH

- § 2. Hapeuusn pesnfitcs mo ¢opMe Ha cJefyiolide Tpynnb: OpocCTHE,
MpPpOU3BOJAHbIE, CJOXHEE H COCTAaBHLIE.

[lpocToie Hapeuuns: here 3decy, croda; there mam, myda, now me-
nepe, ceiitac, soon ckopo; late no3dno; very ouexe u Op.

[IpousBogubsie Hapeuusi: K 3ToH rpymnne oTHocsitcs Hapeuusi, obpaso-
BaHHLIEe OT MpuJaraTe/bHBIX MpH ToMOWH cyddurca -ly, KoTopeli SiBasieTcCs
(opMalbHbIM TPH3HAKOM Hapeuus B aHIJHicKom f3bike: bad naoxod, badly
naoxo; quiet cnoxodwnoui, quietly cnokoiino; slow medaennoili, slowly med-
AEHHO,; easy aeekul, easilyx aeexo. ,

Psin Hapeuuii o6pasoBaH Ipu MNoMoLM cydiukea -ly OT HEKOTOPHX CY-
LECTBUTENbHBIX (IpeHMYLLleCTBeHHO OT CYlLleCTBHTeJbHEIX, 0003Ha4alOLIUX [e-
pHOALl BpeMeHH) W [OpPSAKOBBIX UHCJHTENbHEIX: day dens, dailyx excednesro,
week rnedeas, weekly excenedesvro; part uacme, partly wacmuuno; first nep-
goul, lirstly so-nepsevix u ap.

Psin Hapeuni o6pa3oBaH NpH NMoMOWM cygdHKca -ly oT ¢opM npHYacTHH:
inquiringly sonpowarue, exceedingly upesswinaiino, decidedly pewumervro
U ApyrHe. .

Psang npousBoaHbix Hapeuul uMeeT cydduxc -ward(s): forward(s) eneped,
backward(s) nasad, southward(s) no Hanpasaenuro  wey v ap.

% [lpu npuGasnenunu cypdukca -ly koHeunasa Gyxkpa y meHsercs Ha i (HeaapHCHUMO OT
TOro, MpeAliecTBYET JU el corJacHas WiM riacHas): easy — easily; gay — gaily; day
~— daily. '
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CnoxHble HapedHs: somewhere 2de-Hubyde, xyda-Hubyde, nowhere
Huede, Huxkyda, somewhat xeckoasko, do Hexomopoi cmenexu, sometimes
unoeda, everywhere sesde 4 ApyrHe.

CocTaBHBe HapeuHf NpPeACTaBJIAT COOOH coueTaHHe HapeuHH ¢ mpel-
JloraMH HJH ApPYrHMH HapeuHsimu: before long scxope, till now do Hacmos-
wezo epemenu, so far noxa, do cux nop, since then ¢ mex nop, until then
do moeo spemeru, for ever nasceeda, at least no kpatined mepe ¥ MHOTHe
apyrue. :

~

IIpumewanue. B aHraniickoM fAsbiKe, Kak H B pycckoM, B QYHKUHH Hapeun# ynoTpeGusiioT-
efl TaKXe MHOTOYHMC/IeHHEle COuYeTaHHs, BLICTYNAILIHE B NpPeALOXKeHHH B (YHKUHH 06CTOATeNb
CTBEHHBIX CN0B, KakK, HanpuMep: for a long time doaeo, dasHo, last night suepa sewepom, a long
way, a long way off (away) danexo, in the distance sdaau, a great deal mnoco, from time to
time spema om epemenu, arm in arm nod pyky, side by side 6ok 0 6ok U MHorHe npyrie.

(Cm. npunoxenune V — 1. 2, ctp. 123)

§ 3. Psan napeunit — fast, long, far, low, little, much, straight, early,
daily H Hek. Ap. — He OT/IHMYalOTCs 10 (OpPMe OT COOTBETCTBYIOLIMX UM INMpHJa-
raTeJbHbIX. TakHe Hapeuyusi MOXKHO OTJHUHMTH OT MPHJAraTe/]bHbIX 110 BHIIOJHSe-
MOH HMH (YHKUHMH B NPeAJOKeHHH, HMes B BHIY, YTO IPHJaraTe/bHble olpe/e-
JSIOT CYLIECTBHTeNbHOe, a HAaDeu’s — TIJlarod, NpHJaaraTe/lbHOe WJIH APYroe Ha-

peuHe:
IIpunazamenvroe

He took a fast train to Sochi.

On noexas CKOpbIM Noe3noM B Coun.

He returned from a long journey.

On BosBpaTMICA M3 JOJTOIO MyTe-
LIECTBUA.

Vladivostok is in the Far East.

BrnaguBocToK HaXxomguTca Ha JfaslbHeM
BocTtoke.

The price is very low.

ITena oyenb HU3KaA.

We have very little time.

Y Hac O4eHB MaJIO BpeMeHM.

There is very much water in the well.

B Konopie o4eHb MHOTO BOJBL

He drew a straight line.

OH npoees NPAMYIO JIMHUIO.

They left Moscow in the early spring.

Oun yexanu u3 MockBbl paHHell Bec-
HO¥. ,

“Pravda” is a daily newspaper.

«IlpaBma» — exenHeBHasa ra3era.

Hapeuue

He speaks very fast.

OH roBOput 04eHb OBICTPO.
Will you stay there long?
Bl ram goaro npobyzere?

We have not walked far to-day.
Mer He XORUNIN ZANEKO CeromHA.

The plane flew very low.

Camouier Jeren o4eHb HU3KO,

He reads very little.

OH oyeHb MaJIO YUTaer.

He reads very much.,

OH o4eHb MHOIO YMTaeT.

Go straight down the street, then
turn to the left.

Vinute npamo mo yanie, 3aTeM IOBep-
HIUTEe HaJIeBo.

I always get up early.

fl Bcerma BCTalO paHo.

I see him daily.
f BuaKy ero exkeqHeBHO,

§ 4. Hexortophie Hapeyusi HMeloT [ABe (POPMH: OJHY, coBlafalouylo c¢ ¢op-
MOH COOTBeTCTBYIOLIer0 MpHJaraTelbHOro, a APYTYylo, HMelOWY cypdHKe -ly.
K takuM Hapeuusim otHocsitcs: loud, loudly; slow, slowly; quick, quickly;
bright, brightly, cheap, cheaply u Hek. gp. Popma Ge3 cyddukca -ly
BCTpeyaeTcs PeMMYLeCTBEHHO B Pa3rOBOPHOM peuH:

[Tpunazamenvroe

He has a loud voice.
Y Hero rpoMKmMH roJoc.
He walked at a slow pace.

OH ey MeieHHBIM I1aroM.

She made a quick movement.
OHa caenana OblCcTpoe ABMIKEHME.
She doesn’t like bright colours.

Hapeuue

Don’t talk so loud (loudly).

He roeopurte Tak rpoMxo.

He walked slow (slowly).

OH 1m1enn MeNEHHO.

He ran very quick (quickly).

OH Gexan o4eHb OBICTPO. :
The sun is shining bright (brightly).
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CHa He JHOOUT APKMX KPACOK.

This watch is cheap.
OTy 4dachk! AelleBhie.

Congue cBeTUT APKO.
He bought it cheap (cheaply).
On KynuJ 3T0 AeleBo.

§ 5. B HeKoTophlX cayuyafix Hapeude ¢ cypopHkcoM -ly oTaHyaeTcd o 3Ha-
YyeHHIO OT HapeyHs, coBlajamllero Mo Gopme ¢ NPUIAraTeNbHbIM:

ITpusaratesnsroe

Hapeune, copnagamollee mo
dopme ¢ mpunaraTeIbHEIM

Hapeune ¢ cyddomxcom -ly

He is a hard worker.

OH ycepanblii paboTHKK.

He returned in the late
autumn.

Or BoO3BpaTWJICA MNO3ZHEH
OCEHbIO.

He is studying the history

He works hard.

On paboraer ycepaHo.

1 went to bed late yester-
day.

f ner ciaTe mosjaHoO BYEpA.

He lives quite near.

I could hardly understand
him.

fI exBa Mor NMOHATEL €r0.

I have not seen him lately.

f ero re Buaea mocaeaHee
BpeMA.
It is nearly five o’clock.

of the Near East.

On nay4aer HCTOPHIO
BausHero Bocroxa.

The house is very high.

On xuseT coceM GausKo. oYty NATL Yacos.

The Soviet Union has a
highly developed in-
dustry.

Coserckuit  Cowo3  umeer
BBICOKODa3BUTYI0  (T.e.
O4YeHb, B BBICLIEN CTe-
e’y pasBUTYI0) Hpo-
MBIIIJIEHHOCTD.

The plane flew very high.

CamogeT JieTes O4YEHE BBI-
COKO.

JloM 0YMeHb BBICOKMIA.

§ 6. Pag Hapeuud ymoTpeGnsieTcssi B CodyeTaHHH ¢ HeKOTOPBIMH TIJarosaMH,
BhipaxKasi ¢ THMH [/arojaMd ejuHoe MNoHATHe (COCTaBHBle raaroas — T. |,
ctp. 101). 3HayeHHe rnarona npu 3TOM M3MeHseTCsl B 3aBUCHMOCTH OT HapeuHs,
B CoYeTaHHH ¢ KOTOpPHM OH ynotpebasercsi. K uncny Takux Hape‘{HH OTHOCHT-
cst: about, across, along, around, away, back, by, down, in, on, off,
out, over, through, up u Hek. ap.*.

B HeKOoTophIX clydasix 3HauyeHHe CoueTaHHsl [JlaroJia ¢ HapeyHeM BbiTeKaer
H3 3HayeHHH CJOB, BXOLSALIHX B COCTAB COYeTaHHUS:

to go away yxoauTb (o go maTu, away npoyb)

to go down cnyckrarteea (to go naru, down BHMU3)

to go up noxgHumaTteea (Lo go nmATH, Up BBEPX)

to come back BosBpaulartbea (1o come NMpuxoANTh, back Hasan, 06pa'rHo)

B napyrux cayyasix 3HayeHue COYETaHHsS He COOTBETCTBYET 3HAYeHHSIM ero
COCTaBHbLIX 2JIeMEHTOB:

to make out noummartek (to make menmars, out BHe)

to put out TymmTe (t0o put KnacTh, out BHe)

to give in yCrynaTe, cgaBaTecA (t0 give maBaTe, in BHYyTDHM).

[TockonbKy GoMbIIMHCTBO 3TUX HapeyHH CoBIlafaeT Mo ¢opMe C NpPensOraMH,
3HayeHHe H ynoTpebieHHe THX HapeuWd M HX cOYeTaHHe C T/1arofaMH AaHH
A48 ynofeTBa ydalUuXcs NPHU COOTBeTCTBYIOLIMX Npeasorax.

* Hapeqm{ 06p33y¥OUJ,He B Cco4YeTaHHH c rJjarojamMH CoCTaBHble [JaroJibl, HasbBawTcd B
HeKoTopbiX rpaMMaTHKaX Nocjiejjorami.
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KJIACCUDPHUKAIIUA HAPEYUN IO 3HAYEHHIO
U UX YIIOTPEBJEHHE

Hapeuus mecta

§ 7. K napeuuam mecta oTHocsTcs: here 30ece, croda, there mam, myda,
where 2de, kyda, somewhere, anywhere 2de-nubyds, ede-mo, kyda-rubyde,
kyoda-mo, nowhere nuede, Hukyoa, elsewhere ede-Hubyde 8 dpyzom mecme,
far, far away, far off Jaxexo, near 6.ausxo, inside snymps, snympu, out-
side rapyocy, cnapyxcu, above aviie, Hasepxy, below Auxce, sHusy v ap.:

He will stay there until June. OH ocTaHETCA TaM J0 MIOHA.
I opened the box and saw that there f1 oTkpbin KOPOOKY # YBMAEN, 4YTO
was nothing inside. BHYTPM HMYETOQ HeT.

1. Hapeune somewhere ynotpebaseTcss B yTBepAHTeNAbHBI X Npeaoxe-
HUSAX:

I left my umbrella somewhere. - f ocTaBMI CBOM 30HTUK TAE-TO.

2. Hapeune anywhere ymorpe6asercs B BONPOCHTENbHBEIX H OTpH-
LaTelbHB X MpeRIOXKeHHSAX:

Are you going anywhere to-morrow? Wgpere nu BEI Kyga-HMOyab 3aBTpa?
I can’t find my dictionary anywhere. f vurpe He MOry HajiTH CBOM CJIOBAphE.

3. Hapeune nowhere ynotpe6asercs B JAKOHHYHBIX OTBeTaX:

Where did you go after supper? Kyna Bol xogmnm nocne yxuua?
— Nowhere. . — Huxyna.

B apyrux cnyuyasx Hapeyde nowhere ymnoTpe6/asieTcsl oyeHb pelKO; BMeCTO
Hero o6blYHO ynoTpebaderca not ... anywhere:

They weni nowhere after supper. = OHM HMKYZOa He XOIMJIN TIOCJIe YiKMHA.
They did not go anywhere after
supper.

Nowhere ynorpebnasercsl ¢ I1aroJoM B yTBepAHTesbHOH (hopMe, MOCKOJLKY
B aHITHHCKOM MIpe/lJIoXKeHHH BO3MOXHO TOJIbKO 0QHO oTpuuaHue (T. 2, cTp. 32).

4. Hapeune far cooTBeTcTByeT B pyCCKOM f3bIKe HapeuHio danexko B 3Hadye-
HHH Ha 60Abuioe paccmosrue W ynotpebasieTcss B BOMPOCHTEJJbHBX H
OTPHLATEeNbHBX NpefJoxKeHUAX. B yTBepIHTeNbRbIX NpelI0XKeHHAX BMeCTO
far ynotpe6asercs a long way:

Did you drive far? Ber eagunu ganexo?
They don’t like to walk far. Ouir He NM00AT XOAUTL HAJIEKO.
We walked a long way yesterday. - . Msbl Buepa xoanim Ralexo.

Hapeune far away u far off cooTBeTcTByHOT B pycckoM si3blke HapeuHIo
dasexko B 3Ha4eHHH Ha O0ALWOM pacCCMOAHUU W YNOTPeGJA0TCss B BONpPO-
CHTEeJAbHBIX H OTPHUATENbHBX NPelN0XKeHHsAX. B yTBepAHTeNLHEIX Npel-
JnoxeHusx BMecto far away (off) ynmorpebasiercs a long way off, a long
way away:

Is the station far away (off)? Boksan nmaneko?

They don't live far away (off). OHM KMBYT HEZAJIEKO.
Ho: -

They live a long way off (a long way OHu XKUBYT HasleKo.
away). ,

Npumewanne. B npernoxennsx tuna The station is far from our house (far from
here). Bokaasa naxodumcs darexo om nawezo doma {Oarexo omcioda) ynoTpeb/sieTcss Hape-
uye far (6es away u off). B atom cayuae, oguako, Hapany ¢ far yrnorpeéaserca u far away &o
ne: far off) u a long way away (uo ue: a long way off). The station is far away (uiu a long
way away) from our house (far away, a long way away from here).
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Crnenyer 06paTHTh BHYMaHHe Ha OTCYTCTEHe B aHAJOTHUHBIX NpefoXeHUAX npetora from
nocae mear: The station is near our house (near here). Boksar nHaxodumcs 6iu3Ko om Ha-
wezo doma (6auszko omeroda) .

Hapeuus far u far away (off) ynoTpebnsioress B yTBepauTensHoM npensno-
KeHHHU, KOorja OHH ONpeensioTcsl Cl0BaMH 100 CALUIKOM U SO maK:!

You walked too far.

We walked so far that we got tired.

You live too far away (off).

I live so far away (off) that I have to
take the fram.

Bel xoauau cautitkom panexo.
Ms! XxoMAIM TaK DaNeKo, YTO YCTAaJM.

Brl sxupeTe CIMILIKOM TaJIEKO.
A KuBY TaK JaJIeKo, YTO MHe IIPHUX0o-
OUTCA e3aUTh TpaMBaeM.

Onnako co cioBaMu very ouexs U rather dogoasno ynotpebasiores a long
way 4 a long way off (away), a ne far u far away (off):

OHy xomuny o4eHb JAJIEKO,
Me! Xomuay SOBOJILHO JaJIeKO.
OHK XUBYT 04EeHb OAJIEKO.

They walked a very long way.

We walked rather a long way.

They live a very long way off
(away).

The station is rather a long way off
(away).

Boxksasa fOBOJIBHO ZaJeKo.

§ 8. Hapeuuss mecta ymorpebasiforcs B coyeTaHWu ¢ npepiorom from, o6-
pa3ysl coctTaBHble Hapeunsl MecTa: from where omkyda, from here omcroda,
from there ommyda, irom inside usnympu, from outside crapyxcu, from
somewhere omxyda-mo, omkyda-Hubyoe, (not) from anywhere, from no-
where nuomkyoa, from elsewhere omxyda-mo usz Opyezoeo mecma, from

everywhere omoscwody, from afar uzdarexa v np.:

Where did you get this telegram
from?

I'll go to the station straight from
here.

He returned from there a few days
ago.

I can’t get this information from
anywhere.

Orkyma BBl NONYYMAM BTy TeJerpam-
my?
5 noeny Ha BOK3an IIPAMO OTCIOZXA.

OH BepHyJcA OTTYZa HECKOJBKO OHei
TOMY Ha3apg,

A HMOTKYyZa He MOTr [TOYYUTL BTU CBe-
ReHus.

Mpumeganue. B ofuuuassHoM fA3biKe, NpeHMYUIECTBEHHO B IOPHIHYECKHX ¥ KOMMEpPUECKHX

HOKYMEHTaX, BCTPEuawTcd CHOXKHHE Hapeuus, o6
here, there 1 where c pasiuMuyHBIMYA npejnoraMu:

whereby 4 1p.

R&SOB&HHB]E H3 COeIHHeHHA Hapequix MecTa

erein, herewith, thereof, therewith, whereof,

1. CroxHble Hapeuus, B COCTAB KOTOPLIX BXOAHT Hapeuue here, paBHBI 10 3HaYeHHIO couyeTa-
HHIO COOTBETCTBYIOUIEro rnpenjora ¢ MecTodMenHeM this:

hereby = by this

herein = in this

hereof = of this

We are sending to you herewith a copy of
our letter to Messrs Smith & Co.

hereon

hereupon

hereto = to this

herewith = with this

IlocrimaeM Bam c 3TuM mmuceMOM (IIpy ceM)
KOonmio Kaulero nucbMa cdupme CMuUT u
Ko.

} = on (upon) this

2. CnoxHble HapeuMs, B COCTAB KOTOPLIX BXOAHT MecTOMMeHHe there paBHbl 1o 3HAUEHHIO CO-
yeTaHUI0 COOTBETCTBYIOLIEro mpejsora ¢ MecrouMenvem that:

thereby = by that '

therein = in that

thereof = of that

If the suppliers do not ship the cargo or
part thereof within one month of the
date of delivery, the Buyers shall have
the right to cancel the contract.

thereon

thereupon

thereto = to that

therewith = with that

Ecnmu nocTaBuyKM HE OTHOPABAT IPy3 Wi
YJaCThb €ro B TedeHue OHOTO Meécala oT
CpOKa ImocTaBKM, nNoKymaTemu Oyayr
MMETD IIDAB0 aHHYJJPOBATh KOHTPAKT,

= on (upon) that

(U3 Texcra poroeopa.)
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3. CrnoxHble Hapeuls, B COCTaB KOTOPHIX BXONMT Hapeude where, paBHBl I10 3HAaYeHHK couye-
TaHUIO COOTBETCTRYIOLIErC fpejsora ¢ MecToumeneM which:

whereby = by which
wherein = in which
whereof = of which
Shipped in good order and condition on
the steamer “Clyde” whereof Mr. A. B.
Brown is Master for the present voy-

~

whereon

whereupon

wherewith = with which

ITorpy»eH0O B IT0OJTHOI MCIIPABHOCTH M B X0~
pouleM COCTOAHMM Ha NMapoxok «Kmjainm»,
KallMTAaHOM KOTODPOTO AJA HACTOALIEro

} = on (upon) which

age. peitca asnaerca r-H A. B. Bpaysn.

(3 Texcra KoOHOCAMEHTA.)

Hapeuus BpeMeHu

§ 9. K napeunsim BpeMeHH oTHocsitcd when xoz2da, now ceiiuac, meneps,
then moeda, nomom, samem, before npescde, parvuie, aiter nomons, nocae,
afterwards snocaedcmseuu, once 00HaNObix, K020a-mo, ever xoz2da-iubo,
koeda-nubyde, never Hukoeda, just moasko umo, always scezda, often uac-
mo, seldom pedxo, usually o6bmHo sometimes uroeda, already, yet yace,
yet ewe, noka ewe, (not) yet ewe (ne), still ewe, scé ewe, since ¢ mex
nop, early pawno, late nozdno, seon cxopo, ackope, long doaco, JdasHo, ago
momy Ha3ao, lately (3a) nocaednee spems, recently (3a) nocaednee spems,
Hedasro, to-day cecodnsa, yesterday suepa, to-morrow sasmpa u ap.:

He wusually goes fo bed at eleven
o’clock.

He left Moscow in 1946, and I haven't
seen him since.

I was very busy yesterday.

On o0BlYHO JOKMTCH CHATH B OAMH-
HALAThL 4aCOoB.

On yexan us MockBe: B 1946 1., n a
ero He BufeJ ¢ TeX IIOp.

f ObLn OueHb 3aHAT Buepa.

1. Hapeune never ynoTpebsseTesi ¢ IJaroioM B yTBepAHTeJIbHOH ¢opMe,

IOCKOJIbKY B 2HIVIHHCKOM Npel/Io’K€HHH BO3MOMKHO TOJBKO OAHO OTpHLaHHe (r.
2, cTp. 32):

I have never been there. A HuKoraga TaMm He ObLIL

2. Hapeure yet B 3HaueHWM yoe ynorpebssercd TolbKO B BOIMPOCH-
TeNbHB X NpeanoxeHusax. Hapeune already yxce ynorpebasierci B yTBep-
AWUTeJbHBIX Mpefl0oXKeHHAX. B BompocHTesnbHBIX mNpepyoxeHusx already
ynorpebasiercsl ToJbKo TNpH BLHIPAaXKeHHH YOWBJEHHS IO TOBOAY TOTo, 4YTo AeH-
CTBHE TaK CKOPO COBepLUHIOCH!

Have you finished your work yet?
Has he come yet?
Has he come already?

Brr yxke okoHYMIM cBOWO paboTy?

OH yxxe npumen?

On yxe npumen? (Kax, oH yke npu-
men?)

It is already six o’clock. Yoxe [IeCThs Yacos.

3. Hapeyns still u yet ewe ynorpebasiiorcd B yTBepPAHTENbHBIX H
BoONpocHTeNbHHX NpedtoxeHuax. Still ynorpebasercs co 3HaueHHeM 8cé
ewe, nonpexcHemy, yet — co 3HaueHHeM noxa euje, noka 4mo:

He is still sitting in the library.

Does he still work at the automobile
plant"

He is yet in Moscow, but he 1ntends to
leave to-morrow.

OH ewte (Bc€ erue) cuaut B Oubanorexe,

OH ewe (Bcé ewte, monpeskuemy) pabo-
TaeT Ha aBTOMOOMILHOM 3aBome?

On eme (moxa eme, IIOKa 4YTO) B
Mocxee, HO coOMpaeTca yeXaTh 3aB-
TPAa.

Eme (moka eme, moka 4To) XOJIOOHO,
yToOB! CaXKaThk 3T LBETHI?

Is it cold yet to plant these flowers?

% PycckuM couetaHHaM oduanObt ympom, 00HANMOb. 8e4epOM W T.A. COOTBeTCTBYIOT B
aHTJIHACKOM f3blKe CodeTaHHe ohe Morning, one evening # T.A.
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B oTpuuaTe/bHBIX NpeAsoxKeHHAX yIoTpebiasieTcs Hapeure yet:

They haven’t come back yet. Onn ere He BEPHYJNCE.
He doesn’t know about it yet. O# ewe He 3HaeT 00 sTOM.

Npumeaanue. [TockonbKy pycckoe HapeuHe ewe nepejaer GoJbluoe KOJNUYECTBO 3HA4YeHHH,
nepeBol ero Ha aHMVIMACKUH A3BIK NpeacTaBifdeT TPYLHOCTh OJA yuyalulMXcd. Ewje nepeBoguTcs Ha
AHTVIMACKUA 3BIK clenyoluM obpasom:

1. ewe co 3Hauenuem acé ewe, nonpexcremy — still:
fl eme Oyny 2pech, Korfa BH BepHETeCD. I'l]l still be here when you come back.
2. euje co 3uavyeHyeM noKa ewje, noka ¥mo — yet:

On ewe (noka elle, IOKAa YTO) CJMILKOM He is too young yet to get married.
MOJIOZ, YTOOLI KeHUTHCH.

3. ewe co 3nauennem ewe ... e — (not) yet:
OH eule He npHIIeT. He hasn’t come yet.
4. ewye nepen CPaBHUTENbHON CTEMeHbIO NPHAaraTelbHLX H Hapeudil — still (yet):

OTra KHMUra eme MHTEpecHee TOM. This book is still (yet) more interesting
than that one.

5. ewye nocse BONPOCHTE/BHBIX MECTOMMEHHH W Hapeuyui H Heorpeje/eHHbIX MECTOMMEHHH M
Hapeuufi — else: .

Kyna emre Bbl xoguam suepa? Where else did you go yesterday?
Pacckaxure MEe 4To-Eubyan ewie. Tell me something else.
6. ewye Co sHauyeHHeM OonoaruUmEAbHO — more (C HCUHCAAEMBIME H HeHCYUCIAEMBIMH Cy-

ulecTBHTeIbHLIMK), another {(c ucyuc/sieMBIMH CylLIeCTBHTeJBHBLIMH, KOrga flepefl HUMH CTOMT
YHCHTepHOR )

On ocrarerca B Mockee ewge Tpu gHA. He will stay in Moscow three more days

{another three days).
JariTe MHe elle BOJLL Give me some more water,

7. ewe co 3nauennem dpyeol, Opyeue (nocie kakol? kakue?) — other:
Kakne eme {(gpyrue) KHUIM Bel Kyrmammn? What other books did you buy?
8. ewye co sHayendem yxe — already:

On pacckazanm mHe 06 aToM eine (ye) He already told me about it yesterday.

BHepa. (= He told me about it yesterday al-
ready.)

9. ewe co 3HaueHHeM ewe moavko — only:

Eme (eme ToOMLKO) BOCEMb Hacos, MbI It is only eight o'clock; we shall have time
ycneeM KOHYUMTBL ary paboTy  cerogHsa to finish this work to-night.
BEYEPOM.

Eme (eiwe ToabK0) BYepa OH ObLI ¢ HaMK He was with us only yesterday.

10. ewge co 3HayenueM Oa euje, kpome moeo, K momy xe — too, in addition:

OH yMeH, aa elle (KpoMe TOro, K TOMYy 2Ke€) He is clever and industrious too (in addi-
TPYAOMOOUE. tion).
11. ewe co 3naveHHem Ko2da-nubyds — yet:

Mbr eme (xorma-umubyab) mnorosopum 00 We shall speak about it yet.
aTOM.

12. ewe co snayeHnem mak dasno kak — as early as, as far back as, as long ago as:

Dro GbLTo M3BecTHO eute B 1925 roxy. It was known as early as (as far back as,
as long ago as) 1925,

4. Hapeune long cooTBeTCTBYeT B PYCCKOM fi3blKe HapeuuaM 00420, 0a8HO
u ynoTpebisieTcs B BONPOCHTENbHH X [IpeJ/IOKeHHSAX:

Did you work long yesterday? Bet Buepa mosro paGorasn?
Have you been learning English long? B! faBro nayuaere aBErIniicKnit A3BIK?
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B yTBepnuTenbHBHX ¥ OTpHIAaTeNbHHX MpealoXeHUAX YHOTpeb-
asietces {for) a long time Kak co 3HayeHWeM 0.0, TaK 4 Co 3HayeHHeM Oas-
HO:

He lived in Leningrad (for) a long A monro »cun B JleHuHrpage.
time.

I didn't see him after that (for) a long fI rocste 3TOrO JOJTO ero He BUfeJI.
time, '

I have known them (for) a long time. f1 JaBHO UX 3HAIO.

I haven’t seen him (for) a long time. 1 nmaBHO ero He BMZeEJ

Hapeuve long TakXe ynoTpe6asieTca ¥ B 0TpHUaTeJdbHBIX NpelloXeHH-
X, HO B 3ToM ciyyae not ... long cooTBeTcTByeT B pyCcCKOM si3biKe HapeyHsiM
HedoA20, HEOABHO: .

I didn’t stay long in Kiev. 51 megoaro npobein 8 Kuese.
I haven’t been living here long. f1 »xuBy 31eck HegaBHO.

(Cpaeuvte npemioxenus: It didn't rain long. Joxds wesa nedoazo u It
didn't rain for a long time. Joxds He 66110 BaeMo.)

Hapeune long kak co 3HaueHHeM 00420, TaK U Co 3HadeHUeM OagHO
yrnotpebusieTcsl B yTBepAUTeNbHBIX U OTPHLATEJbHLIX IIPeMJ0XKeHHsIX, Korla oHo
onpejeaseTcs caoBaMy too cauwikom, so max:

He lived so long in Leningrad that he OH Tak posro sxun B JleHuHrpage, 4To
must know it very well. OH, JTOJKHO OBITH, 3HAeT ero O4YeHhb
XOPOLLO.
You shouldn’t work too long to-day. BaMm He crepyeTr CAMLIKOM goaro pafo-
TaTk CETONHA
I have been living in Moscow too long g commkom gonro sxuBy B Mockse,
not to know it well. 4To0BI He 3HATHL ee XOpPOLlo.
I haven’t seen him so long that I am f1 Tak gaBHO ero He BMZes, uTo OorocCh,
afraid that I shan't recognize him. YTO He Y3HAI0 ero.

OpnHako co caoBaMu very odero u rather dosoasno ynorpebasercs (for) a
long time, a He long:

I worked (for) a very long time yes- H Buepa ouens gonro paboran.
terday.

I have known him (for) a very long 1 oyens [aBHO ero 3HaIO.
time.

I lived there (for) rather a long time. f sz TaM JOBOJBHO JOJTO.

He has been working here (for) Cu paboTaeT 371eCk SOBOJIBHO JaBHO.

rather a long time.

Npumeganusa: 1. Pycckoe Hapeure dagno ynorpebagercsi co 3HaueHUeM:

a) e meuenue 9012020 epemeny, sniome 00 HACMOAUEL20 MOMEHMA, COOTBETCTBYS B aHTMHI-
ckoMm ssbike long, (for) a long time:

Brl gaBHO 31eck paboraere? Have you been working here long?
f ageck yxe NaBHoO. I have been here (for) a long time.

6) MHOZ20 8pemeru momy HA3a0, COOTBETCTBYS B aHIVIMiicKoM Astixe long ago (a long time
ago):

- OTO CAYYUNOCk KaBHO. 1t happened long ago (a long time ago).
2. Pycckoe napeuue nedagno ynoTpebAAETCH CO 3HaueHHeM:
a) ¢ nedasnezo spemery, COOTBETCTBYS B aHIIMHCKOM sistike not ... long:

f cvoxy 3pecs HegaBHo. I haven’t been sitting here long.
f anaio ero nexaBHoO. I haven't known him long.

6) & nedanexom npowAOM, COOTBETCTBYS B aHMIHICKOM siskike not long ago:
{ 6uw1 Tam HegaBHO., . 1 was there not long ago.
OTa KHUTA BBHILLIA HeJaBHO. This book came out not long ago.
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O. Hapeuue lately ynorpe6aserca co

credHee Bpems.

She has been working very hard
lately.

He has made good progress in English
lately.

Have you received any letters from
him lately? '

3HaueHHeM nociedHee 8peEMS, 30 NO-

Ona nociepHee BpeMA O4YeHb yCepPAHO
paboraert.

OH 3a nocienHee Bpema cpaenay 0onb-
IMe ycnexy B aHTrJIMMCKOM A3BbIKe.
Ber mocnemHee BpeMA NOJAYYaaM OT

Hero mmuceMa?

I haven’t seen him lately. f1 He BuAen ero nocienHee BpeMA.

6. Hapeune recently ynorpebnsiercs co 3HayeHueM nocaedHnee spems, 34
nocaedrnee spema (Hapsapy c lately) u co 3HauenueMm wedasHo (Hapsagy ¢ not
long ago)x:

Have you read anything interesting Brr mocriepHee BpemMA 4YMTAIM  YTO-
recently (= lately)? HM1Oyab MHTEpecHoe?

I haven’t read much A maJj0 uMTaJs nocsenHee BpeMaA.
(= lately).

I saw him recently (= not long ago).

1 received a letter from him recently

(= not long ago).

§ 10. B anrnuiickoM a3bike UMeeTcsl Gosbllioce KoJH4eCTBo COCTABHBLIX Hape-
4yuH BpeMeHH. MHorle W3 HUX 00pa3oBaHbl W3 codeTaHHs HapeudHH BpeMeHH ¢
npeanoramu before, by, since, till (until) u np.: before now pawnsuwe, do
cux nop, before long scxope, by now x nacmoswemy spemenu, by then x
momy spemenu, since then ¢ moeo spemenu, since when ¢ xaxux nop, till
(until) then do mozo spemenu, till (until) recently do nocaedneeo speme-
Hu, for ever nascezda, up to now do nHacmoswe2o spemeru.

Hekoropbie U3 HHX 06pa3oBaHBl M3 CoudeTaHHH NBYX Hapeuuil BpeMenu: long
ago dasno, long before 3adoszo do amoeo, just now moavko wmo u ap.

Hekotoprle M3 HUX 06pa3oBaHbl H3 CoudeTaHWs HapeyHs BpeMeHH C ApYTHMH
HapeuusMu: so far noxa, 0o cux nop, how long xak dosezo, later on nosxe
U Ip.

recently

i1 Bupen ero HepaBHO.
§1 HepaBHO ONYYMJI OT HEro IMCEMO.

Hapeuus Mephbl M cCTENEHH

§ 11. K napeuunm Mephbl M cTelleHH oTHocfitcs: much umroeo, little maao,
very oueHs, 100 cauuikom, so max, rather dososvHo, somewhat neckoasko,
do nekomopoil cmenenu, enough docmamouro, quite coscem, not at all
coscem He, hardly, scarcely edsa, nearly, almost noumu, much, far, by
far co sHadenneM nHamnoe0, 20pa3do, 3HAUUMEALHO U IP.

1. Hapeuse much mroeo ynorpebnsiercs, rnapHbLIM o6pa3oM, B BOIPOCH-
TeNbHEIX H OTpPHLAaTelbHHX IpelloXeHHAX. B yrBepAiuTenbHLIX npeano-
XKeHHnX BMecto much oGbi4Ho ynotpebaserca a lot, a great (good) deal
(cpaBuuTe T. 1, cTp. 90N

Has he read much?
He hasn’t read much.
Ho:
He has read a lot (a great deal).

On muoro umran?
OH He MHOro ymMTall.
O MHOr0 4YMTaJ

Hapeure much, oanako, ynorpeGasiercsa B yTBepAHTe/lbHLIX MpefloXKeHHAX,
Kora oHo ollpe/le]sieTCsl HapeuusiMH very, too, so, as, how:

% C napeurem recently ynorpetGnsercs Present Perfect, korna oHo uMMeeT 3HadeHHe
(3a) nocrednee epems w Past Indefinite, korna ono wumeer 3Hauenne wedaswo.
[Cpasrume ynorpe6nenne Present Perfect ¢ lately (1. I, c1p.132) n Past Indefinite ¢
napeuvem ago (1. 1, c1p.113).]
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OH oueHbr MHOTO HUTAaEeT.
OH cnumkoM MHOTO urpaer B ¢pyTtGoa.

He reads very much.
He plays football too much.

2. Hapeune little #azo0, kak ¥ Hapeuse much, ynotpebasieTcs B yTBepAH-
TeJIbHBIX MpeNJIOKeHHAX TOMbKO B TeX Cly4asiX, KOrja OHo OmnpefenfeTcs Hape-
yuamu very, too, so, as, how. Korga little He onpenensieTcs 3TUMH Hapeuus-
MH, OHo OGLIYHO 3ameHseTcs not ... much (cpagHure T. 1, erp. 91):

She eats very little.

You rest too little.

He doesn’t read much (smecro: He
reads little).

She doesn’t speak much about it
(BMecto: She speaks little about it).

3. Hapeuus verys ouens, too cauwkom, so max 1 how xax onpelensior
npunaraTefibHoe MM HapeuHe:

OHa oYeHr MaJIO €CT.
Bbl caMIIKOM MaJIo OTABIXaeTe.
OH MaJO YUTaeT.

Ona maJo roeoputr o6 3TOM.

He is very clever.

You are walking too fast,
He was so glad to see me.
How late it is!

OH oueHb yMEH.

Be!l ugeTe cammxoM SeieTpo.
OH OBLI TaK paj BUAETHL MEHA.
Kax nozgHo!

Ins ompeliefieHus riarofia Mid NPpUYacTHA NpolWeJlIero BpeMeHH
5TH HapeyHsl He MOTYT YMoTPeGIATbCS CaMOCTOSITeNbHO, a YHOTpeG/asioTes B
coyeTaHUM ¢ HapeydeM much, KoTopoe B 3TOM cliydae OTHeNbHO Ha DPYCCKUH

AI3bIK HE MepeBOOHTCA!:

He was very muchx# interested in
what I said.

I was too much surprised to say
anything.

I want to see him so much.

You know how much I like my work.

O# oueHb 3aMHTEPECOBAJICA TEM, 4UTO A
CKa3aJI.

f1 GBI caMIIKOM YAMBJEH, 9TOOB! CKa-
3aTh YTO-HUOYZIb.

fI Tag Xouy ero BUAETE.

Be1 3Haere, kax A mobato cso pabory.

Takum 06pasoM, pycckue Hapeuusl OueHb, CAULULKOM, MAK, KaK TePeBOAATCH
Ha aHIVIMHCKHE A3bIK MOcpelcTBOM very, 100, so, how, xoria OHH onpelefsiioT
IpunfaraTe/ibHOe MM Hapedde, H nocpeacTBoM very much, too much, so
much, how much, Koria oHHU ONpeNeNsIOT [aroj WJAH NpU4acTHe Mpollel-

lIero BpeMeHH:

OH oueHp YMHBIN 4EJIOBEK.
A ouenn m06m0 cBOIO pabory.

He is a very clever man.
I like my work very much.

[Tepen HeKOTOpPHIMM MpPHYACTHUSIMH [pOLIENLIEr0 BPEMeHH, MOJHOCTBIO YTpa-
THBLIMMH CBOM [JIarO/JibHEle YepThl M NpeBpaTHBLIMMUCA B NpHJaraTellbHEle, KaK
tired, excited, pleased Hapeuus very, too, so B how ynoTpebaswrca 6Ges
much:

He is very tired.

She was so excited that she couldn’t
say anything.

You can’t imagine how pleased I was.

O=H oyeHb ycTaJl

OHa Ovlyla Tax B3BOJIHOBAHA, YTO HUUE-
ro He MOIVIA CKa3aTh.

Brl He moxkere cebDe TipencTaBMUTE, Kak
A OBLI JOBOJIEH.

x Very MoXeT onpeZze/siTh CyllecTBHUTeJbHOE M B 3TOM cjydyae nepeBORUTCH Ha pyc-
CKHA f3bIK NocpeAcTBoM mom, mom camsii; Here is the very book you are looking
for. Bom ma kruza, xkomopyro svi uwjeme. You are the very man I need. Bsi mom
cambill uenr08eK, KOMOPDIlL MHE HYMEH.

*#% [lepen npuHuacTHeM Npollejiero BpeMeHy BMecTo very much uHorza ynorpe6aser-
ca Toabko miuch: He is much interested in it. On ouenv unmepecyemcs amum. She
was much surprised. Ora 6bira ouendv ydussena. 1 am much obliged to you. 5
ouens sam 6razodapen (o6s3an).
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4. Hapeuue quite ynorpe6asiercs co 3HadeHHeM CO8CeM, 8noOAHe, COBEp-

WIEHHO.

His coat is quite new. .
It isn’t quite dark yet.

Ero nMajxsLToO COBCEM HOBOE.
Eltte He COBCEM TeMHO.

5. Not at all ymorpe6sieTcsl co 3HaueHHeM CO8CeM ... e, 80BCE ... He:

I am not at all tired. (=1 am not
tired at all).

The story is not at all interesting.
(= The story is not interesting at
all) -

I coBcem He (BOBCe He) ycTad.

Pacckaz coBceM He (BOBCE He) MHTe-

PECHEIIL.

(CpaBrute: He is not quite right. On ne coecem npas u He is not right

at all. On coecem ne npas.)

6. Hapeuns hardly u scarcely ynorpe6Jsiorcs co 3HaueHHeM edsa:

I could hardly (scarcely) understand
him.

A egBa MOT MOHATBL €TO.

Hardly u scarcely uacto ynorpebasioTcss B codeTaHHH ¢ any, anybody,
anything, anywhere, ever. B sroM ciyyae OHH COOTBETCTBYIOT PYCCKOMY
HapeyHI0 noumu B OTPULATE bHBIX NpeloKeHUAX:

There were hardly (scarcely) any
people in the street.

There was hardly (scarcely) any wa-
ter in the well.

I hardly (scarcely) ever see him.

Ha yiuie moduru He ObLIO JIOHEI.
B x0J0Z41e Mo9TH He ObLIO BOXLL

A moarn HHUKOrJAa ero He BMIKY.

7. Hapeuuss nearly u almost noumu ynorpebasiores B yTBepAHTeJb-
HBIX npenjoXeHuax. Korga nearly u almost oTHOCATCA K IJ1aroJiy, OHH MOTYT

TakKXe HMeTb 3Ha4deHHe 4ymo He:
It is nearly (almost) five o’clock.

I've nearly (almost) finished my
work.

I nearly (almost) made a mistake.

I nearly (almost) fell.

Ceifuac nmo4Ty NATL YacoB {QKOJQ MATH
. 4ACOB),
f1 nouTH OKOHUMI CBOK paboTy.

fl ayTh He cZenan oMOKM.
fl 9yTs He yman,

Nearly u almost He ynoTpe6asiioTcs B OTPULUATE/BHBIX NPeAjoxKeRuax (cMm.

BbILLIe).

8. Much, far u by far co 3HaueHvueM mramn020, 20pasdo, 3HAHUMEALHO
ynotpe6asioTea AJis YCHACHUS CPaBHHTeJbHOH M MPEBOCXOJHOH CTENeHH MpuJa-

raTejibHbIX U Hapel{HI:Ii

My room is much (far) larger than
yours,

He works much (far) harder than you.
This book is by far (far, much) the
most interesting of all the others.
He walks by far (far, much) the

fastest.

Mos xoMHaTa ropasgo OosbLie Baueit.

OH paboraeT ropa3zo ycepzHee Bac.

DTa KHMra 3HAYUTEJBHO MHTEpecHee
BCEX ApPYTHX.

OH xoguT ropaszo OricTpee Beex.

Far 1 much ynorpeGnsdioTcs Takxke nepell HapeuueM too cauwkom s

YCHJ/IEHHSA €ro 3Ha4yeHus:

He is far (much) too old to take part
in the expedition.

OH CcIMUIKOM cTap, YToOBbI yHacTBOBATH
B 3TOM 3KCIeaMIMNL.

Hapeunsa oGpa3sa xefcTBUsA

§ 12. K Hapeuusm o6pasa pevicteus ortHocarcsa: well xopowo, fast,
quickly Geicrnpo, slowly medaenno, quietly cnokoidno, muxo, easily sezko
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¥ Ap. DoJbWHHCTBO HapeuyHH 3ToH rpynmnbl o6pasyercs OT NpuJjiarare/ibHblX NMpH
noMmowy cydpoukca -ly (1. 2, crp. 97):

Have you rested well? XopoLIo M Bbl OTHOXHYAN?
He came into the room very quickly. OH Bowes B KOMHaTY O4YeHb OBbICTPO.

Hapetmn, npuaaKuine CJJoBaM NOMNOJMHHUTEIbBHBIC CMBICHOBBIEC OTTEHKH *

§ 13. K rakuMm HapeunaMm orHocsitcsi: too, also, as well, either, else,
even, onlyxx*, alone, ever, just, simply, merely u Hek. ap.

1. Too, also u as well maxsce, moxe ynorpebasiorci B yTBepAHTENb-
HbIX W BOMNPOCHTEeNbHBIX INpelloXKeHHAX, mpHueM too u as well Gojee
ynoTpeGUTeNbHB B pasroBopHo#l peud, yeM also. Either maxwce, mose yno-
Tpebisierci B OTPHLaTeNbHb X NpPelloXKeHHAX:

I shall be there too. f romxe Gyny Tam.
Have you read the story too? Bl Toyke umuranu aroT pacckas?
They also agreed with me. OHuM To)e corlacuaMch CO MHOZ.
I was there as well. A rakke Tam Ol
Has she gone away as well? OHa rakwke ymna?
I have not seen him either. . A Toxxe He BuUAeN €ro.
. Too ynorpebasieTcsi TakKe CO 3HaYeHHEM KPOME mO20, K MOMY ¥e:
He is clever and industrious too. OH yMeH, fia U K TOMY e TpPyZAOJIo-
bus.

2. Else co 3HaueHHeM ewje ynorpebasieTcsi ¢ BOMPOCHTENLHEIMH MecTOHMe-
HUSIMM H HapeuusMH, a TaKXe C Heolpele/leHHbIMH MeCTOHMEeHHSMH M Hape-
UHSIMH, [IPOK3BOJHLIMK OT some, any, no:

What else must I do? YTo eliie A SOMKEH CHENATh?

Where else did you go? Kyna ettre Bl xogmnn?

Ask somebody else about it. Cnpocure ene koro-Enéyzab 06 sTom.

Are you going anywhere else after Brr moipere kyma-umubyae ele mnocte
that? 3TOro?

Else ynorpeGasieTcsl TakXe cO 3HadeHHeM uHaue, 8 NPOMUBHOM CAyude, a
mo. B stom cnyuae else yacro npenwectsyer or (cm. § 16).

3. Hapeuue alone odun CTOWT mocJje CYLIECTBHTENbHOIO WJH MeCTOUMEHMNS,
K KOTOPOMY OHO OTHOCHTCS M YNoTpeb./isieTcss coO 3HaueHueM:

a) o0uH moabKO, MOAbKO auuts (HUKMO Opyeou Kpome, Huumo Opyzoe
Kpome) :
Comrade D. alone can do it. Opur (Tonpko aumw) Tosapuin J. mo-
JKeT 3TO caeyarTh.
6) 00urn moabko, moabKo autub (JOCmMamouro moaibKo 3mo2o):

This fact alone shows the importance Ommu (Tosbko smius) aror hakT AOKA-
of this event. 3bIBAET BAYKHOCTH BTOrO COBBITHUA.

IIpumeuanue. Alone )yno*rpeﬁnﬂe*rcs{ B KauecTBe [PHJIAraTe/ibHOTO CO 3HayeHHeM OOuH
(6es dpyeux, 6 odunouecmse): ‘
He lives alone. OH »KMBeT OOMH,

I went there alone. ) A xogun Tyza oguH.

* B HeKOTOpBIX rpaMMaTHKax 3TH C/0Ba BbiAe/eHbl B OTAEJBHYK qacth peun — Yacmu-
Ubt, — TMOCKOJBKY OHH, B OTJIHYHe OT [APYTHX HapeyHH, He BHIPaXKaloT IPU3HAKOB NeH-
CTBUH WJM KAa4yecTB, a JULIb BBUIEJNAIOT CJI0BA MM YTOHHSIOT H YCH/HBAIOT UX 3HAYeHHUe.
** Only MoXeT TaxkXe ONpelesATh CYLIECTBHTE/JbHOE, COOTBETCTBYS B 3TOM C/y4ae B
PYCCKOM f3blKe NpujaraTtejJbHOMY eduncmaennoii: He is an only son. On edun-
cmeernbitl coth. This is the only book I have on this guestion. 3mo eduncmsennas
KHUZQ, KOMOpAas Yy MEHA eCmb no 3momy 8onpocy. '
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4. Ever yacto ynorpe6iserca B pasroBOpPHOH pedH €O C/lOBaMH SO H such.
Ever so u ever such COOTBETCTBYIOT 10 3HaUeHHIO HapeUuHlo Very O4ens:

This book is ever so interesting
(= very interesting).

Thank you ever so much (= very
much).

He is ever such a clever man (= a
very clever man).

1 stayed there ever such a long time
(= a very long time),

OTra KHMra o4eHb MHTEpPEeCcHas.
Bonrswroe BaMm cnacnuGo.
On oYeHb YMHLIN Y€JIOBEK.

§I npoBBL TaM OYEHbL AOJITO.

Ever ynorpe6nsercsi qiisi yCHIeHHs 3Ha4eHHA CJIOBa:

a) nepej since ¢, ¢ mex nop Kax, ¢ mex nop:

I haven't seen him ever since 1942.
He hasn’t called on us ever since he
returned from the Crimea.

I met him last autumn and haven't
seen him ever since.

{1 we Bupmen ero ¢ 1942 r.

OH He 2axX0guJ K HAM ¢ Tex rnop (¢ Tex
caMBEIX IOp), Kak BEpHyJcA #u3
Kpbiva.

f BcTpeTHSI €ro npolrnoif 0CEHbKO U He
BUAEN €ro ¢ TeX Nop (C TeX caMblX

nop).

6) nocse BonpocHTenbHEX cnoB who, what, why, how, when, where:

Who ever told you about it?
Why ever don’t you go home?
When ever did you meet him?

Where ever did you lose your foun-
tain pen?

Kro 210 (KTOo xX€) rosopmn Bam 00
aTOM?

Ilouemy sTo (Ilouemy xe) Bbl He ugere
momoit?

Korpa oto (Korma 2xe) BeI BCTpeTHMIN
ero?

Taoe sro (I'me »ke) BbI norepAayM CBOKO
aBTOPYUYKY?

B) B coegHMHeHHH ¢ HapeydsaMd when, where, how u MecTormeHnHaMH Who,
what, which, o6pa3ys cioxHble Hapeuns H MecTouMeHHA: Whenever kozda
6o Hu, wherever 20e 6o Hu, Kkyda Ge: Hu, however kak 6o nu, whoever
kmo 6ot nu, whatever umo 6vt nu, xaxod 6ot nu, whichever xomopeid 6o

HU. :

IIpumeaanue. Ever ciyXuT TakKe HapedHeM BpeMeHH CO 3HaYeHHeM K020a-nubyds, Koe-

da-rubo (cm. § 9).

5. Just yrnotpebasieTcs co 3HaueHHEM KAK pa3, UMEHHO, NPOCMO:

You have come just in time.
It is just what I wanted to say.

His pronunciation is just terrible,

Bbr npummim kak pa3 BOBpPeMSA.

OT0 MMeHHO TO (KaK pas To), 4TO A XO-
Tesl CKa3aTh.

Ero npomsHouleHMe IIPOCTO (IIpAMO)
yaKacHoe, ’

Just yacto ynotpeGasieTcs Mmepes ruarofioM B MoBe/IHTeNbHOH ¢(opMe, CoOT-
BETCTBYH B 3TOM CJlyuae B PyCCKOM f3blKe YaCTHLE -Ka:

Just shut the door!
Just listen to him!

3akpoitTe-Ka ABeEpB!
ITocayuraire-ka ero!

Tpumeuanme. Just cIYXUT TakKe HapeyHeM BpeMeHH CO 3HaueHHeM moavko umo (cM.

§9).

6. Simply, kak # just, cooTBeTCTBYeT B PYCCKOM fi3hiKe YCH/IHTEJNbHOH dac-

THLE APOCMO:

It is simply (just) wonderful.
The noise was simply (just) terrible.
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- Ipumeuanue. Simply CIYXKHT Takxke HapeuHeM ofpasa HeHcTBHS:

He spoke very simply. OH ropOpMI O4YeHb TIPOCTO.
7. Merely coOTBeTCTBYeT YacCTHLE NPOCMO JUIlbL B 3HAYeHUU MOALKO U Hu-
uezo Gosblue, HUUMO UHOE KAK: :

O= npocro (ToabKO M uMYero Gosblue)
cMeeTCA Haz BaMMu.

OT0 npocTo (HUYTO MHOE KaK) HeZopa-
3yMeHMe.

He is merely laughing at you.

It is merely a misunderstanding.

Hapeuus, oTHOCAIHECH K NPpeANOKEHHIO B LIEJXOM

§ 14. Hekoropble Hapeyusi OTHOCATCA He K ONHOMY CJOBY, a K Mpel/lo’KeHHIO
B LleJloM. MHOrHe U3 3THX HapeYH# BHIPaXKalT oTHOLLeHHe roBOpsLIEro K BhiCKa-
3bIBaeMOH MBICJIHM, HEKOTOpble U3 HHX BBIpaXaioT o6LIyI0 olleHKY BhICKa3hbiBaHWS,
YKa3blBalOT Ha CBSI3b € IDYTMMMU BbICKa3hIBaHMAMH H T.11. TaKWe HapeUHs He siB-
JFI0TCS YJeHaMM [peJoXKeHMs, a MPeldCTaBAfOT coboil BBogHble cjioBa (T. 2,
ctp. 23). K umeday TakuX Hapeuumi otHocaArcs: obviously, evidently ouesudro,
probably sepoamno, possibly gosmoscro, indeed 8 camom dere, deiicmeu-
menvro, certainly xoreurno, nHecomuenno, perhaps, maybe moxcem 6Evimo,
apparently no-sudumomy, decidedly pewumessno, undoubtedly recom-
nenro, tirstly eo-nepsex, practically npaxmuuecku, ¢paxmuuecxu, natu-
rally ecmecmsenno, pasymeemca. Hekotoprle U3 3TUX Hapeuuil nepeBogsiTCs
Ha DYCCKHH $i3blK He HapeuMsiMM, a Das/IMUHLIMM CJOBoCouYeTaHMSMH: mainly,
chiefly, mostly ezasnom obpasom, similarly nodo6rein o6pason, finally 6
KoHue koHyos, 8 3akawovenue, equally pasnem o6pasom, fortunately,
happily x cuacmero, unfortunately, unhappily x xecuacmeio, political?y
NOAUMUHECKU, 8 NOAUMUYECKOM omHowenuu, economically skoromuuecku,
6 akoHomuueckom omuoueruu, financially e ¢unarcosom omnoweruu, sci-
entifically ¢ nayurolt mouku spenus, industrially ¢ npomsiwsennoti mou-

ku 3perus, internationally ¢ mexndynapodnom macwmabe u apyrue:

Perhaps he will be here at nine
o’clock to-morrow.

I was indeed very glad to hear this
news.

He will probably finish his work to-
night.

He evidently worked very hard.

Unfortunately, he came to the station
too late and missed the train.

Both politically and economically
these events are of great impor-
tance.

Scientifically this question is of great
interest.

MoxeT GbiTh, OH OyZeT 34ech 3aBTpa B
AEBATHL YaCOB. _

A  peftcrBuTencHo OB OYeHL pag
ycaslllaTh 3TO U3BECTUE,

On, BeposaTHO, KOHYUMT cBOK pabory
CErofHA Be4YepoM.

On, ouyeBngHO, paboras O4eHb yCEpIHO.

K HecwyacTbio, OH npuexaj Ha BOK3aJ
CIUIIIKOM TIO3AHO M OMO3Zaj Ha T10-
€3,

3Tu cobeITHA UMeoT GoJblIIOe 3HaYe-
HUe KaK B TIOJUTUYECKOM, TAK M B
SKOHOMMYECKOM OTHOLUEeHWI.

C Hay4HOI TOYKM 3PEHMUA ITOT BOIPOC
npegcrasnAeT DOJBLIOK MHTEpEC.

IMpumedganue. HekoTopele H3 3THX Hapeudl MOTYT OTHOCHTBCS KAaK KO BCeMY Mpeasioxe-

HHIO, TaK H K OJHOMY KakoMY-HHOyIb cloBy:

Happily, he was at home when I rang him
up (BBOZHOE CJIOBO).

They lived happily (napeuue obpasa pefi-
CTBMA, onpegender rjaron lived).

Naturally, he got angry with them (sroa-
HOE CJIOBO).

He behaved naturally (#apesine oOpasa
JeltcTBuA, onpezenfet rnaroa behaved).

K csacreio, on Gbln goMa, Korga s eMy Io-
3BOHMNL

Oun sxuam cyacTIMBO.
Ecrecrsensno (Pasymeercs), oH paccepaun-

CA Ha HHUX,
On e cefa ecrecTBeHHO,
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Hapeqna, CAyXKanHe BOIIPOCUTECIABHBIMA CHOBAMH

§ 15. Hapeune MOXeT ClYKHTb BOIPOCHTE/bHLIM CJIOBOM, C KOTOPOrO HauyH-
HaeTcs BONpOCUTesIbHOe NMpenoxeHHe. K TakuM HapeudsM orTHocsitcA: when?
kozda?, where? zde?, why? nouemy?, how? xak?, how long? kax doazo?,
how long ago? ckoavko spemenu momy Hazad?:

When did you arrive? Korpa BB npuexasmn?
Kyza BbI ugere?

Iloyemy BHI Tak gymaere?

Where are you going?
Why do you think so?

How will he do it? Kaxk oH ato caenaer?

Hapeuns, cayxammue ajf CoOefUHEHHNsS NPeNJIOKEHHH
§ 16. Hapeuue MOXeT CyXHTb [/ COeIHHEHUS NMpPEANOXKEeHHH, a HMEHHO:

1. JIns coennHeHHs He32BUCHMBIX NpeljiokeHHH. K TakHM HapeyHaM OTHO-
cATCHA: SO noamomy, maxkum obpasom, umak, therefore nosmomy, then sa-
mem, mozda, however odrnako;, nevertheless mem ne menee, still, yet memn
He menee, 6ce e, besides kpome mozo, meanwhile, meantime men ape-
MeHEeM, moreover céepx moeo, kpome moeo, otherwise, else, or else unaue,
8 NPOMUBHOM CAyuae, a mo:

It was late, so I went home. Brino nosnHo, 1oaTomMy A Mollex Zo-

MOI1.

It’s very fine weather for a walk, but
yet I don’t think I'll go out.

IlpexpacHas moroga ZJA MPOTrYJIKM, HO
BCE e A He INpPenIoJiarald BbIXO-
OUTD.

Wgnre HeMeaneHHO, yMHAYe Bbl OINO3-
JaeTe Ha Ioesp.

Go at once, otherwise (or else) you
will miss your train.

2. Ina npHhcoenHHeHHs TPHIATOYHOrO MpejJioXKeHHs K rjaBHoMy. K Takum
HapeuusiM oTHocsTcs: when xoada, where 2de, why nouemy, how xak:

He called when I was busy. OH zauren, Korga s ObIJ 3aHAT.

I do not know where he lives. 1 He 3Ham0, rae OH JKMBET.

1 me MOry InoHATDL, [IO4YeMY OH oOna3zbl-

I can’t understand why he is late.
« BaEeT.

I want to know how you do it. f xouy 3H4TB, KaK BhLI 3TO Aejlaere.

Hapeune once ynorpe6asieTcs 175 coeAHHeHHS NpelNoKeHHH, COOTBETCTBYS
B PYCCKOM SI3blKE pa3 yi WIH Cmoum moAbKo ... Kak (u):

Once you have promised you must do
it.

Once you show any fear, the dog will
attack you.

Pa3 YK Bbl OGEH.I&JIM, Bbl AOJIXKHBI 3TO
crenarTs.

CroMT TOJNBKO BaM IIPOABUTE CTPaX, M
cofaKa HallaJleT Ha Bac.

CTENEHH CPABHEHHWA HAPEYHHN

§ 17. MHorue Hapeuus (rnaBHEIM 06pa3oM Hapeuds o6pasa NeHCTBHUS) MOTYT
MUMeThb CTeMNeHW CpaBHeHUH, KOTOphle 06pa3yloTCA TaK e, KaK W CTeNeHH cpas-

HeHHA [pHJaratTe/pHbIX.

§ 18. OxnHocyioxkHble Hapeudsi 0Opa3ylOT CDAaBHHUTEJbHYI0O CTeleHb MOyTeMm
npubaBneHus cyddHkca -er, a NPeBOCXOAHYK cTeneHb — cyddukca -est K

thopMe MOJOXKHUTENbHOH CTelleHH.
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Tak xe o6pasyer creneHH CpaBHEHHS ABYCJI0XKHOe

HapeuHe early:

CpaBere.rbuaﬂ cTeneHb

IIpeBocxopgHas cTeneHb

ITonoxutenpHas cTerneHb
fast  6eICcTpO

hard ycepgro

late noagmo

5000  CKOpO

early pamno

faster OpIcTpee

harder ycepgHee, Gosee

YCEPIHO
later noapHee

sooner
earlier

cKOpee
paHbIlIe

fastest
(BCex)

hardest
(BCex)

latest no3gHee Bcero
(BCEX)

soonest ckopee BCero (Bcex)

earliest paHbIue BCero (Bcex)

ObicTpee BCcero

ycepAHee BCero

§ 19. Hapeuus, o6pasoBaHHble OT NpHJarate/bHbIX NpH MOMOIM cyddHKca
-ly, 06pa3yioT cpaBHHTEJbHYK CTeNeHb NPH MOMOLIH more, a MPeBOCXOIHYIO

— NpPH noMouix most:

ITonowurenpHas CTeneHb

CpaBHuTeNnLHAA CTeNneHb

IIpesocxopHan creneHb

clearly ACHO

bravely xpabpo
correctly npaBuJIbHO
attentively BHMMaTeJBHO

more clearly sAchHee, Oonee
FICHO

more bravely xpaGpee, 6o-
Jnee xpadpo

more correctly npasunbHee,
OoJsiee IpaBUNBLHO

more attentively sHMMaTeNBL-
Hee, OoJlee BHMMaTEJILHO

most clearly scHee Bcero
(Bcex)

most bravely xpabpee Bcero
(BCex)

most correctly npasusbHee
BCEro (Bcex)

most attentively sBHKMa-
TeJLHee BCero (BcexX)

§ 20. Crenenn

cpaBHeHHs Hapeuud often uacmo,

slowly medrenrno obpasyiores 060HMH crniocobaMu:

quickly 6ewcmpo,

IMonoxurennLHas CTeneHp

CpaeHuTeNbHAA CTENeHb

IIpeBocxogHan creneHb

often

quickly

slowly

oftener
more often

{ quicker
more quickly

slower
more slowly

oftenest
most often

{ quickest
most quickly

slowest
.| most slowly

IIpumeuvanue. Most ynotpebiasercs nepen HapeuweM He TOJMBKO AAs o6pasoBaHus Npesoc-

They listened to the teacher most atten-

XOJIHOH CTereHH, HO M cO 3HaueHueM kpaine, gecoma (cp. c npuMeu. — 7. 1, cTp. 53):
OHM cnymwanu OpPenojaBaTeJis KpaiiHe
BHMMAaTEJILHO,

tively.

He did his work most carefully.

OHcgenancsow paboTy BECbMa TILATEJNLHO.

§ 21. Cienyouide HapeyHs, Kak H COOTBETCTBYIOUME HM IMpHJaraTesbHble,
06pa3yioT cTeneHH cpaBHEHHS He IO TpaBHIy:

ITonoxurensHan creneHb

CpaBHMTeNNLHAA CTENEHb

IIpeBocxoanan creneHs

well XOPOLIO
badly mnmoxo
much  mHoro
little MaJo
far IaNeKo

better Jydure
waorse Xye
more fonbLre
less MEHBLIe
farther

further AAJIBLIE

best Jy4mme Bcero (Bcex)
worst xXye Bcero (Bcex)
most Gonblue Beero (Bcex)
least MeHblIe BCero (Bcex)
farthest | mansrue Bcero
furthest (Bcex)
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§ 22. Korga 3a HapeuueM B NpeBOCXOJHOM CTeNeHH ciepyer (MM moapasy-
MeBaeTcs) TNpeinoXHbix o6opor ¢ of, T.e. Korga oHO COOTBETCTBYeT B PYCCKOM
fi3biKe TIPeBOCXOJHOM CTeneHW Hapeuws, o6pa30BaHHOM C TOMOILIbK MeCcTOHMe-
HUA 8cex (aydwe scex, xyme 8cex, npasusvHee 8cex w T.1.), Hapeuue MOXKeT
ynoTpebusitbcs Kak 6e3 apTHk/fA, Tak U ¢ apTukieM the.

Korna nmpeanoxubin ob6opoT ¢ of orcyrcrByer (M He moapasyMepaetcd), T.e.
KOrja Hapeuue COOTBETCTBYeT B PYCCKOM Sfi3blKe NMpPEeBOCXOJHOW CTelleHH Hape-
uKs, o6pa3oBaHHON C MOMOLLBIO MeCTOMMeHHS 8cezo (ayuuie aceco, Xyice ace-
20, npasuAbHee 6ceco ¥ T.0.), apTHKIb He ynorpebasercs:

Which of the boys works (the) best Kro u3 3T™ux wManpumkoB paboraer
(of all the boys)? aydile scex?

I work best in the morning. A ayame Bcero paboTalo yTpoM.

Peter came late, Gleb came later Ilerp npuuren moaxguo, I'me6 npumen
and Oleg came (the) latest (of ro3xe, a Oner npuiten nos:xe Beex.
all).

I come home latest on Mondays. f mosike Bcero NPMUXOMXKY HOMOI IO

[TOHE A€ TILHUKAM.

§ 23. ns ycuieHUS CpaBHUTEJbHOM CTENeHH Hapeumii ynoTpebJsiorcs
cnoea much, far, a great deal co snauenmem Hamuo20, 2opasdo, suauu-
measro (cp. ¢ § 13 1. 1, cTp. 55):

She works much (far) harder than QOua paboraer ropasfio ycepzHee, ueM
you. - BbI.
They came much (far) later than L Onu npuum ropazzo (HaMHOrQ) mo3-
e MeHA.

§ 24, [Ina yculeHMs CpPaBHUTENbHOHR CTeneHH Takxe ymnorTpebnfTcs
cnoBa still u (pexe) yet ewe (cp. ¢ § 14 1. 1, crp. 56):

He can work still (yet) faster. Ou moxet paborarh ene GuicTpee.
To-morrow I'll get up still (yet) ear- 3aBTpa A BCTAHY €llle paHbIUeE,
lier.

§ 25, lna ycuneHus npeBoCXOLHOMW cTeneHu Hapeuudl ymnorpebasiorcs
by far, (pexe) far v much (cp. ¢ § 17 1. 1, cTp. 56):

He came by far (far) the latest. OH npuillen HaMHOTO NO3JHEE BCEX.
She works much the fastest. Ona paboraer HaMHOro GnlcTpee BceX.

MECTO HAPEYHA B NPEAJOXEHHAHN

§ 26. Hapeunss HeonpegenenHoro BpemMeHd — always, often, sel-
dom, ever, never, just, already, yet, usually, still, soon, once u ap. —
cTaBATCA mMepej rAarosiom:

He always comes early. Ox Bcerga NpuMxoguT PaHo,

He often goes there. OH uacTo XO0ZMT TyZa.

I usually get up at seven o’clock. A 06b1YHO BCTaK B CEMb YacOB,

I once went there with my brother. A oguampgp! (Korga-to) ObI1 TaM co

cBOMM OpaTOM.
OnHako 9TH Hapeuus CTaBATCA mocuae raarosa to be:

He is always here at five o’clock. Ox srerga 37echk B NMATH 4aCOB.
He is never late for the lectures. OH HMKOrga He onas3JbLIBaeT Ha JeK-
' MM

Korpa raaron ynotpebileH B cJloXXHo# QopMe, Hapeuus HeornpejelleHHOro
BpPEMeHH CTaBATCH MeJKAy BCIOMOraTe/NbHHM K CMBIC/IOBbIM [M1alroJIoMH:

I shall always remember it. f1 Bcerga aTo 6yXY NMOMHMTL.

He has just left. ) \ OH TONBKO YTO YLIEN.

I have never been there. A TaM HMKOrZa He ObLn .
Ecnn uMeroTcs fBa BCoMoOraTesbHBIX [Varosia, TO Hapeuwsl CTaBATCH Toce

nepBoro:
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He has just been asked to take part Ero TOJMBKO HTO MPUIVIACUMIAM IPUHATH
in that work. y4acTme B 3T0#1 pabore.

IIpumeaanue. To e OTHOCHTCH H K oTpuuaTe/ibHOH vacTuue not: He has not been asked
to take part in that work.

Hapeuus HeonpeneneHHOTO BpeMeHH CTaBATCA MeXIY MOJA/bHLIM TIJaro-
JIOM H HH(QHHHTHBOM:

You must never get off the tram Bel HMKOTAa He JOJIKHBI CXOZWUTE C
when it is moving. TpaMBad, KOT4a OH ABUMKETCH.
I can always prove it to be true. f1 Bcerga mMory ZOKa3aTb, YTO 2TO Bep-
HO.

Ilpumedanue. B KOpoTKHX OTBeTax, ofHaro, HapeuHe HeonpejefeHHOTO BpeMEHH CTOHT
Nepej BCIOMOTaTeJbHbIM H MOAa/bLHLIM TJIaT0/IOM:

— Have you ever seen him? — No, I never have.

— Bo! korga-uubyae supenu ero? ' — Her, Hukorga.

— Must he always come here at 8 o’clock? — Yes, he always must.
— On BCErga JOMKEH NPUXOIMTL CIONa B — I3, »eerna.

BOCEMB 4acoB?

Korga meficTBHe BLIpakeHo riarojoym have ¢ WHGHHHTHBOM, Hapedde Heoll-
pejieleHHOTO BpeMeHH CTaBHTCS mepe raaroioM have:

I often have to go there. MEe 4acCTO NPUXOAUTCA XOAUTHL TYHAA.

Korna pmefictBHe BhipaXkeHo coueraHuem used ¢ HHOHHHTHBOM, HapeuHe He-
onpejeIeHHOro BpeMeHH CTaBUTCA nepen used:

You always used to agree with me. Brr Bcerga corslauranmchk €O MHOJL.

Hapeune yet B 3HauyeHHH euje MoxKeT CTOATb WJIH MOCHAe HaCTHULl not, HaH
nocJe rnaroJa, a rMpH HaJduyhyd HOoMOJIHeHHs — I10CJ/e AOIMOJIHeHHA:

I have not yet read the letter.
I have not read the letter yet.

f ellle He yMTAJ MUCBEMA. -
Hapeuuie yet B 3HaueHHH yxe CTOWT B KOHLE NpPeNJIOKeHHS:
Have you read the newspaper yet? ~ Bn1 yxe untanu razery?

Hapeune sometimes MoXeT cTofTh KaK Tepej riarojioM, Tak H B Hauafe
HJIY B KOHIIE NTPeOJIOXKEeHHS!

I sometimes go there (Sometimes I go f1 nHOrA XOKY TYHA.
there, I go there sometimes).

§ 27. Hapeuus BpeMeHH to-morrow, to-day, yesterday moryr crostsb
WIH B Hayajle, WK B KOHLE MpeJJoXKeHHs:

To-morrow I shall go there. _ 3aBTpa A noixy Tyna.
I have seen him to-day. 5 Bugen ero cerojHs.

Hapeuns before panviue, npewcde, lately (3a) nocaednee epems n re-
cently nedasno, (3a) nocrednee gpems o6BIMHO CTOAT B KOHIE MPENJIOKEHHS:

I have seen this film before. f1 Buzgen aToT huaLM paHbLIe.
I have not been there lately. fI Tam He GbL1 nocnegHEE BPEMA.

Ecnu napeudst MecTa H BpeMeHHM CTOAT B KOHILE Npel/OXKeHHS, TO HapeuHe
MecTa MpeAllecTBYeT HapeuHio BpeMeHH: '

I met him there yesterday. A BcTpeTH ero TaM BYepa.
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§ 28. Hapeuns ob6pasa pgeficTBuUS CTaBATCA HENOCPENCTBEHHO MOCJE€
raaroJa, €c/y rJaroJ iBJseTCs HeNepeXoaHbIM:

He walked slowly. : OH wwesn mMepJsieHHO,
The sun shines brightly. CoJiHLIE CBETUT APKO.

Korga raaron sBjaseTrcs NepexXoaHbIM, Hapeure CTaBUTCHA WX IIOCJ€
AJOIOJIHEHHA WJIW nepeng rJaroJioM. Hapeqne HE MOXKE€T CTOATbL MeXIYy
rjlaroJioMm U goOIIOJIHEHHeM:

He answered the question calmly. }

. OH croKoMHO OTBETH Ha BONPOC.
He calmly answered the question. » P

He translated the article easily. } OH JIErKO Mepeselt CTATHIO.

He easily translated the article.
Kornma 3a ryarosioMm clienyeT MHGUHHWTHB, Hapeure CTaBUTCA Iepe rarojom:

He flatly refused to answer the ques- Ox pelmrTesnHO OTKAa3aJICA OTBEYATh
tion. Ha BOIpoOC.
§ 29. Hapeuust much u little ctosit nocse rnarosa:

He reads very much. On odens MHOI'O uMTaeT.

She sleeps very little. Ona o4eHL MaJIO CITMT.

§ 30. Hapeuusi, onpenensiolive mpuJaraTeabHble WIA JpYyrue
Hapeuus, CTaBATCH NMepell CNOBAMH, KOTOPble OHU ONpefeNsioT:

I am very glad to see you. fl oueHs pag Bac BUZETH. ,
He speaks English quite well. OH roBOpPUT MO-AHIJIMIACKM BIOJIHE XO-
« : poLuo. »

Hckawouenue coctaBnsieT Hapeure enough docmamouro, KoTopoe CTAaBUTCS
nmocJe MPUJIAraTeNlbHOrO /X Hapeuwus, a TakxkKe MocJe rJaroJa:

. My coat is warm enough. Moe nansTo ZOCTATOMHO TEIJIoE.
You know English well enough to Bre1 3nHaere amrimMicKMii A3BIK JocTa-
read this book. TOYHO XOPOLUO, YTOOLI IIPOYECTb 3TY
' KHUTY.
He does not work enough. OH mepmocraTouHO paboraer.

Ilpumeuvanue. Enough MoxeT takxke onpefensts cyulecTBHTenpHoe. Enough o6biuHO
CTOMT Nepej CyLUIecTBUTENbHBIM, HO MOXKET MHOTAA CTOSATh U MOC/Ee HETO:

Don’t hurry, we have enough time He cnemmmre, y Hac ZoCTaTOYHO BpeMEHMU.
(= time enough).

§ 31. Hapeuus too, either maxxce, mosxe cTaBaTcsl B KOHLE NpelJIoXKeHHS:

I shall be there too. f roxxe 6yny Tam.
I have not seen him either. 5 Toxe He BMAEN ero.
Too co 3HayeHUEM CAUULKOM CTaBUTCH Tepel CJOBOM, KOTopoe OHO Ofpe-
JleJIsieT:
There are too many mistakes in your B Bamem paMKTaHTE CAMIIKOM MHOTO
dictation. ormmnGoK.

§ 32. Hapeuus, orHocsiluMecss K MpenJOXeHHI B LeJOM, MOTYT CTO-
SITb B Haualle H B KOHIe NpepnoxeHus. OHYM TaKKe OUYeHb YacTO 3aHUMAIOT TO
e MECTO, YTO H Hapeuus HeolpejaeJeHHoro BpeMenu (cm. § 26):

I shall probably be at home at six o’clock.

Probably I shall be at home at six o’clock.
I shall be at home at six o’clock, probably.

fd, BeposTHO, Oyamy nmoma B
LLIECTB HaCOB.

The weather will evidently change to-morrow. Ioroma. OYEBMIHO. M3MEHMT-
Evidently the weather will change to-morrow. CrHABa,BTpa. AHO,
The weather will change to-morrow, evidently.
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IPENJOT (THE PREPOSITION)
OBLLIUE CBEAEHHHS‘I

§ 1 Hpennoramu HasbiBalOTCHA cJayXkKebHbBle CJl0Ba, KOTOpble MOKa3blBalOT OT-
HOLIeHHe CYLIeCTBUTE/BHOrO (MM MECTOMMEHHs) K APYTHM CJIOBaM B Mpemso-
)KeHUH. OHH He BLINOMHSIOT CaMOCTOSITeNbHOH (YHKHHH B MpPeyJIoKEHHH H T0-
ITOMY He ABJAIOTCH YeHaMH Mpel/I0KeHHUs.

B coBpeMeHHOM aHTJIHHCKOM fI3blKe MafeXXHble OKOHYaHHS NOYTH IMOJHOCTHIO
OTCYTCTBYIOT. [103TOMY MpepJsiord UrpaiT B aHMJIMHCKOM fI3blKe HCKJIOUUTENBHO
BaXKHYIK pOJb, SIBJSSICH OJHWUM W3 [JIaBHBIX CPeACTB BhIPa)KeHUs] OTHOUIEHHH
CYIecTBHUTEJbHOTO (MM MECTOMMeHHSA) K ADYTHM CJIOBAM B MpelJIOKEHHH.

[lpennoru BelpakaioT pasHoo6pasHble OTHOLIEHHS — IIPOCTPAHCTBEHHBIE,
BpeMeHHble, TIPHUYKHHBIEe ¥ Ap. B pycCKoMm f3blKe 3TH OTHOLUEHHS BbIPaXKaloTcs
He ONHHMH INIpelJOraMy, a NpelJoraMi M NafeXXHbIMK OKOHYAHUSIMH; B aHTJIHH-
CKOM Xe $I3blKe 3TU OTHOUIEHHS BbIPAXKaloTcs ToJbKO MNpeaJoraMH, MOCKOJbKY
CylLlecTBHTeJbHEIE B 00lleM nagexe, ¢ KOTOprMI/I OHHM COYEeTaKTCs, He HMeKT
CleUMatbHbIX OKOHYAHHH:

He lives in Moscow. O=n »xusetr B Mockge.

He is sitting under a tree, OH cuauT mop, Aepesom.

After dinner he went to the library. ITocne obepa oH momen B OubiyoTeKy.
He came with his brother. OH npuuren ¢ 6patom.

§ 2. Hekoropble aHrnuiickne npeiJord HHOTAA BBINONHAIOT YHCTO FpaMMaTH-
yeckylo (QYHKUMIO, NepefaBast B COUETAHHM C CYLIECTBUTeJbHLIMM (MM MeCTO-
HMEeHHSMH) Te K€ OTHOIUeHHS, KOTOpble B PYCCKOM sI3blKe MepejaloTcsl KoCBeH-
HBIMH TMagexkaMu 6e3 mpeAnoroB. B 3THX caydyaix OHM TepsiOT CBOe JEeKCH-
YyecKoe 3HadeHHe W Ha pPYCCKui s3BIK OTAEJBbHBIMHM CJIOBAaMH He NepeBopsiTes. K
TaKKM MpeJioraM OTHOCSTCS:

I. Tlpemnior of, kKorza oH BelpaXKaeT OTHOLUIEHHS] MEXAY ABYMS CYLIECTBH-
TeJNbHBIMH. B 3ToM ciydae mpepsor of B coYeTaHMH ¢ CYLIeCTBUTENBHBIM (MJH
MeCTOMMEHHEeM) COOTBETCTBYET B PYCCKOM Si3blKe CYLIeCTBUTENBHOMY (MJIM Mec-
TOUMEHHIO) B POAMTENbHOM Mafexe:

The roof of the house is painted Kpbimia moma BBIKpall€Ha B 3€JI€HbIA
green. LBET.

The theatre is at the end of the TeaTp HaXOAUTCA B KOHIIE YJINI(bL
street.

2. Ilpensior to, xorga OH BblpaXkaeT oTHOLIeHHe [arosa K JOMoJHeHHUo, obo-
3HauyaplleMy JHUO, K KoTopoMmy ofpalleHO AeHcTBHe. B aToM cnydae mpepngor
to B coyeTaHHU C CYLLECTBUTENBLHBIM (MM MeCTOMMEHHEeM) COOTBETCTBYeT B
DYCCKOM si3blKe CYLeCTBUTeJbHOMY (MM MeCcTOMMeHHMIO) B faTeJbHOM Ma-
aexe: ‘

I showed the letter to the director. f noxaszaJ IMCBEMO AUPEKTOPY.
He explained the rule to the student. OH 00BbACHMI MPaBUIIO CTYXEHTY.

3. Ilpepnor by, Korna oH BbIpaXaeT OTHOLIEHHWe [Jaroja B CTPajaTe]bHOM
3ajlore K JOINOJHEHUI0, 0603HayalolemMy geHCTBYIoLLee JHLO. B 3ToM cayuae
npeanor by B coyeTaHWM C CYMIECTBHTENbHBIM (MM MeCTOMMEHHEM) COOTBeT-
CTBYeT B PYCCKOM A3blKe CYLIECTBHTENbHOMY (uan MeCToumeHmo) B TBOPH-
TeJbHOM Majgexe:

The letter was signed by the du‘ector IMucbMo GbLIO MOZIMCAHO NMPEKTOPOM.

4. lpepsior with, xorna oH BBIpaxKaeT OTHOLIEHHE rJaroja K AOMOJHEHHIO,
obo3HavawLUleMy opyaue AeHCTBHA. B 3ToM ciydae mpeptor with B coyetanun
C CYLECTBUTEJbHbIM (MM MECTOHMeHHeM) TaKike COOTBETCTBYET B PYCCKOM
I3bIKe CYILeCTBUTENbHOMY (MM MECTOMMEHHIO) B TBODHTEJbHOM Majexe:

He cut the paper with a knife. OH paspesaJ OymMary HOMOM.
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§ 3. Kaxnpiit npeasior ynorpe6/sieTcsl ¢ onpejeseHHbIM JeKCHYeCKHM 3Ha-
yeHnem (BKmouas mpemnoru of, to, by, with, xorna oM He ynoTpeGieHsl B
YHCTO IpaMMaTH4YecKoH q)yﬁxum) .

MHorHe Npeasiory KMeioT He OfHO, a HecKo/bKo 3HaueHHi. Tak, Hampumep,
npeanor in ynorpebasercs:

1. JIns obo3Hauenus MecTa co 3HaueHHeM 8 (Ha Bonpoc 2de?):
He lives in Moscow. : On sxmuBetr B Mockse.
2. Jlns o6o3HadeHHs] BpeMEHH !
a) co 3HaueHHeM 8 (Ilepen o6o3HaYeHHeM Mecsiua HJH Troaa): o

They will arrive in May. Ouu npuegyT B Mae.
6) co 3HaueHHeM uepes:
He will return in an hour. OH BepHeTCA wepe3 yac.
B) CO 3HaueHHeM 8, 3@, 8 MeueHue: _
The house was built in three months. oM Obln MOCTPOEH B TpuU ‘Mecaua (za

TPM MecALA).

§ 4. Bo MHorux cayyasix ynorpe6/ieHHe TOTO MK APYTOro Npeasnora 3aBHCHT
HCKJ/JOYHTE/IbHO OT MpefllecTBYIOLEro ¢jl0Ba — rJaroJia, HpHaaratebHoro WiH
CYLLeCTBUTENBHOTO.

Tak, Hanpumep, raaron to depend sasucems Tpebyet nocie cebs npenmiora
on:

It doesn't depend on me. STO HEe 3aBMCHMT OT MEHH.
[naron to laugh cueamscsa tpebyet nocie ce6s npepnora at:

He laughed at her. O cmesncsa Haj Hell
[NpunaratensHoe sure yseperHoil TpebyeT nocne ce6s npennora of:

He was sure of it. On 6bu1 yBepeH B 3TOM.

CyuecrBurensHoe objection sospaxcenue (kak u raaron to object sospa-
wams) Tpebyet nocne cebs npeanora tos:

- I have no objections to that. Y MeHa HeT BoapaxkeHwmii (I He Bo3-
pasKkai) HpoTHEB 3TOTO.

§ 5. HekoTopble Iarosisl MOryT YNOTpebasiThesl ¢ pas/HUHLIME MPeIoraMH,
MeHsisl cBoe 3HaUeH¥e B 3aBHCHMOCTH OT NpepJora:

He is looking at the child. OH cmoTpuT Ha peleHkKa.
He is looking for the child. OH uuteT pebenka.
He is looking after the child. OH 3aboTuTCca 0 pebeHke.

* CjenyeT UMeTh B BUAY, YTO CYLIeCTBUTe/IbHOEe 0OBHIYHO TpeOyeT TOro e MNpemaora,
KOTOpLIH yrnoTpeb/sercs Mocje rjaroia HIH NpU/IaraTeNbHOro, UMewllero o6 Ko-
peHb ¢ JaHHHIM CylleCTBHTe bHbIM. Ec/H e riaros TpebyeT NpsSMOro ZOMOJHeHHS, TO
ynorpebJisieTcst npemior of:

I do not object to that. . I have no ohjections to that.

fI He BO3parKalo NpOTHB 3TCrO. 1 He Boapakaio (Y MEHA HeT BO3PaXKeHMIL)
MIPOTHE 3TOrO.

He was surprised at it. . He showed much surprise at hearing it.

OH ObLI YOUBJIIEH 3TUM. . ' On Beipasmi QoJblIOe yAMBJIEHME, YCJIbI-
aB aTo.

I don't fear that. There is no fear of his being late.

I aroro He 60IOCE. HeT umkaxux onaceHmil, 4T0 OH OMO3ZAET.
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§ 6. [Ipeasnorn Takke BXoOgsiT B cocTaB GOJBILIOro YHCJa YCTOHUMBBIX Coue-
Tauuil — in vain Hanpacwo, at last nHaxoney, for ever nasceeda, on the one
(other) hand c oduoi (dpyeoil) cmopowst ¥ Ap.

- {
§ 7. Mexny aHTIMHCKMMH M DYCCKHMH NpeAJoraMi HeT MOCTOSIHHOTG COOT-
BercTBHA. ONHH H TOT e aHFIHACKHH Npefor MoXeT NepeBOAHTHCA PA3JIHy-
HbBIMH PYCCKHMH MpeaoraMH: -

I am standing at the window. " f crowo y okHa.

I get up at eight o’clock. S BcTa B BOCcEMBb 4aCOB. -
He works at a factory. On paboraer ma cabpuxke.
I laughed at him. i cmeanca mag HUM.

OnHOMY M TOMY e PYCCKOMY INpeJIory MOTYT COOTBETCTBOBATb Pa3JHUHbIE
aHTJIMICKHe NpeJJIoTH:

¥uura #a crone. ‘ The book is on the table.

OH nocMOTpes Ha MEHH. He looked at me.

f cep:kyChb Ha HETO. ' I am angry with him.

1 moeny Ha OT. I shall go to the south.

OH »xuJ Ha H0Te. He lived in the south.

fI moexy TyZa Ha TPy JHA. I shall go there for three days.

§ 8. Hekorophle rnarosisl B aHIVIHHCKOM si3blKe TpeOYyIOT mociie ceGs mnpenno-
ra, B T0 BpeMfl KaK [ocje COOTBEeTCTBYIOIUMX HM DYCCKHX TJIarojloB IpeIor He
ynorpebasiercs:

Wait for me. Hogoxaure MeHA.
I asked for cigarettes. 1 nonpocus nanupoc.
Listen to me. Mocaymaiire mera.

C nmpyro#t CTOpOHBI, B aHFJMHHACKOM fi3blke ecTb psii TJarojoB, KOTOpble He
Tpe6yIoT nocje ceGs Npelsora, TOTAA KaK COOTBETCTBYIOLIME MM PYCCKHe Tia-
rosbl TPeOYIOT Npeasoras:

He entered the hall. OH BolIes B 3aJ1.
He followed us. OH mocaegoBaJ 3a HaMu.
Answer my question. ‘ OTtBeTbTe Ha MOIT BOMpPOC.

Npumeqanne. Pasauudble 3HaueHHd, B KOTOPHIX ynoTpeGaAwTCA aHMMHHCKHE NPEANord, H
pacxoXjAeHHe B ynoTpe6JeHHH NpeAnoroB B aHMMHHCKOM H pyccKOM S3bIKax J€JalT HX YCBOeHHe
TPYAHBIM ANA yuallHxce. Kpo.Me YCBOEHHSA 3HAYEHHS OTAG/NbHMIX NPeIIOros, yuauMcs HeoBX0aH-
MO 3ayuHBaTh IVaroJjbl, NpHlaraTenbHble H CYLIECTBHTEbHblE B cOYeTAHHH C MpejanoraMmi, KoTo-
pBIX oHH TPeOYIOT, a TakXe YCTOHUHBHIE COUETAHHA C NpeloraMH.

§ 9. B HekoTopBIX cnydasx K OAHOMY M TOMY e CYILECTBHTEJbHOMY OTHO-
csiTcs OBa npepsora. DTo ObIBaeT B TexX caydasix, Korja XoTAT u3beXXaTb MOBTO-
peHHs CYyLIeCTBHTebHOTO!

When you take a book from or return Korza Boi Gepere kHMTY B OMGauoreke
a book to a library (= When you uny BosBpaulaeTe KHUTY B Oubmimo-
take a book from a library or re- Tery, OubamoTeraphb penaer orMmer-
turn a book to a library) the librar- Ky B BaweMm Ombauoreuynom aGone-
ian makes an entry in your library MEHTE.
card.

+ K umMcay Takux riarosioB oTHocATcd: to address ofpawamocsa k, to affect sauame
Ha, to answer omseusams Ha, to approach npubausxcamscs x, to attend npucym-
cmeogams Rra, to enjoy noayuwame yoososvcmsue om, to enter sxodums 8, to
follow ciedosams 3a, to hit nonadame 8, to join npucoeduramoca k, to learn ys-
Hame 0, to marry xenumscsa na, soilimu 3amyx 3a, to meet scmpeuamecs c, to
mention ynomuname o, to need nymdamscs @, to pass npoxodums mumo, to treat
obpawamscs ¢, to watch nabrrodame 3a v np.
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Letters sent to or received from or-
ganizations or private persons
(= Letters sent to organizations or
private persons or received from
organizations or private persons)
are numbered and entered in a
special book by the secretary.

People going into or out of this
building (= People going into this

IIncema, nockliaeMsle OpraHM3aLMAMMK
WIM YACTHBIMM JMIAMM MM IIOJY-
yaemble OT OPraHM3alMii MIM 4YacTt-
HBIX JIMI, HYMEPYITCA 1 3aHOCATCH
CEKPEeTaApPEM B CIIEMAJIBHYI0 KHUT'Y.

Bce nmomkHBI npeanABAATH HPONYyCKa
IIpM1 BXOJE M BBIXOAE M3 3TOro 34a-

building or out of this building) HUA.
must show their passes.

§ 10. ITo Bce# Qopme mpeiaory B aHIIHHCKOM f3blKe NeJATCH Ha clelylo-
LK€ IpYyMIb:

[TpocTere npemnoru: on xa, in 8, for das, 3a, with ¢ n ap.
CaoxHble npensory: into g, upon xHa, throughout wepes u np.

CocTaBHble mpenjoru (coueraHusi, BHMOMHSIOLKE (DYHKUHIO TPeAJ]OroB):
according to coeaacno, by means of nocpedcmson, instead of smecmo, in
front of neped u np.

HexoTopele mpenmoru umeoT ¢opMy NPHYacTHH, OT KOTOPLIX OHH IPOH30-
mau: concerning, regarding, respecting omuocumeasto, kacameasoro, pending
do, 8 npodoaixcenue W IIp.

(CM. npunoxenne IV — 1. 2, cTp. 120)

NPENJOTH, COBOHAJAIOIIHE IO ®OPME C HAPEYHUIMH

§ 11. HekoTopbie mnpepjory coBnafaiT fno ¢opMe ¢ HapedyusaMH. OTIHUHTD
TaKHe [peNJOTH OT HapeuYnH MOXKHO TOJBKO MO TOH (QYHKLHH, KOTOPYIO OHH BEHI-
MOMHAOT B OpennoxeHuu. Clenyer NOMHHTb, YTO NPENNOrH TOJBKO BbIPAXKAIOT
OTHOILEHHS MeXIy CYLIECTBHTENbHBIMU (MK MeCTOUMEHHSIMU) H APYTHMH CJ0-
BaMH B npelioxedud. OHH, TakuM 06pa3oM, He BLINOJHAIOT CaMOCTOATEbHOM
(YHKUHMH B NpeljoXeHHH H MO3ITOMY He SABJASIOTCH UleHaMM npepjoxkeHus. Ha
HHX He NanaeT ynapeHde. Hapeuus ke BHINOMHAICT B NpeOKEHHU CaMOCTOS-
TeJbHYI0 (YHKIMIO — OHH ONpeNesiioT IV1aroj M SIBJAAIOTCHA 4JeHaMHK IpelJo-
X)eHud. Ha HUX majaeT ynapeHue:

IIpepnor Hapeuue

He went up the stairs. I looked up and saw an aeroplane
flying very low.

f1 mocmoTpen BBepx M YBMZEN CaMO-
JIeT, JIeTEBIUMII OYEeHb HUIKO.

I have read this book before.

I yyran 3Ty KHUTY paHblIe.

I never saw him after.

BnocneacTBum s ero HUKOrga He BU-
ned.

OH moures BBepX Mo JIECTHUILE.

Before the war he lived in Leningrad.
o BoiiHbI OH k11 B JIeHUMHTpage.

We shall go there after dinner.

Mur nmosigem Tyga mocJe obega.

§ 12. Pan napeun#i, coBnagamowmux no cdopme ¢ npegioramd (in, on, up,
down, by u np.), ynoTpe6nsieTcd B COYETaHUH C HEKOTOPBIMH IJIarolaMU, Bbl-
pa)kass ¢ HUMH equHoe nousatde (r. 1, cTp. 294). Takue coyeTaHHs IJarojios c
HapeuusiMU o0Opa3yioT COCTABHLIe TI'JIarojel. XoTSl HapeyHe B 3TOM cJjydyae He
BBITIOJIHSIET CaMOCTOSTeIbHON (DYHKUMY, Ha Kero NagaeT yaapeHHe:

Put on your coat.
He gets up very early.
Come in, please.
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Go on reading. . IIpoaoikanTe YNTATE.
Turn off the light. Ilorymure CBeT.

Hapeuus, coBnagawoline no gopme c Hpe,llJIOI‘aMPI paccMaTpHBalOTCesl NIPH co-
OTBeTCTBYIOLIMX Npeorax.

-

"'MECTO NMPENJOTA B IPENJOXKEHUH

§ 13. Kak # B pycckoM s3blKe, [IpeJJIor CTOHT Iepej CyIleCTBHTeNbHbIM HIH
MecTOHMMeHHeM. Ec/in cyllecTBHTelbHOe HMeeT NpH ce6e oOfpefe/ieHHs, TO
npeanor cTaBHTCs lepej HUMH!

He works at a factory. On paGoTaer Ha chabpuke,
He works at a large factory. On paboraet Ha Goabluoi abpuke.

O,[lHaKO B ClelYIOIIUX CAydadx Ipeinaor, B OTJH4YKHe OT DYCCKOro f3blkKa, cTO-
HT He Ilepel CJOBOM, K KOTCPOMY OTHOCHTCH, a B KOHLe IIpelNOxKeHHs (HOCJIE
rjaaroJia, a NpH HanaW4dKHK [ONIOJHeHHdA — Ilocile ILOHOJIHEHI/IH)

1. B npsaMblX ¥ KOCBeHHBIX BONpoOcCax, KOIJa npeitor OTHOCHTCS K
mecToMMeHHsiM what, who(m), which unu Hapeunio where. [Ipennor, om{a-
KO, MOXKET CTOSITb H llepe]l BOIPOCHTEIbHEM CJI0BOM (T 2, cTp. 38):

What are you looking at? (= At what Ha uTo Bol cMoTpuTe?
are you looking?)
Who(m) did he speak to? (= To C kem oH ropopmn?
whom did he speak?)
Ask him where he got this book from. CnpocuTte ero, oOTKyAa OH JOCTasa 3Ty
(= Ask him from where he got this KHMTY.
book.)

2.B npupgatTouyHHX oONpefleNHTeNbHbIX NpelJOXeHHUAX, KOTLa
npefJor OTHOCHTCS K OTHOCHTeJbHOMY MecTOMMeHHIO. [Ipennor, ogHako, Moxer
CTOAITL K Nlepe] OTHOCHTeJbHBIM MeCTOHMeHHeM:

The house which he lives in is very JdoMm, B KOTOpPOM OH JKMBET, O4EeHD
big. (= The house in which he lives GosbLIo.
is very big.)

Korza oTHocuTe/lbHOe MecTOMMeHHe olycKaeTcs, NpefJor BCerja CTOMT
nocse raaroaa (1. 1, etp. 84): The house he lives in is very big.

3.B cTpamaTenbnslX 060poTax, Mojfexailee KOTOPHIX COOTBETCTBYET
NpefJIoKHOMY KOCBEHHOMY [OMOJHeHHIO NapafelbHOro JeHCTBHTelbHOro 060-
pora (1. 1, cTp. 178)

He was laughed at. Hap HumM cMmeanncs.
(Cp.: They laughed at him.)
The doctor was sent for. . 3a JOKTOPOM IIOCJAJIM.

(Cp.: They sent for the doctor.)

4. B PIHQ)HHHTHBHI:IX obopoTax, BHIOJAHAKWHAX (YHKUHKIO ollpejele-
s (1. 1, erp. 231):

I have no pen to write with. Y MeHs HeT nepa, KOTOpPBIM A Mor Obl
IIMCATE.
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- YHNOTPEBJEHHE OTAEJBHBIX NMPENJOTOB
H COBMNANAKOIINHNX C HUMH IO ®OPME HAPEYHMH «
: About . ,
§ 14. OcHoBHBIE cIy4yaH ynoTpeGaenus npejiinora about:
1. Co 3HaueHHeM 0, 06, OMHOCUMEAbHO:

He told us about his trip to the south. OH paccKasaJ HaM O CBOEli Moesfake Ha
IOT.

I shall speak to him about the matter f moroBopoo ¢ HUM 00 3TOM fdejne 3aB-
to-morrow. Tpa.

Mpumeganue. [locne HekoTophix rraronos (to think, to hear, to speak, to tell u 1p.)
Hapany c npeajorom about ynotpe6asiercs npeanor of B Tom xe 3nHauenun:

What are you thinking about (of)? Q uem Bbl gymaete?
We spoke about (of) it yesterday. Mei roBopuny 06 3TOM BYepa.

Ontako nocie to think dysame B sHaueHHH depramocs mHeHus, 3a60mumscs, uxmepeco-
sambcs W to hear caviwams B 3HauenuH 3Hamb, obiadame cgedenuamu ynoTpeGaseTcs TONbKO
of:

What do you think of him? ~ Yro BBl 0 HeM aymaete? (Kaxoro BEl 0 HeM
. MHEHKAT)

He only thinks of himself. QOH gyMmaeT Toawko o cebe. (Or 3aboturca
, TONBKO O cebe, MHTepeCcyeTCA TOJLKO

. coboit.)
I have never heard of this writer. f Hukorza He cimlllaz of 3ToOM mMcaTese,

(51 He sHalO 3TOrO MMCATENA.)

I haven't heard of him since he left Mos- A He caeluaN 0 HeM, ¢ TeX NOP KAK OH
COW. ‘ yexan u3 Mocksel (S He uMmer0 o Hem

‘ U3BeCTHi1, CBeaeHmit.)
2. Co 3HaueHWeM 80KpYye, KPYyeom, no:

He looked about him. OH niocMoTpe s BOKpyT ceds.
He walked about the garden. OH rynan no cany.

§ 15. About sBasercsa Takxke HapedeM H ynorpefasercs:
1. Co 3nauenneM ApuUbAUUMEADHO!

It is about five o'clock now. Ceijtyac npudaAM3MTEIBbHO IATH YaCOB
. (9acoB OATH).
There were about five hundred peo- Tam ObLI0 DPUOIM3MTENABHO NATHCOT
ple there. YyeJIoBEK (YeJioBeK MAThLCOT).

(CpaBHHTe MecTO Mpeisora B CAedylolinX aHTJIHHCKHX H DYCCKHX Mpensoxe-
Husax: 1 get up at about eight o’clock. f 8cmaiwo npubauzumensvHo 6 6o-
cemwb uacoa. He'll be back in about two hours. Ox sepremca npubausu-
meavno uepes 08a uaca. | spoke to him for about an hour. 7 paszosapu-
8N ¢ HUM MPUBAUIUMEALHO 6 MevueHue 4aca.)

2. Co 3HaueHHeM KpYy2om, 80KpYy2 B cOYETAHHU C IIarcjaMH JBUXKeHHS, Bbl-
pa)kasi IBUXKeHKe B TY HJIH JPYTyI0 CTOpPOHY, 4acTo Ges onpejieleHHOH LEeJIH:

He walked about in excitement. Oe xopmun (B Ty M APYryl0 CTOPOHY,
B3aj ¥ BIEpe], T.e. PACXAXKMUBAJ) B

: BOJIHeHIIM.
I watched the children running abhout. A wabnrwopan, kak getu Geranm (B3apg u

BIiepe], BOKPYL).

* inI KaxJaoMm f[Ipepjore AampTcsl B KadecTBe H/IIOCTPALHMH HEKOTOpbie H3 HaKboJlee
yHoTpeGHTeNbHBIX 1/1alt0JI0B, IpUJIaraTe/bHbIX ¥ CYLIECTBHTENbHEIX, TPeOyOLHX 1aHHOro
npeasiora, U HeKoTopbie H3 HauGosiee YNoTPeGHUTENbHBIX YCTOMYMBLIX COYETAHHH C AaH-
HBIM TpesioroM, a TakXKe cOYeTaHMs NVIaroJioB € COBIAJAlOLMM C HHM Mo ¢opMe Hape-
yHeM.

316

v



§ 16. To be about (¢ NocaeyIOUHM HH(pPIHPITPIBOM) 03Hayaer coéupambcn
(cdenams wmo-aub0). They were about te leave when [ came. Onu cobu-
PAAUCD YTOOUMD, KO20a L NPULLEA.

To bring about osHauaeT ocywecmdaamb, npusodumb K: The new
method suggested by Comrade Petrov brought about a great increase in the
output of our shop. Hosuii memod, npedaoxcernol mosapuiyem [lemposoin,
npuses K 6OALLOMY YBEAUUEHLIO npou3Bo0CMBa 8 HALEM Uexy.

Above

§ 17. OcHoBHbIe ciydan ynorpeGaends Npejaora above:

1. Co sHayeHneM Had, goiue (npoTHBONOJIOXKEH MO 3HaYeHHIO npejJory be-
low):

The aeroplane flew above the clouds. CamoJteT neTes Haj obmaxamu.
The temperature was above zero. TemnepaTypa Obuia BellIe HYJIA.

2. Co 3HaueHHeM 6oabwie uwem, caviue (NPOTHBOMONOXKEH IO 3HAYEHHIO
npeasory under): '

There were above 200 people there. Tam 6110 cbiie 200 yenosek.

§ 18. Above sBiseTcsl TaKXe HapeuHeM H YNOTpeSJsieTcs CO 3HaueHHeM
goluie, Hasepxy:

The prices of the goods are stated I[eHBI TOBAPOB YKa3aHEI BBIlIeE.
ahove.
When I was leaving the house I heard Korpa # BbIXOoaMa U3 AOMY, A yCJbI-
a noise above. miaJ IWyM HaBepxy.
§ 19. Couetanusd c npegaorom above:
above all . raBHBEIM 06pazoM, Gosble BCero
above criticism He NOJJIeMNAIIMUM KPUTHKE
above measure cpblLI€ MEDHI
above suspicion BHE MOJ03peHrNsa
Across
§ 20. Ilpennor across ynorpe6asercs co 3HaueHHeM nonepex, uepes:
A big motor car stood across the road. Bonbloli aBTOMOOMIL cTOAN momepek
JOPOTH.
They built a new bridge across the O#in MOCTPOMJM HOBBII MOCT 4Yepes
river. peKy.
The boy ran across the street. Manbumk nepebeskas gepes yauiy.
Ho:
He climbed over the wall. Osl niepenies 9epes creHy (§ 91).

§ 21. Across sBAseTcA TaKkKe HapeudeM H ymoTpeGisercd co 3HadeHHeM
nonepex, Ha My CMOPOHY:

Put this log across. TIos0sKuTe 3TO OpeBHo Holepek.
‘We got safely across. Mab! OJarononyyHo nepenpaBMAMUCH HA
Ty CTOPORY.

To come (run) across osHauaeT HAMAAKUBAMbCA, 8cmpeuamb (CAy4ai-
#o): 1 came across an old friend when | was in Leningrad. 5 cayuaiino
écmpemun cmapozo npuameas, Ko2da 6ui 8 Jlenunzpade.

After

§ 22. OcHoBHbIe cy4aH ynorpeGnenfs npejora after:

1. Ilnst o6o3HayeHHsT BpeMeHH co 3HaueHHeM nocae ( NpOTHBONONOXKEH I10
3HaueHHIO npemnory before):

He continued his work after dinner. O# npojomkan pabory mocne obena.
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He returned home after twelve.

Or Ppos3BpaTMICA [AOMOI HOcKe [JiBe-
HaAUATH.

2. Ilna obo3HayeHus MecTa CO 3HaueHHeM 3a, 8caed 3a.

Shut the door after you, please.

He ran after me.

They left the room one after the
other.

3akpoliTe 3a coboii aBepb, MoXcamyii-
cra.

OH nobesxasn 3a MHOI,

OHM BbIIIM M3 KOMHATHLI OAUH 3a
APYTHM.

§ 23. After saBasiercs Takxe HapeuHeM M ynoTpeb.aseTcs co 3HadeHHeM

nocae, nomom, gnociedcmsuu:

We can do that after.
What happened after?
He never met her after.

Mp! MO2KeM cresaTh 370 MocJae.

Yro cnyunnocs (ObL10) morom?

Oxn HMKorga He BCTpewascd ¢ Hell BHO-
cHenCcTBUM.

IDpumedanue. After BbicTynaer Takxe B KauecTBe C0i03a co 3HAUEHHEM 110CAE M020 KAK:

They left after the contract had been
signed,

§ 24. CoueraHnue c after:

after all .
day after day (week after week 1 T.1.)
three days after

the day after to-morrow

long after

not long after

soon after

to name alter somebody

CHM yexanu mOocjxe TOro, Kak KOHTDPAaKT
OBbIJI IOANINMCAH.

B KOHLE KOHLIOB

JeHb 3a gHeM (HegmeJa 3a Hegesnel u T.4.)
TPM OHA CIOYCTA

rnocse3aBTpa

CITyCTA AOJr0€ BpeMSA

HEMHOI'0 CIIYCTA

BCKOpe

Ha3BIBATH B YeCThb KOTo-J.

To look after osnauaer 3abomumecs, npucmampusams: She looks after
her children very well. Oxa ouene xopowo sabomumces 0 csoux demsx.

Against

§ 25. OcHoBHBbIE cayyaH ynoTpeOJieHHA npeajiora against:

1. Co sHauenueM npomusg NJs BbIpaXKeHHs IPOTHBONEHCTBHS:

We were against the proposal.
We protested against delays in deliv-
ery of the goods.

2. Co 3HaueHHEM N0 CPABHEHUK) C:

The production of the factory has in-
creased against that of last year.

Mp1 OBLTM POTHUB BTOTO TIPEAJIOMKEHUA.

Mbl nporecToBany HPOTMB 3afePIKEK
B IIOCTaBKe TOBapOB.

Boinyck mpogyxuyy 3Toro 3aBoja yBe-
JIUYUIICSA MO CPABHEHUIO C IIPOLIILIM
TOZOM.

§ 26. I'naroabl U coYeTaHUHA C NPESNOroM against:

to lean against something

to strike one’s foot (head) against
something

to proceed (to take proceedings, to bring
an action) against somebody

against documents

onMpaThbCA 0 YTO-JI.
YEApUTBCA HOroit (roJIoBoit) 0 4To-J.

110gaBaTk B CYO Ha KOro-J.

OpPOTHB (Ha OCHOBAHMM) JOKYMEHTOB

Along

-

§ 27. lpensor along yHOTpeSJmeTc;x co 3Hauenuem 8doas (no), no:

Let us walk along the shore,
He ran along the road.
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§ 28. Along saBasieTcs TakXe HapedHeM M ynotpeb.sieTcs B psje TIaroJib-
HBIX COUETaHHH:

Come along. WUgnemre.

How are you getting along? Kak Bawmmu gena?

They don’t get along. . OHM He JMagAT.

She took all her books along. Ona B3AJa ¢ c000i Bce CBOM KHUIM.
Have you brought your books along? Be! npurecnn ¢ co6oii cBou KEUTK?
I knew it all along. f 3710 3HaJ ¢ camMOro HawaJja.

Among (Amongst)

§ 29. Ipeasor among (pexe: amongst) ynorpe6nsercs €O 3HadeHHeM
mencOy, cpedu W OTHOCHTCH K TpeM WM OoJjee NHLAM WM NpeaMeraM (cp. ¢
npegyoroM between):

The work was divided among four PabGora Oblma pasfleieHa MesKAy ue-
students. TBIPBMA CTYAEHTAMMU.
We could not find case No. 125 among Mbr He moram Haditm sumk Ne 125
the cases discharged from the ship. cpepyM ALMKOB, BEIIPYMKEHHBIX C fla-
. poxoga. '

Around (cm. Round)

At
§ 30. OcHoBHBIEe cay4YaH ynorpebieHud npeaJora at:
1. Ing o603HadeHHs MecTa:
a) co 3HaueHHeM Y, 8034e, OKOAO:

She is standing at the window. Ona cTouT ¥y OKHa.
He stopped at the door. OH ocTaHOBMIICS OKOJO OBEpI.
6) co 3HaueHHeM 8 Mepe] Ha3BaHUSIMH HeOOJBLIKX rOpoJoB, cén u T.I. (Ha
Bornpoc ede?): ' .
He was born at Klin. On poanncsa B Kauny.

Npumeuanue. [lepen Ha3BaHHAMH CTPaH M KPYIHLIX FOPOLOB ynoTpeSaseTca npemior in.

B) CO 3HayeHHeM 8, Ha TepeJ]l Ha3BaHHAMH YupeXXJeHH#, OpPraHH3aiHi, co-
OpaHuii nlogedl, T.e. NpPH yKasaHWM MecCTa, THe CoBeplllaeTcs Kakoe-1u6o npedl-
CTBHe, Kakoi-1KH6o npoiecc (Ha Bonpoc 2de?):

I'll see him at the theatre to-night. fI ero yBIDKY CErofiHS BeuepoM B Te-
aTpe (T.e. Ha CIEKTAKJe).

[Ho: The meeting took place in the theatre. Cobpanue cocrosinock B Te-
aTpe (T.e. B IOMelleHHH TeaTpa).]

He works at a factory (at an office, at On paGoraer Ha dalpuke (B KOHTOpe,
an Institute). B MHCTUTYTe).

I'll see him at the lecture (at the les- A yBMKYy ero Ha JIeKUMM (HA yPOKe, Ha
son, at the meeting). cobpaxun).

2. lna ofo3HaueHHsT BpeMeHH CO 3HaueHHeM 8 [IPH YKa3aHHHW MOMEHTa
BpeMeHH:

He will return at 7 o’clock. On Bepuysica B 7 4acos.

He left the house at noon. OH BBHILIET U3 IOMY B MOJIJEHL.

She left the room at the end of the Ona BBIILIA M3 KOMHATH B KOHI® YyPO-
lesson. Ka.

IIpumeuwanne. Clenyer HMeTb B BHLY, YTO B aHIVIMACKOM [IpeflOXeHHH fpennor at cToHT
[IpH YKa3aHHH MOMEHTA BpeMeHHM U B TeX CJyuaax, KOria B COOTBETCTBYIOLIEM DYCCKOM Mpemnto-
YKeHHH Tpeisor 8 OTCyTCTBYET:

He came back at a quarter past seven. OH BepHyJCA YeTBEepTH BOCHMOTO.
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The lecture began at half past six.
I got up at nearly eight.

Jlex1MA HavaJjach NOJNOBUHA CEALMOrO.

f BCTAJ OKOJIO BOCHMIM.

§ 31. ['raroasl, Tpedyiomue npeaaora at:

to aim at
LeJUTHCA B
to arrive at

npuesxatk (B HeGoJaeiuof
ropol, B Kakoe-HMOyQR

MecCTO)
to call at
3aX0AUTE KyJa-JL.
to hint at
HaMeKaThb Ha
to knock at
CTyYaTh B
to laugh at
CMeATbCeA Hag,
to look (glance) at

CMOTpeTh (83rJAAHYyTh) Ha

1o shout at
KpU4aTe Ha
to throw at
6pocate B

to value
} at

to estimate
OLIeHMBAThL B

to work at
paboraTe Hag

to rejoice at
pagoBaTLECA HeMy-J.
to wonder at
YAMUBJAATBECA YEMY-JI.
to be surprised at
YAMBAATBECA YeMy-Jl.

The hunter aimed at the
wolf. .

He arrived at Klin (at the
station).

Does the steamer call at
Poti?
What are you hinting at?

He knocked at the door.
They laughed at him.

I looked at him.

Don’t shout at nim.

He threw a stone at the
dog.

Ho:
He threw a stone into the
river (into the water).
He values the picture at
1,500 roubles.

They estimate the losses
at 2,000 roubles.

He is working at a new
invention.

They rejoiced at his suc-
cess.

I don’t wonder at that,

We were surprised at his
behaviour.

" OXOTHMK NpUUERMACA B BOJI-

Ka.
Ox npunexan B Knun (ka Bok-
3aJ).

v

3daxoaguT JM napoxox B
ITorn?
Ha uTo Bel HamekaeTe?

OH nocTy4all B IBeph.
OHM cMesInch HAX HYM.
f1 mocmoTpen Ha Hero.
He xpwante Ba #HeTO,

Ox bpocun xameHb B cobaky.

Ox Gpocusn kamenn B pexy (B
BOZY).

OH oneHmBaeT KapTuUHy B
1500 py6aei

OEM oneHMBAIOT yOBITKM B
2000 py6aeii.

Ox pabGoTaeT Hax HOBEIM
u3o0pereRyreM.

Ory pagoBaRnch ero ycrexy.

fl He yauBagIOCE 3TOMY.

Me1 yauBuIMchL ero mnosege-
HMUIO.

(At ynotpebisieTcs: TakXKe C APyrHMH IJlarojaMH, NIPHYACTHAMH, NIpHJaraTe/bHbIMA H

CYLleCTBHTeJIbHbIMH, BbipaXKarwHMH pa3JjIHYHble "IyBCTBa-)

§ 32. CoyeraHHH C npejanorom at:

at the age (of) B BozpacTe

at all sooGule

(not) at all coecem He

at all events B0 BCAKOM ciyuae

at the beginning B Hawase

at best B nywmem cayuae

at all costs 106001 11eHoilt

at dinner (supper, tea)
(y:uHOM, YaeM)

at somebody’s disposal B8 pacnopsmxenun
KOTo-J1.

at the end B Koxue

at the expense (of) 3a cuer (xoro-u.)

at first crnepsa, cravana

at the head (of) 8o riase (uero-i.)

at home goma

at last =HaxoRer

3a ofenom

320

at (the) most camoe BGonbinee

at night HouswO

at once cpagzy, HeMeaJeHHo

at one’s option mno seibopy (Koro-iu.)

at peace B Mupe

at any rate Bo BCAKOM caydae

at the request (of) no npocsbe (koro-i.)

at a salary (of) c sapruiaToit ()

at somebody’s service K yeayraMm (koro-J.)

at first sight c mep=oro sarnanga

at a speed (of) co cropocTeIO (B)

at a time 3a og¥H pas, OHOBPEMEHHO

at this (that, the same) time 8 ato (To0, TO
2Ke caMoe) BpeMA

at the top of one’s voice Bo Beck rozoc

at three shillings a pound o Tpy wmun-
IvHra 3a QyHT



at (the) latest camoe nmoagHee at a low (high) price noc mmaxoit (Bwico-

at least no xpaiiHeit mepe Ko#) LeHe
at a loss B 3aTpygHeHUM at war B COCTOSHMM BOMHEBI
at work =za paboroit
Before

§ 33. OcHOBHbIE CIyyaH yrmoTpeGieHus npexnora before:

1. Ins oGo3HaueHWst BpeMeHHK co 3HadyeHHeM Jo, neped (NIPOTHBOIOJOXKEH
N0 3HaueHHIo npeagory after):

I shall finish my work hefore five f oxonuy paboTy mo nATH HaCOB.
o’clock.

We shall have a walk before dinner. Mpg1 noryaseMm nepef obeoM.

The ship will arrive at the port of IMapoxox npubygeT B HOpT NOrpPYy3Ku
loading before the endof December. JI0 KORIA Aerabps.

2. Ins o6o3HayeHHs MecTa CO 3HaueHHeM neped (IpPOTHBONOJOXEH IO
3HayeHK0 npepsory behind):

He stopped before a bookshop. OH OCTaHOBWJICH Tiepe]] KHMIKHBIM Ma-
ra3iHoOM.
There are very many important tasks Mepex HaMy OYeHbL MHOFO BAKHBIX 3a-
before us. - Jad.

Jlns o603nauenus mecTa (B npsaMoM cmeicie) BMecTo before yacto ymorpe6-
nsercs npepaor in front of:

He stopped in front of (= before) the OH oCTaHOBMJICH mepej ABEPLIO.
door.

§ 34. Before sBnsierca TakXe HapedneM H ymnoTpeb/igeTcsi co 3HadeHHeM
pansuie, npexde:

I have heard that before. H 570 cablAN paHBblIE.
Have you been there before? Bur TaM ObiBasM mpesxne?

Hpumeuanue. Before BucTynaeT TakXe B KayecTBe €Ol03a CO 3HaYeHHeM rnpexcde wem:

I shall leave Moscow before he returns. 1 yeny us MocKkBbI, npexae 9eM OH Bep-
HeTCA.

§ 35. Coueranus c before:

the day before yesterday mnosasuepa \ long before 3agoxnro mo aroro

the day before HakaryHe before now pansiie, 10 cux nop

before long ckopo, Bckope before then 1o Toro Bpemernu
Behind

§ 36. IIpennor behind ynorpe6asiercs and o6osHadeHHsd MecTa Co 3Hade-
HHeM no3adu, 3a (NPOTHBOMOJOXKEH MO 3HayeHHIO mpemtoram before u in
front of):

He sat behind me. OH cuzen nosaam MeHsd.
The garden is behind the house. Cap HaXoauica sa gomMoM (HozapmM Jo-
Ma).

§ 37. Behind sBasieTcst TakXe HapeuHeM CO 3HaueHHMeM c3adu, nozadu:

They were walking behind. OHM LK c3apAM.
He left them far behind. ' OH ocTaBuI UX JAJIEKO MO3anM.

§ 38. Couetanus c npeanorom behind:

to be behind time onaszaweEaTh behind one’s back 3a cnuHoif koro-i
(Tasikom)
to be behind the times orcrasare or to be behind somebody orcraBaThk oT
SKUBHU KOro-JI.
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Below

§ 39. INpeanor below ynortpebisiercs co 3HadeHHeM nod, Hude (IIPOTHBO-

MOJI0XKeH M0 3HaueHHIo npenjory above):

He signed his name below mine.

The témperature was below zero.

On moanucan cBow ¢aMUAMIO TOX

MoOel.
TemnepaTtypa 6blna HUMKE HyIA.

§ 40. Below sBasiercsl TakXKe HapeureM M ynoTpebJsieTcsl CO 3HaueHHeM

HUNCE, BHU3Y:

The prices of the goods are stated
below.

Although I was on the third floor, I
heard the noise below.

IleHB! TOBAPOB yKa3aHb!l HMKeE.

Xora a Oblnl Ha TpeTbeM DdTaXke, A
C/IBIIIAJ LIYM BHU3Y.

-

Beside .
§ 41. Ipensor beside ynoTpebasieTcss co 3HaueHHeM padom ¢, 0K0A0, 6au3:

He was sitting beside me.
The house stood beside the river.

OH cugen pAROM €O MHOIL
JloM CTOAN OKONO PEeKM.

Besides

§ 42. lpensior besides ynoTpebsisieTcss co 3HaueHHeM Kpome (B cMbiche
ceepx wezo-aubo, 8 donosHerue K wemy-aubo):

I have read some articles on this
subject besides the books you gave
me.

We have shipped 2,000 tons of wheat
against this contract besides the
5,000 tons which were shipped in
September.

fl mpoues HeCKONMBKO CTaTel MO 3ITOMY
BOTIpOCY, KpoMe KHUTI (CBEpX KHUI),
KOTOpble Bkl MHe ZlaJu.

Mer otrpysuau 2000 TOHH mTIIEHUNE
Mo 3TOMY KOHTpakTy, kpoMme 5000
TOHH (B gottondeHue K 5000 TosHam),
KoTophle OB OTTPY?KEHBl B CeH-
Tabpe.

§ 43. Besides siBsisieTcs TakXKe HapeydeM H yroTpebJsieTcsi cO 3HadeHHeM

Kpome mozo:

I don’t like this suit-case; besides, it’s
too small.

MHe He HpaBMTCH 3TOT 4YeMOAAH; Kpo-
Me TOro, OH CJIMIIKOM MaJl

Between

§ 44. Ilpepnor between ynorpe6nsietcs co 3HaueHHeM MeHdy H OTHOCHTCS
K NBYM JIMUaM HJIM TpeJMeTaM, HJIH K ABYM TpYINNaM JHU HIH NPeAMeTOB

(cp. ¢ npensorom among):

This ship makes regular voyages be-
tween Odessa and Batumi.

The Foreign Trade  Arbitration
Commission in Moscow settles dis-
putes between Soviet organizations
and foreign firms.

JTOT NapoXos COBEpIUAET peryJsApHbIe
peitcel Mexay Opeccoit 1 Batymn.
BueutHeToproraa ApbGutpaskHaa Ko-
myccua B Mockse paspeluaeT CIOpl
MEeKAy COBETCKMMMW OpPraHmu3alUAMU

1 MHOCTPAaHHBIMU (hUPMaMM.

Beyond

§ 45. Ilpepior beyond ynoTpebasieTcsi Anis BepaKeHUA MeCcTa CO 3Haue-
HHEM no my cmopony, 3a (He HeloCpeACTBeHHO 33, a2 Ha HEKOTOPOM paccTos-

HHH):

S

The village is beyond the river... '

He lives bheyond the bridge.
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§ 46. Beyond ynoTpeb/sieTcsi B psiie COUETAHHH CO 3HaueHHEM 8He, CBEpX,
goiLuie, 3a npedesamu.

beyond belief HeseposaTHO ‘ beyond one’s expectations ceepx oxupa-
) HUI KOro-J.
beyond compare BHe cpaBHeHMA beyond one’s strength (power) ceepx cua
’ KOrQ-JL.
beyond doubt BHe comHeHuA ' beyond one’s understanding cBepx noum-
MaHMA KOro-JL.
beyond hope  GezrazemxHo it is beyond me 3TO BbIlle MOEro nOHMMA-
beyond measure upeamepHo HNA
By

§ 47. OcHOBHbIe caAy4au ynoTpebieHHus npexJora by:

1. Onst o6o3HaueHUsi fe ACTBYIOWeEro JHUA HIH AEeHCTBYWOILeHd CH-
Jbl ToCJe ryaaroia B CTpafaTe/bHOM 3ajore. By B COUETaHHH C CYILECTBHTE/b-
HbIM (MJIH MECTOHMeHHEM) COOTBETCTBYET B PYCCKOM si3blKe CYLIECTBHTE/ILHOMY
(M1 MecToMMeHHIO) B TBOPHTeJbHOM Naaexe Ges npennora. By B aToM
cllyyae He HMeeT JIeKCHYeCKOro 3HaueHHsl H OTAe/NbHO Ha PYCCKHH A3bIK He Ile-
pesogutes (T. 1, cTp. 14 u 346):

“Anna Karenina” was written by «AHHa Kapenmna» Hanmcana Todac-
Tolstoi. TBIM.
This machine is driven by electricity. OTa MamMHa NPUBOAUTCA B ABMIKEHME
. 3J1eKTPUIECTBOM.

2. [lpr o603HaueHHH cpejcTBa HIM crnocoba coBeplleHHs HeHCTBHUS
(06b14HO ¢ repyHaueM). B aToM ciyuyae by Ha pyCCKHE 53BIK OTAE/BHO He nepe-
BOIUTCH:

He improved his pronunciation by OH yny4mmmn CBoe NMPOM3HOLIeHMe, YY-
reading aloud. TaA BCAYX. -

You will help me by telling me all Brl MHe moMOKeTe, paccKal3as MHe
you know about it. BCe, YTO BhI 3gaeTe 06 3TOM.

The firm violated the contract by de- dbypma HapylINIa KOHTPAKT, IIOCTABUB
livering goods of low quality. TOBAP HMUIKOrQ Ka4eCTBa.

3. Co 3HaueHueM K 1451 o603HAYeHHs CPOKa, K KOTOPOMY COBepLIaeTcs
AeHCTBHE!

They had discharged the steamer by Oy pasrpy3uay NapoxoA K TpeM ya-
three o'clock. cam.

He will have finished his work by On y>ke 3aKOHUMUT CBoo paboTy K mo-
Monday. HeZleIbHUKY.

l
4, lIns 0603HaYeHHS MeCTa:
a) CO 3HaueHHeM Y, 8034€, OKOAO:

The house stood by the river. HoM cToAn y pernm.
He was sitting by the window. OH cuzen BozJie OKHA.

6) co 3HaueHueM Mumo (Hapsimy ¢ npepnorom past):

He walked by me without saying a On mpoes MUMO MeHs, He CKas3aB HU
word. cJIoBA.

§ 48. By aBjsieTcs TaKXe HapeydeM H ynoTpebaseTcsi (Hapsmy ¢ past) co
3HayeHHeM MUMO TNpH [71arojax, BHlpa)KaloLIMX JBHXKEHHe:

He walked (drove, ran) by without On npoulen (npoexas, npobexxan) Mmu-
looking at me. . MO, He B3rJAHYB HAa MeHA.
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§ 49. I'maroasl, TpeSylomue npenaora by:

to divide (multiply) by Divide

AennTh (MHOYKHMTB) Ha

to increase (decrease, rise,
exceed) by

yBeJMUMBaTh, -CA (yMeHb-
maTb, -CA, [OBLILATHCA,
NMpeBLIIATh) Ha

to judge by
CYAMTD IO ances.
to mean by
noapasyMeBaTh IIOJK that?

to take (seize, hold, pull)
by

B3ATE (CXBATHTb, AEPIKATh,
TAHYTH) 3a

§ 50. Coueranus c npepjorom by:

by accident cuayyaitHO, HEeYaAHHO

by chance CAYYAMHO

by day (night) aHeM (HoubiO)

by the day (the week) mogenso (moHe-
AENbHO) ’

by heart Hausycts

by land (sea, air) cyxuMm (MopcKuM, BO3-
AYILHBLIM) IIyTEM

by (electric) light npu (asekTpuueckom)
cBeTe

by means IocpemCcTBOM

by all means B0 uto 6bI TO HUM cTANO

(multiply) this
number by six.

In September the output
of our plant increased
by 15 per cent as com-
pared with the preced-
ing month.

Never judge by appear-

What do you mean by

He took her by the arm.

Paszjgennte (HOMHOKLTE) 3TO
Y}CJIO HA 1IeCTb.

B cengabpe o6BeM Npou3BOA-
cTBa Ha HamueM 3aBoje
yBeauguiaca ma 15 npo-
LIeHTOB II0 CpaBHEHUMIO C
NpeIIeCTBYIOUIMM  MecA-
uem.

Hukorpa He cyamTe ©HoO
BHEILIHEMY BMAY.

Yto BHI HOApa3zyMeBaeTe HOJA
arum?

OE B3aJ ee 3a PYKY.

by no means Hu B KOEM cJyyyae

by mistake 1o oumbke

by retail (wholesale) B posrnuy (omrom)

by train (tram, bus, ship) [10e340M
(TpaMBaeMm, aBTOOYCOM, IIapOXOZOM)

by the way (by the by) mMex gy npounm

by the weight (the litre, the kilogram)
Ha BeC (JMTpbl, KMJIOrPaMMbi)

step by step 1ar 3a marom

6 metres by 8 metres 6 meTpoB Ha 8 meT-
pos .

Down
§ 51. OcHoBHBIE cTyuau ynoTpeGieHus npenyora down:
1. Co 3HayeHHeM 6HU3 nO, C 10C/e TJaTOJOB IBHXKeHHS (IIPOTHBOINOJOXeH

10 3HayeHHIO MpeJory up):

He went down the stairs.
The steamer sailed down the river.
He ran down the hill

2. Co 3HayeHueM 1o, 80oab (no):

They went down the corridor.
He ran down the road.

OH cnycTWICA BHM3 TO JIeCTHULE.
Ilapoxon naslt BHM3 IO DEKe.
On cBexas ¢ ropsl

OHM NomM Mo Kopuaopy.
OH nobex¢as BIOJAL YN

§ 52. Down siBasieTcs TaKXe Hape4yHeM CO 3HaYeHHeM BHU3, BHU3Y:

I loocked down and saw him.
He will be down in a few moments.

A mocmoTpest BHM3 M yBUZAES ero.
O Oyger BEmM3y (CIOyCTUTCHR) depes
HeCKOJIbKO MMHYT.

[narosibl, yrnoTpe6/siOllHecH B codeTaHHH ¢ HapeydHeM down, 4acTo cooT-
BeTCTBYIOT B PYCCKOM f3HKe IJIaroJlaM C NPHCTaBKOK c-, o6o3Hayalollled IBH-
XeHHWe cBepXy BHu3: fo come (go, get, walk) down cxodume, cnyckamovcsa, to
run down c6ezame, to jump down cnpeteusame, to throw down cépaceisame u

ap.:
The boy jumped down off the wall.
Let’s go down to the river.
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Hapeune down ynorpeGisieTcs TakXe B codeTaHHH ¢ HeKOTOPHMH APYTHMH

ryafoJiaMH, Kak, HarpHMep:
to lie down
JIOAITECS

to sit down
CanMTBECA

to write down
3aIMUCBIBaTh

§ 53. Coueranus c down:

up and down EB3az 1 BIEpen

down to BmIOTH 7O

He lay down under a tree.
Sit down, please.

Write down my address.

O= Jer nop, zepesoM.
» CaauTech, OKAJYHACTA.

SamumuTe Mot aapec.

upside down BBepx nHOM
to bring down the price cuuauTb ueHy

During .

§ 54. IIpennor during ynotpebnsieTcs co 3HaueHHeM 8 meueHile, 80 8pems

(1. 1, cTp. 346):
During the last three months he has
made great progress in German.

During my stay in Leningrad I visited
many museums.

B TeweHMe mnocnefHuUX Tpex MecCsALEB
oH czenan OoJplie ycnexmM B He-
MeUKOM A3bIKe.

Bo Bpemsa cpoero npeboiBanua B Jle-

HMHIpajZle A noOBIBAJ BO MHOTHX My-
3e8X.

Except

§ 55. [Tpensior except ynorpebisieTcs co 3HayeHHeM Kposme (B CMEic/e 3a

UCKAIOUEHUEM):

Everybody is ready except you.

He goes there every day except Sun-
day;

Bce roroBri, kpome Bac (3a MCKIOYE-
HMEM BacC).

OH XoamT TyA2a Ka’KALIM AEHL, KpoMe
BOCKpEceHbHA (3a MCKJIOYeHMEM BOC-
KpeceHbs). '

NMpumeuarnne. Hapany ¢ except uacto ynotpebasercs but:

There was nothing but pencils in the box
(= There was nothing in the box ex-
cept pencils).

Does anybody but he (him) know about
it? (= Does anybody know about it ex-
cept him?)

Everybody bhut you agreed with me
(= Everybody agreed with me except
you).

B kopobke He Gbwio Hudero, Kpome KapaH-
paiiei.

Kro-aubyze aHaer ob a1oM, Kpome Hero?

Bee cornacumuck co MHOIT, KpoMe Bac.

§ 56. ConocraBieHue NpeANoros except u besides

PycckoMy mpepnsiory Kpome CooTBeTCTBYeT Kak Npepjor except, Tak U npep-
Jor besides. Ecnu npeanor kpome ynorpebiieH co 3HadeHHeM 3G UCKAIOUEHU-
em, To ynorpebasercs except. Eciu Xe xpome o3nauvaer csepx, 8 donoaxe-

Hue, To ynotpebisiercs besides:

OH He 3HaeT HM OZHOTO MHOCTPaHHOTO
fA3LIKa, KpoMe HeMeLKoro (3a wc-
KJIIOUEeHMEeM HeMeLKoro).

On 3Haer zBa WMHOCTPaHHBIX A3LIKA,
Kpome HeMelLKoro (B JOMOJIHeHME K
HeMeLlKoMYy).

He does not know any foreign lan-
guages except German.

He knows two foreign languages be-
sides German.

325



For
§ 57. OcHoBHbBIE cayyau ynoTpeGaeHHs npepgora for:
1. Co 3HayeHHeM OaA.

This letter is for you. JTO MUCBMO AJIA BaC.

It is a great pleasure (disappointment) 910 GoJblIoE YAOBOJLCTBMe (pasoda-
for me. poBaHIe) N MeHs.

He will do all he can for you. OH cpentaer pisA BaC BCe, YTO MOKET.

A thermometer is used for measuring TepmomeTp ynorpebiifeTcs ajaa M3Me-
temperature. PeHUsA TeMIepaTyphl.
2. Co 3HaueHueM 3a:

The Soviet people heroically fought CoBeTckMiT Hapoa TepouHdecKM cCpa-
for their country.- ’KaJICA 3a CBOX CTPaHY.

I am for your proposal fl za Baule npeasnoxeHnue.

I sent him for the doctor. f nocnan ero sa goKTOpPOM.

He was rewarded for his bravery. OH Obin HarpakaeH 3a CBOW Xpa®-

: POCTE.
They have not paid for the goods yet. OH1 ellle He 3allJIATUJIM 3a TOBAP.

3. lnsi obo3HayeHus BpeMeHH:

a) co 3HayeHHeM 8 meuerue, NPU YKa3aHHH, KaK J0Jro AJAHTCSl feHcTBHe. B
3TOM caydae npepaJor for, Kak H MpeJior 8 meuenue B PyCCKOM si3biKe, MOXeT
onyckatbest (1. 1, crp. 347):

I shall stay here (for) two hours. fI npobyay 3xeck ABa daca (B Tedenue
A ABYX 9acoB).
He worked at the factory (for) three @~ On paboran Ha dabpuke Tpu roza (B
‘years. TedeHHe TpPex JeT).

6) co 3HadyeHHeM Ha [JIS1 YKa3aHHS CpPOKa HJIH MoMeHTa (Ha namo dnedl, na
dea mecaya, Ha namb 4aco8 U T.1.): ‘

He went to the Caucasus for three OH noexan Ha Kaskas ma 'rpm HeJleMdun.
weeks.

We made an appointment for 5 Mbl Ha3Ha4YMJIM CBYAAHME Ha IATL 4Ya-
o'clock. COB.

§ 58. For ynorpebnsercsi nmepen CYyLIecTBHTEJNbHbIM HJIH MeCTOMMeHHEM B
COYETAHHH ¢ HHPHHHUTHBOM. B 3TOM ciydae cyulecTBHTE/NbHOE HJIH MeCTOHMe-
HHe ¢ npeptoroM for o603HayaeT JIMLUO HJH NpeaMeT, K KOTOPOMY OTHOCHTCH
aelicTBHe, BblpaKeHHOoe HHGHHHTHBOM (T. 1, cTp. 235):

It is necessary for them to be there Heob6xopyumo, 4robnl oHu Obwiy Tam B
at five o'clock. OATL 9aCOB.

There’s no need for your brother to Bawemy OpaTy HeT HeobxogumocTty
go there, MATH TyZA.

IIpumeuyanue. For BLcTynaer Takxe B KauyecTBe €0i03a M MMeeT B 3TOM clyyae 3HaueHHe
mak Kax, ubo:

He did not work any longer, for he was On bonbiie He pabGoTan, Tak Kak Obln crap
old and received a pension. M IIoJIydan IIEHCKIO.

§ 59. I'marousi, npuiarateJbHble M CYWECTBHTEAbHBIE, TpeOylomme
npeayora for:

to ask for He asked for a dictionary. OH DonpocHa CRoBaphb.
OPOCUTL YTO-JL, CHPGCUTh
Koro-n {3ameuTb o e- Has anybody asked for Kro-aubyan copammBan me-
JMAHMK BUAETL KOTO-JL) me? ua?
to be bound for The ship is bound for CyxHo HaumpaBasercz B
HAIIPaBARTLCR B Odessa, Oneccy.
to be sorry for ‘ I am very sorry for them. fl ux o4eHb kaneio.

HaneTtb KOoro-n.
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to care for
JI106UTh, HPABUTHCH

to call for
3aXO0JAThL 3a

to exchange for
obMeHnBaThL Ha

to hope for
HaJeATLCA Ha

to be late for
OIasAbIBaTh Ha, K

to leave for
yea3xKaTh B

to look for
MCKATh

to prepare for
TOTOBMTBCA K

to sail for
OTIILIBATE B

to start for
OTIPaBAATLECH B

to wait for
MJaTh KOCO-JI., 4ero-i.

a contract (order, cheque,
invoice) for

JoroBop {(3akas, 9eK, c4er)
Ha

demand for

CIIpoc Ha

negotiations for

MePeroBopsI 0

respect for

yBa)keHMe K

I don’t care for this book.

He will call for the book
to-morrow.

He exchanged French
money for Soviet
money.

We hope for a change in
the weather.

He was late for dinner.

She has left for
grad,

I am looking for
pencil.

My son is preparing for
his examination,

The steamer sailed for
Batumi.

He started for Odessa this
morning,

Wait for me.

Lenin-

my

They have concluded a
contract for the supply
of timber.

There is a great demand
for these goods.

Negotiations for the sale
of these goods are ex-
pected to begin in May.

I have a profound respect
for him,

§ 60. CoueTanus c npegaorom for:

for ever
for good
for instance
for example

} HaBcerjaa

} HanpuMep

for this purpose c aroit Heanio
for a time B TeyeHMEe HEeKOTOPOrO BPEMEHH,

Ha HeKOoTopoe BpeMA

-

Mue He HpaBUTCA 3Ta KHUra.
Ou saiigeT 3a KHMroi 3aBTpa.

On obmenan dpaHLyscKkue
JeHLr# Ha COBeTcKHue,

Mul HageeMca Ha IepeMeHy
TIOroAsI.

On onoaxan k obexy.
Ona yexana B JleHunrpang -
fl mmy cBoit kapasmam.

Moit cbiH roTOBMTCR K 3K3a-
MEHY,

ITapoxoa ornasin B Batymm.

Ox orapaBmiaca B Ofmeccy
CErOJHsA YTPOM.

Ilomompaure MeHA.

Oux  sakOYnIM  KOHTPaKT
Ha noc'rasxvcy Jieca.

Ha o5ror ToBap MMeercs

Gonkiuoit cupoc.

Oxxupaior, 4YTO UeperoBOpsi
0 INpoJAaKe 3TUX TOBApPOB
Ha4yHYTCA B Mae.

fl muraio ® HeMy rayGokoe
YBaKeHue.

for the time being B Hacrosiyee epems
for years B TeweHue MHOrMx sieT

for

the first

(last}) time B nepBhI

(nocnemunit) pas

in return for

From

to go for a walk naru rynars
in exchange for

B 0o6MeH Ha

§ 61. OcHoBHbIe cryuaM ynoTpebienusa npeanaora from:

1. Jlns o6osHauyeHHA HallpaBJeHH A NeHCTBHA Ha BONpoc omKkyda? om Ko-
20? (MpoTHBOMOJIOXKEH 0 3Ha4YeHHIO Mpendory to). Ha pyccku#l sisbik from ne-
PEBOUTCSA PasJHUHLIMH NIpeaJoraMu:

He took the book from the shelf.

He has returned from Kiev.

‘I have received a letter
friend.

. Take this book from Comra

OH B3AJ KHAT'Y ¢ ITOJKN.

OH pepnysca ua Kuena.

from my

N

de Petrov.

A mosyuns NMCEMO OT MOEro ApPyTa.

BozbMuTEe 3Ty KHUTY Yy TOBapMIa
ITeTpoBa.
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2. Co 3HauyeHHeM Om, ¢ NSl YKa3aHHsl Ha Ha4aJlbHbHH MOMEHT deHCTBHSA

(cp. ¢ npeasorom since — § 99);

I shall stay in the library from five
till seven.
I lived there from 1925 till 1930.

i 6yny B Omubimoreke oT (¢) mATH A0
cemmn.
A sxmn tam ¢ 1925 r. 1o 1930 .

§ 62. From ynorpebnsieTcsi B co4eTaHHH € JPYTHMH [Ipe/IOraMy:

The sun 'appeared from hehind the
clouds.

Take a sheet of paper from under
these books.

The arbitrators are appointed from
among the members of the Foreign
Trade Arbitration Commission.

CoJHue MOKa3aJIoChL M3-3a TYY.

Bosbmure suer 6ymarm Ms-goX sTUX
KHUI.

ApbuTpsl HABHAYAIOTCA M3 IMUCAA YJje-

HOB BHermureTopropoit Ap6uTpaskHoil
Komuccun.

From ynorpebJisieTcsi B cOYeTaHHH C HapeuydsiMH MecTa ¥ BpeMeHH, 0o6pa3ysi
cocTaBHble Hape4uHsi MecTa H BpeMeHH: from here omcioda, from there om-
myoda, from nowhere ruomkyda, from then ¢ mex nop, from now (on) ¢

3amux nop, OmHbiHe H AP.

§ 63. Fnaroasl, Tpedyromue npegyora from:

to buy from We

bought some milk

MB!I KynMAM MOJIOKA Y KOJI-

[IOKYHNATb y

to borrow from
3aHUMATb y

to differ from
OTJIMYATBLCA OT

to judge from
CYAUTL IO

to make from
AeJaTh U3

to prevent from
MellaThb, [PeNATCTEOBATD

to recover from

ONpPaBJATbCA OT, MHONPaB-
AATLCA rnocae (boseaHn)

to result from

ABJATLCA Pe3YJIBTATOM
Yyero-J.

to save from
criacaTh OT

to suffer from
cTpajzathb OT

to translate from
IePEeBOIUTL C

from a collective far-
mer.

I borrowed 1,000 roubles
from my brother.

The goods delivered differ
from the samples.

I judge so from his words.

Cheese is made from milk.
Ho:

The watch is made of gold
(§ 74).

The rain prevented me
from coming.

He has quite recovered
from his illness.

It resulted from their in-
action.

They succeeded in saving
the house from the fire

He suffered from the heat
while he was in the
Crimea.

This article is translated
from Russian.

§ 64. CoueTtaHusa c IpexJorom from:

from (the) beginning to (the) end ¢ Hava-

Ja a0 KOHia

from day to day co gHst HA geHb
from morning till night c yTpa 10 Beyepa

328

X03HMKAa.

A saman y moero Gpara 1000
pybaein.

ITocraBneHHbie TOBApbI OY-
aundawrcs oT 06pa3nios.

f1 cysky Tak Ho erp cIoBaM.
Cblp nenae'réa M3 MOJIOKA.
YHack! ¢cgenaHsl U3 30J10Ta.

Hdosxap moMemaJ MHe IpuUX-
™.

OH cosceM norpaBuiacs Noc-
ae GonesHmu,

9T0 HBMAOCH Ppe3yAbTaTOM
ux HezneitcTBUA.

WUm ypanochk cmacTu JOM OT
nosxapa.

Or crpagan or :kapbl, KOrja
6o B Kpeimy.

Ota cTaThA HepeBegeHa C
pPYCCKOro.

from time to time Bpems oT BpemeHu

from side to side M3 CTOPOHB! B CTOPOHY
from my (his) point of view c moei1r (ero)

TOYKHM 3peHus



In
§ 65. OcuHoBHbIE clly4au ynoTpebGJeHUd npeayora in:
1. ins o6o3HaueHusi MecTa cO 3HadeHHeM 8 (Ha Bonpoc 20e?):

The pencil is in the box. ) Kapangam B KopoGxe.
We live in Moscow. : Mzt 2xuBeM B MockBe.

(Hpu)Me'Iauue. Tlepen Ha3paHHSAMK HEGOJBIWIKX TOPOLOB, C&N H T.M. yrnoTpeGisercs mpemior
at (§ 30).

2. ina 0603HaueHHsl BpeMeHH:
a) co 3HayeHHeM 8 (Mlepel 0603HaUeHHEM MeCsilla HJAH roja):

They will arrive in May. Onu npuenyTt B Mae.
He was born in 1917, OH poaunca B 1917 rogy.
6) co 3HadeHHeM uepes:
He will return in a week. OH BepHeTcAa 2epes HeAeo.
The book will come out in a month. Knuyra BeriizieT 2epes MecAL

Hpumesanune. Yepes dsa dua (mecaya, z0da) B sunauenun cnycms dea dns (mecaya,
eoda), nocae moeo xax npowro 08a Ius (mecaya, 200a), o6HYHO NepeBOJUTCH Ha aHIJIMACKHH
s3bik two days (months, years) later, unu after two days (months, years):

Mb! BeTpeTMAMCL 4yepes JBa roga (cnycrs We met two years later (after two years).
JBa rozga). ”

Yepes mecaTb aHeit (flecATb aHelt coycTa) Ten days later (After ten days) I received
A MOJYYMJ OT HUX TeJlerpaMMy. a telegram from them.

B) CO 3Ha4eHMeM 8, 3a, 8 Me4exue TIPY YKa3aHHH, B KaKOH CPOK COBepllaeT-
cs geiicrBue (t. 1, erp. 347):

The house was built in three months. JdoM 61 MocTpoeH B (3a) TpU MecALa.

He translated the article in an hour. On nepeBen craTbio 3a yac.

The construction of this plant was CTpouTenncTBO 3TOro 3aBoAa ObLIO 3a-
completed in ten months. KCOHYEHO B JeCATHL MecsneB (B Tede-

HMe JEeCATH MeCHALeB).

§ 66. In aBisercs TakXe HapeduHeM H ynoTpebjseTcs B COUETAHHH C TJa-
roflaMH [BH>XeHHSl, BLIDAXKas HalpaBJeHHOCTb JeHCTBHH BHYTPb dero-IuGo. B
3TOM CJ/lydae if YacTo COOTBETCTBYeT B PYCCKoM si3HIKe IJIarojilbHo# MPHUCTaBKe
é-: to come (go, walk, get) in 8xodums, to run in ebezame, to drive in ewes-
scame, to ily in esemame u np. (HapeuHe in NMpPoTHBOMOJOXKHO Mo 3HAUEHHIO
HapeuHio out):

I couldn’t get in as the door was A He Mor BOiATH, Tak KaK JiBeps Oblia
locked. 3aKpbITA.

He ran in with a telegram in his On BGexkan c TenerpaMmoii B pyke,
hand.

Hpumeuanne. [Ipn yKa3aHHH NpefiMeTa, BHYTPb KOTOPOFO HAlpaBJeHo HeHCTBHe, yrnoTpe-
asetcst npendor into (§ 72):

He ran into the house. Ox Bfexain B moMm.

§ 67. 'naronsl, npunaraTelbHble M npuyacTud, Tpebyomue npexio-
ra in: :

to arrive in He arrived in the Soviet On npmexan B CoeTcruii
npueaxartbh, npubBIBaTE B Union (in Leningrad). Coioa (B JleHuHrpay).
(cTpary, KpynHbii ropon)  Ho:
. He arrived at Klin (§ 30).
to deal in ' That organization deals in OTa oOpraHu3alMA TOPryeT
TOProBaTh (ONTOM) YeM-J1. grain. 3EPHOM.



to end in
KOHYaTbLCHA 4YeM-J.

I

to be engaged in

timber.,

to include in

BKJIIOYATh B

to result in

MMEeTb PesyJIbTATOM YTO-JL.,
IPUMBOAUTD K

to succeed in

yAaBaTbCA

to take part (to partici-
pate) in

Y4aCTBOBATL B

dressed in

ONEThIl B suit.

rich in The Ural

GoraTeit yem-J.

to be in the habit (of)

MMeThb OOBIKHOBEHHE

to be in love (with)

6bITE BIOOIEHHBIM (B)

to he in need (of)

BY#OaTeCa (B)

to be interested in

MHTEepPecoBaTLCA HYeM-J1.

to be inx

OBITH JOMA, HA MECTEe CBOeI
paboTsl )

They are

- § 68. CouetaHus c npeasorom in:

in the affirmative (the negative) ytsep-
AMTENbHO (OTPHMUATEBHO)

in bulk HachInbiO, HAIMBOM

in any case BO BCAKOM CJy4ae

in the circumstances npyu nasHbix 00cTOR-
TeJBCTBAX

in conclusion B 3akmoyenne

in the country B zeperHe, 3a ropoaoM

in demand B crpoce

in the direction (of) no manpasnennio (k)

in due course croeBpeMEHHO

in the east (west, south, north) za BoCTO-
Ke (samaje, lore, cerepe)

in exchange B oOmen

in fact B zeiCTBRUTEILHOCTH

in full nonnocThio

in full swing ® nonsom pasrape

in general Boobime

in somebody’s interest(s) B uybux-aub0 MH-
Tepecax

in the long run B KOHLE KOHLOB

in a loud (calm) voice rpoMum (criokoif-
HBIM) TOJICCOM

in the market Ha poiHKe

in the meantime tem Bpemenem

* In B 3ToM Ciayvae ABJAeTCA HapedHeM.
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The Second World War
ended in the utter de-
feat of fascist Germany
and imperialist Japan.

That organization is en-
3aHMMAaTBbCA YeM-JL. gaged in the sale of

He included these figures
in his report.

The negotiations resulted
in the conclusion of an
agreement.

He succeeded in getting
her address.

He took part in the dis-
cussion of this question.

He was dressed in a grey

Mountains are
rich in minerals.

He is in the habit of get- On
ting up very early.

in love with Onn
each other.

I am in need of your help.

He is interested in history.

Is Comrade Petrov in?

Bropasa mupopas BOWHA KOH-
YmMaach IOJHBIM I[10pae-
Hyem cpammerckoi Tepma-
HUM ¥ MMOepuaauctTudec-
ko fAnonun.

3rta opraHM3alysa 3aHUMAET-
cs Ipojaei Jxeca.

On BRmoOUNMI 3T IYPPH B
CBOM OTHET.

Ileperosopbl npuBenm g 3a-
KJIIOYEHMI0 COTJIALIeHMA.

Emy ymanocs poctath ee ap-
pec.

On opmEAn ydacrue B 00-
CY#CIEeHMM ITOro Bompoca.

- On 6blL1 omer B cephlif KOC-
TIOM.
Ypanbckyre ropbl Gorarer M-
HepaJamu.
uMeer ODbLIKHOBeHHME
BCTaBaTh OYEHb PaHO.
BIOOJNEHBI ApPYyr B
Apyra.
A myxpairock B BalIei no-
MOLLIL
On uHTEpecyeTcst MCTOPHEH.

Tos. Iletpos goma (y ceds)?

in (at) one’s option no BeGopy Koro-iL

in order (disorder) B mnopaake (Gecrno-
pARKe)

in part wacTn4no

in particular B ocobernocTn

in pencil (ink) kapaggamom (yepHILIaAMHM)

in question 0 KoTOpOM MAET peyb

(Here is the book in question. Bor kHura,
0 KOTOpPOit MAeT peysb.)

in Russian (English, French) moc-pycckn
(rmo-aHryMitcky, ro-ppanIly3CcKM)

(The letter was written in English. ITuce-
Mo OBLJIO HANMMCAKO IICO-ABIJIMIACKM).

Ho: He speaks Russian (English, French).
OB roeopuT no-pyccky (Ho-aHIVIMIACKM,
no-ppaBLy3CcK).

in return B3amesn

in sight B nose apenna

in the sky na nebe

in so far as mocxonbky

in the spring (summer, autumn, winter)
BECHO (IeToM, 0CeHbI0, 3MMOI)

in stock Ha crynage

in store B 3anace, npo 3anac

in the street Ha yanuue



in the morning (afternoon, evening) yr- in the sun Ha conHue
poM (aHEM, BeyepoMm) in time BoBpeMA

in the open air Ha OTKpPHLITOM BO3AYXE in vain manpachHo, THIETHO

in one’s opinion no MHeHMIO KOTO-. »

§ 69. Conocrapienue npexJoroB in B at

Ilpn oBo3Hauenny BpeMeHH in 8 ynoTpebisieTcst A/l YKa3aHHs MepPHONa
BpeMEHH (in March, in 1945), a at 8 — paa yKa3aHHA MOMEHTa (at ten
o’clock, at midnight, at noon).

IIpu o6osHaueHnu MecTa (Ha Bornpoc 2de?) in ynorpebsasercs ¢ HasBaHHA-
MH CTpaH M KpyMHuX roponos (in the Soviet Union, in Moscow), a at — ¢ Ha-
3BaHHAMH HebosblHx roponos (at Pushkino, at Klin). At ¥ in yrnoTpebasioTes
TakHM Ke 06pasoMm rnocie riarona to arrive: He arrived in Moscow (at Klin).

Inside

§ 70. Ilpepnor inside yrnoTpebasiercs co 3HaueHHeM 8rympeb (Ha BOIpoOC
kyoa?), suympu (Ha Bompoc ade9) H TIpOTHBOIIOJIOXEH 10 3HAUYEHHIO Mpeisory
outside:

The friends went inside the house to Hpyssa Boumy B oM (BHYTpE J0Ma),

talk. yTOOBI ITOTOBOPUTS.
The children are inside the house. Jetn HaxopgATca B AoMe (BHYTPM Jo-
Ma).

§ 71. Inside sBnsiercsi TakKe HapeuHeM (IIDOTHBOIOJIOKHBIM [0 3HAUYEHHIO
HapeuHio outside):

Open the box and put the key inside. OTkpoliTe KOpoOKy M NONOXKUTE KJIIOY
BHYTPb.
I looked into the box, but there was A nmocmorpen B xopobKy, Ho BHYTpHM
nothing inside. HU4ero He Gblno.
Into ’

§ 72. llpepior into ynorpebsaseTcs co 3HaueHHeM 8 H 0003HayaeT Halpas-
JleHHe NeUCTBUS BHYTpb 4dero-au6o (Ha Bonpoc xkyda?):

I am going into the room. fl uay B xOMHaTYy.
He put the letter into his pocket. OH MOJIOKUJI TUCBMO B KapMaH.

IIpumewanue. Ilocae rnaronz to put B pasroeopHoil peum BMecto npepnora into uacrto
ynotpe6asierca npepior in: He put the letter in (Bmecto intog his pocket.

§ 73. Tnaroast U coueTanud c NpeAIOTOM into:

to change (to turn) into Water turns into steam at  Boaa npespaiaercs B nap
IpeBpamaTs, -cA B 100° centigrade. npu 100 rpapgycax 1o
Henwbemto.
to divide into (in) The book is divided into  Kuura pasfienema na JecATh
. Pa3fenaTb Ha ten chapters. rnas.
to look into } I will look into the matter. A1 paccMoOTPIO 3TOT BOIIpOC.
to inquire into

paccMaTpyMBaTh (MCCnenoBaTh)

to convert into This field will be con- 3To none 6yaer nperpaiieno
npeBpauaTs B verted inte a park. B [1apkK.
to translate into Translate it into Russian, IlepeBeanTe 2TO0 BMa pyccxumit
11epeBoOANTL Ha ASBIK.
to come into (in) force The law came into force 3axoH powmen B cuay B
BXOAUTL B CIILY last year. [pOLLJIOM FOZAY.
to get into the habit He got into the habit of Oun DpmBBIK KYPUTEL C BoceM-
HNpMBLIKATL smoking at the age of HapuaTy Jer.

eighteen.
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to take into account
(consideration)
MPMHMMATL BO BHUMaHME

This fact must be taken
into account.

AroT ¢$aKT pgoakeH ObiTh
OPMHEAT BO BHMMaHNeE.

§ 74. OcHoBHbIe cayuau ynorpebiaenus npeniora of:

. [Ilns BelpaxkeHHs OTHOLISHHH, KOTOphie B PYCCKOM fi3blKe MepefalTcs po-
LUTedbHBIM magexoM 6e3 npepjora. B atom ciyuae of He MMeeT JeKcuue-
CKOFO 3HaueHHs M OTHSNbHO Ha PYCCKHH fA3bIK He nepeBoputes (1. 1, cTp. 14):

Moscow is the capital of the Soviet
Union.

The First World Congress of Parti-
sans of Peace was held in Paris at
the end of April, 1949.

Mocksa — crosmua Coserckoro Coro-
3a.

IlepBLi/i BceMMPHBII KOHrpecc e€To-
POHHMKOB Mupa cocrosasica B Ila-
pPMKe B KoHIte anpeas 1949 r,

2. Co 3HayeHHWeM u3 nepejl Ha3BaHUEM [PYMNNBl NPEAMETOB, U3 KOTOPHIX BHI-

AelisleTCsl OOHH MpeAMET HJH boJee:

Some of my friends came to see me
off.

Many of us will go to the south in the
summer.

HexoTopble M3 MOMX Ipy3ed NpuIm
MeHsT IpOBOJNTD.
MHorue M3 Hac MOEAYT Ha 0T JIETOM.

3. Co 3HayeHHeM u3 1151 0603HAYCHHU BelllecTBa MJIM MaTepHala, U3 KOTOPO-

ro cgeJjiaH [peamer:.

The watch is made of gold.
The house is built of brick.

Yacu cenaHbl M3 30J10TA.
JoM nocTpoeH M3 Kupnu4a.

Hpumeuanue. Korna Bemecrso UM MaTepHal B Mpolecce NMPOH3BOACTBA MpeBpailaeTcs B
Opyroe BeleCTBO WIH MaTepual, To ynorpebasercs npemior from:

Cheese is made from milk.

ChlIp genaeTcA U3 MOJIOKA.

4. Co 3HaueHHeM 0, 06, OMHOCUMEALHO TIocae raaroioB to telf, to know,
to hear, to think, to speak, to inform u nek. gp. (1. 1, cTp. 316):

He told me of this event.

I didn’t know of it yesterday.

What are you thinking of?

They informed us of the arrival of the
vessel.

OH paccka3aty MEe 06 3ToM cOOBLITHMM.

{1 Buepa He 3HAX 06 3TOM.

O uem Bul AymaeTe?

OHy coobumum HaM o OpUOLITMM CyZ-
Ha.

5. Co 3HayeHHeM 8 nepes YHCJAHUTeJJIbHBIMKY B COCAHHCHHH C ¢IHHHUAMH
MEpbl, BeCa, nepea ACHEXHbBIMK CyMMaMH H T.II.:

We have ordered an engine of 5,000
HP.

The S.S. “Pskov” sailed from Odessa
with a cargo of 5,000 tons of
wheat.

He signed a cheque to the amount of
1,000 roubles.

Mebr 3akaszamm Morop B 5000 xomamm-
HEIX CMJL ‘

IIapoxogn «IIckoB» BeILes U3 OFeccsl ¢
rpy3om B 5000 ToEH NireHMIIbL.

OH nognmcan 4exk Ha cymmy B 1000
PYOaeit

§ 75. I'naroanl u mpuaaraTeabHble, TpebGylomue npepjora of, H co-
YyeTaHUS C MPeAJIoroM of:

to accuse of What was the man ac- B uyem oOBHHAJNCA 3TOT 4e-

OBBMHATD B cused of? ° noBek?
to consist of The report consists of Jloksnag cocromT u3 Tpex
COCTOATH U3 . three parts. qacTei.

to deprive of You have deprived me of Bbl Jaummmanu MeHA 3Tore

JMIATh Yero-J. this pleasure. YIOBOJALCTBUA.
to remind of (about) I reminded him of (about) I mamomHua emy o ero ofe-
HANOMMHATE O his promise. IIAHKUA.
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to remind of somebody,
something

HaNOMIHATD KOTO-H., YTO-H.

to be afraid of

60aTBECA KOro-J1., Yero-J.

to be ashamed of

CTBIAUTLCA KOTO-JI., Yero-J.

to be fond of )

J00UTL KOro-J., 4To-J.

to be full of

ORITE NONHBIM YEro-J.

to be independent of

OLITE He3aBUCHUMEIM OT

to be proud of
TrOPAMTELCH KeM-J1., YeM-IL
to be sure (certain) of
OBLITE YBEPEHHBLIM B

to be worthy of

OBITE AOCTOMHBIM Yero-Jj.
to be in need of
HY>XJAATLCA B

to be of importance
UMeTh 3HAYeHNe

to be of interest
IIPEACTABJATL MHTEPEC

to be of value

MMETb [eHHOCThL

to come in sight of
YBUAETE YTO-JI.

to get rid of
U30aBAATHECH OT

to make use of
UCHONLIOBATE YTO-JI.

to take advantage of
BOCHONBL30BATLCA 4eM-JI.

to take care of
3a00TUTLCA 0 YeM-JI.

plenty of, a great (good) deal of, a fot of

MHOro
a number of pag
unheard of HecabIXaHHEIR

to the south (north, east, west) of k 1ory
(ceBepy, BOCTOKY, 3anajy) oOT

of course KoHe4YHO

He reminds me of my
brother. :

The girl is afraid of dogs.

I am ashamed of what I
did.

He is very fond of his
mother.

The room was
pecple.

She is quite independent
of her parents now.

full of

We are proud of our So-
viet Army.
I was sure of his honesty.

He is worthy of praise.

They are in need of these
goods.

This question is of no im-
portance toc me.

Their proposal is of no
interest to us.

The cargo is
value.

At last they came in sight
of land.

1 don’t know how to get
rid of my cold.

Can you make use of this?

of great

We must take . advantage
of this opportunity.

You must take care of
your health.

OH HamoMMHAET MHE MOero
6paTa.

JleBouka Gouren cobak.

f eTRikych TOro, 4TO 5 che-
‘nan,

OH oueHb AIOOHT CBOIO MATh.

KomraTa  Oblaa
mogeii.

OHa Tenepr COBEPILUEGHHO He
3aBUCHMT OT CBOMX POAU-
Texnei.

Mut ropaumca Hameit Coper-
ckoit Apmueit.

A Gmn yBepem B ero uect-
HOCTH.

OH AocTOMH ITOXBAJLL

nOoJIHA

OHM RYyXRZIIOTCA B 3TOM TG-
Bape.

DTOT BONpPOC He MMeeT 3Ha-
YeHHA IR MEHA.

Ux npepnoxenue me mnpep-
cTaBJfeT JUIA HAc MHTe-
peca.

'pys umeer Goabllylo NeH-
HOCTb.

HaxoHeny, oHM ysuaeamu 3zem-
JNO.

f1 He 3Hal0, Kak uabaBUTHCA
OT NPOCTYABIL

MoseTe nM Bhl MCHoAL3O-
BaTh 3To0?

ME!  ZOJKHEL
BaThCcH
clay4yaem.

Bel pomxHEI 3a00THTBECA ©
CBOEM 3[0POBLE.

BOCHOABLIO-
aTHMM  yaoOHBIM

of late 3a mocnenkee BpeMsA

it is clever (kind, stupid) of him 3to ymuo
(10Ge3Ho, rayno) c ero CTOPOHLL
the newspaper (letter) of the 1st of May

ra3era (m1cpmo) or 1 Mas
the town of Smolensk ropoa Cmonenck

a man of forty Yenosek copoka Jer

Off

§ 76. OcHoBHbIe cayuyaun ynorpebiaenns npexaora off:

1. Co 3HaueHHeM ¢ npH 0603HaueHWH [pelMeTa, C TMOBEPXHOCTH KOTOPOTo
yAansieTcsl, OTAeJSIeTCS KTO-JA. HAM uTo-i. (NPOTHBOMOJOXKEH MO 3HAYEHHIO

npeaJjory on):

He took all the things off the table.
The rain ran off the roof.
The knife fell off the table.

Ou y6pas Bce BelIM €O CTOJA.

JoXAb cTeKas ¢ KPBILIMN.
Hox ynas co crona.

IMpumeuanne. Crellyer o6paTiTh BHHMaHHE Ha pa3HHUY B 3HaueHHH MeXAy Npelnoxe-
nuamu I took the books off the table u I took the books from the table. Kax nepsoe, Tak ¥ BTO-
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poe Mpe[/OMeHHe MOXKHO MepeBecTH Ha PYCCKHi fI3HIK MpeiANoXeHHeM 5 83An KHUeu CO CMOAQ.
B nepsoM cayuae uMmeercd B BHAY, uTo A y6pan (B34 npoub) KHHMM €O cTONa, T.e. 0CBOGOAM]
crosn. Bo BTopom ciyyae ykasbiBaeTcs 0TKYAa s B3sJl KHUI'H, a2 HMeHHO, 4yTO fl B3t HX cO CTOMa, a
He C MOJKH, He W3 lUKada H T.I0L. -

2. Co 3HaueHueM om NpH oO03HaUeHUH MpPefMeTa, oT KOTOPOro yranseTcs,
oTdensieTcsl YacTb. [1arosibl, NpH KOTOpeIX cTOUT mpepjor off, o6biuHO cooTBeT-
CTBYIOT B PYCCKOM si3blKe [/1arojiaM ¢ NpUCTaBKOH om-:

Cut a bit off the rope, it's too long. OTpesxkbTe KYCOK OT BepeBKM, OHa
CIMIIKOM AJIMHHAA.

He bit a small piece off a biscuit. On oTkycun Hebonbuiolf KYcox (oT)
MeYyeHbA,

§ 77. Off ropasgo vaule BeiCTymaeT B KauecTBe Hapeuus W ynorpebnsietcs B
COUETAaHHH CO MHOTHMH [J1aroJlaMH, BblpaXxafi, aHajoru4yHo npepgory off, yna-
JeHHe, oTaeJeHHe:

I upset the bottle and it rolled off. A ompoxusyn GYTBIIKY, M OHA CKaTHU-
Nach.

Please cut it off. - OrpexbTe 3TO0, NOXKaIylicTa.

He broke a large branch off. On oTnoMun 6onbIWIYIO BETKY.

He bit off a small piece. ' OH oTKYCHI HeBGOJBbIIIoN KYCOK.

§ 78. Hapeune off ynorpebnsiercss ¢ riarojaMH [BUXKeHHS €O 3HauyeHHeM
npousb. B 3ToM cayuae Hapsny c¢ off yacto ynorpebisieTcs Hapeyrde away:

The dog ran off (away) when the boy Cobaxa ybexxana, KOra MadLUMK 3a-
© raised his stick. MaxHYJICA MaJIKOI.
He said good-bye to everybody and OH nonpolancs co BCeMM M yinel.

walked off (away).
-§ 79. Taaroxasl, coyeraomuecs ¢ HapeuneM off:

to be off , It’s late. I must be off. IloagHo. A gosxer uuTH,
YXOOUTH
to get off He got off at the next Or comean Ha caenywoueit
CXOAUTL ¢ (TpaMBaf, Ioe3- stop. OCTAaHOBKE,
ha M TJL) ‘ i

to put off Never put off till to- Huxorga He oTKIaxbiBaiiTe
OTKJIAAbIBATE morrow what you can Ha 3aBTpa TO, YTO Bbl MO-

do to-day. JKeTe caenaTh CEerofHs.
to take off X Take off your coat. CaumuTe NansTO.
CHMMATh
to see off All my friends came to see  Bce MouM [Apy3bA NpHLIIK
MMPOBOKATh me off. OPOBOAMTHL MEHA.
to send off Send the letter off to-day. OTomamTe MICHEMO CETroHA.
OTCBIJIATE
to set off They set off on a long Omu orupaBuaAKcs B AajeKoe
OTIIPABAATECA journey. IIyTeliecTBHE,

On (Upon)=

 § 80. OcHOBHBIE ciyyau ynorpebiaeHus npeaaora on:

1. ina o603HaueHUsi MecTa €O 3HAaYeHHeM HAQ B CMBIC/IE HA NOBEPXHOCMU
(Ha Bonpoc ede?) unu Ha nosepxHocme (Ha Bonpoc Kyoda?):

The picture is hanging on the wall. KaprTuHa BuCKT HaA cTeHe.
Put the magazine on the table. ITonmoxxuTe 3KYpPHAT Ha CTOJ.
2. Ins 0603Ha4yeHUs BpeMeH | Nepej]i Ha3BaHUAMHU JHeW H JaTaMu:
The meeting took place on Monday. CobpaHne COCTOANOCH B NNOHEAEIbHUK.

They arrived on the first of June. Onu npmexanm 1 UIOHA.

* UpOﬂ HMeeT TO XKe 3Ha4yeHHe, 4YTO on, HO yl'IOTpeﬁJ]HeTCH 3Ha4yHTeJ/IbHO pexe.
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IIpumeuanue. [lepen croBamy, 0603HAYAIOUIMMH HacTH AHA, ynotpebasetcs npeasor in: in
the morning, in the evening, in the afternoon. Ecau e 1H C/I0BA HMEIOT TIpH cefe onpegenenne,
TO ynorpebaserca npeanor on: on a fine summer mormng, on a cold evening, on the morning of

the first of June.

3. Co 3HauyeHHeM no, nocse — 0OBLIUHO B COYeTaHUU C FepyHAHeM:

On receiving your letter I telephoned

to your brother.

On coming home I began to work.

Ilo NMNoJy4YeHMM Balllero nucebMa A IO-

3BOHMII BallleMy Oparty.

Ile npuxome aoMoit 1 Hauan paboraTs.

4. Co 3HaueHHeM 0, 006, no (B cMblc/Ie: Ha memy o):

He spoke on the international situa-

tion.

He delivered a lecture on Soviet lit-

erature.

What is your opinion on this subject?

OH roBOpUNI © MEXAYHAPOAHOM IIOJIO-
MEeHUN.
On npoyen nerumic o (Ha TeMy 0) co-

BEeTCKOMW JauTepaType.

KakoBo Ballle MHeHMe HO 3TOMY BO-
npocy?

§ 81. On (Ho He upon) siBJgeTCA TaKXKe HapeudeM M Bblpa’kaeT MpojoJsikKe-
HHe MJ/M HeMNpepelBHOCTb AEHCTBMs; YIOTpebaseTcss MPH MHOTHX [Jarojax
(oco6eHHO NpH raarosax ABHXKeHHUS) co 3HaueHHeM daavule, 8nepeo:

They walked on and on until they

reached a village.

Though it was quite dark, they de-

cided to drive on.

Oy mau BCe paiakine I gajbide, [O-

Ka He JIOLLIN AC AepeBHM.

XoTA OBINO COBCEM TEMHO, OHM periu-

JI1 eXaThb Briepexn.

§ 82. I'maroaml, TpeOywmue mocxe ceds npe,n;.nora on, U TAAroJjsl,
coYyeTalomuecHs ¢ HapeYnueM on: :

to agree on

YCJIOBAMBATHLCA O, norosa-
PUBATBHCA O

to comment on

KOMMEHTHUPOBATL YTO-J.

to congratulate on

MO3APABIAATE C

to depend on 1

3aBMCeTh OT |

to insist on

HacTaMBaThL Ha

to rely on

MOJIaraThes Ha

to spend on

TPaTUTE Ha

to call on
HAaBEeUIATH,

KOTo-J.
to carry on#
BeCTH (Zena)

MocelaTh

to get onx

npeycliesaTb, IPOJABUTATh-
CH, NaUTh

to go onx*

IIPOJCJIIKATH

to look onx

HabmiooaTh

to put on*

HaJEeBaTb

The parties could not
agree on the terms of
the contract.

He did not comment on
this event,

I congratulated him on his
success.

That doesn't depend on
me.

I insist on your presence.

You may rely on that,

He spent most of his
money on books.

I shall call on him to-mor-
row.

They are carrying on ne-
gotiations for the sale of
wheat.

How are you getting on?

They get on very well to-
gether.

Go on working!

He was not helping; he
was only looking on.
Put your coat on!

+ On aBaseTcs 30ecCh HapedHeM.

-

CTOpOHL! He MOrIM AOTOBO-
puThesa 06 YCJOBUSX KOH-
TpaKTa.

OH He KOMMeHTHPOBAJ 3ITOrO
coBbITHA.

5 mosgpasmua ero ¢ ycrnexom.

STo He 3AaBMCUT OT MeHHA.

A mwacramuBamp Ha
NPUCYTCTBUN,

Brl MoOsxeTe HOJMOKUTHCH HA
3TO.

On HeTpaTua Bonkuryio
4acCTb CBOUX AeHer Ha
KHUIH.

51 HaBengy ero 3aBTpa.

BameMm

Oun BeaAyT IIeperoBopsl O
npogaxe ImeHnnbl.

Kak Bamm ycmexu?

OHM oO4eHb XOpOWIO JAARAT
Mexay coboit.

IIpogonsxaitre paboraTh!

On He noMoraJg, OH TOJBKO

HaGioaa.
HapennTe nDaaeTo!
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§ 83. Coueranus c npexyorom on:

on account of ecnegcTere, na-3a

on no account HM B KOEM CJIyuae

on the advice (suggestion) of no cosety
(nTpennoXKeHUI0) KOro-J.

on an (the) average B cpegneM

on hehalf of ot umenu roro-a.

on business o geny

on board a (the) ship Ha GopTy cyana

on condition that npu ycstosun, 1o

on the contrary HaobopoT

on credit B kpeauT

on demand no TpeboBanuio

on foot newxkom

on the ground that Ha ToM oCHOBaHMM YTO

on the initiative of No MHUIMATUBE KOro-i.

on land Ha cywe

on the one (other) hand ¢ oxgnoit {Apyroit)
CTOPOHBI

on the part of co cTopoHs! koro-a.

on purpose Hapo4HO

on the right (left) hand side cmpara
(cneBa)

on sale B mpogaxe

on a large scale B bonbuioMm macuiTabe

on sea Ha Mope

on the way no jopore, no nytu

on the whole B o6mem

and so on U Tak ganee

later on mozxe |

Come on! aemre!

What is on? 9To uger (B TeaTpe, B kuHO)?

Out of

§ 84. lpegior out of u3 ynorpebasercss 41 o6o3HaueHHs HanpaBJeHHA
LeHCTBUS H3HYTpPHU, U3 4Yero-nmu60 (NpOTHBOMOJNOXKEH MO 3HAUYEHUIO Mpel-

Jory into):

['narosnl, 3a KoTopbiMH ciaepyer npepdor out of (unu Hapeure out — cMm.
HUXKe), COOTBETCTBYIOT B PYCCKOM fi3biKe IJ1aroJlaM ¢ MPUCTaBKOH 8bl-:

He walked out of the house.
He took the letter out of his pocket.
He ran out of the room.

OH BBILIEJT M3 JIOMY.
OH BBIHYII IMCBMO M3 KapMaHa.
On BeIDEXKas M3 KOMHATEL

§ 85. Out sapaseTcs Hapeunem M ynorpebasieTcs B COYeTaHHH ¢ MHOTHMH
r1aroJlaMy, BhIpaXkasi, Kak ¥ npepsior out of, HanpaBJeHHOCTb NE€UCTBHS M3HYT-
pH, U3 yero-mu6o: to come (go, get, walk) out ewixodums, to run out ewibe-
eams, to fly out ewtaemams, to jump out éwmnpsieusame, to take out ewtru-
mame, to pull out ewmackusame W gp. (Hapeure out NPOTHBONOJOXKHO MO
3HaUeHHUI0 Hapeuuio in):

She went out without saying a word. (OHa BBILILJIA, HE CKa3aB HU CJIOBA.
Ho:
- She went out of the room.
She opened the door and ran out in
great excitement.
Ho:

She ran out of the house.

§ 86. Hapeure out ynmorpebnsieTcsi Tak:Ke B COYETaHHUH C PSNOM TJaroJsos,
yTpauuBas CBOe OCHOBHOE 3HaueHHe M BbpaKas ¢ HHMH eMHOe NOoHsTHe:

OHa OTKphINA JBEpPL M EbIOeMkasia B
COJILLIIOM BOJHEeHUMU,

Toeapuma Ilerposa Her po-
Ma (HeT B KOHTOpeE).

to be out Comrade Petrov is out.
He ObITL AoMa, He OBITE Ha

MecTe cBoeit paboTsl

to find out I'll try to find out his ad- A nocrapaloce y3marte ero
BBIACHATDb, Y3HABATb dress. afipec.
to make out I can’t make out the §{ me Mory BOHATE CMBICH
MOHMMaTb meaning of his words. €ro CJIOB.
to point out We pointed out in our Msbr ykazaamu B HaleM INCh-
YKa3blBaTh letter that the time of Me, 4TO CPOK NOCTABKU TO-
delivery of the goods Bapa MCTEK.
had expired.
to set out * They set out early in the Ouu orTmpasmanuce B NyThb
OTIPaBIATLCA morning. paHo yTPOM.
to work out They worked out a new Onu paspaboranm  HOBHI]
paspabaTbIBATE plan. MJaaH.
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§ 87. Coueranusd c npepgiiorom out of:

out of danger BHe onmacHocTH out of pity (envy) us m»anoctTu (sapucTyu)
out of date ycrapesiunii . out of order se B nopske

out of doors ua ymuie ’ out of use BbiueAmMi U3 ynorpebieHns
out of necessity no HeobxopumocTn out of work 6ez paboTer

§ 88. ConocraBieHnue npeayaoros out of u from

Kak out of, Tak u from yka3swBaioT HanpapneHue feHcTBHA (Ha BoIpoc om-
kyda?). Tlpepnor out of ykasbiBaet HampaB/eHHe H3HYTPH, U3 Yero-nubo,
B TO BpeM$s Kak mpelJor from ykaspiBaeT HalpaBjeHHe 0T 4ero-nubo:

He came out of the house. Ox BhIIEN M3 AOMA,
He came from Leningrad. Om npuexan m3 JleHMHrpazga.
Outside

§ 89. IIpensior outside ynorpebnsieTcss co 3nayeHHeM gHe, 3a npedeawv: (Ha
Bonpoc kyda?), sue, 3a npedesamu (Ha Bomnpoc 20e?) U NPOTHBOMOJIOKEH IO
3HayeHHUIO Ipenory inside:

He was standing outside the door. OH cToAN 3a ABepbIO.
He went outside the house to meet Or Bbimes ua foma, urobnl BCTPETHUTH
his friend. CBOETo NpUATEN .

§ 90. Outside fiBAseTcs TakXKe HapeuHeM CO 3HaUeHHEM HApPYdKY, CHAPY-
ocu (POTHBONOJIOXKHO N0 3HAYEHHUIO HapeuHo inside):

Put these flowers outside. . ITocraBbTe 9TH L{BETHI HAPYKY.
He is waiting for us outside. OH KgeT.Hac Ha yauue (CHapyHcH),
Over

§ 91. OcHOBHBIE cAyuYaH ynorpebaeHUus npeanora over: .
1. Co 3HaueHHeM Had (POTHBOMOJONKEH MO 3HadeHHIO npeasory under):

An aeroplane flew over the town. Hap ropogom neren camoser.

A lamp was hanging over the table. * Hap cTonoM BUcesa Jamlia.
2. Co 3naueHueM cavluie, ceepx (MIPOTHBONOJOKEH Npemiory under):

There were over a hundred people at Ha cobpanum Gbln0 cBbInIE cra yejo-
the meeting. BEK.

The engine weighs over a ton. Morop BecuT cBBIIIE TOHHBL
3. Co 3HayeHueM Ha npomsscenue, 3a (¢ 0603HaUeHHeM BpeMeHH):

The output of this factory has greatly Bemyck npozykuum sTOro  3aBoma
increased over the past two years. CUJIBHO YBeMMYMIICA 3a MNocaegHue

ZBa ropa.

4. Co 3HayeHUeM uepe3 (c TaroNaMy IBHXKeHUS).

[narossl fBUXKEHHS, 32 KOTOPEIMH CJeflyeT tpeasior over (M1 Hapeyde over
— CM. HUXe), 00ObBIYHO COOTBETCTBYIOT B PYCCKOM fi3blKe TIJ1arofiaMi ¢ MpHCTaB-
KOl mepe-, 00603HayalolleHd HANpaBJeHHOCTb JBHXKEHHUS Yepe3 Kakoe-HUOYIb
MPOCTPAHCTBO HJM NMOBePX KaKOro-HUOynb MpeaMerta:

Chkalov was the first pilot to fly over YkanoB ObLI NEepBBIM JNE€TYUKOM, KOTO-
the North Pole. poiit mepeneren dHepea CeBepHbIit
TIOJTIOC.
The boy climbed over the wall of the Manbuuk mepeses yepes CTeHy caza.
garden.

§ 92. Over sBiseTcd TakXKe HapeydWeM W ynoTtpebJssercs ¢ ryarojaMy JBH-
’eHHS, Bblpaxas, Kak M INpeJor Over, HanpaBJeHHOCTb ABH)KEHHS 4epe3 Ka-
Koe-HHGYab NMPOCTPAHCTBO WM NMOBepX Kakoro-Hubynb npexMera: to climb over
nepesesams, to jump over mepenpoieusams, to ily over nepesremams, to go
over nepexodume, to throw over nepebpacoisamse v 1p. :
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Though the barrier was high, he Xota Dapbep OpLT BBHICOKMII, OH mepe-
jumped over without difficulty. npeirayJ 6e3 Tpyaa.

Throw the ball over, please. " IlepebpochTe MAY, IToMKaNyicTa.

§ 93. Hapeune over ynoTpebasiercs TakXe B cO4YeTaHHH ¢ pANOM APYTHX
rJaroJ1oB, yTpauuBasi CBOe OCHOBHOe 3HaueHHe M BblpaXkasl ¢ HUMU efuHoOe I10-
HATHE!

to go over They went over to the OHy @pepemniaM Ha CTOPOHY

nepexoauTs (HA  YbIO-JL side of the revolutionar- PEeBOIOLIMIOHEPOR.
CTOPOHY) ies.

to run over He was run over by a car. Ero mepeexas aRTOMOOMIIB.

nepeexath (KOro-i.)

to take over We must talk the matter Mbr  JgodKHBI  OOCYKAATH

obcyxaaTh over. 3TOT BOIPOC.

to think over I'll think it over. 1 oGaymaro aTo.

064 yMBIBATE

§ 94. Coueranusda c over:

all over the world (the country, the the meeting (concert, lesson) is over co-
town) mo Bcemy MUpy (Bceit cTpaHe, Bpanue (KOHUEPT, YPOK) OKOHUMUIOCH
BCEMY I'OpPOAY) {oxoHUMIICH)

over again ellte pas over there roT TaM

over and over (again) MHoro pas

Past

§ 95. Past ynorpe6asiercs (Hapsny ¢ by) co 3HayeHHeM MuUMO KaK B Ka-
YyecTBa Opensiora, Tak U Hapeuus:

He walked past the house (npennor). OH npotues MuMo ZoMa.
He drove (went, ran) past without OH npoexan (npoiwues, npoberkan) MM-
looking at me (mapeune). MO, He B3I[JIAHYB Ha MeHs.

[pepsior past ynotpebasercs Takxke B 0603HayeHHUsX BpeMeHH B 3HAYeHHH
nocae:

It is half past three. ' IlonoBuHa weTBepTOro (O6YyKeaAbHO: IIO-
JIOBMHA IIOCJTE TPex).
It is past six now. Teneprk cegbMoil wac (6yxéanvHo: Te-

nepb Iocje LIeCTH).

Round, around

§ 96. Ilpepaoru round u around ynoTpe6/diOTCs cO 3HaUYEeHHEM BOKpY2,
kpyeom. Round ynortpebasercs uaiule, yeM around. Korma umeercs B BuLY
MOJTHOe OKpYXeHHWe MJHM [BHXKeHHe MO 3aMKHYTOH JIMHHH, TO YrnoTpeG.sercs
TOJIbKO MpejJjor round:

The earth moves round the sun. 3eMaA EBUKETCH BOKPYr COJHUA.
He travelled round the world. OH nmyTemecTBOBall BOKPYT CBETa.
There are many flowers round Bokpyr gomMa MHOTO LIBETOB.

(around) the house.

§ 97. Round u around ABIAKTCA TakxkKe HapeydUsIMH H ynoTpebJ/silOTCH CO
3HaYeHHEM Kpyaom, BOKpYe:

The door is locked, you will have to | lIBepr 3amepra, BaM NpuZeTCA IOHTH
go round. . Kpyrom.
He looked round (around). : OH nocMoTpen BOKpYT (orasagesica Mo
CTOPOHAM).
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§ 98. CoueraHud ¢ round u around:

round the corner 3a yroJs, 3a yriom all around nosciogy
all the year round kpyrueii rog to travel around the country nyrewect-
BOBaTh IIO CTpaHe

Since

§ 99. Ilpensior since ynorpebasieTcst co 3HaueHWeM C TPH yKasaHHH Ha
HayaJbHbLIH MOMEHT [NeHCTBHS, HayaBlierocs B INpPOULJIOM H MPOAOJI-
Xalouerocs B MOMeHT peuH. [Ipy Hanuuyuu since riaron cToutT B Pres-
ent Perfect Continuous umu Present Perfect:

He has been living in Moscow since On xuset B Mockse ¢ MpOULIOro roza.
last year.
I have not seen him since Monday. I He Buzen ero ¢ NoOHeAeLHUKA.

§ 100. Since yrnoTpebasieTcss B COUETAHUH C HApeuHsIMM BpeMeHH, obpasys
cocTaBHble HapeuyHs BpeMeHU: since when ¢ xaxux nop, since then ¢ mex
nop.

' § 101. Since sBAseTcA TaKXKe HapeuHeM W ynorpelJ/seTcsi cO 3HauyeHHEM C

mex nop:
He left Moscow last year and I have On yexan u3 MOCKBBI B IIPOLLIOM TO-
not seen him since. Oy, M 7 HE BUIEJ €r0 ¢ TeX Iop.

Hpumeqaﬂne. Since BLICTYIAeT TaKae B KaleCTBe C0K03a H HMeeT B 3TOM CJaydae 3Haude-
HHUA:

a) ¢ mex nop Kax:

I have not seen him since he returned to 5 ne Buzesn ero, ¢ TeX HOp KaK OH BEpHY.JI-
Moscow. - ca B Mockay. :
6) nockoAbKY, MAK KAK:

Since you are i}, I'll do the work for you. ockoasky Bri GONBHBL, A CHENA 3TY pa-
6ory pa Bac. “

§ 102. ConocraBpieHue NpeAJOroB since U from

Kak npeaior since, Tak u npegsor from ymnorpe6asioTesi IpH yKasaHHH Ha
HaualbHbll MOMEHT KaKOr0-HHOYIp [eHCTBHSl o 3HaYeHHEM PYCCKOro mpejsora
c. Since ynoTpe6sseTcss NpU yKasaHHM Ha HayaJbHBIH MOMEHT JeHCTBHS, Ha-
yaBllerocs B MpOWJIOM W NpoOpOJdXKalolierocss B MoMeHT peuu. From
Xe yrorpebasieTcsl NpU yKasaHHW Ha HaYa/bHbli MOMEHT JeHCTBHH, He CO-
Bepllalouerocs B MOMeHT peuYH:

I have been working since 12 o’clock. A pa6orawc ¢ 12 wacoB (M mpoZoNKam
paborath B MOMEHT pediu).
He has been ill since Monday. OH boneH c¢ roHemenbHMKa (1 ere Go-
JIeH B MOMEHT peun).
He works from eight till four. On paboraeT ¢ BOCBMM [0 YEThIpEX.
I lived in Leningrad from 1925 till Hd sxun B Jlenuurpane ¢ 1925 r. no
1930. 1830 r.
To-morrow I shall work from 10 3aBrpa A 6yny paborarb ¢ 10 4acos.
o’cloek.
Through

§ 103. OcHoBHBIe cry4au ynorpebaenuns npeaiaora through:
1. Co 3HaueHueM yepes, CKBO3b:

He was walking through the forest. OH uren wepes Jec.

.She looked through the window. Ona nocmorpena gepes OKHO.
2. Co 3HayeHHueM u3-3a, 8credcmaue;

You’ve made this mistake through BuI cgenany aTy omnbky ws-sa sariei
your carelessness. HeGpesxKHOoCTH.
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It was through you that we missed Mz-3a Bac MbI onozpanu Ha roesg.
the train.

§ 104. Through saBnsieTcsd Takxe HapeyHeM H ynorpebasieTcs B psfe coye-
TaHu#: to be wet through npomoxnyms nacksoss, to be through with
something saxonuums umo-2ubo, to look through npocmampusame.

Till, until
§ 105. [pepnoru till u until ynorpebasiores Aas o603HaueHHs BpeMeHH
co 3HayeHueM 0o, 8niome 00:

I'll stay here till (until) Monday. A ocTaHych 34eCh A0 MOHEHENBLHUKA.
We shall wait for your answer till Msi 6ymem paTh Ballero oTBETa IO
(until) five o'clock. NATH YaCOB.
Bmecto till B coueranun from ... till om ... Jo uHorna ymnorpebasercs
npegnor to: :
I shall work from nine to (till) three. i 6yay paboratb ¢ AeBATH A0 Tpex.

§ 106. Till (until) ymorpe6nsiercd B cOYETAaHMH C HEKOTOPBLIMH JADYTHMH
npenforaMu: He didn't go there until after the war. On He noexasr myda,
noKQ He 3QKOHUUAACL BOUHA.

Till (until) ynorpe6asercs B codeTaHHH ¢ HapeydsiMH BpeMeHH, o6pasys co-
cTaBHHe Hapeuusi BpemeHu: till (until) now do nacmosujeco apemenu, till
(until) then do moeo spemeru, till (until) recently do nocaednezo epeme-
HU.

Mpumeganus: |. Cregyer o6paTHTh BHEMaHHE HA NepeBof pyccKoro Npejsora do Ha aH-
ranfickuii aswik. [Ipu o6o3HaueHHH BpeMeHH Tpefnor Jo B 3HAUEHHW 6nioMmb o COOTBETCTBYET
npensory till, a B 3nauenwu neped, parvwe ~— npepdory before:

1 6yay speck mo (BLIOTH [O) [IATH HacoB. I shall be here till five o’clock.

fI 6yay paborare po (snioTs Ro) obepa. I shall work till dinner.

Saliaure, NOXanayiicra, N0 NATH YacoB Please call before five o’clock.
(mepen NATLIO YacaMu).

I mocmorpio ¢ HMM po ofena (mepepn obe- I shall speak to him before dinner.
BOM).

[pu ofosHaueHHH MecTa PYCCKOM}’ npemory do cootBetcTpyet as far as (npennor till npu
ofo3Ha4YeHKH MecTa He ynoTpebaserca):

A noiiny ¢ BaMM KO BOK3aJa. I'll go with you as far as the station.

2. Till, until BHCTYNaKT TakXKe B KauecTBe COIO30B M B 3TOM ciAyuae osnauaoT (do mex
nop) noka ... He:

Let us wait until (till) the rain stops. TloposxAeMm, MOKa HE NPEKPATUTCHA A0MAb.
To
§ 107. OcHoBHBIEe cayyan ynoTpebaeHHs mpeaaora to:

1. Jnsi BoipakeHUs HanpaB/jeHUS AGHCTBHA B CTOPOHY KaKoro-HMOyxab npen-
MeTa WJM Jxla Ha Bompoc Kyda? (MpOTHBOIONOXKEH 10 3HAYEHMIO IIpeaJory
from). Ha pycckuit si3uK to nepeBoauTcs pasiHyHbIMU NpejJioraMH:

They went to the Crimea. Onu noexanu B Kpbim.

He came to the meeting at 5 o’clock. OH npuuren pa cobpaHue B 5 yacoB.

Send him to the manager at once. ITomnure €ro HeMeAJIeHHO K 3aBe-
AYIOILIEMY.

IIpumewanune. [locne rnarona to be B dopme Present Perfect u Past Perfect uacrto
ynorpe6asiercs npeasor to na Bonpoc 2de? {BMecTo npeanoros in uian at):

Have you ever been to (Bmecro in) the Boi xorga-subyas 6ut1u 8 Kpbimy?
Crimea?

He hasn't been to.(smecro at) this mu- On re 6bL1 B 2aTOM MYy3ee.
seum.

He said that he had never been to (mecTo OH cxasan, YTO HUKOTAA He ObLI B AHTIUU,

in) England.
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2. llna o6o3HaueHUs1 JMUa, K KOTopoMy obpaileHo neictBue. To B coyera-
" HHMH C CYLIeCTBHTE/IbHEIM (MM MeCTOHMEHHEeM) COOTBEeTCTBYET B PYCCKOM fi3biKe
CYyllleCTBUTENbHOMY (MM MeCcTOMMEeHHIO) B faTesbHoM magexe Ge3 mpepgJora.
B sToM ciyuyae to He MMeeT JIleKCHUYeCKOrO 3HadeHH® M OTAeNbHO Ha PYCCKHI
si3blK He MepeBoguTes (r. 1, cTp. 14):

The teacher explained this rule to the

students.

I wrote a letter to my father yester-

day.

[TpenogaBaTens o0BbACHUI 3TO MpPaBu-

JIO CTyAEHTaM.

§ 108. I'maroasl, TpebGyromue npeajora to:

to agree to
COTJIALIATBCA Ha

to amount to

COCTABMAATEL (CYMMy, KOJIM-
4eCTEO), AOXOAUTh JO

to apologize to

UIBUHATLCA Nepex

to attach to

npMiarath K

to belong to
MMPMHARJIEKATL KOMY-JL
to happen to
CIYy4YaThCH C

to listen to

CAYWATh KOro-J., 4To-J.

to object to

BO3PaXKaTh [POTHB

to pay attention to

ofbpatjaTk BHMMAaHUe Ha

to call (draw) somehody’s
attention to

ofpawaTek BHMMaHHE KOIo-
J. Ha

to prefer to

PeJIoYUTaTh YeMy-J1.

to reply to

OTBEYaTh Ha

to refer to

CCBUIATHLCA Ha

to seem (appear) to

KasaThCHd KOMy-JI.

to speak

to talk } to

TOGBOPUTb € KeM-JI.

to subscribe to

MOANNCHIBATLCA HA

to telegraph

to wire } to

to cable

TenerpadMpoBaTh KOMY-J.

to telephone to

TenechOHMPOBATL, 3BOHUTH
no TenedoHy KOMY-JL

He agreed to my offer,

Ho:
He agreed with me.

The cost of transportation
amounts to 2,000 rou-
bles.

We apologized to him for
the mistake.

We have attached a copy
of the telegram to the
letter. ‘

This book belongs to me.

What has happened to
him? '

Listen to me!
He objected to my offer.

He didn’t pay attention to
this fact.

Did you call his attention
to this fact?

I prefer coffee to tea.

I replied to his letter yes-
terday.

In his telegram he re-~
ferred to our letter.

It seems (appears) to me

that
wrong.

I shall speak to him about
the matter to-morrow.

something is

We subscribed to that
magazine.

I telegraphed (cabled,
wired) to them yester-
day.

He telephoned to his
brother.

A BYepa HalMcaJ oTny NMUCcbMO.

On coriacujcs Ha  Moe
npeioKe e,

OH coraacuJjict ¢O MHOL.

CTOMMOCTE TEepeBO3KM  Co-
crasaaet 2000 py6aeit.

Me! u3BMEMAKCH Depel HUM
3a oubKy.

Mb HpUIOKHMAM K TNUCEMY
KOMUIO TeJlerpaMMblL

3Tta KHUra
MHe,

Yto cayuniaocs ¢ HuM?

OPpHMHAJAMEIKHUT

Caywaiite meusn!

OH BosapakaJi DpPOTHMB MOEro
NpegIoMKeHn.

On He o0OpaTui BHUMAHMA
Ha 3TOT (akT.

O6GpaTuau au BHl ero BHU-
MaHHe Ha 3TOT ¢arT?

I upeanounTarn rode yalo,

A orsermn Ha ero muCcLMO
BUepa.

B cBoeft Temerpamme OH co-
CIAJICA Ha Hallle ITHCbMO.
Mue kameTcda, 4YTO-TO He-

JaHO.

fl morosopO ¢ HMM IO 3TOMY
BOMPOCY 2aBTPa.

Mb! nogmucanucsk Ha 3TOT
KYypHAJL.

I TenerpadupoBan um Bue-
pa.

OH nosBouua uo reiedony
cBoeMy OpaTy.
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§ 109. To ynotpebasieTcs mocie MHOMHX INpHaaraTeabHbix. K uncay Takux

IprJaaraTeqbHbIX OTHOCHATCH:

acceptable npuemeMsr
attentive BHMMAaTeILHBIN
clear sAcHbIA

devoted npemaHHEBI1
equal paBHLII

familiar xopoLio 3HaAKOMbBI
grateful GnarogapHbIt
important Ba;KHBIN

kind goOprrit, mobesHblit
known m3BecTHBI
unknown meuseecTHRI

This material is necessary to me.
It will be very useful to me.

It is not clear to me why he behaved a

like that.

This machine is similar to model 12A
in our catalogue.

Your proposal is acceptable to us.

liable nopmesxaimi

necessary HeoOX0oaMMBbIi
opposite IpOTUBONOJIOMKHLINA
polite BexIMBEIN

similar nomobHLBI

strange CTpaHHLINM

superior Bojiee BEICOKMY | O KayecT-
inferior Gosiee HM3KMIK By
unpleasant HenpuATHBI

useful nmonezubit

useless becrnione3nwlit

OTOT MaTepMaJ MHe HeoOXommum.
OTo OyZleT OYEHb NOJIE3HO MJIA MEHA.
MHe HeACHO, No4YeMy OH Tak BeJ cebA.

Ora mMaummHa rnofgobHa momeam 12A B
HallleM KaTaJiore.

Baule npeanoMkeHue NpUEMJIEMO IJA
Hac.

NMpumeuanue. [Tocne npunaratenbHbx necessary, useful, important, strange u HekoTophx
ApyrHx ynoTpeGasieTcs npegior for, Korga nocje cyllecTBHTE/NLHOIO MIH MecTOHMEHHS, K KOTO-
poMYy OTHOCHTCS npemsor, clexyeT HUHGHHHUTHB. For B 3ToM ciyyae yKasblBaeT Ha JHLUO WM
npeAMeT, K KOTOPOMY OTHOCHTCS JeiicTBHe, BolpakeHHoe MHOHHUTHBOM (T. 1, cTp. 235):

It is necessary for you to start at once.

It will be very useful for me to read this
book.

§ 110. CoyetraHusd c npeanorom to:

to the amount (of) va cymmy (8)

to the end 50 xonHua

to my (his) disappointment (sorrow, joy)
K MoeMy (ero) pasoyapoBaHMIO (ropio,
PanocTu)

Bam HEO6XOAMMO OTIPAaBUTBECA HEMeJIEeH-
HO.

Mue 6yner o4eHb [OJIE3HO IIPOYECTh ITY
KHUTY.

to the north, south, west, east (of) x ce-
Bepy, KTy, 3amaay, BOCTOKY (oT)

to the right (left) nanpaso (Hanepo)

to and fro B3ag u Bnepep

in reply (answer) to B oTBeT Ha

§ 111. ConocraBieAue npenaoros to u into

Kak to, Tak u into ynotpebasiiorcs A5 0603HayeHHS NBHXKeHHS CO 3Hade-

HHMEM 8 Ha BoIlpoc xyda?

[Tpennor to Bhipa)kaeT HalpaBjleHHe JBHXKeHMS B CTOPOHY 4Yero-iubo, B
TO BpeMsl KaK Npefdor into BhipaXKaeT HalpaBJeHHe NBHXKEHHS BHYTPb yero-

Jaubo:

He went to the shop.
He went into the shop.

OH noies B Marasy.
OH BowIeN B MarasmMd (BHYTPbL Marasu-
Ha).

Towards

§ 112. OcHoBHBIe cy4aH ynoTpeGaeHus npexjora towards:

1. Co 3HayeHHeM K, N0 HANPABACHUIO K:

He was walking towards the sea.
The ship sailed towards the south.

This was the first step towards rec-
onciliation.
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2. Co 3HaYeHHeM K, N0 OMHOWEHUIO K.

His attitude towards this matter is OH GNaroCKJIOHHO OTHOCUTCA K BTOMY
favourable. , nemy.
He is friendly towards me. OH npy»XecTBEHHO HACTPOEH KO MHe,

3. Ilpu oGo3HaYeHHH BpPeMEHH CO 3HAUEGHHEM K B CMbicie npu npubaudce-
Hul, neped HACMYNAEHUEM.:

The rain stopped towards morning. Joxap npexpaTiyica K yTpy.
We expect to receive the goods to- Ms1 HageeMcA NOJAYYMTH TOBapLl K
wards the end of May. KOHLY Mas.
Under

§ 113. OcHoBHBIe cay4yaH ynorpebiaeHus npeniora under:

1. Co 3HaueHHeM nod mis oGo3HadyeHHst MecTa (IPOTHBONOJIOXKEH IO 3Ha-
YEHUIO NpejJory over):

He was lying under a tree. OH nexas MoK e PEBOM.
He put the basket under the table. OH nmocTaems KOp3UHY MO CTOJL

Under cooTBeTcTBYET PYCCKOMY NpELIOry nod H NPH BHPAKEHHH HEKOTO-
PHX JPYTHX OTHOLUEHHH:

under the guidance (control, man- OJ PYKOBOJICTBOM (KOHTPOJIEM, YIIpaB-
agement, command) . JeHUeM, KOMaHo)

under the title (heading) noJx 3arjaBMeM

under the name nox MMeHeM

under fire NOoJX OTHEM (060Tpe.HOM)

under the influence noJ BAMAHMEM

under the impression NoJ BrieYaTneHueM

2. Co 3HaueHHeM meHbuie (IPOTHBONONOXKEH MO 3HAUEHHIO MpeNIory
above):

There were under fifty people there. TaMm 656110 MeHbIIEe NATHMAECATU YeJo-
BEK.
He is under forty. . _ EmMy mennue copoxa jer.

§ 114. CoueraHus C npeajorom under:

to be under consideration paccmaTpu- under the circumstances npm 3Tmx o6-
BaTbCA , CTOATENBCTBAX

to be under construction crpourTbea under the contract {agreement) o xoH-

to be under discussion obcyskpaTbcA TpakTy (COMJIALIEHMIO), B COOTBETCTBMK C

to be under repair peMOHTUPOBATBLCH KOHTPaKTOM (cornaneHueM)

Until (cm. Till)

Up

§ 115. [Ipensor up ynoTpe6asieTcs Co 3HaYeHHEM 88epxX MO TOCJe [J1arojaoB
ABHXeHHs (IPOTHBOIMOJIOXKEH 110 3Ha4YeHHIo npejsory down):

He walked up the stairs, OH nogHANCA MO JIeCTHULIE.
The steamer sailed up the river. ITapoxon Wesn BBepX MO pexe.

§ 116. Up ropaszgo yallle BHCTyNaeT B KauecTBe Hapeuus U ynoTpebaseTcs:

1. Co 3HaueHueM 8gepx, Hasepx (NPeUMYLIeCTBEHHO B coYeTaHHH C [Jaro-
JaMH NBHXKEeHHA):

The barometer is going up. Bapomerp nogumumaerca (MaeT BEepx).
He ran up without saying a word. OH nobeskan HaBepx, He CKazaB HU
’ CJIOBA.
I looked up and saw him. f mocMoTpesn BBepx (OAHAN TONOBY) 1
' YBUAEN €ro.
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2. B couertaHHH C r1arojaMH ABHXKeHHMS O 0003Ha4eHUS NpuOIUXKEHH A
K KOMY-1. HIH 4eMy-l1. B 3ToM c/yyae coyeraHue rjaroia ¢ up COOTBETCTBYeT
B PYCCKOM $i3blKe [JlarojiaM c MpHcTaBKoH nod-: to come (go, walk) up nodxo-
dums, to run up modbezams, to swim up nodnivigams, to sail up nodnasi-
same (Ha mapoxofe) ¥ Ap.:

He came up and asked me the time. OH mopxoumiena ¥ CIpocua y MeHA, KOTO-

phIi Hac. '

He went straight up to the manager.
The motor car drove up to the gate.

OH mopowues IpAMO K 3aBelyioleMy.
ABTOMOOMNIL MOKbEXaJ K BOPOTaM.

3. B couetanuu ¢ raaronamu to eat, to drink, to fill, to use, to sell, to buy,
to grow M ap. ans 0603HayeHH# OCYLIECTBJEHHS NeHCTBHA 10 KoHUA!

He drank up all the milk.

All our ink is used up.

roJioB!:

to fill up

3allONHATL

to get up

BCTaBaThb

to give up :

OCTaBJIATH, OpOCaTh
(IpMBBINKY)

to look up

CMOTpPETh (B cjioBape,
CIIPABOYHMKE U TJA,)

to make up

COCTABJIATh

OH BBINMJ BCE MOJIOKO.
Bce Hamy yepHuna U3pacxX0o0BaHbIL.

§ 117. Hapeure up ynotpebisieTcsl TakyKe B COUeTaHHH ¢ PAAOM APYTHX rJa-

He was asked to fill up a
form.

At what time do you get
up?

He has given up smoking.

I must look up ‘this word
in the dictionary.

Make up some sentences
with these expressions.

Ero monpocuny 3anoJHUTH
OJIaHK.
B xoTopom 4acy Bbl BcTaere?

On Opocua KypHTb.
f pomxeH mocMOTpeTh 3TO
CJIOBO B CJIOBADE.

CocTaBbTe HeCKONBKO IIpeg-
JIOXKEHMIZI ¢ 3TUMM BbIpa-

SKEHMAMIL.

to make up for We must make up for lost Mbl [OMKHEI HaBepcTATh

BO3MelaTh, BOCIOJHATE time. ‘ (Bo3MecTUTh) [IOTEpPAHHOE
BpeMs.

to pick up Pick up that book. HopuumuTe 3Ty KHATY.

MoJAHMMATE, II0401paTh
to ring (call) up
3BOHUTE 110 TenedoHy
to sit upx

Ring me
o’clock.

As soon as he woke up he

Ilo3BoHnTEe MHE B BOCEMb
YaCOB.
Kak TOnMBKO OH IIPOCHYJCH,

at eight

cecTb (IIOOHATLCA M3 Je- sat up in bed and OH cen B IIOCTeaM M IIo-
PKAYEro HMONOKEHNA) looked around. CMOTpPEJ BOKPYT.
to sit up late We sat up late yesterday. Me! Byepa HO3AHO CHUAEAH

CHUIETh HO3XHO (8 cmbicae:
MO3HO JIOMUTLCA
CIIATB) . ‘

to stand up

BCTABATD

to wake up

NPOCHINATBCA, OYAUTE

§ 118. CoueraHHud ¢ up:

up to BILIOTBE A0

up-to-date coBpeMeHHBIN

up and down s3ag ¥ BIEpes

up to here ao cix 11op (o0 mecme)

up to now, up to the present time 7o cux
ntop (o spemenw)

to come up to one’s expectations onpas-
JaTh OKMAAHMA KOTO-Jl.

.

% Cp. ¢ sit down.
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Stand up, please.

I usually wake up early.

(I1o3gHO Jerny cuaTs).

BeradbTe, noXKanyiicra,

fl oberuHO mpockInalCk PaHo.

to make up one’s mind to do something
[IPHHATE pelleHye CAeNATh YTO-JL

I was up at six o’clock. f scTan (6bin Ha
Horax) B LUECTh YacCOoB.

It is up to you (him, her) to decide. Bam
(emy, eif) mpuxoguTCA pewmwaTs.

The time’s up. Bpema ucrexno.

What’s up? B uem geno? Uro cayunnoch?



Upon (cm. On)

With
§ 119. OcHoBHbIe cAy4YaH ynoTpebaexns with:
1. Co 3HaueHKeM c npH oBo3HaAUEHHH: :
a) COBMECTHOCTH, COy4acTHs B OLHOM H TOM Ke JeHCTBHH:

He lives with his brother. OH xMBeT co cBoMM OpaToMm.

Will you come and have dinner with He npunere sni Bl noobenats co
me? MHOIO?

He likes to play with his children. OH moBuT urpaTh €0 CBOMMM AETHLMIM.

6) HaJHuKs dero-HUOyab, 06/1aiaHUR 4eM-HHOYAD!

I have bought a book with pictures
for my little daughter.

A man with a suit-case in his hand
entered the hall

B) fIBJIEHUH, 06CTOHT€JII:CTB KOTOPLIMH COTIPOBOXK[aeTCA KaKoe-HHOYIb Aei-
CTBHE!

He listened to me with interest.

She said it with a smile.

He likes to sleep with the windows
open.

 xymun xHMrYy ¢ KapTMHKaMu AJA
CBOEJ MaJIeHBKON nodepiu.

Yenosex ¢ ‘!EMO,II&HOM B PyKe BOIleJ B
BeCTHDIOND,

OHn cayias MeHA ¢ MHTePeCcoM.

Ona ckasana 3T0 ¢ yabOKoiL.

On mobuTE CnaTh ¢ OTKPBHITHIMM OKHA-
M (IP# OTKPBITHIX OKHAX).

2. lnst o6o3navyeHHUs MpegMeTa, NPH NOMOLIM KOTOpolo COBepliaeTcs HAEH-
ctBue. With B coueTaHHH ¢ CYUIeCTBHTeNbHHIM (MM MecTOMMeHHeM) COOTBeT-
CTBYeT B PYCCKOM $I3blKe CYIIECTBUTENbHOMY (HJIH MEeCTOHMEHHIO) B TBOPH-
TeAbHOM nagexe 6e3 npeniora. With B aToM ciydae He HMeeT JIeKCHYeCKOro

3HayeHHS H oTAesbHo Ha PYCCKHH sI3blK He mepeBoguTes (T. 1, etp. 15 u 346):

The bread was cut with a sharp

knife.

I like to write with a fountain pen.

Xed Dbl HapesaH OCTPHIM HOKOM.

A mobao nucaTh aRTOPYYKOIA

§ 120. I'maroasl, npuiaraTteJbHble M NpHYacTHUd, TpedylolHe Ipes-

Jgora with:

to agree with
corJjaraTheA ¢
to compare with
CpaBHMBATS C

to cover with
MOKPBIBATh YEM-JI.

to deal with
MMETh Oeso C

to fill with

HaMOOJHATb, -CA 4YeM-JL

to insure something with
3aCTpaxOBaTh YTO-JI. B

to leave with

OCTABJATD Y

to open an account with
OTKPBIBATh CYET B

to supply (provide) with
cHaOMxaTL YeM-JI,

I agree with you.

I shall compare your
translation with the
original.

He covered the plants

with straw to protect
them against the cold.

He has to deal with dif-
ferent kinds of people.

The child’s eyes filled
with tears.

The cargo is insured with
“Gosstrakh”.

1 have left the letter with
the secretary.

We have opened an ac-
count with the State
Bank of the USS.R.

Turkmenistan supplies our
textile industry with
cotton.

f cornacen ¢ Bamn

A cpassio Baul mepesoj ¢
OPUTMHAJIOM.

OH mDoKpBLILX pacTEHUA €OJIO-
moM, yTobBl 3aUTUTL MX
OT XOJ0fa.

Emy npuxomurca umers ge-
JIO ¢ JIOABMU Pas3JIM4HOTO
poxa.

Imaza pebGenkra
JuCh cIe3aMu

Ipya sacrpaxosan B [oc-
crpaxe.

I ocraBuwir nucbmMo y cerpe-
TapA.

Me! oTKpBLIM cder B [ocy-
ZapcTeeHHOM DaHke
CCCP.

Typrmenncras caaliraer
Hally TeKCTUIBHYIO PO~
MBILLIEHHOCTb XJIOMKOM.

HanoJIHU-
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to tremble (shake, shiver) He trembled with cold. OHn gpoxak oT Xonoza.
with

OPOKATE OT

to be angry with

CepANTBCA Ha

pale (red, tired) with

Onepnelit (KpacHbIA, ycTa-
JIBLIT) OT

pleased (displeased) with

ZOBOJNBHBIN (HeAOBOJBHLI)
KeM-JL, YeM-J1.

popular with

I am angry with you. 7 cepixycn na Bac.

Ona GeuLIa GaeaHa oT BOJ-
HEHMA.

She was pale with ex-
citement.

I was pleased with his fI 0w JoBOJIeH ero oTBe-
answer. - TOM,

She is popular with her Oma HONyJNAPHA Cpegu CBO-

MONYNAPHEIA CPegn - pupils. MX YYEHMKOB.
satisfied with He is satisfied with her Ou yaoBierBopen ee paGo-
YOOBJETBOPEHHBII YeM-JL work. TOIL.

Ilpumeuanue. B HexkoTophix ciayyasx npepjor with cooTBeTcTByeT B pYCCKOM f3blKe
npepnory y. OfHako npepior y nepepaeT 50J/blloe KONHYecTBO pasHooOpazHbIX 3HauyeHui, KoTo-
pbie MepefaloTcs B aHIVIHICKOM si3ablke pasiMuHeIMH criocoBami, Hekorophie HauGojee ynorpeGu-
TeAbHbie H3 3THX 3HaueHHH repejaloTcs C/eAylUWHUM o6pa3oM;

OH xuBeT y poauTeneir (y aanm). He lives with his parents (with his
uncle).

He works with this professor.

He left the key with his neighbour.

I took this book from Comrade D.

I bought the butter from a collective
farmer.

I rented a room from a collective farmer.

He sat by (at) the window.

He was at the doctor’s (at his friend’s, at

On paBoraer y atoro npodeccopa.
OH 0CTAaBMJ KJIOY Y coceaa.

f Baan 31y KHury y Tos. [,

A kymmn Macno y KOJXO3HUKA,

A cHAN KOMHATY Y KOJIXO3HMKA.
OH cupaen y OKHa.
OH syepa Obln y HMokTopa (y opuATensd, y

Gpara). his brother’s) yesterday.
Y mensa (y Hero, y Hee) eCTb CI0BApPE. I have (he has, she has) a dictionary.
OH y ceba. He is at home (at his office).

§ 121. ConocraBaeHue npeajoros with u by

Kak with, Tak u by B co4YeTaHHM C CYUIECTBHTEJbHBIM COOTBETCTBYIOT B
PYCCKOM fI3BIKE CYLIEeCTBUTEJBHOMY B TBOPHTEJbHOM Majexe Ge3 mpepgsora.
By ynorpebasiercs ajis 06o3HayeHWS AeHCTBYIOULEro JHUa HIH JeH-
CTBYWILEH CHJL MOc/e rJjaroja B cTpajgaTelbHOM 3afore, B TOM BpeMs
Kak with ynotpebisieTcs i 0603HaueHus [peAMeTa, IPH NOMOLLH KOTO-
pOTO coBeplllaeTcsl AeHCTBHe, Moc/e rjaroja Kak B cTpafaTebHOM, Tak
U B NEUCTBUTEJbHOM 3aJore:

The fire was put out by the firemen.
The fire was put out with water.
They put out the fire with water.

ITosxap ObLT 3aTYLIEH IMOMKAPHBIMIL
Iloxxap ObLI 3aTyLIEH BOJOM.
Ony 3aTYLWINUIM [OMXKAD BONOIL

Within
§ 122, Ilpepsor within ynorpe6isieTca co 3Ha4eHHEM 8 meuenue, He no3-
e uem uepe3 npH ob03HaueHUH [epPHOJA BpPeMeHH, B Ipeflesiax KOTOPOro co-

BepliaeTcq AeHCTBHE!

I shail give you an answer within a
week.

Payment will be made within ten
days.

A BaM 1aM oTBeT B TedyeHMe HeOCIM
(He Mo3Ace YeM Yepes HeleJo).

Ilnaresx OymeT npousBeZieH B TedYeHMeE
ZecATH AHel (He Mo3e 4UeM yepes
[EeCATL THEeI).

§ 123. Within ynorpefasiercs co 3uayeHHeM 8 npedeaax B Psifie coue-

TaHHH:
within reach (sight, hearing)
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within three miles of the station Ha PaccTOAHMM (B mpegnesax) Tpex MMib OT
CTaHIMIM

§ 124. ConocraBaenue npepaoros for, during, in, within

Pycckomy npensory 8 meuenue cootpetcTByioT npemsoru for, during, in,
within. .

Korzna npennor 8 me«erue ynotpebiasercs ana 0603HayeHHs BpeMeHH Ha Bo-
npoc Kax 0os20? CKOAbKO 8pemeru?, OH cOOTBeTCTRYeT mpefnory for. B atom
cnyyae pycCKHH MpenJIor 8 mexexue, Kak H npefsor for, MoXkeT omycKaThes:

f Ky TaM B TedeHMe Tpex Jnetr (Tpu I lived there (for) three years.
TOZA).
1 npobyny TaM B TedeHHMe IeCATH I shall stay there (for) ten days.

JHen (ecATh nHelk).

’

Korzpa npegsior 8 meuenue ynotpebnserca nis o6o3HayeHHs1 BpeMeHH Ha BO-
npoc Koeda?, OH cOOTBeTCTBYeT npeanory during:

B Tewenmme mociemHMX TpexX MecAlEB During the last three months he has
OH cpAenan OOJBIUME YCIeXM B He- made great progress in German.
MELKOM A3BIKE,

S pasroBapuBaJy ¢ HUM HECKOJBKO pPa3 I spoke to him several times during
B TedYeHye Beyepa. the evening.

Korna npegsor 8 meuerue ynorpebagercs s o603HaueHHS BpeMeHH Ha BO-
poc 8 KaKoil cpOK? H BMeCTO Hel'o MOXKHO I10 CMBIC/Y YNOTPeGHTD MpejJiorH 8,
3@, OH COOTBETCTBYeT NpejJsory im:

CrpourensCTso 9TOr0 3aBoza ObIIO 3a- The construction of this plant was
* KOHYEHO B TeYeHHe NecATH MeCALesR completed in ten months.
(B mecATs MecAleB, 3a AeCATb MeCA-
1IEB). ‘
Oty paboTy Hazo crenaTe B TeYeHHUe This work must be done in six days.

urecT¥ gHe#t (B LUecTs JHeR, 3a
HIecTs nHelk).

Korna npejsior 8 meuenue ynotpebaserca a8 o6o3HaueHHs BPEMeHH Ha BO-
npoc 8 Kaxot cpok? ¥ BMeCTO HEro MoXHo ynoTpeGHTb He noasce uem uepes,
OH COOTBETCTBYET mpepttory within:

f BamM ZaM OTBET B Te4eHHe HeZean I shall give you an answer within a

(He moaske YeM Jepe3 HeAeJIo). week.
On ofewman npuciaTh HaM KaTajJoTH B He promised to send us the catalogues
TedeHME HMATH SHell (He Mmo3xke, 9eM within five days.

qJepes OATbL gHelt).

Without

§ 125. lpenor without ynorpeGiserca co 3HaueHHeM 6e3 (MPOTHBO-
oJIoXKeH MO 3HayeHHIo Npednory with):

I cannot do it without your help. f1 re Mory ato cmenaTs Oez sarueit mo-
] . . MOLLIM.
He went out without his hat. Ox Briuzes 0e3 IJIATIEL

Without uyacto ynotpe6isieTcs B COYeTaHHH ¢ repyHIMeM /IS BbIpaXKeHHA
OTPHLAHHA M MepeBOJHTCH HA PYCCKHMH A3bK YacTHieH He (r. 1, crp. 283):

He can speak English without mak- OH rOBOPMT TO-aHIMUIICKU, He TeJiaf
ing mistakes. ) ounbor (Ges ommboK).
I went in without waking him. fI Boures;, me pa3byamue ero.

§ 126. CouyetaHus ¢ npegiorom without:

without doubt HecomHeHHO . without the knowledge (of) Bes Begoma
without fail wenpeMento, o6azaTensHo (koro-a.)
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without notice Ges
(dhopmasbHOrO)

OpeaynpeRaeHUA

it goes without saying camo coGoit paay-

MeeTcH, AacHo Oea cuos
to do without somebody, something 06-
XOEUTHCA 6e3 KOro-jL., 4ero-J.

§ 127. CocTaBHEBIe NpegJoru:

according to
COIJIACHO 4YeMY-JI

apart from
TIOMUMO, KPOMe, He CYMTAH

as against
IO CPAaBHEHMIO C

as compared with (in
comparison with)
10 CPaBHEHUIO C

as far as
Zo
. as from
c
as regards
4TO KacaeTcd, B OTHOIIe-
HUUK
as a result of
B peaynbTaTe

as to (as for)
YTO KACaeTCH

because of

na3-aa

but for

ecan 6bl He

by means of

[IOCPEeACTBOM, IIPM ITOMOLLIM

due to
ua-3a, Brarogaps

except for
33 JMCKJIOUEHMNEM, €CJIM He
cuuTaTh, ecan 6bl He

for the purpose of
C 15eJIb10

in accordance with
B COOTBETCTBUU C

in addition to .
B LOTIOJIHEHMe K

in case of
B cIy4ae
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According to the informa-
tion received by us, the
steamer will arrive on
the 10th of May.

Apart from the high price,
the terms of payment
and delivery proposed
by that firm do not suit
us.

The output of this factory
has greatly increased as
against that of 1954

The production of machin-
ery in the USSR has
greatly increased as
compared with 1940.

I'll go with you as far as
the station.

This law comes into force
as from January 1st.
Please be careful as re-
gards the packing of

the goods.

Our industry has rapidly
developed as a result of
our Five Year Plans

As to (as for) the journey,
we shall speak about
that later.

She didn't go there be-
cause of the rain.

But for him I should have
missed the train.

In big ports ships are un-
loaded by means of
cranes.

He achieved these results
due to hard work.

Your composition is very
good except for a few
spelling mistakes.

They came to Moscow for
the purpose of conduct-
ing trade negotiations.

He acted in accordance
with our instructions.

I am sending you this let-
ter in addition to my
telegram.

In case of fire ring up 01.

CoriacHO HOJYYeHHBIM HAMM
CBeZeHMAM, Mapoxor Npu-
Oyzer 10 maa

ITomumo  BBICOKOI  LIEHBI,
YCJIOBMA mnjarexa u [o-
CTABKH, NpeAJIOKEeHHbIE
aroit  chupMoit, Ham He
MOAXOAAT.

Brimyck mHpoAyKLMK  B3TOro
3aBOJA CUJBHO YBeJU4Ni-
cAa mo cpasHeHuo ¢ 1954r.

NlpoussoAcTBO MalIMH 3Ha-
4YUTENBHO YBEIMYUIOCh B
CCCP mo cpaBHeHUIO ¢
1940 r.

51 moitzy ¢ BaMM KO CTAHLMMK.

OTOT 3aKOH BXOAWUT B CuIy €
l-ro sauBapsa

Byznbte, mnokasyiicra, BHU-
MaTelIbHEl B OTHOIUEHUH
YIAKOBKM) TOBapoOB.

Hama npombrimnesHocTs ObI-
CTPO PA3BMUIIACE B pPe’yiib-
TATe HAIUMX I[TATUIETHUX
IIJIaHOB,

Yro kacaerca MOe3OKU, MbI
IoroBopuM 06 3TOM NocJe.

Ona He nmomsa TyRa M3-3a
JOMKAA.

Ecan 0wl He OH, A ONO3ZaJ
ObI HA TIce3x,

B Gompmmx mnoprax cyza
pasrpy»xaioTci HpM  Io-
MOIIM KPAHOB.

OH ZOCTUr 3THX PEBYNLTATOR
GJarogapa ycepZHON pa-
Gore.

Bame couunenue oyeno xo-
polLlee, ecaM He CIUTATH
HECKOJIBEMX  Opdhorpadhn-
4ecKMX OIuKOOoK.

Onu npurexaan B MockBy gis
BeJEeHMA TOPTOBBIX IIe-
PETOBOPOER.

OH moCTYNMJI B COOTBETCT-
BUM € HAIMMU MHCTPYK-
LMAMMN.

51 nocewnaro Bam »To mMCBMO
B JOMOJIHEHME K MOeil Te-
nerpaMme.

B ciayuae mosxapa noaBoHUTE
o HoMepy 01.



in the case of
B OTHOLIEHMM

in conformity with
B COOTBETCTBMM C

in consequence of
BCJIEACTBHE, B PE3YJIBTATE

in the course of
BO BpeMms, B Te4YeHMe, B XO-

Ae

in the event of
B CJy4ae ecJiu

in favour of

B MOJBL3Y KOrO-J., 4erc-Ji,
Ha MMA KOTO-JI.

in front of

nepes, HAlIPOTHUB

in lieu of

BMECTO

in spite of

HecMOTpA Ha

instead of
BMECTO

in view of
BBUY

irrespective of
HezaBHCHMO OT, De30THOCK-
TEJbHO K

on account of
u3-3a, BCJIeACTBIE

on behalf of, in the name
of

OT MMeHM

on the part of

CO CTOPOHBL

owing to
u3-3a, biaropaps

prior to
pito}

regardless of
He B3upafd Ha

subject to
Ipu yCJIOBMU

thanks to
byarogapa

In the case of Comrade A.
an exception must be
made.

They have not executed
the order in conformity
with our instructions.

In consequence of this
accident the motor car
was damaged.

In the course of the dis-
cussion it became clear
that Mr. A. was against
the plan. ,

In the event of the lecture
being postponed you
will be given due notice.

The cheque was drawn in
favour of the sellers.

The post-office is just in
front of our house.

They sent us Grade A in
lieu of Grade B.

We finished the work in
time in spite of all dif-
ficulties.

Give me the red pencil
instead of the green
one.

In view of the fact that he
was ill, I had to do it
myself,

Every person should do
physical exercises irre-
spective of age.

We didn’t place orders
with this firm on ac-
count of the high price.

He signed the contract on
behalf of the sellers.

There was no objection on
the part of the man-
ager,

We could not get there in
time owing to a severe
storm.

All these questions were
discussed prior to the
arrival of the delegation.

He rushed into the fire re-
gardless of danger.

We make this offer sub-
ject to receiving your
confirmation by cable,

Thanks to his help we
finished our work early.

B orHomiennmM toBapuina A.
HA/O CAEJATh MCKJIIIOYEHHME,

OHI He BBIMOJHMJIM 3aKa3 B
COOTBETCTBMM C HAUIMMU
MHCTPYKLIMAMM.

B pesynsrare 3TOit aBapum
aBTOMallKHa OblzIa MO-
BpeXAEHa.

B xope obOcy)xpeuns cTajo
ACHO, 4TO M-p A. nporus
3TOrO NJaHa.

B caywae, ecam nexuma By-
JeT OTJIO)KeHa, Bbl Dynere
CBOEBPEMEHHO M3BELIEHH.

Yex OblI BBITMCAH HA MMA
HPOJABLOB.

IToyta xKak paz HaUpPOTHEB
HalUlero goMa.

Ouni npucaanu Ham copr A
BMecTO copra B.

Msb! zakoHumIm paboTy BO-
BpeMsA, HeCMOTpA Ha Bce
TPYZAHOCTH.

JaiiTe MHe KpacHbIl KapaH-
ZALl BMECTO 3eJIeHOr0.

Beugy rtoro uro ox Gwla Go-
JIeH, MHe IMpMIIJIOCh 3TO0
CAENATb CaMOMy.

Kaxasli 4yejioBeK  AO0JKEH
3aHMMAaTbCA  (PUIKYJIBTY-
poil HezaBMCUMO OT BO3-
pacTa.

Mbl He pasMecTHJIM 33aKAaZ0B
y 310t PMpMBl M3-3a BHI-
COKOH LIEHBI,

On nognucas KOHTPAKT oOT
MMEeHM NIpOJAaBIOB.

Co crTopoBHBI paupekTOpa He
OBIJIO BO3PAKEHMIL,

Mpb1 He morsmt npuObBITE TYHA
BOBpeMsA M3-3a CHJIBHOI
Dypn.

Bce Bonpocs! Oslan ofcysxae-
Hel g0 NpubbiTiA Jdesera-
Ji¢7078

OH Opocuyica B OroHe, He
B3Mpasa Ha ONACHOCTD.

Mp1 penaem 3To NpepoNKe-
HME LIpU YCJOBUM IIONy-
YeHKA BALIEro MHNOATBEP K-
AeHuA no teserpady.

Baarogapa ero mnoMmolM Mbl
OKOHuUm4 Hamy pabory
paHo,
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with the object of
¢ eNbI

with (in) regard to,

with (in) respect to

OTHOCHTEJILHO, II0 OTHOLIE-
HMIO K, B OTHOLIEHMH

with a view to
C LeNBIO

A Polish delegation ar-
rived in Moscow with
the object of conduct-
ing trade negotiations.

I have something to tell
you with (in) regard to
this matter.

They arrived in Moscow
with a view to conclud-
ing an agreement for
the purchase of ma-
chinery.

B MockBy npuOblma NDOJb-
cKaa AeNerauuMsa ans Bene-
HUA TOpPILOBLIX IeperoBo-
poB.

f xouy ckasate BaMm Koe-yro
OTHOCUTEJBLHO 3TOro LeNa.

Omu npubeiin B MockBy ¢
LeABI0 3aKJIOYMTh COLJA-
11eHue Ha HOKYIKY
Ma LIKH.



COI03 (THE CONJUNCTION)
OBLUUE CBEOEHUA

§ 1. Colo3amu HasbiBaloTCs cayXeOHble €/10Ba, KOTopele ynoTpebasiiotTesi AN
COeIMHEHHSA UJIeHOB MNpelJoXKeHHS W npeanoxeHHH. OHH He BHINOJHAIOT CaMo-
cTosiTe/IbHOH (DYHKIMHK B NPEeAJOKEHUH H [0ITOMY He ABJAAITCH HieHaMH Ipef-
JOXKEeHHHS.

[To cBoeli QYHKUMH B peud COIO3bl AeJATCH Ha COUHMHHUTEJNbHble W MOM-
YHHHUTEJbHblE. '

CoYHHHUTEJAbHbBIE COK3H COEIHHAIT OILHOPOILHBIE UJEHBl NIDENJIOXKEHHUH, a
TaK»e He3aBHCHMbIe 1Pyl OT Apyra NpelloKeHHU:

1 have received a letter and a tele- S monyumsa nMceMoO M TeJlerpaMmy.
gram,

The sun has set, but it is still light. CosnHlte ceJio, HO erle CBETHO.

Go at once or you will miss your train. Maure HemeANeHHO, MHAYe BbI He IO-

crieeTe Ha IIoe3.

[TopuvHKHTEeNbHBIE COIO3bl COENUHSIOT IpHaaTodHoe [IpelJIoXKeHHe ¢
TJIaBHBIM:

I can't do it now because I am very I me mory sToro cmenaTe ceitwac, Ino-
busy. TOMY 4TO A O4YeHb 3aHAT.

I said that he would come in the 5 crasaj, 4TO OH NPKUAET BEUYEPOM.
evening.

If you wish, I will help you. Ecai BB JXenaeTe, A IIOMOT'Y BaM.

[To cBoelt dopMe COI3bl B AH[VIHACKOM $3blKe JeNATCH HAa IPOCTHEe H CO-
CTaBHbE. :

[TpocTuie cowosbl: and u, a, but #o, if ecau, that umo u np.

CocraBHble col03bl (COYETAHHR, BHUIOJHAWIIHE (YHKUHIO COK30B). as
well as max xe xax, so that, in order that umobu, 0215 moeo umobst, as
S00M1 as KaK MOAbKO H 1p.

HeKkoTopble cocTaBHble €0103bl ABASIOTCH ABOMHBIMHM, TaK Kak paclafainTcs
Ha Be uactu: both ... and xak ... mak u, not only ... but alse xe moaskxo

Ho u, either ... or wau ... uau, neither ... nor nu ... nu, hardly
(scarcely) ... when edsa moabko ... kak, no sooner ... than xax moasxo,
edsa moavko ... Kak, whether ... or au ... uau.

Hexoroprle col03bi HMelOT QOpMy NpHYAcTHH, OT KOTOPHIX OHH NPOK3OLLIH:
provided (providing) npu ycrosuu ecru, seeing nockoavKy, mak Kak,
supposing ecau, npednoroHum 4mo.

(Cwm. npunoxenue IV — 1. 2, cTp. 120)
§ 2. COYMHHUTEJBHBIE COIO3bI: '

and The contract was con-  KonTpakr 6b11 3akmaiouen 15
un, a cluded on the 15th MIOHA, M IIPOZABUBI He-
June, and the sellers MeIJIeHHO 3achpaXxToBaJn
chartered a vessel im- [1apoxog.
mediately.
The S.S. “Minsk” will be Ilapoxon «Mwuuck» b6yzer
discharged in Odessa pasrpyxkartbcsa B Ogecce, a
and the S.S. “Pravda” mapoxon «IlpaBma» — B
at Batumi. Batymn.
as well as We have received your Mer nonyuunn Bairy Ttene-
TRK e Kak (1) telegram as well as rpaMMy, TakK Ke Kak MU
your letter of the 20th Banie mucbmo or 20 maa.

May.
‘ @51



both .. and

M ..M, KAK .. TAK U

but
HO, a

either .. or
WMIM ... MM

neither ... nor
HM .. HU

not only .. but also
HE TONBKO .. HO U

or
MJIM, MHaYe

whereas
TOTJa Kak, a

while
TOrAa Kak, &, B TO BpPEMSH
Kak

Both the wheat and the
barley will be shipped
to-morrow.

We agree to the terins of
payment but object to
the time of delivery.

The manager is either at
the office or at the
laboratory.

The Soviet people know
neither crises nor un-
employment.

We object not only to the
terms of payment, but
also to the time of de-

livery.

The village is about seven
or eight Kkilometres
from here.

Hurry up or you will miss
the train.

Some people like strong
tobacco, whereas others
don’t.

Comrade A. works hard at
his English, while Com-
rade D. doesn'’t.

Kak murenmia, Tak M A4MeHb -
OYAYT OTTpY3KeHbl 3aBTpa.

MEl COIJIACHEI C YCJIOBHMAMM
IIaTe)ka, HO BO3parkaeM
IpPOTHB CPOKa IOCTaBKH.

Sapeayouit uaAN B KOHTOpE
unn 8 sabopaTopun.

CoBeTCKMiI HapOg HE 3HAeT
HM Kpusucos, Hu Hespabo-
THIIEL

Mbr BO3parkaeM He TOJBKO
NPOTUB YCJOBHMIT MiaTexka,
HO M TPOTHB CpPOKa II0-
CTABKH.

JepeBHA HaxoauTcA Npuban-
3MTEJILHO B CEMM MW BOCh-
MM KMJIOMETpax OTCIOAA.

CrnemmMre, uHa4e B He II0-
crieeTe Ha IMoe3f.

Ogum o MOOAT Kpenkmit
tafak, Torgma xak (a)
Apyrue He Jo0AT.

Topapiy, A. ycepnHo pabo-
TaeT Haj aHMIMICKMM A3bI-
KOM, a ToBapmy . HeT.

Npumeganune. [nd coelHHEHHs HE3aBHCHMbIX TMpe[JOXKEHHH CAYXKAT Takxe HapeuHs

moreover Kposme moeo, caepx moeo, therefore noamomy, so max umo, umax, however 00-
rako, nevertheless mesn ne menee, still, yet mem ne menee, sce xce, besides xpose moeo,
otherwise, else, or else 8 npomusnom cryuae, unaue, thus maxum obpason, hence, thence
caedosameasno (1. 1, ctp. 306).

§ 3. TOAYUHHUTEINBHLBIE COIO3bI:

1. Colosbl, BBOASUME NpHAATOYHBlE MNpefIOKeHHs MOJJeXalliKe

CKa-

3yeMbe U ponoaHuteabHble: that umo, if, whether au:

Whether the documents will arrive
to~morrow is not certain

(mpupaTouHOe NogyeXxarniee).

The difficulty is that it is impossible
to charter a ship in such a short

time

IIpubymyT av g0KyMeHTHI 3aBTpa, He-
M3BECTHO.

TpyOoHOCTE 3aKjJHYaeTcA B TOM, YTO
HEBO3MOKHO 3apaxToBaTh NMapoxXos

B TAKOM KOPOTKUII CPOK.

(npupaTouHOe CKa3yeMoe).

Ask him whether (if) he can do it to-

morrow

CnpocuTe ero, MoXetT JIM OH 3TO chae-

JaThL 3aBTpa. .

(npufaToYHOE OONOJMHUTENLHOE).,
2. Cowo3bl, BBojsiiiie o0cTosTedbCTBeHHble IPHAATOYHble MpeAioNKe-

HHUS:
a) BpeMeHH:

after
mnocle TOro Kak

v

as

B TO BpEMA KaK, Korga, o

Mepe TOro Kak
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After the steamer had left
the port, we sent a tele-
gram to the buyers.

As I was coming here, 1
met your brother.

As winter approached, the
days became shorter.

Ilocne Toro xak TIIapoxon
BbILLIEN M3 MOPTa, MbI IO-
cray TeJerpaMMy TOKY-
Ia TEJIAM.

Korpma (B TO BpeMsa Kak) A
mes Ccioga, A  BCTPETHJ
Balllero §parTa.

Ilo mepe Toro xak npubau-
JKaJach 3MMa, OHM CTaHO-
BHJIMCh KOPOYe.



as long as
[oKa, OO TeX Iop IIoKa

as soon as
KaK TOJBKO.
before
MpeXxae 4em

hardly (scarcely) .. when
€Ba TOJNLKO .. KAK

no sooner .. than

epa TOJBKO
yCrena .. KakK

since

C TeX Imop Kak

KaK, He

until (till)
Oo TeXxX II0p IoKa .. (He)

when*

Korga

while

B TO BpeMd Kak, [oKa

6) IPHYHHLL:

as
TaK KaK

because
MOTOMY YTO, TaK KaK

for* *

ubo, Tak Kak

now (that)

Tenepkb Korga, HoCKOJIbLKY

on the ground that
Ha TOM OCHOBAHMM HTO

seeing (that)

IQCKONBKY, HIpUHMMAA BO
BHUMaHNE 4YTO
since

TaK KaK, MOCKOJbKY

As long as you insist on
these terms, we shall
not be able to come to
an agreement with you.

He will do it as soon as he
comes home.

The machines must be
tested by our engineers
before they are shipped.

They had hardly (scarce-
ly) come home when it
began to rain.

He had no sooner come
than he fell ill.

What have you been doing
since I last saw you?

I shall stay here until (till)
I have finished my
work.

I'll speak to him when he
comes.

While the legal adviser
was drawing up the
contract, we were dis-
cussing the specification
of the goods.

As I have not read the
book, I cannot tell you
anything about it.

I cannot do it now because
I am very busy.

He walked quickly, for he
was in a great hurry.
Now (that) you have
come, we can start our

waork. :

He refused to do it on the
ground that he was
very busy.

Seeing (that) he is ill to-
day, we shall have to
postpone the meeting.

Since the documents have
not arrived, we cannot
load these goods.

No Tex mop moka BeI Dynere
HacTauBaTh Ha 3THUX YCJIO-
BMAX, Mbl He CMOXMEeM
NMPUOTH K COTAAIIEeAMI0 C
BaMu.

OH 3TO cHeNaeT, Kak TOJbLKO
npugeT aqoMoit.

Mannuer posxHE O6B1THE MC-
MBITAHBl HAILUMK HHXKeHe-
pamyu, mnpexkae dYeM OHM
6YLYT OTTPy KeHB].

Exea ToJnbKO OHU IIPUIIAM
oMo, KaK NoIIeN JOXKIb.

He ycmen oH nmpuexaTh, kak
sabonemn.

Yro BH fgenaau ¢ Tex moop,
KaKk A Bac BMJeN B IO-
cnepHuit pas?

f ocraHych 3meck Ao Tex
nop, NOKa HEe 33KOHYY
ceow pabory.

f moroBoplo C HUM, KOIZa OH
pPUZeT.

B To BpemMsa KakK IOPUCKOH~
CYJLT COCTAaBJIAJ  KOH-
TPaKT, Mbl 0OCyXKpanu
crenucuKaIo ToBapa.

Tak xax A He HuraJl 3TOH
KHUry, S He MOry BaM HU-
Yerg CKa3aTh O Heil

A #e mory 23T0 chenaTh cem-
4ac, moTomMy 4To A O4YeHb
32HAT.

O= wen 6BICTPO, Tak Kak OH
OYeHb CIIeIIIL.

Tenepb, KOrga Bbl NPUIILIK
(1IOCKOJIBKY BEL OPUILLIN),
MBI MOXKEeM Ha4daTb Hallly
pabory.

OH oTKa3ajxcsa CcHenaTtb 3To
Ha TOM OCHOBAHMHM, YTO
OH OYEHb 3aAHAT.

ITockonsky on Gosier cerof-
HA, HaM NPUEETCA OTJO-
JKUTH 3acefaHMe.

Tak Kak JOKYMEHThI HE IIpu-
BB, MBI He MOXKEM I10-
TPY3UTL 3TH TOBaPbL

x When fBasieTcs cO0O30M B NPHAATOUHOM TpejsloKeHHH BpeMeHH. B napyrux cayyasx
when gBasieTcs cOl03HbIM CNOBOM.
xx Coio3 for B aHrauiickux rpaMMaTHKax ofblyHo paccMaTpHBaeTcl KaK COYMHHUTENDb-
HBEIHl C0I03, TOCKOJIbKY OH CO3/laeT MeHbLIYI0 3aBHCHMOCTb NpUJaToyHoro NpeisoxeHHs
OT raaBHOrD, YeM OpyTHe cOIO3bl, NPHUYMHL ¥ Nepejl HUM HHOIMa BO3MOXHO TNOCTaBHTb

TOYKY BMecTo 3anfiToH.
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B) YCJIOBHA:
if
eclqin

in casex

ecsiy, B CciIydae ecyu

. once

pa3 yx,
Kak (1)

CTOUT TOJBKO

on condition (that)
IIPU yCJIOBUM eCiu

provided (that), providing
(that)
IPU YCJIOBUM eClIK

so (as) long as
€CJIM TONBKO, ITPU YCJIOBUU
94TO

supposing (that)

eciay, gonycTm  (4ToO),
MNpeanoyoXkuM (4T0)

unless

€CIM TOJABKO .. He, pasBe
TOJILKO

T) Lean:
for fear that
qTobkl ... He

lest
4TOORI ... He

so that
qT0bbl, A8 Toro yrobsl

that, in order that
9ToORl, OJIA Toro 4robbl

He will get the letter to-
morrow if you send it
off now.

In case you see him, ask
him about it.

Once you have promised
you must do it.

Once you show any fear,
the dog will attack you.

I will lend YOu the bock on
condition (that) you
return it on Monday,

We shall be able to ship
the goods at the end of
May provided (that) the
order is received im-
mediately.

You may fake my diction-
ary so long as you don’t
keep it too long.

Supposing (that) he
doesn’t come, who will
do the work?

I shall go there to-morrow
unless I am too busy.

He worked hard for fear
that he might fail in his
exam.

He packed the instruments
very carefully lest they
should be broken dur-
ing transportation.

I gave him the book so
that he might study the
subject at home.

The invitations were sent
out early that (in order
that) the delegates
might arrive in time for
the conference.

A) o6pasa QeHCTBHSA:

as
KaK

as if (as though)

kak 6yzaTo, Kax ecau Oul

so .. that
TaK (TAKOM’) yTO

I'll do it as you told me.

You answer as if (as
though) you did not
know this rule.

The sea was so stormy
that the vessel could
not leave the port.

* CM. npuMeuanue T. 1, cTp. 355.
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OH nony4uT mKUCLMO 3aBTPA,
ecJaM Bbl ero ceiyac or-
npasure.

Ecau BrI ero ysuaure, Crpo-
cute ero ob 3tom.

Paz yxe BBl oDemmjany, BbI
LOJIPKHEBI 3TO CAEJIATh,

CroMT TOJBKO BaM IIPOABUTH
¢rpax, u cobaxa Hanager
Ha Bac. ,

A opomxy BamM 3Ty KHUTY
npM YycJOBMM, e€cJH BBl
BO3BpaTUTe ee B [IOHe-
HeJLHUK.

Mul cMmodceM OTTPY3UTB TO-
Bap B KOHIEe Mad OpH
ycTaosuM, ecau 3axkad Oy-
HeT NoJiyder HeMeIJIeHHO.

Brr morkeTe BaATb Mol cno-
Bapb OPM YCJIOBMM, YUTO
BBl ero He DyneTe HepXaTh
CIIMIIIKOM [ OJIrO.

Ecay o He npupeT, KTO Cche-
jgaer 3ty pabory?

f noiizy Tyna saBTpa, ecam
ToJibko 51 He Oyny caumil-
KOM 3aHAT.

OH ycepano paboran, 9ToOBI
He NpPOBAJIMTHLCA HA 3K3a-
MeHe,

OH odyeHb TIHIATENbLHO YHAKO-
BaJl MHCTPYMEHTBI, 9TOOBI
OHM He [I0J0MANUCE BO
BpeMs IIePeBO3KH.

A nan emy KHury, 9robbl OH
M3y4uJ 3TOT BOIPOC LOMA.

Hpurnawenua Ovin  pado-
CJIaHkl  3apaHee, YTOOBI
Deseratsl npubbuiv  Bo-
BpeMA Ha KOHQepeHLHIO.

A 3To cpenaio, kak Bl MHe
cKasaju

Brl oTBeyaeTe Tak, wak Oya-
TO BBl He 3HAaeTe 3TOro
npaBuna.

Mope 6wmimo Takoe OypHoe,
9T0 CYyJHO HE MOIJIO BbIi-
TH U3 TIOpTa.



such .. that
TAKOH .. 4TO

e) CPaBHEHHUSA:

as .. as
TaK (TAKOM) »<e .. Kak (i)
{not) so .. as

There was such a storm
that day that the
steamer could not leave
the port.

I get up as early as\you
do.
The book is not so inter-

B aror genw Gvura Takaa 6y-
pfA, 49TO napoxon He Mor
BBLIITU M3 IOpTa.

f Bcrar Tak e paHO, KAK U
BBL
Krura me Takas MHTEpecHAas,

(Be) Tak .. Kak, (He) TaxkoW esting as I thought. KaK s QJyMaJL

.. KAK
than He returned spooner than On BosBpaTuics  paHblue,
qeMm we had expected. MeM MBI OXKIOAJN.

X) cneJCcTBUSA: ‘
50 that The loading of the goods  Ilorpyska romsapos Owlia 3a-
TAK 4TO was completed on Mon- KOHYEHA B II0HE[eJIbHUK,

day so that on Tuesday
the steamer was able to
leave the port.

TaK 9T0 BO BTOPHUK napo-
XOJZ, CMOT BEIATK M3 IIOPTA.

3) yCTYNHTeJdbHBIE:

in spite of the fact that
HECMOTPSH HA TO YTO

He went out in spite of
the fact that he had a
bad cold.

Notwithstanding that the
matter was very ur-

OH BbIllles], HECMOTPA HaA TO
910 OH OBII OYEHL DIPO-
CTYKEH.

Hecmorpa Ba T0 49TO BOIpOC
OLlT OueHBE CPOYHBIL, €ro

notwithstanding that
HECMOTPH Ha TO 4TO

gent, its consideration paccmorperne bBvlLio  OT-

' was postponed. JIOKEHO.
though (although) He knows English per- O B coBeplllercTBe 3Haer
XoTs fectly though  (alt- AHIVIMIICKUIT A3BLIK, XOTA
hough) he has never OH HMKOrga He Obl1 B AH-

been to England.
(Cwm. npumoxenue IV — 1. 2, ctp. 120)

j19%958

IMlpumeuanun: |. Cjrelyetr HMeTh B BHIY, YTO HEKOTOpHIE COMN3bl ABJAIOTCA MHOFO3HAYHbI-
MH. Tak, HanpHMep, O3 as, KaK BHIHO H3 H3J0XKEHHOTo BhILIe, yroTpe6asieTcd KaK NPHUHHHBIHA
€003 CO 3HaYeHHEM MaK KaK, KaK BpeMeHHBIH COIO3 CO 3HAYeHHeM k02da, no Mmepe mozo Kak,
KaK col03 ofpa3a DeHCTBHA co 3HayeHHeM xak. Coioz since ynotpebiaeTca KaK BpeMeHHOH COIO3
CO 3HAYeHHeM C Mmex nop KAK H Kak NMPHYHHHBIH Col03 co 3HayenHeM nockoasky. Cowoa while
ynoTpeGJaseTcs Kak NOA4HHHTE/bHbIA COX03 BPEMeHH CO 3HAY€HHEM 8 MO 8pemA KAK, NOKa H KakK
COUMHHTE/bHBLA CO03 CO 3HaYeHHeM moeda KaK, 8 mo 8pems kaK, a (CM. IpHMepHl BhILIE).

2. B HekoTOpHIX c/y4asXx TPYHHO OIpele/HTb, Kakoe 06CTOATE/NbCTBEHHOE 3HAYeHHe repegaeT
TOT HJIH HROH coi03. M3 TaKHX c01030B ciiefyeT mpexie BCEro BhIAENHTb COI03 in case, KOTOpPBIH
IBJIiETCA OYeHb YNoTpeGHTeJbHbIM KAaK B pasroBOpHOH, TAK H B KHHXKHOH peuH, HO 3HaueHHe Ko-
TOporo 4acTo GblBaeT TPYAHO NepefaTh B PYCCKOM fi3blke. 2TOT COIO3 NPHHATO OTHOCHTB K YCJIOB-
HbIM coio3aMm. OnHako, KaK YHCTO YCJIOBHHIH COI03, T.e. CO 3HAaYeHHeM eCAu, 8 cayuae ecii B
npeanoxeHusx tuna In case (= if) you see him, ask him about it on BcTpeuaetcst XpakiHe pepko
H B GOJIBIIMHCTBE cay4aes ero HeJb3s ynoTpeGuth BMecTo c0io3a if. In case coueTaet B cebe kak
3HayeHHe YCJIOBHS, TaK H LeJH. 3HaueHHd, B KOTOPHX in case ouYeHb 4acTo ynoTpebadercd, MO-
ryT GbITh NepeflaHkl B PYCCKOM f3bIKE CJleLyIoLuM obpasoMm:

a) na mom cayuail ecau (a mo 8dpye, a mo Kak 6ot ... Ke):

~

Put on your coat in case it rains (it should
rain). *

HazesbTe majsbT0 Ha TOT CAYYal ecaM
noiiger ZoXIEL (a TO BAPYr no#ger
LOKOEL, @ TO KaK Obl He IIOLIEJN A0XKIb).

* IMocse in case ynorpeénserca Present Indefinite (nan Past Indefinite coracuo npa-
BUJy Moc/lefloBaTenbHocTH BpeMed) wid should ¢ HHQHHHTHBOM.

355



I'll leave the money on the table in case
he calls (should call) while I am out.

I left my address in case he wanted
(should want) to write to me.

6) a mo 8dpye, a mo Kax 6ot He (umobor ...

Don’t go near the dog in case it bites you
(should bite you).

I'll not open the window in case the wind
breaks it (should break it).

He wrapped the instruments up in oil
cloth in case they got damaged (should
get damaged) by sea water.

fl ocraBnl0 AEHBIM HA CTOME HA TOT Ciy-
wail, ecam OH 3aijeT (a TO BAPYr OH
3ajiger, a To kak OBl OH He 3ailen), 1o~
Ka MeHd He OygeT moma.

f ocrasun appec ma Tor caywail, ecaIu on
3axo4yeT (ecaM OBl OH 3aXOTeJ) HAIM-
caTh MHe,

He): -

He nogxopure x cobaxe, a To Bapyr OHA
yrycuT Bac (2 To Kaxk OBl OHA HMe YKy-
cuna Bac).

sl He orxpol0 OKHO, a TO BApPYr Berep pas-
obreT ero (a To xak Oul BeTep He pas-
61 ero).

OH ofepHyJ] MHCTPYMEHTH! KJEEHKOM, 9To-
Ob1 OHM me ObLIV TONOPYEHE! MODPCKOI
BOZOI.

(mo6b. .. He HammMeHee TOYHO IepejaeTr
3Ha4yeHye CoOr3a in case, HO, T1IO-
BUAUMOMY, HBJIHETCH  eJMHCTBEHHBIM
BO3MOYXHEIM criocoboM ero nepeBoja Ha
PYCCKMI A3BIK, KOTAA IAAroa-cKkasyeMmoe
B IJIaBHOM IIpeZJOXKEeHMM CTOMT B IIpPO-
LlefileM BpeMeHmn).

B 3ToM cnyuae (6) Hapsamy ¢ in case IO ¢MBICJY MOXHO YnoTpebuth cows lest, koTopril, on-
HaKo, B OTJAHYHe OT in case, ynoTpeG/geTcs JHIUL B KHUKHOH U opuuuanbHoid peuu (1. 2, cTp.
72): Tl not open the window lest the wind should break it. He wrapped the instruments up in
oil cloth lest they should get damaged by sea water.

COH3HBIE CJOBA

§ 4. Kpome co01030B, 419 CBA3KH NPHAATOUHLIX NpPEAJIOKEHHH C TIJIaBHLBIM B
aHTJIMICKOM f3blKe, KaK W B PYCCKOM, YNOTpeGasIOTCS CO03HEIE CJO0Ba: OT-
HOCHTe/IbHLle MecTouMeHuss who kmo, xomopwui, whose ueid, xomopoeo,
what umo, which, that xomopsii u Hapeuns when xozda, where 2de, how
kax, why nouemy. Colo3Hble CI0Ba OTIHYAWOTCA OT COK30B TeM, YTO OHM He
TOJMBKO CBS3BIBAIOT NpUJaTO4Hble NpPeNJOXKeHHUs ¢ TIaBHBM, HO ¥ BXOAAT B CO-

CTaB NPHAATOYHOrO NMpelJoXKeHHs B KaueCTBe OJHOrC M3 ero 4JeHOB:
I don’t know when he will return. fl He 3Halo, KOrZa OH BepHETCA.

(When cBsi3bBaeT NpHAATOYHOE TPeJJIOXKEHHE C TJIABHBIM U CJAYXKHT B NpHAa-
TOYHOM [peAJoXKeHHH OGCTOATENLCTBOM BPEMEHH.)

I know the man who wrote this arti- f 3Haio wenoBeka, KoTOpRIt Hamucan:
cle. 3Ty CTATBIO.

(Wh() CBA3bIBaeT IIpuHAaTOUYHOE M[NpedJIoKeHHEe C TJIaBHBIM M CIYXHT [1oajexa-

UMM MPHAATOYHOrO MPeNJoKeHH.)
He told me what he had seen there. OH pacckaszaJ MHeE, 9T0 OH TaM BUAEJN.

(What cBs3biBaeT npujaTouHOe NpejsoXXeHHe ¢ TMaBHHM M CJIYyXUT B NpHAa-
TOYHOM IpeAJOXKEHHH JONOMHEeHHEM. )

COI03bI, MPENJOrY ¥ HAPEYHS, COBIIAXAIOIUE II0 ®OPME

§ 5. HekoToprle cO103bl COBNAfaioT Mo (opMe ¢ NMpemaoraMy, a HeKOTOpHE
— Kak C NpefJioraMi, Tak M C HapedusMHu. Bompoc o TOM, K KakKoH 4acTu peun
OTHOCATCS TaKHe CJIOBa, pellaeTCH B 3aBUCHMOCTH OT dYHKUMH C/lOBa B Npef-
JIOXKEHHH:
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1. He always comes before I do
(before — coros; coepuHAeT IpMUAA-
TOMHOE IIPeAJIOKEHNEe ¢ TJIaBHBIM).

I shall go there before dinner
(before — mpepgnor; NoKa3kIBAET OT-
HOUIeHMe CYLIecTBUTEJBHOI0 K IJa-

TOJY).
I have seen this hefore
(before — Hapeume, yKa3bIBaeT

BpeMs COBeplIeHUA AeHCTBUA).

2.1 found the letter after he had left
(after — coroa).

He came after breakfast
(after — npenJor).

We can do that after
(after — Hapeumue).

3. What have you been doing since I
saw you last?
(since — co103).

I have not been there since 1940
(since — mpeqaJor).

He left Moscow six months ago, and I
have not seen him since
(since — Hapetme).

OH Bcerga npuxomuT Ao TOro, Kak A
TIPUXOXKY.

A noitay Tyaa mo obeza.

.

fl aTo BuAeN paHLIlIe.

A Hamien nyMceEMO Mocle TOro, Kak OH
yIieJr.
OH npumien mocJje 3aBTpakKa.

Mg1 MOKEM 3TO coeJyiaTh HOTOM.

YTo BBl Aesami ¢ Tex mop, Kak A BU-
JleJ1 Bac B rmocireguuit pas?

f ue Gwr1 Tam ¢ 1940 roga.
On yexan m3 MoOCKBEBI HIeCT: MeCALEB

TOMY Ha3aX, M A erc He BUJeEJN ¢ Tex
HOP.

(Cm. mpunoxenune IV — 1. 2, c1p. 120)

MEZKJOMETHE (THE INTERJECTION)

MexnomeTus cayXaT AJI5 BbIpakeHHs YYBCTB H NobOyXIeHWH, He HasblBas
uX. MexioMeTHs1 He ABAAIOTCS YJeHaMH IpelsIoXKeHHUs:

His father, alas, is no better.
Oh! How you frightened me.
Well! What do you think of it?.

Ero orny, yBBI, He JyHlle,
Ax! Kax Bbl MeHA MCOYraJn.
Hy! YTo BB AymaeTe 06 3TOM?
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